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belen ordentlig fra den Førfte Moſe Bog / oe 
indtil enden idet Ny Teſtament /Met en 
gantſke fore Paamindelſe til Off⸗ 
righed forklarede. 
Ved 





Ex mandato Regiæ Maieſt: proprio. 
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Jeger HERTEn 
din Sud / Du malt 
icke haffue frem/ 
mede Suder for 
mig. 

Det 24 

Du kalt icke tage 
Herrens din Suds 
naffn forfengelige. 

Det 3. 

Du ſkalt komme 
ihu / at hellig giste 
din huile dag. 

Det de 


Du ſkalt hedre din 


Fader oc din Mo⸗ 
der / af bu maat 12 
ge leffue paa jordẽ. 

Det 5. 
Du ſkalt icke ihiel⸗ 
ſla. 
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Du ſkalt icke be⸗ 
driffue Hoer. 


um 
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É Def 7. z | 
u ſkalt icke ſtiele⸗ 
Det 8. — 
* ſkalt icke be⸗ | — 
re falſkt vidniſbyrd 4— SER | 
imod din neeſte. | SØN | 
Det 9. a | 
Du ſkalt icke be⸗ 


tære bin Noſtis 


Duff. 


Det to, 
Du skalt icke be⸗ 
tære bin 
Duftru / Suend / 
Pitte / Ove/ Aſen / 
eller noget ſom 
hannem tiløgr, 
x XX 
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37 


| BY It ———— vold at fore: 

VR RR DR funde Guds vilie 
FSR Bud / 

Gi ing — Pr *5* at giore. 


Dog mange de meene / at huer for ſig / 
Kand felff vel ſaadant raade: 

Men Viiſe / maa fiende det viffelig/ 
At være Guds haand oc Naade, 


Da huad fig oe en Affrighed / 
Bør meſt at tage til finde: 

% denne Figur met for beſkeed / 
Kant du optegnet finde, 


Ferſt fcer dit paa hans Hoffued fær7 
Aff Guld en Krone met ære; 
Den mercker / at hand fin Maieftet/ 
Met Viiſdom oc Tro ffal bære. 


Der neſt / hannem for fie Bryſt mon ſtaa / 
Ze X. Guds Bud faarene : 
At hand ſtal tencke der alle tid paa / 
Sin Gud / oe Neſte at tiene. 2 i —** Mi 


Få Hand fører vdi fin hoyre haand / 14 15 
Sit Suerd / der met at rette ; 
% ij 
— SANSER IK 
—— —— OS TER Se SER eg 
—— — —“ ET TESTE ) SE; 


er 27 Ry 
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355 — —— — SIDE SKE DKK 
HALS ESS DSE SE 
BETE TESTE BEES RE 
betrd Om hogen vil ſaadan Guds Bud oc bond/ bed 
EX Aff trotzeligt mod forgette. ES 

i Men ſtrax der hoſſ en Veet du ſeer / ENT 
FASJ — Den venftre haand at bære. * 
At hand ffal tencke vel tit oc meer / GÆR 
5 Huor ſtraffen bor ſtiff at være, — 
* ER Ser til hor ſtor befindighed/ * 
Æg Den Gud oc felff mon forde : bed 
= el Ar plicten jo icke met fin grumhed/ — 
Skal ſtorre end Broden vorde. ap 

* å 2 
ag Der neft hand oc fit eget find/ ER 
ne Skal offuerueye til lige, RENT 

* Oe legge der paa ſtor flid oc vind / —2— 
Huad hand ffal giore / oc ſige. — 
BMS, 
an Siden ffal hand oc fit ganeffe Land» — 
* Met Vect oc Maal bepryde. FNS 
ag At ffælfand ffe blant alle Mand/ = Sø 
LS Som Kiøb oc Sal vil nyde, SER 
—* Det er ſtor Synd at fee der til/ 
bd At huer maa frilig føre —5— 
—* Saa ſin forprang: af huad hand vil / 
5 Maa frit mod huer Mand giore. bety 
—— —* 
SER Saa erenKONGE vdi Guds ſtodt / Se 
pe At hielpe huer Mand aff fare, Æg 
SE Det hand oc for den ſiſte Ræt/ FS: 
Fra Cal sE LF vndgielde oc ſuare. 5 
SMS es VS AD EUS SD ERE 
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Miels Hemmingſon 
Doctor / Ynffer den Chriſtne Laſere / 
Naade / Barmhiertighed oc Fred/ aff Gud 


Fader / ved vor NERre Iheſum Chriſtum / vor 
eniſte Meglere oe Salig⸗ 


— — ———— 


— 
ES 


—— ——— 






IØ giorere. 
Mi SX) En Dellige Drophete oc Kort 
9 ning Dauid vdi den 119. Pſalm ſiger 
sa VV Sj faa. Dit Ord er mine Føders 
R;: SC VW Lycte/ oc it Liuſſ vdi mine Veye. : 
PS Jeg ſuer oc vil det holde / at ieg 
SAREEN vil ſticke mig effter din Retfar⸗ | 
dg | digheds Rat. 
Denne Lærdom oc dette Kongelige Exempel bør alle i 


Gudfryctige Menniffe / vdi huadſomhelſt Kald eller Stat | 
De vdi ere / ſette fig faare / ocingen ting angribe / vden de der "al 
om ere viſſe aff Guds ord: Huilcket de ſkulle effterfolge/liger⸗ 
tiff fon en om mørd nat effterfølger en Lycte / paa det hand 
icke ſtal falde eller føde ſig Fordi at Menniſtens Viiſdom/ 
Raad oe Anſlag haffue ingen varig beſtand / vden de følge 
denne Regel. Men Gud lader dennem vel følge deris egen 
Viiſdom oe ffarpfindighed / indtil de lære at det er ſant ſom 
den hellige Prophet Jeremias ſiger / vdi det ottende Capitel. 


5 i 6 
ENTEN HEN ENIET 
——— 











— | De haffue bortffut Guds Ord / huad kand Viiß 
dom gaffnedem 5 NRA 
(6 Der faare fetter Köning Dauid fig Guds Ord faare/ 
* ſom en Regel vdi fin beſtilling oe Kaldy oe Suer der he i / ag 
* iij han 
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Fortalen. My" 
hand vil holde fig effter Guds Retfærdighed Rae / det er eff⸗ WEM) 
fer ſamme Regel/fom Gud hannem faaregiffuit haffuer. il” 

Huo fig holder effter denne Regel/ oc følger dette Das ft, 
uids exempel / hand kand icke fare vild / thi diſſe tuende ting/ or pør 4 
ere de ypperſte vdi al Beſtilling / Førft/ at vide huad mand n ed 
giore ſkal / der neſt at kunde det viiſſige vdrette. Det forſte lx⸗ fl 
rer Regelen / Det andet feer mand vdi Exempel. time fin SX 

Den ſom her effter ſticker ſig / haffuer der aff dubbelt —9— 
fruct. Forſt om hans Kald oc Beſtilling lyckis hannem Gud * M 
fil ære oc andre til gode/ glæder hand fig vdi NDERREIR/ * 
tacker hannem / fremmis ocſaa oc forbedris dag fra dag / meer * — 
oc meer / vdi de Gaffuer ſom hans Kald oc beſtilling anroren⸗ —J 
dis ere / effter Chriſti Foriettelſe Den ſom haffuer ſtal Gys VIN 
giffuis / det er Den ſom ret bruger fine Gaffuer / hand ſkal Mhuſdeſtet 
fremmis oc forbedris met flere Gaffuer. Der neſt om det dia "la: 
gaar tuert imod / oc hans Kald oe Beſtilling lyckis hannem —— 
icke effrer fin begæring / da haffuer hand dogen god Sam⸗ can 
uittighed / at hand haffuer fult den Regel oe Befalning effter NE anet 
ſom Gud haffuer hannem faaregiffuet vdi fit hellige Ørd- = ER 
Denne gode Samuittighed/ ſom er Guds vidnifbyrd / at Rk 
mand haffiter ret giort / er meget bedre end al Verdens godz / Ge egn 
Praal / Rigdom oc Medgang. lg gum 

En Gudfryctig Huſſfader ſom ſticker ſig effter den Res Ar / oc kerd 
gel/fom Gud hannem haffuer faaregiffuit / Gaar det hans , Werndi: 

HAD MAN) av 


nem lydelig oc vel / prifer hand Gud oc fader hannem for 
fin Benedidelſe / Gaar det anderledis / oc hand haffuer dog 
fule fin Regel effter / glæder hand fig vdi en goder Samuit⸗ 
tighed / oc er taalmodig vnder fit Kaars ſom Gud fader hans 
nem paa komme. 

Paulus Apoſtel haffde Befalning aff Gud / at Predicke 
Euangelium / Denne Regel fulde hand flitelige effter aarle 
pe ſilde / met ſtor møde oc arbeyde / dog gick det hannem icke 

altid 


A AN sa ': 
Mand —don 
Qa —* 
ARNE 

udentu 


MAND acker 


VWdeſomw 


— —W 
Soning | 
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Fortalen. 


altid effter hans vilie / Men maatte vndertiden lide Hunger 
oc Kuld / forſmaelſe oe Forfolgelſe / Ya paa det ſidſte miſte 
liffuit. Huad ſiger Paulus vdi denne Forfølning ? Denne 
er por Beromning (ſiger hand) At por Sam— 
uittigheder bær Vidniſbyrd met off. 

Joſeph vdi Egipten vifte denne Regel / at hand frilde 
tiene fin Herre met tro ocære / lige fom HERREN fir, 
Effter denne Regel ſtickede hand fig altid met allerſtorſte flies 
tighed / Men huorlunde gi det hannem 2 Hand bleff kaſt 
vdi Fengſel oc vaar der lang tid. Der ſiuntis hand at være 
plat fordærffuit/ochans wuenner meente at det vaar alt vde 
met hannem. Men den fromme Joſeph troſtede fig met 
Guds Bidnifbyrd/det erymet fin gode Samuittighed / oc der 
aff haffde ſtorre glæde vdi fit Fẽgſel end Pharao vdi fin Kö⸗ 
gelige Palatz. Ja der vdoffuer i den taalmodighed bleff hand 
begaffuet met førre Gaffuer / end hand haffde tilforn / oc ſiden 
bleff befriet aff fit Fengſel met ſtor glæde / alle fine Venner 
oc det gantſte Egiptiſke Rige til for gaffn oc forbedring. 

Der faare er det raadeligt / at huer ſom er Faldet til nos 
gen Beſtilling / enten vdi Huſſ / eller i Kirde/eller vdi Verdz⸗ 
lig Regimente / at hand veed fin Regel hand ffal ſticke fig 
effter / oc feer der hofftil Exempel / vdi huilcke Regelen malis 
oc vdtryckis / ſaa at mand icke alleniſte forſtaar aff Regelen 
huad mand giøre ſtal / Men oc feer vdi Exempel / hnorlunde 
mand giøre ſtal. Thi Regelen giffuer Saprentiam, det er / 
Forſtand / paa huad ſom rot oc wrot er. Exempel giffuer 
Prudentiam, det ev / Forſictighed oc fornumſtighed / at 
mand acter / naar oc huor mand kand det ſom Rat er beſtille/ 
oc det ſom wrat er / affuerie. 

Nathan vifte vel denne Regel / at hand ſtulde ſtraffe 
Konning Dauids Hor oc Mord. Thi Gud haffuer be Se 
* iiij alle 


RER em 
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Fortalen. 


















annet, 

alle Guds Ords tienere / at de ſtulle ſtraffe Synden i huor dere men fer. 
findis. Men hand icke her brugede fin Viifhom vden forſie⸗ Franpler 
tighed. Der faare ſette hand Dauid ie Parabel faar / omen fra forft 
Mand ſom haffde Hundrede Faar / ſom dog tog en fattig — „Am 
Mands eniſte Faar / ſom hand fødde ved fit Bord / fra han⸗ rande 
Bem, Huor vdaff Dauid forftod fin [fold oc giorde Denis mn 
eng. sår 9 
Naar Forfarenhed kommer til Regelen oe Exempler / Fa 
bliffuer mand diff viſſere / oc alting met ſtorre beſkeed vdrette —1 
kand. Regelen ſtal tages aff Guds Ord oc befalning. Exem⸗ — 
pel giffuis faare vdi Hiſtorier / Forfarenhed giffuer alders — 
dom / brug oe lang offuelſe. ERE 
Den ſom diſſe try ſtycke til ſammen haffuer / hand er SER 
Biiff/ forfictig oc forſtandig. Det forſte oe det andet kand lg om 
læris aff Bøger / det tredie giffuer tiden oc offuelſe / huer vdi unutha vd 
fin beſtilling. i ven / An 
un ſal forme 


Der faare haffuer mange Philoſophi ſcreffuit / ſrmme 
om Huſſholdning/ ſomme om Verdzlig Offrighed / ſomme 
om deris leffnet ſom ingen beſynderlig beſtilling haffuer. 


— Ma É 94 
Mig ond 


Nrlattene/ TR 
bv WIR — 


Men de fon Hiſtorier ſeriffuer / giffuer her paa Ex⸗ finger Mito 
empel vdi begge parte / det er baade om de ſom haffuer Ret ſgeſit/ N 
giort effter deris Kalds Regel oe Embedis vdkroffuelſe. De KN dratdlig Bet: 
om de ſom haffuer forſeet fig imod deris Regel oc Beſtillings NOS Befaling 
vilkaar. trille far 


Deſligeſt haffuer ocſaa mange iblant Chriſtne ſereffuit 
ot ſammenſet aff Guds Ord baade Regle / oc giffuet Exem⸗ 
pel faare om Huſſholdning / om Kircke regimente oc Chriſte⸗ 


Pita for en 
vrd at 24 


LG VOER 


lig Offrighed / oc haffue der mer føgt Guds gre/ den hellige Net / / W 
irckis ophygning / oc menige mands velferd oc ſalighed. ffue vy * 
Vdi blant diſſe er oe denne Viſe / Gudfryctige oc fore See 
ftandige Mand/ Meſter Niels Nielſen / Canick vdi Roſkild/ titler 
vor allerkieriſte naadigſte Herris Honnig Frederichs den önn 


an⸗ 
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Fortalen. 


J anden. Hoffpredickere / ſom haffuer vdi denne Bog ſam⸗ 
lv mien ſereffuit met for flid baade Sententzer ( eller Reale Joe 
th Exempler / aff den hellige Scrifft/ lige effter Bibelens lob/ 
fra forſte oc til ſidſte om Verdzlig Offrighed / Kon⸗ 
Mn ger / Dommere oc andre fon Verdzlige Befalning haffuer 
Khti2 offuer andre / Saa at hand giffuer dennem faare vdi Regle 
oc Sententzer / huad dennem bør at giøre 7 oc ſetter der hoſſ 
ht / Exempler / vdi huilcke de fee kunde / huorledis de ſtulle forfictige 
dte vdrætte det ſom dennem viiflige faaregiffuis vdi Senientzer 
ANY oc Regle / ſaa fremt ſom de ville være/hede/ oc kaldis Chriſtne 
alder: Konger / Regentere oc Dommere x. 
Denne Bog haffuer forneffnde Meſter Niels Nielſen / 
NT Kolding / aff Kong: Maie: befalning ladet offuerſcet aff 
mM Theologis ſom læffden hellige Scrifft / vdi Kongelig Vni⸗ 
btw uerſitet her vdi Kiobenhaffn/huilcke ſom tyckte ſaare nytteligt 


| af være/ at hun kommer vd paa Prenten / forhaabendis / at 


mm hun ffal komme mange til Lærdom oc vnderuiſſning / Icke | 
NM aleniſte de ſom ere vdi Offrigheds Befalning / men oe Vn⸗ 
ſin. derſaattene / Thi Offrighed haffuer her nockſom baade Sens 
u fy tentzer / Regle oc Exempler at ſticke ſig Viiſlige oc fornum⸗ 
154 ſtige effter De Vnderſaattene lære / huad det er en faare ſtor | 
* oc drabelig Befalning de haffue aff Gud ſom ere vdi Offrig⸗ 
ling heds Befalning / Oc ere der faare plictige/ faa fremt fom de 
icke ville falde ynder Guds Heffn / at ære dennem / at bede i 
fi flitelige for dennem / at vere dennem lydige vdi al tilborlighed/ | 
Sid Effterdi at Offrighed icke beftiller fine egne ærinde 7 / Men 
Må fo ere ſette vdi Guds fæd / at affuerie Lands oc Rigers wuen⸗ . | SR 73 
SU ner / At beffytte huer vdi fit Kald / paa det af mand maa DB ALS SES må 









r belig leffue vdi Gudfryctighed oc arlighed. 
—1 Der faare rader ieg baade Offrighed oc Vnderſaattene / 


( 







— at de io flitelige læfe denne Bog / oe ſticke fig der effter met af 
—* Gudfryctig paakaldelſe / ſaa meget ſom mueligt kand * 
SL (: 


Øø i 
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Fortalen. 






























Oe betencke aluaarlige / at Gud vil icke haffue wſtraffet / huer⸗ J 
cken hoſſ Offrighed eller Vnderſaattene / om de icke giore det | min: 
ſom dennem bør at gøre. Forbandet (ſiger Propheten ) 8 
Er den ſom gior HERRENS gierning ſuigac⸗ —94 
telige. At denne Prophetiffe Sententz er viſſe oc faſt / faa wi Pyt, 
at fee paa den yderſte Dommedag, Der faare er det off raade⸗ fan 
ligt / huad heller wi ere ſtore eller ſnaa / Konger eller Bon⸗ vuffer Mund 
der / at wi daglige bede den almectigſte Gud / at hand vil giff⸗ Hue fi 
ue offden hellig Aand / oc affuerie vor Arffuefiende Dieffue⸗ Achn 
len fra oſf/ ſtyrcke vore Hierte vdi en ſtadig tro til ſig / oc Re Mu⸗ 
gære oſſ ſaa / huer vdi fin Beſtilling / at Gud kand der aff pri⸗ 4 
ſis / den Chriſtne Kircke opbyggis / oc at wi endrectige maa ut Gan 
ieffue vdi all Gudfryctighed / tuct oc exlighed. 
Kand vel ſtee/ at der nu kand findis nogle ſpitzige Sens lei 
niffe/fom tør ſige: Huad giordes behoff / at drage diſſe Sens — * 
tentzer oc Exempler tilfammen om Offrighed. Mand vil ſaa 92 
meget tale om Offrighed / Huer maatte heller tage ſig ſelff —0 
vare, Huo ved en huad hand giøre ſtal? Huo er faa wfor⸗ X 
ſtandig / at hand veed ey huad Rat oc wrot er? Dennem ſom halte ll 
dette faaregiffue/ vil ieg haffue ſuaret met den Hedenſke Pro⸗ wwelg tha 
phetis Heſiodi Ord / ſom ſaa ſiger. Der findis try ſlaus ktr le 
Menniſke. De forſte (fom ere de aller befte ) ere de/ fom vide im AN d 
ſelff huad Rat er / oc der effter ret Raade oc forſictige vdrætte — 
deris Beſtilling. De andre (ſom ere ocſaa gode) ere de ſom ” Caa eN 
icke felff vide det form Rat er / men dog ere dennem lydige / ſom tt Een 
viiflige Lere oe raade kand. De ſidſte ere de / ſom huercken vi⸗ MÅL, vi 
de ſelff oc icke heller ville (yde andre / Diſſe (figer hand) ere rn an V 
aldelis wnyttelige oc kunde intet til gode eller gaffns vdrette. * Nu dig 
Der faare ſuarer ieg faa. De førfte ſom veed ſelff huad — 
Rae er / ynſter ieg Naade aff Gud / oe daglige formerelſe vdi udk | 
Viiſdom oc forſtand / oc haabis ieg / at diſſe gierne pnde/ af mg 
andre MW 
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Fortalen. 


andre maa oe forbedris. De andre ſom icke ſelff ſaa fuldkom⸗ 
melige vide/ alt det fom en Offrigheds Embede er anreren⸗ 
dis / de tage vel denne Bog til tacke / oc ſette fig diſſe Regle oe 
Exempler faare / oe fade fig der aff Vnderuiſe Gud til ære; 
fig ſelff til falig Lærdom / oc deris Vnderſaatte til glæde. 
Den tredie Hob / ſom huercken veed ſelff ocicke ville Keller læ⸗ 
re aff andre / vil ieg intet haffue met at ſtaffe. Men aleniſte 
ynfker dennem it ſunt Hoffuit / at de kunde met tidẽ kiende ſig 
ſelffue / oc fiden lære vdaff andre / huad dennem ſelff fattis / oe 
icke fordomme oc foracte det ſom de vdi ſandhed ingen for⸗ 
ftand haffue paa. 

Kand vel ocſaa ffee/ at nogen vil ſige / naar mand leſſ 
Denne Bog / at i denne Bog noget vndertiden ſigis for ſtarpi. 
Der ſuarer ieg faa til. Eſt du wſkyldig / tacke Gud oe vnderuiſſ 
dennem ſom ſtyldige ere / oc bed for dennem at Gud vil naa⸗ 
delige omuende dennem fra deris onde veye. Men eſt du ſtyl⸗ 
dig / da tenck at det ſigis dig til gaffn / om du vilt (lade dig vn⸗ 
deruiſe / oc betenck den Viiſe Salomonis Sententz / fom 
faa lyder: En obenbare ſtraff er bedre / end en hem⸗ 
melig kierlichhed. De Sager ſom den gior ſom 
elſter off / ere oſſ bedre / end hans ſuigactige kyſſ 
ſom hader oſſ. 

Saa beder ieg nu dig O Himmelſke Fader / at du for 
din fiere Søns Iheſu Chriſti vor Herris oc eniſte Saliggigs 
reris ſtyld / giffuer vor naadige Herre oc Konning / din Hel⸗ 
lig Aand / Viiſdom oc forſtand at fryete dig/ oe Regare fine 
Land oc Riger dig til loff / oc off Vnderſaatte til Fred / Rolig⸗ 
hed / Gudfryctighed oc ærlighed. Defligefte beder ieg dig O 
Himmelſtke Fader / at du gifſuer Danmarcks Rigis Raad/ 
den menige Adel / Dommere / Klercke / Borgere Bønder og 
Embitzmend / din Naade / at huer effter ſin Stat ſoger din 

ære, 


———— 
— —— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 


5 6 
RX 
12 14 15 


















Fortalen. * 
ære / oc vdretter fin Beſtilling met tro oc mer gre / Dig til 


loff oc Danmarckis Rige til gode oc biſtand. O Himmeiſke 7 
Fader / giff oſſ alle at wi maa beholde dit ſalige Ord wbekren⸗ se 
bet, oe at wi effter ſamme Ords Regel/ oc efter dine Børns nt 
Exempel kunde ffide vore leffnet / vdi al kierlighed oc endree⸗ ſyſF 
tighed / paa det at wi maa findis alle glade paa den 6 

Hderſte dag / naar huer ffal dommis effter fine [MM 

gierninger. Dig ſom er ene en euig Gud / ni 
Fader oe Son / oc Hellig Aand / urent 
ſke loff / Priſſ / oc ære euin⸗ gar 
delige. M y 
A M E Des (Ill | 
V 


Anno domini, 15 67. 





SA le SÆR 
& * O 
Sr > HS —26 
—9— * UGES Can at 
* (lie | Sr 
9 W id 
W 
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Cæs0o 
De Beſynderligſte 


vͤc Hiſtorier oc Sententzer / ſom findis 
ko lt" fden hellige Scrifft / om Offrighed / deris 
| Kald oc Regiment : Vodragen aff Bibelen 
ordentlig / fra den Forſte Moſe Bog / oc indtil 
den ſiſte Sententz / ſom ſynderlig findis 
om Affrighed i det Ny Teſtament / 
Met en gantſke foret Pagmin⸗ 
delſe til Offrighed 
forklaret. 


Ved 
X. IN. 
Æ 


Pſal: 2. 
Saa lader eder nu Vnderuiſe i Konger / Sec lader eder 
tuete Dommere paa Jorden. Kyſſer Sønnen / at hand 
bliffuer icke vred / oc i omkomme paa veyen / Thi hans 
vrede ſtal ſnart optendis / Men ſalige ere alle 
de ſom tro paa han⸗ 
Fyn nem, 


Diftite Iuſtitiam moniti, & non tem- 
nere diuos. 


Ex mandato Regiæ Maieſt : proprio, 


i ' I 
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3 en Fortale paa denne lille 





Bog / vil Jeg feriffue den Lrxxij. Pſal— 
me / ſom er en ffarp oc aluaarlig Dags i 


mindelſe oc Formaning til al Offrighed / At de fg 
(Eule ſticke huer Mand / fattig oc rig Low oc Rat / 
ſaa fremt de icke ville haardelige ſtraffis / aff den N 
HERRE or Gud / ſom haffuer ſticket dem til LE 
ſaadant Regiment / oc ſider oc Selff mit iblant lig 
Dem i Dommen. ig 

Item / En part aff det Forſte Capitel vdi 
Salomons Ordſprocks Bog / huor Viſdom be 
klager fig/ at der vil ingen høre oc lyde hende / | M 
Men huer gaar effter fit eget Raad oe Sind: tin 
Ind til / hand er baade paa Legemens oc i 
Sielens vegne jammerlige oå 
forderffuit oc om⸗ fl 

kommet. 

Ni 


A OA, 
—8 ? AA 
64 IN 


+ 
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Sen UXXXIIPſab 


me liuder ſaa. 
BES Bo ftaar i Guds Menig 
ELENA hed/ocev Dommere iblant 
i 19 få Guderne. 
NRHubor lenge villet Dom⸗ 
me ivræt / Og fremdrage de Wgudeli⸗ 
gis Perfoner/ Sela. 

Skicker den Fattige oc Faderloſe 
Raet / Oc hielper de glendige oc nodtor⸗ 
tige til Rat. 

Redder den Ringe oc Fattige/ oc 
frelſer dem aff de Wgudeligis vold. 

Men de lade dem icke fige / oc acte 
det icke / De gaa ſtedſe hent i Morckhed/ 
Der faare ſtulle alle Landens Grund—⸗ 
uolle falde. 

Jeg haffuer vel ſagt / Jere Gu 
der / oc alle ſammen den hoyſtis Born. 

| | Sl i Men 
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Men iſtulle do ſom Menniſten / 
Oc ſom en Tyran gaa til grunde. 

Gud gior dig rede / og Domme 
Landet / Thi du eft Arffherre offuer alle 
Hedninge. 



























Saa taler Salomon om Viſdom i ſit I: va 
Ordſprock / Forſte Capitel. | 4 
IIſdommen beklager fig der vdi / oc lader fig høre i Av ( 
X paa Gaderne, Hun rober i Dørren/hoff Porten I ASA 
SÅ VÆR faar iblant folcket / Hun taler ſine ord i Staden. KE | 





IR AVA Nuor lenge villei Vanuittige være vanuittige / G N 
— pcde Beſpottere haffue lyſt til beſpottelſe Dede  . | 2; 
Sfigdifføfe hade Lærdom ? ender eder til min ſtraff. See/ Ø 


—2 


Jeg vil vdſige cder min Aand / oc kundgiore eder mine Ord. 


Effterdi ieg da rober He i ville ide / Jeg vdrecker min fre 
haand / Oc ingen acter der paa / Dec i lade alle mine Raad Æg 
fare / Oc ville icke min ſtraff. Da vil ieg oe lee i eders Wlycke/ ma 
oc ſpotte eder / naar det kommer / ſom i frycte. Naar det kom⸗ iduf 
mer offuer eder / ſom en ſtorm / det ſom i fryete / Oc eders Wo ' 
lycke fom it lær / naar Angiſt oc nød kommer offuer eder. ſuͤg 


Da ffulle de robe til mig / Men ieg ſkal intet ſuare / De ſkulle 
aarle ſoge mig / oc icke finde. Der faare at de hadede Lerdom/ 
pc vilde icke haffue HERRENS frøet / De vilde icke mine | 
Raad / De laftede al min Straff. Saa ſtulle de æde aff de | 
ris Vaſens fruct / oc bliffue mætte aff deris Raad. At de 
Vanutttigis lyſt / ſlar dem ihiel. Oc de Skiodiſloſis lycke aff⸗ 
liffuer dem. Men huo ſom mig lyder / band ſkal bliffus tryg⸗ 
oc haffue nock / oc icke frycte for nogen Wlycke. 





Nu 
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Sin, 
RUNS 
e/MAde 
ft. Gr/ 
un ON, 
xecit win 
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inde 
ri fortv 
(rs W⸗ 
Fuer ede, 
full 
"AM 
ud mm, 
made 
AMde 

ſchofß 

urhg/ 


Ny 










Chriſti naffn / Begynde at vdſcriff⸗ 
tie forneffnde Hiſtorier or Senten⸗ 
righed. 
NAffrighed ſtal aluaar⸗ 
RS æv rædelige Orfag dræber oe ihiel⸗ 
SA flaar fin fattige Naſte oc Jeffn⸗ 
SÆR, 
for Staeth / ſeduan / eller nøgen anden Sag / ſom 
er imod Guds Ord. Thi faa ſtaar der Screffuit 
ſtal ocſaa vdſtyrtis ved Menniffen / thi Gud haffuer giort 
Menniſken til ſit Billede. 
uiſe Gud ſand Lydighed / effter hans 
hellige Low: Naar de ville icke met gode 


tzer / met en liden Pagmindelſe til 
lige ſtraffe Mandrabere / ſom 
chriſten / Oc maa icke met Guds 
i den Forſte Moſe Bog ir. Capitel. 
? 9 NOffrighed (al tuinge oe node Men⸗ 
anamme deris Sorælders od Tuctemeſters | Lære 





«> N | ſ . 

Gudfryctige Off⸗ 
moduillige / aff ringe eller ingen 
Low oc Rat ſpare dennem / enten 
Huo ſom vdſtyrter Menniffens Blod / hans Blød 
niſterne / met Mact oc Straff / til at bes 
iij meſters 


— — — 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer 
meſters oc Guds Ords tieneris ſalige oe gode 
Lærdom oc Paamindelſe. Før end Syndfloden 

ick offuer Verden / da holt de hellige Patriarcker 
Folcket vnder tuang oc tuct met flittig Forma— 
ning oc ſalige Paamindelſe / meer end met Suerd 
oc Straff: Men ſtrax effter Syndfloden / bleffue 
Menniſtene faa onde / at de icke lenger vilde met 





Ord oc Formaning holdis vnder tuang oc affue / 
Men Nimrod / motte træde her from met Knip⸗ TET 
pel / Suerd or Spiud / oc der met ſette Fold til fra 
rette / ſom ide vilde rette dem ſelff / Som wi læfer 2 
i den Forſte Moſe Bogs x. Kapitel. —* 

En Chus afflede Nimrod / hand begynte at bliff⸗ hg 
NR ESTÅ Hlucen veldig Herre paa Jorden / oc vaar en vel⸗ J K 
Xia VW/AY dig Jegere for HEXREN / der aff ſiger ha! 





wand / det er en veldig Yegere for HERREN 


Ongerne oc Førfterne ſtulle være Ky— 
ſke / Erlige oc tuctige i deris leffnet her IM 
ÅL paa Jorden/ oc defligefte være Venlige —N 
oc dannis baade imod deris egen Vue heller 
derſaatte oc fremmede folck / ſom kommer til dem / i hin 
Synderlige de Gudfryctige / fom enten for fand 00 
Religions / eller andre radelige Orſager er kom⸗ 4 
men | 
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Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. rn, 





—* men aff deris Faderne land / oe til dennem. Ex⸗ 
mr empel haffue wi / i den Forſte Moſe Bog xij. Cap. 
FO: ENO |GG Abram fom nui Egipten/ da ſaae de Egip⸗ 

Guerd Eblcter Quinden (det vaar Sara Abrahams hus 

n Sd BSZ) |ftru ) at hun vaar deylig. Oc Pharaos Førfter 
| flue — få faa hende / oc rofede hende for hannem. Gaa 
dem — Shleff hun i Pharaos huſſ/ oc hand giorde Abram 

Mont got / for hendis ſtyld /oc hand haffde Faar / fæ/ Aſen / Suen⸗ 

M ne oc tieniſte piger / Aſeninder oc Kameler. Men DER: 

ne REN plaͤffuede Pharao oc hans Huſſ met ſtore plaffuer / 

Mk til for Sarai Abrams huſtru ſtyld. 

Mil læk Da fallede Pharao Abram til fig / oe fagde til hans 
nem / Sui haffuer du giort mig det? Hui fagde du mig icke / 
at hun vaar din Huſtru? Hui ſagde du da / at hun vaar din 

muliſ Gøfter? Huor faare ieg vilde taget mig hende til min Hu⸗ 


paar en vel 
tr aff ſigt 


ſtru. Le fee / Der haffuer du din Huſtru / tag hende oc far 
bort, Oc Pharao befol fit Folck at de ſtulde ledſage hannem 
oc hans Huſtru / oc alt det hand haffde. 

















ÆXJEJ i 

s Meh F Romme Herrer oe Regenter ſkulle icke la 

| KS F de fig lettelige forføre mod huer andre / aff 

9 EY deris Tieneris oe Vnderſaattis vrange 

net het Klagemaal / Men giffue ſig ſtunder til at forfare 

ulig Sagen rat. De naar mand haffuer det giort / da — 

mu heller legge vind paa/at leffue i fred oc Endrecs 3 

| Mi! tighed met huer andre [end forftørre fred oc Ven 

Mk and feab (fon vaar imellem dem tilforn) for Dette ar» 

. * me timelige oc forfengelige tings fyld, Oc endog "SS 
mi ig 
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Hiſtorier oe Sententzer 
du eſt yppermere end din vederpart / da giff han⸗ —1 
nem heller noget effter (om det er icke mod Gud) 
end du ypper nøgen Trette oc Wenighed met hans 
nem. Her paa haffuer du it deyligt Crempel é * 
den hellige Patriarck Abraham / i den Forſte fy 
Moſe Bog xiij. Capitel. 


Aa foer Abram aff Egipten met fin Huſtru / oc 


— —— 





met alt det hand haffde / oc £ot met hannem mod | 
KSæm Fy) fonden, Øe Abram vaar megit Rig paa Fæ/ HR 
SFS Cølff oe Guld. Oc hand drog ſtedſe frem aff SIN 
yynden / hen mod Bethel / til den ſted / ſom hans tig 
Paulun vaar før / imellem Bethel oc Ai / lige paa den fted/ 


huer anden/ thi deris Gods vaar meget / faa at de icke kunde 


ſom hand tilforn haffde giort Alteret / oc hand Predickede der Er 
DERRENS naffn. Ja 
Men Lot ſom foer met Abram / hand haffde oe Faar g 
oc Fo oc Paulun / oc Landet kunde icke taale af de bode hoſſ LE 
bo tilſammen. Oe der vaar altid trætte imellem Hyrderne ny 
offuer Abrams fæ/oc imellem Hyrderne offuer Lots fæ, Der * 
bode oeſaa Cananiterne / oe Phereſiterne paa den tid i Lan⸗ 
det. i 
Da fagde Abram til Lot/Kiere lad icke være trotte imel⸗ | 
(em Mig oc dig / ve imellem mine oc dine Hyrder / fordi at mi df 
ere Brødre, Staar ice ale Landet dig aabet faare? Kiere NL 
fFildig fra mig» Vilt du fare til den venſtre fide / da vil ieg 


fare til den hoyre / Eller viledu fare til den hoyre / da vil ieg cm 
fare til den venſtre. Da oplyffte Lot fine ohen / oc befaa all EN 
Egnen hoff Jordan / thi at før end HERREN forderff⸗ 
uede Sodoma oc Gomorra / da vaar hun Rig paa Vand⸗ 

| fif 
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fhan— 
Ny) 
—9 
(ti LUN: 


| fø ſie 


—XE 
annen mod 
4 paa 1 fa 

fin aff 

| kun 
dohd / 


Indie 


Ad NV 
HUK Jaat 
Xlbode hoſſ 
SER TØ 
De Ice TN0E 
é A —— 
n Mfdine 


ntdi Can 


tree, 
ſodiat ter 
sat RIV 
L/MIN 
| Ud Lg 
cl hy) lg all 


Mi: rr 


Vw 


24 AM 
fl 


Om Dffrighjed | aff Moſe j. Bog. 7. 
til mand kommer indtil Zoar lige fon HERREns Naff 
ue / lige ſom Egypti land, 

Da vdualde Lot ſig al den Can hoſſ Jordan / oe drog 
bort mod oſten. Saa ffildis den ene Broder fra den anden⸗ 


at Abram boden det land Canaan / oc Lot i de feder vti den. 


ſamme Egn / oc ſette fin bolig mod Sodoma / Men det fold 
i Codoma vaar ont/ oc Syndede faare mod HERREN. 


ẽ NAOffrighed ſtal oc met fit lifſs fare / leg⸗ 
9 F gevind paa / at fri fine Vnderſaatte oc 
venner/aff deris Fienders hender / Som 
Abraham giorde mod Lot / Som der ſtaar ſereff⸗ 
uit i den Forſte Moſe Bog xiiij. Capitel. 


— Er Abram hørde/ at hans Broder (Lot) vaar 

ØR Wfangen/da Bebnede hand fine try Hundrede oc 
latten Suenne / ſom vaare fødde i hans Huſſ / oc 
forfulde dem til Dan / der deelde hand ſine Suen⸗ 
je/ o falt paa Fienderne om natten / oc flo dem 
oc forfulde dem til Hoba / fom ligger paa den venſtre ſide / ved 
den Stad Damaſco. Oe forde alt godzet til bage i igen/0c Der 
til met Lot fin Broder / oe hans godz / oc deſligeſt Quinderne 
oc folcket met. 









) Onger oc Forſter ffulle fee dem vel faa⸗ 
VE ve] at de ide forgribe dem paa nogen 
$ ting/ pc Synde mød HEXREN deris 
Gud / ſom ide vil lade Synden bliffue wſtraffit / 
Men de ſkulle være Gudfryctige / Kyſke / fromme / 
Peig oc runde imod de Gudfryctige Menniſter / 
8* hugd 





ER 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer 
huad heller de ere indbyggere eller fremmede / 
Det belønner oc Gud rigelige / Som wi læferi 
Den Forſte Moſe Bog xx. Capitel. 


Braham drog der fra bort i Landet ſynder paa 

EA] bode imellem Kades oc Sur/oc vaar fremmed 

sf I Gerar/oc fagde om fin Huſtru Sara / det er 

mwin Soſter. Saa ſende Abimelech Kongen aff 
Geerar bud effter hende / oc fod hente hende. 

Men Gud kom om natten til Abimelech ien drøm / oe 
ſagde til hannem / See der / du ſtalt dø / for den Quindis 
ſtyld / ſom du haffuer taget / thi hun haffuer fin æcte Huſbon⸗ 
de, Men Abimelech haffde icke deuaret fig met hende ⸗ Hand 
ſagde DERRE, Viit du da oe fla Retferdigt ſolck ihiel 2 
Haffuer hand ev ſelff ſagd til mig / hun er min Soſter Oe 
hun haffuer oc ſagd / hand er min Broder? Jeg giorde det i 
mit hiertis enfoldighed oc met wſtyldige hender. 

Oede Gud ſagde til hannem i Drømmen, Jeg ved at du 
giorde det aff it enfoldigt hierte / derfor haffuer Jeg oc beuaret 
dig/ at du ſfulde ide Synde mod mig / oc ieg icke iſtede⸗ af 
du ffulde røre hende. Saa faa nu Manden fin Huſtru igen/ 
thi hand er en Prophete / oc lad hannem bede for dig/ ſaa ſtalt 
du lefſue. Men faar du hannem icke hende igen / da vid / af 
du FADE 7 —* det dig hor til. 

ODa ſtod Abimelech aarle op om Mora: 

alle ſine Suenne tilſammen/ oc — dem Edie ar —* 
ris orn / oc Folcket fryctede faare, Se Abimelech kallede Abra⸗ 
ham / oe ſagde til hannem / Hui haffuer du giort off dette 2 
Huad haffuer ieg Syndet mød dig / at du vide ført faa ſtor 
en Synd paa mig oc mit Rige? Du haffuer icke giort mod 
mig ſom dig burde, Oc Abimelech lagde ydermere til Abra— 
ham / Huad haffuer du ſeet / at du det gjorde e 





Abra⸗ 


ef 
J 










































tede / 
Maløej 


LN 
tftemmed 
g/ DEF er 
Nogen aff 
MY, 


Mit NT 
(ning 
fe NAubon⸗ 
ide / Mud 
(indl 
Olie Gr 
—W 


gocdat du 
goheuartt 
tede / af 
ff igen / 


halal 
Mad / af 


Ita 
onforde 
(ar Wa⸗ 
Hof ir 
ført fra fot 
lort mod 
Mo⸗ 


VW 


Om Sffrighed / aff Moſe j. Bog. 4, 
‚Abraham ſuarede/ Jeg tenckte / maa vel ſkee/ at her er 
ingen Guds fryct paa denne Sted / oe de fla mig ihiel før min 
Huſtruis ſtyld. 

Hun er dog i ſandhed min Soſter / thi hun er min Fa⸗ 
ders daatter / men icke min Moders daatter / oc hun er bleff⸗ 
uen min Huſtru. Men den tid Gud bad mig vandre aff min 
Faders huff/ ſagde ieg til hende; Beuiſſ din Barmhiertighed 
Mod mig / at du vilt ſige om mig/ huor wi kommer / at ieg er 
din Broder. 

Saa tog Abimelech Faar oe Dyen / Drenge oe tieni⸗ 
ſte piger oc gaff Abraham dem / oc ſick hannem Sara fin 
Huſtru igen / oc ſagde / See / mit land ftaar dig aabet faare / 


Du maat bo huor dig beſt teckis. Oc hand fagde til Sara/ 
Cee/ Jeg haffuer giffuit din Broder tuſinde Solff pendin⸗ 
ge / See / det ſtal være it ſtiul for dine oyen for alle dem ſom 
ere hoſſ dig / oc alle vegne / oc Det vaar hendis ſtraff. 

Saa bad Abraham til Gud / da helbrede Gud Abime⸗ 
[ech oc hans Huſtru oc hans tienifte piger/at de fødde Børn” 
thi HERXXEN haffde før tilluce huer Moders liffi Abime⸗ 
lechs huſſ / for Sara Abrahams huſtruis ſtyld. 


— Onger oc Førfter ſtulle legge vind paa / ſaa 
IX, Meget dennem meſt mueligt kand være / af 
en part aff deris Vnderſaatte / gior icke en 
anden part wret / oc fortryder dem/ for end de 
becd der aff / Oc naar de faar ſaadant at vide/ da 
ſtulle de opratte / de vndertryckte / oc ſticke dem 
Rat / oc ſiden ſtraffe dennem ſom wrat haffuer 
giort. Stem / de ffulleve være i Chriſielige 
DB if pe li 


————— 
— —E 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer 





* 
oc lidelige Forbund met huer andre / paa det baa⸗ rt 
de de felff/ oc deris Tienere/funde diff tryggereve | MI 
bedre/ huer tage vare paa fit Kald oc beftilling / i GÅ 
Denne ælendige Verden. Saa læfer wiom Abra | MW 
ham oc Abimelech / i den forſte Moſe Bog xxfj. * 
Capitel. My 
End Aa den tid talede Abimelech oc Phichol hans ſon 

Stridz Hoffuitzmand til Abraham / oe fagde/ RR 






Gud er met dig i alt det du gior / thi ſuer mig nu 
ved Gud / at du vilt icke beuiſe mig mine Born / 

eller mine Børne børn nogen wtroſtab / Men af 
Du vilt gigre Barmhiertighed mod mig oc mit Land / 1 huilcket D 
du eſt fremmet / lige ſom ieg giorde met dig. Da ſagde Abra⸗ I 
ham / Jeg vil ſuere. | 


j 








Oc Abraham ſtraffede Abimelech for den Brond / ſom 
Abimelechs tienere borttoge met vold / Da ſuarede Abime⸗ mmm 
lech / Jeg vifte icke huo det giorde / du haffuer icke heller ſagt | god 
mig det / Jeg haffuer en heller høre det / før end idag. J hmhr! 

Da tog Abraham Faar oc fo / oc gaff Abimelech dem / | hantil 
oc de giorde it Forbund til hobe oc Abraham ſtickede fru Lam frhrid 
ſynderlige vdaff til en fide. Da ſagde Abimelech til Abrahãä / J  mamaf 
Huad fkulle de fin Lam ſom du ſette beſynderlige der hen? NEN 
Hand ſuarede / Du ſtalt tage fiu Lam aff min Haand / oe de 
ſtulle være mig til it Vidneſbyrd / at ieg haffuer graffuet dens UTM 
ne Brønd. er faare kaldis ſamme ſted Berfaba / thi de Hd 
before Dem baade der met huer andre / och faa giorde de det kt — form 
Forbund i Berſaba. i. Em⸗/ 

Errer oc Regenter i it Land eller ſtad / ſtulle | Mk 

være venlig / 06 fromme MOD fremmedeve | gy 

ælens | ' 
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Om Offrighed / aff Moſe j. Bog. ss. 
elendige Gudfryctige folck / troſte oc huſuale den« 
nem / oc handle oprettig oc Retfardig met den⸗ 
nem /oc helter lide ſtade aff dennem end giore dem 
nogen forrig eller fade, Sag venlig oc kierlig 
handelet Hetz Born / oc Ephron met Abraham / 
Der hand vilde kiobe aff dennem en Begraffuelſe 
ſtad til ſin dode / Som wi læfer i den forſte Moſe 
Bog xxiij. Kapitel. 

AAa leffuede i Hundrede oc ſiu oc tiue Aar / oc do⸗ 

—A de i en Hoffuit ſtad ſom hed Hebron 1 det land 

Canaan. Da kom Abraham / at flage oc begræs 
y —— “ De hende, ' 

Es AED Siden ſtod hand op fra hendis Lig / oe talede 
met Hetz born / oc ſagde / Jeg er en fremmet Mand / oc dog 
en indbyggere hoff eder / Giffuer mig en Eyedom til en Be⸗ 
graffuelſe her hoff eder / at ieg kand begraffue min døde vdi/ 
ſom her ligger for mig. Da ſuarede Hetz børn Abraham / oc 
fagde til hannem. Hor off fiere Herre / Du eft en Guds Før 
ſte her iblant off / Begraff din døde 1 vore ærligfte Oraffuer/ 
ingen aff off ſtal formene dig fin Graff / at du ey maat jorde 
Dine Døde der vdi. 

Da fod Abraham op oc nende for Foldet i landet / 
ſom vaar / for Mek born / oc talede met dem oc ſagde. Er det 
eders vilie at ieg maa her begraffue min dode / ſom her ligger 
for mig / Da hører mig / oc beder for mig til —** Zoars 
Son / at hand vil vnde mig fin dubbelde Hule / ſom er i enden 
paa hans Ager / hand vnder mig hende for pendinge / ſaa mes 
get ſom hun cer vord / blant eder til en Begrafſuelſis Eydom/ 
Thi Ephron bode der iblant Hetz børn. 

Biij Da 






—U 


—— 
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Hiſtorier ot Sententzer 


Da ſuarede Ephron Hetite 
detiter Abraham / faa at Hetz 
—— * Der paa / før alle dem ſom ginge vd oe ind/ at * 
re 5 port/ oc ſagde / Ney / min Herre Men hør mig / Jeg 
i —— not —— oc — Der vdi til met / oc offuergiff⸗ 
ig he or min Folckis ; | graf 
—— Folckis Børns oyen / til at Begraff⸗ 
Da neyde Abraham fig for Folcketi 
i Folcket i landet / oe tale 
— —— faa at Folcket i landet horde der paa/ oc ne og; 
HE DU vnde mig Ageren / da beder ieg dig / af du vilt tage 
— hannem / ſaa vil ieg jorde mine dode der vdi. Da 
— Ephron Abraham oc ſagde til hannem / Min Her⸗ 
md opd mig — Den jord er fire hundrede ſeckel Solff værd; 
— et Imellem mig oc dig 2 Begraff efon din 
Abraham lydde Ephron at / pe vend 
SØN hrot C vende hannem 
dinge til/ fom hand ſagde / der horde Sek børn paa / — 
fire Hundrede ſeckel Solff /gille oc gengfe i figb. Sag 
eff Ephrons Ager / i huilcken den dubbelde ufe er / tuert 
Kr fra Mamre/ Abraham adfeſt til Eyedom / met Hu⸗ 
rel vi 9 AN, alle træ der trint omkring paa IAgeren/ 
Ørn ſaa der paa/oc alle ſom gir ind aff 
Ste p ſom ginge vd oc ind aff hans 
Saa begroff Abraham ſin H | 
Jam ſin Huſtru Sara i den dub⸗ 
—— — paa Ageren / tuert offuer fra Mame/ det De 
—9 | * ar. Canaan. Saa bleff Ageren oc Sulen der 
— Hetz børn / Abraham tilen arffue Begraff⸗ 





) Onger oc Forſter ſkulle icke tilſtede Ho⸗ 
Q rerioe ſtendigt leffnit i deris Lande oc 

Niger / men det haardelige ſtraffe / fag 
fremt 
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Om Affrighed / aff Moſe . Bog. 6. 
fremt de icke ville haffue baade offuer dennem ſelff 
oc deris Vnderſaatte Guds heffn oc rede, Der 
faare ſkulle de met Vnderſaattene være tuctige / 
Kyſte/ oc fore it Chriſieligt leffnit i al Hellighed 
ocreenlighed / baade i Ord oc gierninger. De 
ſtulle oc ſee til / at deris Vnderſaatte oc fremmes 
de Folck / ſom boer hoſſ dennem / eller handler oc 
vandler met dennem oc deris Vnderſaaͤtte / ſkeer 
icke wrat inogen maade / ſag viit de kand det aff⸗ 
uende. De fkulle oc icke lade fig forføre paa from— 
me oc Gudfryctige fremmede told / oc fordri ffue 
dennem vden al radelig aarſag. De maa oc gig: 
re Forbund met Gudfryctige fol oc Herrer. 
Der om læfer wi en deylig Siftori / i den forſte 
Moſe Dog xxvj. Capitel. 
Fee Er fon atter en Dyr tid i Landet / offuer den ſom 
fer vaar/i Abrahams tid. Saa Drog — 
JAbimelech Philiſternis Konge til Gerar. 
—4 Da obenbarede HEXXE ſig for han⸗ 
— rnm / oc ſagde / Drag icke hen ind Egypten / 
men bliff i det Land / ſom ieg ſiger dig / Var en vdlending i 
Dette land / Jeg vil være hoſſ dig / oc velſigne dig / Thi Dig og 
Din Sad vil ieg giffue alle diſſe Land / be ſtadfeſte den Eed⸗ 
ſom ieg haffuer ſoret din Fader Abraham. De vil formere 
din SGD / ſom Stiernerne paa Himmelen / oc giffue din 
Sand alle diſſe land / Dr ved din Sad ſtulle alle folck 
PAA FJorden velſignis. Fordi / at Abraham lydde min 
roſt / 



















—— 
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Hiſtorier oc Sententzer | På 
| ev oc beuarede min Rat / mine Bud / min Skick oc min 
ow. Co 
Saa bode Iſaac i Gerar. Oc naar Foldet i ſamme * 
ſted / ſpurde om hans Huſtru / da ſagde hand / Hun er min på] 
Gøfter / Thi hand fryctede at ſige / Dun er min Huſtru⸗ 9 
tenckendis / de taare fla mig ihiel / for Rebecka ſtyld / thi bun 
hafſde it deyligt anſict. | 

Der hand haffde nu boed der en tidlang / ſaa Abimelech 
Philiſternis Konge igennem Vinduet / oc bleff det var / af gn 
Iſaac legte met Rebecka fin Huſtru. Da kallede Abimelehe 
Iſaac oe ſagde / See / det er din Huſtru / Hui haffuer du da —T— 

ſagt / hun er min Soſter? Iſaac ſuarede hannem / Jeg tenck⸗ id 
te / maa vel ffe / Jeg motte flas ihiel for hendis ſtyld. Da Kult 
ſagde Abimelech / Hui haffuer du faa giort mod off? Det kun⸗ Wih 
de ſnart ſteet at nogen aff Folcket haffde lage fig til din Hu⸗ de 
ſtru / Saa haffde du ført den Synd paa oſſ. Saa bød Abis han 
melech alt foldet / oce ſagde / Huo ſom rører denne Mand eller 
hans Huſtru / hand ffaldø. J ddfu 
Oc Iſaac ſaade der i Landet / oe fick ſamme Aar hun⸗ Nat 
drede folt thi HERREN velſignede hannem. Oc hand —X 
bleff en mectig Mand / oc forfremdis jo mere oc mere / til —1— 
hand bleff ſaare mectig / oc haffde meget godz / baade ſmaat Falun 
oc ſtort queg / oe mange tienſte tiunde. Der faare bare Phi⸗ hundm 
liſterne affuind til hannem / oc ſtoppede alle Brondene / ſom — 
hans Faders tienere haffde graffuit / Abrabams hans Fa⸗ —9 
ders tid / oc fylte dem met Jord / ſaa at Abimelech ocſaa ſagde 66 
til hannem / Drag fra off/ thi du eft bleffuen off for mectig. NA 
Gaa drog Iſaac der fra / oc fette fin Paulun op paa | hug, 

den grund Øerar/oc bode der. Oc loed opkaſte de Bronde 
igen / ſom de haffde graffurt vdi Abrahams hans Faders 
tid / huilcke Philiſterne igen floppede effter Abrahams død/ 
Oc hand kallede Dem ved Det ſamme naffn / fom hans * | 
SP | 
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Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. 7. 
haffde kallet dem. Saa groffue Iſaacs tienere i dalen / oc 
funde der en leffuendis Kilde. Men Hyrderne aff Gerar 
kiffuede met Iſaacs hyrder / oc ſagde / det er vort vand Gaa 
kallede hand den Brønd / Eſeck / thi de giorde hannem der 
wret. Gaa groffue de en anden Brond oc de kiffuede oc for 
den / derfor kallede hand den Sitna. Da foer hand der fra/ 
oc groff en anden Brønd oc de kiffuede intet for den / thi kal⸗ 
(ede hand den / Rehoboth / oc fagde / Nu haffuer HERren 
giffuit oſſ rum / oc lader oſſ voxe heri i Landet. 

Siden foer hand der fra til Berſaba. LX HERRER 
obenbarede fig for hannem ſamme nat/ oc ſagde / Jeg er din 
Faders Abrahams Gud / frycte dig icke / Thi ieg er met dig/ 
oc vil velſigne dig / oc formere din Sad for min tieneris 
Abrahams ſtyld. Saa bygde hand der it Altere / oe predi⸗ 
ckedeo m HERRENS naffn/ oc oprette der fit Paulun / 
pc hans tienere groffue der en Brønd. 

Oe Abimelech foer til hannem aff Gerar / met fin fren⸗ 
de Ahuſath / oc Phichol fin Strids hoffuitzmand. Da ſagde 
Iſaac til dem / Hu komme i til mig? Haffue i mig ey for 
had / oe dreffue mig fra eder? De ſuarede / Wi fee met obne 
Øyen/ at HRERREN er met dig / der faare ſagde wi / Der 
ſtal være en Eed imellem oſſ oe dig / oc wi ville giøre it For⸗ 
bund met dig / at du ſkalt ingen ffade giore off / lige ſom wi 
haffue intet rørt dig / oc ey heller giort dig andet end alt get/ 
oc vi fode dig fare met fred, Men du eſtnu HEERRENGS 
velfignede. Gaa giorde hand dem it Geſtebud / oe de ode oe 
drucke. Oe ſtode tidelige op om Morgenen / oc before dem met 
huer andre Saa loed Iſaae dem fare / oe de droge fra hans 
nem met fred, 


& N Serre ve Regenter fral ide være for 


* ſnart til at tro tek For end ot gym 
i e 





BE 
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Hiſtorier oc Sententzer 
de fremſettis aff hans beſte oc allerkieriſte vens 


ner / Men giffue fig ſtunder til at forfare Sagen eg 
grandgiffueligen oc vel / om faa er eller ey ſom kla⸗ * 
gig / Seer hand fig icke vel faare / i ſaa maade / * 


Da ſkal hand bliffue ſtuffit vndertiden / aff de fif 


ffer Dom oc Retferdighed / oc hader al wrat. | 
Om denne lærdom læfer wi en deylig Siftøri/ i $ 
ilt 


Oſeph bleff føre neder i Egypten / oc Potiphar en ir 
Egyptiſte Mandy Kong Pharaos Kammer — 
IA ] herre oc Hoffmeſtere / kiobte hannem aff Iſmae⸗ * 
iterne/ ſom forde hannem neder. Oc DER 
— REN vaar met Joſeph / at hand bleff en lyck⸗ v 
ſalig Mand / oe vaar i fin Herris den Egypters huſſ. Oe ES 
hans Serre faa/ af HEERREN vaar met hannem/thi ale 
Det hand giorde/det (od HERRENvel lyckis for hannem, * 
Saa at hand fant Naade hoſſ fin Herre / oc bleff hans tie 
nere / oc hand gaff hannem befalning offuer fit huſſ / oe ale 
det hand haffde / gaff hand vnder hans hender. Oe fra den 
tid / band haffde befalet hannem fit huſſ oc alt fit godz / vel⸗ 
ſignede HERXREN den Egypters huff/for Joſephs ſkyld/ 
oc der vaar idel HERRENGS velſignelſe offuer alt det ON 
hand haffde/baade hiemme i Huſene oc paa Marcken. Der SUD 
faare gaff hand alting vnder Joſephs hender / ſom hand | hmm 
haffde / oe førte ſelff intet der om/men hand haffde hannem/ Ull 
vden oed oe drack. Oc Joſeph vaar ſton oc deyligi ſit anſict. 

Oe 
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Om ASffrighed / aff Moſe j. Dog. 8, 

Loe det hende fig effter dette vaar ſleet at hans Herris 
Huſtru kaſte fine oyen til Joſeph / oc ſagde / Soff hoff mig. 
Men hand vilde icke/ oc ſagde til hende. See / Min Herre 
beuarer fig met intet for mig / huad i Huſet er / oe alt huad 
hand haffuer / det haffuer hand giffuet onder mine hender / oc 
hand haffuer intet faa kaaſteligt i hans Huſſ / at hand det for⸗ 
holder for mig / vden dig / i det / du eſt hans Huſtru. Huorle⸗ 
dis ſtulde ieg da nu giore faa ſtor ondſtab pe Synde mod 
Gud 2 De hun haffde daglige ſaadanne ord mer Joſeph / men 
hand lydde hende icke at / at hand vilde ſoffue hoſſ hende / eller 
være hoſſ hende, | | 

De det hende fig en dag / at Joſeph gick i Huſit / at fade 
huad hand haͤffde der at giore / oc der vaar icke it Menniſte aff 
folcket i huſet tilſtede / Oc hun tog hãnem fat ved hans klader / 
oc ſagde / Soff hoſſ mig. Men hand fod fin flædebon 1 hen⸗ 
bis haand / oc fiyde / oc lob aff huſet. Der hun faa nu / af hand 
loed fin kladebon i hendis haand / oc vndflyde hen vd / da kalle⸗ 
de hun folcket i huſet / oc ſagde til dem / Seer / hand haffuer føre 
off denne Ebreiſte Mand her ind / at hand ffal giøre oſſ ſtam. 
Hand kom hid ind til mig / oc vilde ſoffue hoſſ mig / men ieg 
robte met hoy roſt / oe der hand horde / at ieg [aa robte oc ſtrog⸗ 
da forlod hand fin klodebon hoſſ mig / oe flyde / oc lob hen vd. 

Oc hun lagde hans kleedebon hoſſ fig / til hans Herre 
kom hiem / oc talede til hannem lige de ſamme ord / oc ſagde / 
Her kom den Ebreiſke ſuend ind til mig / ſom du haffuer føre 
off her ind / oc vilde giort mig ſtendſel / men der ieg ſtrog oc 
robte/ da forlod hand fin kladebon hoſſ mig / oc flyde hen vd. 
Der hans Serre hørde fin Huſtruis ord / ſom hun talede til 
hannem / oc ſagde / Saa haffuer din tienere giort mod mig⸗ 
Da bleff hand meget vred. 

Da tog hans Serre hannem / oe kaſte hannem i fengfel/ 
ſom Kongens fanger laa vti / oc hand laa der i fengſel. 

Cij Kon⸗ 


RE 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Onger oc Forſter ſtulle icke foracte / fat⸗ 
tige/ælendige/ oc fremmede Folckis gode 





s Å SB 7) > . 
SI G&G Naad/ men dennem met tacknemmelig⸗ 


hed anamme / om de fee oc forftaa/atde 
ere dem / deris Land oc Vnderſaatte til gode: 
Saa giorde Pharao Kongen i Egypten / Som 
wi laſer i den forſte Moſe Bogs tlj. Capitel. 






Aſende Pharao hen / oc ford kalde Joſeph / oe de 
Nlode hannem ſtrax aff Fengſelet / oe hand loed fig 
SA | rage/ oc førde fig i andre klaeder / oc kom ind til 
PAN Pharao. Da ſagde Pharao til hannem / Jeg 
dromde en Drom / oe her er ingen / ſom kand vd⸗ 
tyde den / Men ieg haffuer hort ſige om dig / at naar du hører 
nogen Drom / da kant du vdtyde hannem. Joſeph ſuarede 
Pharao / oc ſagde / Det ſtaar ide til mig Gud ſtal dog ſpaa 
Pharao got. 

Da ſagde Pharao frem for Joſeph / Mig dromde / Jeg 
ſtod paa brædden hoſſ Vandet / oe ſaae fin ffiøne fede Ker 
opſtige aff Vandet / oe de ginge oc ode Engen. Oc efſſier 
Dem faa ieg ſiu andre torre / ſaare flemme oc magre Kiør op⸗ 
flige) Jeg haffuer icke ſeet dem faa ſſemme i gantſke Egypti 
land, Dede ſiu magre oc ſſemme Kior / opode de fiu førfte 
fede Xiør, Oc der de haffde ædetdem op / da kunde mand 
Dog icke kiende det paa dem / at de haffde edet dem / oc de vaare 
ſlemme / lige ſom tilforn / oc da vognede Jeg op. 

Siden faa ieg atter min Drøm / fin Ax vore paa it 
ſtraa / fulde oc tycke. Der effter ginge fiu tørre Ar op / ſom 
vaare tynde oc ſuedne/ oc de ſiu tynde Ar/opfløge de ſiu tycke 
Ax / oc ieg haffuer ſagt Spaamendene det / men de kunde icke 
vdtyde mig det. 

Joſeph 
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Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. 9. 

Joſeph ſuarede Pharao / Baade Pharaos dromme ere 
alt it thi Gud giffuer Pharao tilkiende / huad hand vil gis⸗ 
re. De ſiu ſtione Kior ere ſiu Aar / oc de ſiu gode År / ere oc 
de ſiu Aar / det er en haande drom. De fiu magre oc ſſemme 
Kior / ſom opſtigede effter de andre / det ere fin Aar / oe de ſiu 
magre oc ſuedne Ar / ere fin Aar dyr tid / Dette er nu det ſom 
Jeg haffuer ſagd Pharao / at Sud giffuer Pharao tilkiende / 
huad hand vil giore. 

See / Siu rige Aar ſtulle komme i gantſke Egypti 
(and, De effter de ſamme ſkulle komme ſiu Aar dyr tid / ac 
mand ffal forglemme al ſaadan offuerflodighed i Egypti 
land / oe den Dyre tid ſtal fortære Landet / aft mand intet ffal 
vide aff den offuerflodighed i Landet / for den Dyre tid / ſom 
her effter kommer / thi hun bliffuer meget ſuar. Men det ſom 
Pharao haffuer anden gang drømt / betyder / at Gud ſtal 
viſſelige os ſnarlige giøre dette. 

Gaa fee fig nu Pharao omen Biiff oc forſtandig 
Mand / fom hand kand fette oc ſtaffe offuer Egypti land / at 
hand ſticker befalnings Mend offuer Landet / oc tager den 
femte deel i Egypti land / 1 diſſe ſiu rige Aar / oc ſamle alle 
haande ſpiſning / vdi de gode tilkommendis Aar / at de ſamle 
Korn ind i Pharaos Kornhuſſ / til forraad i Staderne / ve 
foruare det / aft mand kand finde beſkicket ſpiſning for Landet 
vti de fin Dyre aar / ſom ſtulle komme offuer Egypti land / at 
Landet icke forderffuis aff hunger. 

Denne tale behagede Pharao oe alle hans Tienere vel, 
Oc Pharao fagde til fine tienere / Huor ffulle wi kunde finde 
faadan en Mand / i huilcken Guds aand er? Oc hand ſagde 
til Joſeph / Effterdi at Sud haffuer ladet dig alt dette vide / da 
er der ingen faa forſtandig oc Biiff ſom du eft. Du ſtalt væ 
re offuer mit Huſſ / oc alt mit Fold ffulle være dine ord lydi⸗ 
ge / alene det Kongelige Sade vil — haffue offuer dig. 
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Hiſtorier oe Sententzer 









AU 

Oec Pharao lagde ydermere til Joſeph / See/ Jeg haff⸗ * 

uer ſot dig offuer alt Egypti land. Se hand tog fin Ring aff MAN 
fin haand / oe fætteden paa Joſephs haand / oc klodde hans —990 
nem 1 huit Silcke / oc hengdeen Guldfæde om hans halſf/ oe FN 
loed hannem age vaa fin anden Vogn / ve loed vdrobe før i ' 
hannem / Hand er Landſens Fader/ oc ſette hannem offuer vw 


gantſke Egypti land. Se Pharao ſagde til Joſeph / Jeg er 
Pharao/ vden din vilie ſtal ingen røre fin haand eller fin fod 
igantſke Egypti (and / oc kallede hannem det hemmelige 
Jaad⸗ oc hand gaff hannem Aſnath til Huſtru / ſom vaar 
Potiphere Preſtis daatter i On. 

Saa foer Joſeph vd / at beſee Egypti land / Oc hand 
vaar trediue Aar gammel / der hand ſtod for Pharao/ Kon⸗ 
gent Cgypten / oc foer vd fra Pharao / oc reiſd gennem gant⸗ 





(fe Egypti land. bl Landet giorde (aa i de fin rige Aar / oe Cyntt 
ſamlede i de ſiu dar al den ſpiſning / ſom vaar i Egypti fand/ —T 
oc lagde den indi Staderne / Huad der voxte paa Marckene ff; 
omkring huer Stad til ſpiſſning / det lagde de hen ind / Saa —* 
fa —* lee F til hobe / offuermaade meget / ſom ſan⸗ us — 
en ved Haffuit / ſaa / at hand loed aff at telle det / thi mand and: 
kunde — telle. fane: AR id 
cJoſeph afflede tho Sønner før end den Dyre ti — * 
oeph p | pre tid muld se 
—— huilcke Aſnath Potiphere Preſtis daatter i On fødde mis 
enten: Oc kallede Den forſte Manaſſe / thi Gud (ſagde ſotfufft 
band) haffuer ladet mig forglemme al min wlycke / oc alt min US MDG 
i — Ak rt adr Fallede hand Ephraim / thi Gud —M 
hand) haffuer ladet mig vore i dette land/ ſom ie Fy 
vaar ælendig vdi. * ——— É ON 
Der de ſiu fructſommelige Aar vaare nu fremgangne ii fø, 


i Egypti land/ da begynte de fin dyre Aar at fomme/Builct: 
— ne/ huilcke 
Joſeph haffde talet om. Oc der bleff en Dyr tid i alle land⸗ 
Men der vaar Brød i gantſte Egypti land, Der nu det gant⸗ 
ſte 
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Om Offrighed/ aff Moſe ſ. Bog. 10, 
ffe Egypti land oc led hunger / robte Folcket til Pharao om 
Brød. Men Pharao ſagde til alle Egypterne / Gaar hen til 
Joſeph / oc huad hand ſiger eder / giører det. Der nu i der 
gantſke land vaar Dyr tid / da oplod Joſeph alle ſtede Korn⸗ 
huſſ / oc folde Egypterne / thi den Dyre tid bleff jo lenger jo 
ſtorre i landet, Oc alle Land komme ind i Egypten / at kiobe 
aff Joſeph. 


Onger / Forſter oc Lenſmend / ſtulle beuiſe 

Dem venlige oc runde / mød Guds menig— 

hed / oc dem ſom ſtal tiene den Chriſten 
Kircke / det er mod Praſter ſom ſaa ere aff gam— 
mel tid kallit. Saa haffuer Pharao Kongen i 
Egypten beuift fig gantſte venlig/ mød den hellige 
Patriarck Jacob or hans gantſtke huſſ. Der hand 
befalit Joſeph / at hand ſtulde lade fin Fader met 
hans Duff hente aff Canaan/ ve ind i Egypti 
land: Or den tid det gantſte Egyptiſte land bieff 
fold Konge Pharao til eyedom / vndertagen Pra⸗ 
ſternis ſord / huilcke Joſeph vilde icke kiobe: Men 
forſtaffit det ſaa / at Kongen gaff Praſterne des 
ris vnderholdning / ſag at de icke trengdis til at 
ſelle deris eyedom. Som wi læfer i den forſte Mo⸗ 
fe Bogs riv. oe xlvij. Capitel. Saa lyder Texten 
iden forſcereffne Moſe Bogs riv. Kapitel. 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Kon detrryctedis i Pharaos huſſ / at Joſephs brødre 
vvaare komne / det behagede Pharao vel oc alle 
ÅREÆ hans tienere, Oc Pharao fagde til Joſeph / Sig 
dine Brødre/Siører faa/belader eders Ø 









La iur / fas 
rer hen / Ze naar i komme i det land Canaan / da 
fager eders Fader/oc eders Folck / oc kommer til mig / Jeg vil 
giffue eder gods i Cgnyti land / at i ſtulle æde aff det befte i 
landet, Oc biud dem / Giorer lige ſaa / Tager eder vogne aff 
Egypti land / til eders Børn oc huſtruer / de tager eders Far 
der / o kommer. Oe feer icke ved for eders boſtab ſtyld / Thi 
alt det fon er i Egypti land / ſkal være eders. 
De Iſraels Børn giorde faa. De Joſeph fick dem Bog 
ne ſom Pharao befol / oc færing paa venen/hand gaff oc huer 
aff dem it par hellig dagis kleder / Men Ben Jamin gaff 
hand try undrede ſolffpendinge / oc fem par hellig dagis 
klader. Oc hand fende fin Fader der hof / thi Afne ladde 
met gods aff Egypten / oc thi Aſeninder met Korn/ Brød og 
Fetalie / til fin Fader paa veyen. Saa forlod hand fine bro⸗ 
Dre/ oc de føre bore, 


Én part aff falige Doct. Morten Lu—⸗ 
thers/ Forklaring voffuer Denne forſereffne Text / 
vil ieg ſcriffue her hol) paa Tydſke / lige ſom det 
findisi den fierde Lutheri Bog in Geneſin. Oc 
lyder ſamme Forklaring fag pag 
tydſt tungemaal. 
Oiſt dis nu ein ſehr ſchoͤner tere an dieſem ore/ 
das Pharao fo groſſen luft vnd gefallen gehabt/ 
mæ han dem geſchrey von Joſephs Water / vnd feinen 
Bruͤdern / vnd wiewol de Egypter fur den Hirten 
ein grewel gehabt / fo hat er doch dis haus vnd ge⸗ 
ſchlecht 



































anaan /da 
—XRX 
debeſte 
"Vogne aff 
ts For 
HU Ga 


fått Vo 
gfftchuer 
Win gaff 
MM gs 
hr ne JAN 
m / Brod og 
and ſine bey⸗ 


tier fly 
ne dut/ 
x ſomdet 
ii 


It: 


| det bft / 
(in ghobt / 
Lond kanen 
KTBAULA 
Mg 7 

ſcht 


Om Affrighed / aff Moſe ;. Bog. — 11. 
ſchlecht Jacob gros geacht / Denn wo ich deines Vaters 
Haus anſehe (wirt er geſagt haben) ſo ſehe ich das er ſehr 
ſchoͤn vnd von Gott herlich gezieret vnd geehret iſt / Du Jo⸗ 
ſeph aber biſt vol Heiliges Geiſts / vbertrifſſt mit weisheit/ 
Gottſeligkeit vnd mit radt / alle andere Fuͤrſten vnd groſſe 
Herrn im gantzem Koͤnigreich / welche zwar fuͤr den Hirten 
ein grewel habẽ / vnd ich kan auch dieſe Weltliche ſatzung oder 
Landes gebrauch nicht ſtraffen / beſſern oder endern / Aber 
wie dem allem / habe gleichwol dazu luſt / das ich deinen as 
ter vnd dein gantzes Geſchlecht / wiewol es Schaffhirten 
ſind / ſehen vnd fie auffnemen vnd beherbergen muͤge. 

Ach wolt Gott das wir zu vnſern zeiten ſolcher Fuͤr⸗ 
ſten auch viel hetten / Denn dis iſt ein groſſe treffliche tugent 
an Pharao geweſt / dergleichen mann nicht viel findet / die bil⸗ 
lich von jederman geruͤmet wirt / Vnd das er vol glaubens 
vnd Heiliges Geiſts geweſt fen/ ſcheinet daraus klerlich / das 
er ſo gutwillig vnd gar vmb ſonſt / vnd das er dafuͤr nichts 
begeret / die Kirch genehret vnd vnterhalten hat / Denn zu 
dieſer zeit / wirſtu deren viel finden / die ſich der Lehr / des Cuã⸗ 
gelij auch annhemen / vnd derſelben (wie ſie ſich vernemen 
laſſen) gewogen ſind / ſo lange bis das ſie die Pfarren vnd 
Pfarguͤter / Stifft vnd Kloͤſter / gezwackt vnd beraubt haben. 
Aber deren ſind leider gar wenig / die vmb der Gottſeligkeit 
willen vnd von hertzen / den Lerern / Pfarherrn oder Kirchen 
dienern recht guͤnſtig weren. Die aber ſolche ſind / folgen bil 
lich dem exempel Pharao nach / welchs warlich das aller 
Cheiſtlichſt vnd heiligſt if das ſie immer thun koͤnnen Denn 
Pharao hat je nit ſeinen eigen nutz geſucht / ſihet auch ſonſt 
nirgents anders hin / daer die Kirchen nehret vnd erhelt/ 
denn nur allein auff die Gottſeligkeit vnd den rechten Got⸗ 
tes dienſt / das nur daffelbe mige gefordert werden Cry 
nimpt oder reiſſet nichts su ſich/ Ja/ noch mehr iſt / er et 

vie 
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Hiſtorier oe Sententzer 


viel mehr ſein eigen gut dahin / vnd wendets darauff / das das 
Haus Jacob alſo muͤge erhalten vnd genehret werden. 

Dis iſt warlich ein ſolch Exempel / das billich alle Koͤ⸗ 
nige / Fuͤrſten / Oberkeiten / vnd auch die vom Adel / jnen 
ſelbſt fuͤrbilden ſollen / vnd demſelben mit hoͤchſtem fleis nach⸗ 
folgen / Nemlich frome vnd Gotiſelige Pfarherrn / Kirchen⸗ 
diener vnd Schuͤler zu nehren vnd zu vnterhaltẽ / Aber es ger 
ſchicht leider zu vnſern zeiten gar das wiederſpiel / nicht allein 
von den Bebtſtiſchen / ſondern auch von denen die Reforma⸗ 
tion / vnd beſſerung in den Kirchen auffrichten / vnd vnter 
ſolchem ſchein der Kirchen deren guͤter berauben / ſo billich zu 
erhaltung des Predigampts / vnd der Schulen ſolten ange⸗ 
leget werden. 

Durchs Haus Jacob aber verſtehet er nit holtz vnd ſtei⸗ 
ne / denn er hat Mit ſeinen Kindern nicht inn Heuſern / ſon⸗ 
dern in Huͤtten gewonet / nach der weiſe der Hirten in Ara⸗ 
bia / oder der Voͤlcker / die Nomades heiſſen / welche nicht 
kuͤnten an einem gewiſſen ort bleiben / ſondern haben an 
mancherley oͤrten weide muͤſſen ſuchen / vnd derſelben immer 
nachfolgen / Derhalben verſtehen wir auch durch das Haus 
Jacob / ſein gang Geſchlecht / ſeine Soͤne vnd Toͤchter / dazu 
der Soͤne vnd Toͤchter kinder / Blutfreunde vnd Schweger / 
die alle mit jm geweſen / vnd jrer wirdt ohn zweiuel ein gros 
anzal geweſt ſein / die mit Jacob hinab in Egypten gezogen 
ſind / Hernach wirdt geſagt / Alle Seelen des Hauſes Jacob/ 
die in Egypten kamen / waren ſiebentzigk / Aber die Weiber 
Die Toͤchter vnd toͤchter kinder / Knechte / Megde vnd ſchwe⸗ 
ger mit jren weibern / werden nicht mit gezelet / ſondern allein 
die fuͤrnemſten Heupt Perſonen ſind erzelet worden. 

ber das verheiſſet Pharao / er woͤlle jnen das marck 
im Lande zu eſſen geben / das iſt / er woͤlle jhnen das aller 
fruchtbareſt vnd beſte teil in Egypten Lande geben / Das syd 
breiſch 
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Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. )2. 
breiſch wort / Halab / heiſt milch / Aber Haleb / heiſt das marck 
oder das fett / wie die Schrifft vom Habel ſagt. Er habe dem 
Herrn Opffer bracht / von den erſtlingen ſeiner Herd / vnd 
von frem fetten / das iſt / von den aller fetteſten Schaffen / Er 
hat von den Erſtlingen ſeiner Herde das beſte vnd Niedlichſte 
ausgeleſen. Alſo iſt Pharao auch fo mild vnd wolthettig/ 
das er jhnen gern das aller beſte / vnd das auſſerleſen war / im 
gantzen Lande geben / vnd auff ſie wenden wil / Kompt her 
( hat er geſagt) Ich wil die Kirchen / Gott vnd ſeine Prophe⸗ 
ten ehren / vnd alles was ich nur guts habe / wil ich euch rei⸗ 
chen vnd mitteilen / Ihr ſolt die aller beſten Weide erwelen / 
vnd alles mas euch ur ewer Viehzucht wird von noͤten ſein / 
Summa / Man fol euch das beſte geben. 

Darumb iſt dis ein ſehr irefflich Exempel / darauff 
auch der Prophet Jeſaias geſehen hat / da er ſagt im xlix. Cap. 
Die Koͤnige follen deine pfleger fan ꝛc. Solche Koͤnige find 
vorzeiten geweſen / Theodoſius / Conſtantinus / vnd viel an⸗ 
dere mehr. Vnſere Fuͤrſten reiſſen jtzund alles hinweg/ vnd 
berauben die Kirchen / Vnd wiewol der Kirchen viel find die 
ein reiches einkommen haben / find doch der Herrn mwenig/ 
Die dauon fo viel heraus geben / das die Kirchendiener vnd 
Pfarherrn damit zur notturfft muͤgen vnterhalten werden. 
In Summa / Man gibt gar zu wenig dauon / das fett aber 
vnd das aller beſte ſo die Kloͤſter vnd Stifft gehabt / nemẽ ſie 
hin / welchs wir zwar jtzt da die Fuͤrſten ſo groſſen vnkoſten 
ireiben muͤſſen / als wir beſt koͤnnen dulden muͤgen / Sie fol 
ten aber doch billich an dis Exempel gedencken / wen ſie ja das 
fett oder das aller beſte nicht geben wolten / das ſie doch gleich⸗ 
wol fuͤr das Brodt nicht gar de Sprew geben. 

Wir haben ja von Gottes gnaden einen ſehr guten fromẽ 
Fuͤrſtẽ / vnd find auch andere mehr / die noch mit ernſt fir die 
Kirchen ſorgẽ vii die Pfarherrn ig) vnd nehrẽ / Aber faa 

if in 
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Hiſtorier ot Sententzer 
ſind faſt wenig / der Geitz vnd die hoffart / ſo in den Fuͤrſten | (ng 
Hoͤffen regieret / Iſt ein wurtzel alles vbels / vnd wen die Prie⸗ 

fer auch vberfluͤſſig haben / fo geben fie ſich gar auff den geitz / | fl 
wie vorzeiten auch geſchehen / vnd ſtudiren nicht ſo fleiſſig 
als ſie billich thun ſolten. 


Denne Klagemaal er vel fande paa denne 
dag / Gud giffue hende en god ende / Amen. 


Men i ſamme Bogs xlvij. Capitel / laſer 
mand faa. | 
FS da kiobte Joſeph gantſte Egypten til Pharao/ 
ENE Thi be Egypter folde huer fine Agre / fordi at den sdu 
NESA Aj Dyre tid kom faa ſuar offuer dem/ oe der met bleff ka 
REST Landet Pharaos eget, De hand vddelde Folcker i | dias 







; Staderne / fra den ene ende til den anden i Egyp⸗ | pm! 
en. Moan 
Dog Preſternis Jord vndertagen / den kiobte hand RR 

icke / Thi Pharao haffde forſtickit Preſterne / huor aff de ſkulde Caen 

nære dem / ocvaar beneffnd / det ſom hand haffde giffuitdem/ | godmk 

der faare trengdis de icke til at ſelle deris Agre. Y 

Da ſagde Joſeph til Folcket / See/ ieg haffuer i dag tutolgen 

kiobt cder oceders Agre Pharao til eyedom / See 7 der haff⸗ lande 

ue i Korn at faa i jorden / De aff Kornet ffulle i giffue Pha⸗ phaen, 

rao den Femte part / de fire parter [Fulle i beholde / tilat faa i MM 

J jorden / til eders kaaſt / oc for eders Huſſ oc born. De ſagde⸗ W 
Lad off ekon leffue oc finde naade for dig vor Merre / wi ville —* 

gierne være Pharaos egne met vore liff. Saa ſtickede Joſeph von * 

— indtil paa —* dag / offuer alt Egypti land/ at JVWwſ 

huer Mand ſtal giffue Pharao den Femte part/ yndereg gen W6 

Preſternis jord / ſom icke fon vnder Pharao. 9 

En | fle hy 
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Om Affrighed / aff Moſe j. Bøg. 17, 


En part aff D. Martini Lutheri Tor: 
klaring offuer denne Text / vil ieg her hof 
ſcriffue paa hans eget Spraag / 
oc lyder den ſaa. 


Is iſt ein trefflicher Text / den man ſonderlich 
wol mercken fol/denn was jtzt sur zeit wir Deut⸗ 
ſcchen gedencken / oder was wir fur leute ſind/ weis 
— ich zwar nicht / Das ift je gewis / das im natuͤrli⸗ 
tmcchen vnd Goͤttlichen recht / alſo verordnet iſt / das 
die dem Altar dienen / auch vom Altar leben ſollen / wie Pau⸗ 
lus ſagt 1. Corinth. 9. Wiſſet jr nicht / das die da Opffern/ 
eſſen vom Opffer / vnd die des Altars pflegen / genieſſen des 
Altars ? Alſo hat auch der Herr befohlen / das die das Euan⸗ 
gelium verkuͤndigen / ſollen ſich vom Euangelio neeren. 
Vnd an dieſem ort ift im Text mit groſſem fleis geſchrieben/ 
vnd zum andern mal widerholet / das den Prieſtern in 
Egypten jr ſonderlicher beſcheiden teil verordnet vnd benandt 
geweſen ſey / das ſie jr Feld nicht haben verkeuffen duͤrffen. 
Darumb / ſage ich / iſt dis ein ſehr ſchoͤner Teyt / Aber 
wir folgen jm nicht nach / vnd laſſen denſelben in Deutſch⸗ 
(and nicht zu / Man pflegt es zwar in andern Emptern alfø 
zuhalten / Das / die ſolche gemeine Empter verwaltẽ / Als der 
Herrn knechte / Stockmeiſter / Kriegsknechte / vnd die Ober⸗ 
herrn ſelbſt auch von gemeiner beſoldung vnterhalten wer⸗ 
den / desgleichen nemen auch die Fuͤrſten Zol vnd Schoſs 
von den Vnterthanen / Aber wie es mit den Schuͤlern vnd 
Dienern des Woꝛts gehalten wird / das ſehen wir fuͤr augen/ 
wenn nicht noch des raubs aus Egypten etwas vberblieben 
were / ſo wir dem Bapſt geraubt haben / fo muͤſten wir wol 
alle hungers ſterben / denn es iſt keine Stad oder Fuͤr⸗ 
Diuj ſten⸗ 
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Hiſtorier oe Sententzer 


ſtenthumb / die jre Prieſter vnd Schulen neeren oder vnter⸗ Ed 
halten / Vnangeſehen die groffen ſchweren arbeit / dazu den VE 
fleis vnd trewen dienſt frommer Gottſeliger Pfarherr vnd vinde 
Seelſorger / vnd wo fie ſolten vnterhaiten werden von der ng 
zulage des gemeinen Volcks / fo wuͤrden fie warlich ermlich 9— 
vnd kuͤmmerlich leben muͤſſen / Darumb ſage ich noch / das 19— 
wir geneeret werden / von dem raube Egypten / ſo vnter dem —2 
Bapſtum iſt geſamlet worden / vnd wird doch daffelbe / fø — 
dauon noch vberig iſt / von der Obrigkeit auch hinweg ge 
riſſen Die Pfarrhen ond Schulen werden beraͤubt/ niche Uk 
anders / als wolten fie vns hungers ſterben laſſen / Wird es anſinh 
nu ſo beſtehen / ſo wird mans wol ſehen. i un 
… Pharao der Kønig in Egypten / wird am zukuͤnfftigen haſhagt 
Juͤngſten Gericht / auffſtehen / vnd wird die Fuͤrſten vnd |. men 
Obrigkeit in Deudſchland verdammen werden / darumb / das NT 
er ſeine Prieſter in ehren gehalten vnd geneeret / fich auch an CLS 
fren guͤtern nicht vergriffen hat / ſo er doch dieſelben vermiige Rø 
des Contracts / fo im lande rechtmeſſig auffgericht mar /hette SALG 
muͤgen su fich in ſeine gewalt nemen / Sondern er gibt jnen —8 
freiheit / vnd verordnet jnen dazu ein benandt teil getreide vnd Man OS 
ſpeiſe⸗ dauon ſie on alle jren ſchaden gelebt haben / Welchen en 
wolt jr mir nu geben vnter allen Koͤnigen vnd Deudſchen Wghe 
Fuͤrſten / der dieſem Pharao gleich ſey? Inden 
Vnſer Landsfuͤrſt neeret vns von dem ſeinen niche; F 
ſondern von raub Egypti / vnd wird vns auch von dem feis 9 
nen nicht neeren oder vnterhalten koͤnnen. Das man aber "lee 
Den Prieſtern vnd Kirchendienern ſchuͤldi gſey / fie su neeren / 
daran ift kein zweiuel / Vnd wo wir dazu nichts geben werdẽ/ en 
fo wird vns dieſer Text verdammen / deſſen wir denn groſſe KL 


ſchande werden haben. Gott wil haben / das / der vnterrichtet * * 
wird mit Wort / allerley guts mitteilen ſol / dem / der jn vner⸗ ii 
richtet Salat, c. Vnd Paulus ſetzt daſelbſt noch eins hin⸗ 

zu/ 


(In il 
—V LY 
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chcnnch / 
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hems)” 
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Om Affrighed/ aff Moſe f. Bog. 14. 


zu / ond ſagt / Irret euch nicht / Gott left ſich nicht ſpotten/ 
Desgleichen ſagt auch Chriſtus zu ſeinen Apoſteln/ Luce 10, 
Wo jr in ein Haus kompt / in demſelbigen bleibet / eſſet ond 
trincket was ſie haben / denn ein Erbeiter iſt ſeins lohns werd / 
Was ſollen wir aber thun? Sie haben vnd hoͤren vns auch 
nicht gern / Vnd wenn wir auch vnſern Zuhoͤrern gleich 
wolten beſoldung vnd geld zu geben / ſo wil man vns doch 
nicht gern weder hoͤren noch leiden. 

Darumb werden auch die Suͤnde in Deudſchland 
reiff / ond die ſtraff wird ſich nicht ſeumen / vnd wird niche 
auſſen bleibẽ / Denn es werden ſchon jtzt die Fuͤrſten von den 
Wucherern gar ausgemergelt / vnd kompt teglich mancher⸗ 
ley ſchatzung vnd ſchinderey auff / vnd geſchihet vns alſo dar⸗ 
an eben recht was man vnferm HERR Gott nicht gibt / 
das gebe man dem Teufel/ wie man ſagt / Quod non tollit 
Chriſtus, tollit fifcus, Wiltu dem Schiller nicht geben / fo 
gib dem Bruder Veiten vnd ſcharrhanſen / die es mit hauffen 
verſchwenden vnd nemen 10. 30. 50. fold auff ein mal / da 
man Gott zu ehren / vnd zu vnſer Seelen ſeligkeit / einem ar⸗ 
men Schuͤler oder Diener des Worts nicht gern einen gros 
ſchen geben wil / da wirſtu hernach einem Gottloſen Kriegs⸗ 
knecht vnd dem Sathan ſelbſt tauſent guͤlden geben muͤſſen. 


Derhalben / ſage ich / ſol man dieſen Text fleiſſig mer⸗ 
cken / Nemlich / das der fromme Koͤnig in dieſer hoͤchſten be⸗ 
ſchwerung / ſo dazumal dem Lande obgelegen / doch gleichwol 
das Wort alſo geehret / vnd den Gottes dienſt erhalten hat / 
das er die Prieſter / von der groſſen not vnd ſchweren laſt der 
thewrung vnd knechtſchafft gefreiet. Erhelt jre kinder vnd ge⸗ 
ſinde / vnd gibt jnen nicht allein freiheit / ſondern verordnet 
einem jeglichen ſein beſcheiden teil getreide / damit fie alſo ge⸗ 
neeret muͤgen werden / er ift warlich ein febr Gottſeliger Koͤ⸗ 

nig / 


fr 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer 
nig / desgleichen wir zu vnſern zeiten nicht haben / Ja / das 
wol mehr iſt / Vnſere Fuͤrſten raubẽ vnd reiſen alles hinweg / 
was ſie in Kloͤſtern vnd Pfarrhen finden / vnd ſind jrer we⸗ 
nig / die etwas dazu geben / damit das Predigampt moͤcht er⸗ 
halten werden / oder das doch etwan ein einiger Schuͤler auff⸗ 
erzogen moͤchte werden / darumb wirds dazu komen / das ſie 
widerumb auch darben werden / Summa / Es wird / ſage ich / 
dahin komen / du wirſt auch zu wenig haben. 


ARS Onger oc Forſter ſtulle beuiſe dem ven⸗ 
(Slig mod fremmede Folck / ſom kommer til 
dennem / Or ere de Gudfryctige / oc bege⸗ 
rer at bo i deris Land / da ſtulde mand vnde den— 
nem platz oc rum hoſſ fig at bo (pden der er oc fin— 
Dis merckelige orfager til at foruiſe dennem): Thi 
haar wi rettelige acter oc anſeer voris egen vil— 
kaar / da befinde wi i ſandhed / at wi ere alleſam⸗ 
men arme/ælendige oc fremmede folck i Denne 
Verden: Saa haffuer Kong Pharao / beuiſt fig 
gantſke venlig mod Joſephs Fader / brødre ve de 
ris folk / fonde forde met dem ind i Egypten: 
Hiſtorien laſe mwiiden forſte Moſe Bogs xlvij. 
Capitel. 









A kom Joſeph oc talede til Pharao / oc ſagde / Min 
Fader / oe mine Brodre / deris quæg ſmaat oc fore 
> ro De ale det de haffue / ere komne aff det land Cas 
naan / Oe fee / de ere i Goſen (and. Sec hand tog 
fem aff ſine yngſte Brødre / oc ſtickede dem ind for Pharao. 
Da 
































in 


WHb 2 








a/ dg 
reg 
Nie 
NT 
Niller og, 
1/ das fig 
nageich/ 


ANN 
mer til 
Un beges 
MW dit 
Wo— 
"et: ei 
ocgnoll 
eallſom⸗ 
fi dum 
betriftlig 


' i; ' 4 
res TV 


Aad lt få 
farfar 
ve land Co⸗ 
Xhand tog 
ir Phat 
9 


Om Sffrighed / aff Moſe j. Bog. 9. 


Da ſagde Pharao til hans Brødre / huad er eders næring & 
De fuarede; Dine tienere ere Fæhyrder/wi oc vore Forfxs 
Dre, 

Oe de ſagde fremdelis til Pharao / Wi ere komne at bø 
hoſſ eder / Thi dine Tienere haffue ingen føde til deris gnæg/ 
faa ſuarlige trenger Dyr tid det land Canaan / Saa lad 
dog nu diene tienere bo Goſen land. Pharao fagde til Yo 
ſeph / Det er din Fader / oe dine brodre / ſom ere komne til dig/ 
Egypti land ſtaar aabet for dig / Lad dem bo paa den beſte ſted 
i landet/ lad dem bo i Goſen land. Ze der ſom du vedſt due⸗ 
lige Mend være blant dem / da ſet dem offuer mit Fæ. 

Joſeph ledde oc fin Fader Jacob ind / oe ſtickede hannem 
for Pharao. Oc Jacob velſignede Pharao. Men Pharao 
ſpurde Jacob ath / Huor gammel eft dut Jacob ſagde til Pha⸗ 
rao / Min ælendigheds tid er Hundrede oc trediue Aar / ringe 
oc onder min liffs tid / oec kommer icke ved mine Forfadris tid 
i deris elendighed / Saa velſignede Jacob Pharao / oe gick vd 
fra hannem. 

Men Joſeph ſtickede fin Fader oc fine Brødre 
bolige / oc gaff dem en eyedom 1 Egypti Land / paa den beſte 
ftedi Landet / ſom vaari det land Raemſes / ſom Pharao 
befol. Oe hand beførgede fin Fader oc fine Bro⸗ 
dre / oc alt hans Faders huſſ / effter ſom 
huer haffde Born til. 
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Hiſtorier oc Sententzer 


| Affden anden Moſe 2 
Bog. 
























Wi 
hr ger 2 2/6 " É 
KØR Onger os Forſter ſtulle icke ſticke fig Ty⸗ 
ranniſt oc haarde mod Guds folck / oc 8 
8 Viden Chriſten Kircke / til at vndertrycke ie 





oc odelegge dennem. Saa fremt de icke ville ſelff / 


omſier omkomme met Land oc fold, Gud almec— — 
tigſte lader denne Verdẽ bliffue ved / ocrſag ſtagen⸗ hate 
dis en tid lang / før den liden Hiord ſtyld / det er / md 
Den Hellige Chriſten Kircke / Guds vdualde børn P 
til Himmerigis rige. Maa nu denne liden Hiord * 
oc Guds born / icke haffue ro oc mag iblant denne UT 
ſtore Wgudelige hob/i denne Verdẽ / Saa vil den NR 
bemandede oc ſiercke HErre offuer alle Herrer oc rn 
Forſter / giore en fortøcjammerlige ende paa de * 
ris Regimẽt / ſaa at baade de oc deris Wgudelige tik 
Vnderſaatte / ſtulle førft paa legemens vegne / 1 
gruelige omkomme / oc ſiden paa Sielens vegne 
bliffue i den euige Helffuedis Id / met Dieffue⸗ * 
[en oc all hans ſelſkab / vden de vdi tide anammer * 
falige Paamindelſe oc vnderuiſſning / oc offuer hnh, 
giffuer den vold oc Tyrannij ſom de tilforn haff— ng 
uer brugt / mod Guds folck / oc De giorer fag ſand 4 
Pe⸗ 
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Om Effrighed/ aff Moſe ij. Bog. 16. 
Penitentz. Exempel haffuer wi vdi Köning Pha—⸗ 
rao / oe hang Vnderſagtte / ſom mand laſer! den 
anden Moſe Bogs / Forſte / femte oe fiortende 
Cap: J det forſte Cap: i den anden Moſe Bog 
ſtaar ſaa ſcreffuit. 


Fr I fon der en ny Konge i Egypten/ hand vifte 
; n inted aff Joſeph. De ſagde til fit Folck / See / diſſe 
Iſraels Børn oc fold ere mange / oc flere end 

bwi/Nu vel / wi ville odelegge dem met lifte / at de 
Affulle icke bliffue faa mange /Thi der fom en Krig 
begyntes ; Motte de oe giffue dem til vore Fiende oc Krige 
mod oſſ / oe drage hen aff Landet. 

Saa ſette mand Plaggefogeder offuer dem / ſom [fulde 
tuinge dem / met ſuar Zrældom / thi mand bygde da Pharao 
Pithon / oc Raemſes ſtoder / at legge hans Rente vdi. Men 
diſſmere de plagede Folcket / diſſmere voxte oc formeredis de / oc 
vdbreddis / Oe de holde Iſraels børn verſtyggelige. Oc Egyp⸗ 
terne tuingde Iſraels børn wbarmhiertelige met trældom” oc 
giorde dem deris leffnet kedſommeligt / met ſuart arbeyde / i 
Leer oc Tegel / oc met alle haande trældom paa Marcken / oc 
met alle haande arbeyde ſom de lagde dem wbarmhiertelige 
paa. 










Oc Kongen aff Egypten / ſagde til de Ebreiſte Sordes 
modre / den ene hed Sephora / oc den anden hed Phua. 
Saar i hielpe de Ebreiſte Quinder / oe fee paa ſtolen / at det er 
en Son /ſaa dræber hãnem / Men er det en Daatter / da lader 
hende leffue. Men Jordemoderne fryetede Gud / oc giorde icke 
ſom Kongen aff Egypten haffde befalet / men de (ode Bor⸗ 
mene leffue. Da fallede Kongen aff Egypten Jordemoderne/ 
oe fagde til dem / Hui giore idet / at lade Børnene feffuct Jor⸗ 
Cy demo⸗ 


— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


demoderne ſuarede Pharao / De Ebreiffe Quinder ere icke 
ſom diſſe Egyptiſke/ thĩ de ere haarde quinder / oc før end Jor⸗ 
demoderen kommer til dem / da haffue de fodt. Der faare 
giorde Hud vel mod Jordemoderne / oc Folcket formerede ſig / 
oc bleffue ſaare mange. Oc effterdi af Jordemoderne fryctede 
Gud / da bygde hand dem huſſ. 

Saa bød Pharao alt fit Folck / oc ſagde / Kaſter alle 
Sonner i Floden ſom fodis / oc lader alle Dotter leffue. 


Item/ i den ſamme Moſe Bogs.v. Capitel / 
beſcriffuis Pharaos gruelig Tyrannij oc grum⸗ 
hed mod de Iſraels Born / or lyder Hiſtorien faa. 


XEr faare befol Pharao Fogeder offuer Folcket of 
NEnbetzmend ſamme dag / oc ſagde / J ſtulle icke 
AF her effter ſamle Folcket Halm fom i giorde før, af 
de kunde brẽde Tegel) Men fader dem felffue gaa 
hen oc ſancke dem ſtraa. Oc legger dem alligeuel faare/at de 
giore det ſamme tal Sten ſom de haffue giort her til dags / oc 
formindfker inted / Thi de gaa aarckeloſe / oc der faare robe de 
oc ſige / Wi ville gaa hen oc giore vor Gud offer. Tuinger 
Folcket met Arbeyde / at de haffue nockat giøre/oc icke vende 
dem til Lognactige ord. Da ginge Fogderne offuer Folcket oc 
tilſyns Mendene vd oc ſagde til Folcket / Saa ſiger Dharao / 
Mand ffalingen halm faa eder / Gaar ſelffue bore oc ſancker 
cder ſtraa / huor i kunde finde / men der ſtal inted formindſkis 
aff eders arbeyde. 

Saa ſpriddis Folcket offuer alt Egypti land at ſancke 
ſtub / at de kunde huge for halm. Oc Fogderne trengde dem oc 
ſagde / Fuldkommer eders dags gierning / lige ſom i giorde 
for / deri i haffde halm. Se de Tilſyns Mend / ſom Pharaos 
Fogeder haffde fær offuer Iſraels børn finge hug / oc der bleff 
ſagt 
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ode vende 
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nar ande 
nad DM ON 
mi godt 
mPharace 


vodah⸗ 


Om Affrighed / aff Moſe ij. Bog. 17. 
ſagt til dem / Huor faare haffue i huercken idag eller i gaar / 
giort eders beſtickede dags gierning faa vel ſom tilforn? 

Da ginge Iſraels Børns Tilſyns Mend ind / oc robte 
til Pharao oc ſagde / Hui far du faa met dine Tienere? Ingen 
Mand giffuer dine tienere halm / oc wi ffulle alligeuel gøre 
faa mange ſtene ſom offer forlagt / Oe ſee / dine Tienere faa 
hug til met / oe dit Folck ſtulle være ſyndere. Pharao ſuarede / 
Igaa ledige; Ya ledige gaa i / Der faare ſige i / wi ville gaa 
hen oc offre Herren. Thi gaar hen / octræler / Ingen halm 
Hal eder giffuis / Men iſkulle dog faa det beſtickede tal Tegel⸗ 
ſtene fra eder, 


Huad ende denne Pharaos grumme Ty 
rannij oc haardhed haffuer faait / maa mand 
ſee oc hore den anden Moſe Bogs xiiij. Capitel. 
Saa lyder Texten ſamme ſtedz. 






A NI Er det bleff Kongen aff Egyptdẽ tilkiende giffuie/ 
d FSB Yat Folcket vaar bort flyt; Da bleff hans oc hans 
SYG Åtieneris Hierte omuende mod Foldet/oc de fagde/ 
Huit haffue wi ſaa giort / at wi fode Iſrael faa fas 
re bort / at de icke ſtulde tiene off? Saa loed hand ſpende faare 
fine Vogne / octøg fit Fold met fig / oc fer Hundrede vd⸗ 
ualde Vogne / oc huad andre vogne der vaare ellers i Egyp⸗ 
ten / oe Hoffuitzmendene offuer al fin Her. Thi HERRen 
forherdede Pharaos hierte Kongens aff Egypten / at hand 
forfulde Yfraels Børn. Men Iſraels børn vaare vddragne 
met en veldig Haand. Saa forfulde Egypterne dem met 
Heſte / Vogne oe Reyſenere oc met al Pharaos Har (oc fun⸗ 
de dem hoſſ Haffuit) der ſom de haffde flaget deris Læyer i 

Hiroths Dal mød BaalZephon. 
Der Køng Pharap kom hart til dem / da oplatte Iſ⸗ 
Eiij raels 
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Hiſtorier oe Sententzer | 
raels Børn deris oyen / Oc ſee / da komme Egypterne dragen⸗ 


Dis effter dem / Da fryctede de ſtorlige / oc robede til HERren. 9 
Oec ſagde til Moſe / Vaar der icke Graffuer i Egypten / at du 
ſtulde føre oſſ bort / at wi ſtulde do i Decken / Hui giorde du ſaa * 
Mod off/at du forde oſſaff Egyptene Er det ey det / ſom wi ſag⸗ IN 
de til digi Egyptẽ / Lad offvere/oc tiene Egypterne heller / nd 
at DØ i Orckẽ Da ſagde Moſe til Folcket / frycter inted / ſtaar EF øf 
faft oc feer til huorledis Herren vil frelſe eder ĩ dag / Thi diſſe —* 
Egypter ſom 1 fee i dag / dem ffulle i aldrig mere ſee Euinde⸗ luk 
lige/DERRER ffkal ſtride for eder / oc i ſtulle være ſtille. An 

HERRXEN fagde til Mofe / Hui rober du til mig? Pa 
Sig til Iſraels Børn, at de drage frem. Oplofft du din gt, 
Kap / oe vdrædg din Haand offuer Haffuet / oc ſtil det at / ſaa Nr hl 


at Iſraels Børn kunde gaa der mit igennem paa det tørre. 
See / Jeg vil forherde Egypternis hierte / at de ſtulle følge | 
effter eder Saa vil ieg legge ære ind paa Pharao / oc alt hås | 
Mact / Vogne oc Reyſener. At Egypterne ffulle befinde” at 
ieg er HBERREN / naar Jeg haffuer indlagt den ære paa 
Pharao / ve paa hans Vogne oc Reyſenere. 
Da foer Guds Engel til / ſom drog for Iſraels Her/ 
oc hole fig bag dem / Deden Skyſtotte holt fig ocſaa fra 
deris anſict / oc gide bag dem / oc kom imellem Egypternis 
Har oc Iſraels Dær. Det vaar en møre Sky / oc hun liuſ⸗ | 
de om Natten / faa at diſſe oe hine / icke komme tiſſammen | 
den gantffe nat, 
Der Moſe vdracte fin haand offuer Haffuet / da loed 
HERREN det bort fare / ved it ſterckt Oſten vær den gant⸗ 
[fe nat / oe giorde Haffuet tiurt / oe Vandet ſkildis at. De Yp 
raels Børn ginge ind / mit i Haffuet / paa det tørre; oc Van⸗ | 
Det vaar Dem fom Mure / paa den hohre oc venſtre ſide. ODe 
Egypterne forfulde dem / miti Haffuit / met alle Pharaos 
Heſte / Vogne oc Reyſener. 
Rev 
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tdengen 
Nåten, 
—R dy 

| VESTEN 
om wihy 
heller/cid 
fc faar 
Woſe 
Kundꝛ⸗ 
Uk, 

( til mig e 
fe dudn 
dt at/ lag 
MUN tørre, 
XCE 
40/06 alt hs 
lehefinde/ at 
LD ro 


Fat | * In / 
figodaa flå 
anpternis 
ghun huß 
pumnen 


fut /a lod 
our ten gen⸗ 
nit, JP 


4 
AM 


Om Sffrighed / aff Moſe if. Bog. 18. 

Der Morgens vacten fom/ da ffudde HERXREN 
den Egyptiſke Hor / aff Ildſtotten oe Skyen oc forferde deris 
Har / oc ſtotte hiulene aff deris Vogne / oc kaſte dem haſte— 
lige omkuld. Da ſagde Egypterne / Lader off fiy fra Iſrael / 
HERyNRen ſtrider for dem mod Egypterne. Da ſagde HER—⸗ 
ren til Moſe / Vdrack din haand offuer Haffuet / at Vandet 
falder tilbage offuer Egypterne / offuer deris Vogne oe Rens 
ſener. Gaa vdracte Moſe fin haand offuer Haffuet / ſaa fon 
Haffuet igen i ſin ſtrom ſor morgenen / Oc Egypterne flyde 
Der imod. Gaa ſtotte HERXREN dem mit ned i Haffuet / 
oc Bandet kom igen / oe ſtiulte baade Vogne oe Reyſener / oc 
al Pharaos Mact / ſom haffde fult effter dem i Haffuet / faa 
der bleff icke en igen aff dem. 






| Fterdi at en Konge oc Forſt / kand icke ene 
faare ſtaa det gantſte Regiment / Thi det 

AXVvilde være hannen alt for ſuart / oc haff— 
uer fordi Medlemmer oc Medhielpere behoff / 
ſom kand oc ville / giore hannem biftand i Regi— 
mentet / baade met gode Raad ve gierninger / Da 
haffuer en Konge oc Forſte ſtorlige fornoden bes 
hoff / at ſee fig vel faare / Huo hand kaller til fre 
Raad / huo hand ſticker til Lenſmend oc Embitz⸗ 
mend. Item huo hand ſticker til Dommerei ſit 
Landoc Rige / paa det hand ſtal icke ſelff bliffue 
ſtuffit oc forraad / Dans Vnderſaatte icke ſkulle 
plaggis oc odeleggis / oc der ſtulde være røb oc kla⸗ 
gemaali alle hjørner i hans gaͤtſte Rige, Dec re 
Com 


————————— 


— ——mm—mm) 


| 
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Ll Hiſtorier oc Sententzer 
| ſom elſter Dom oc Retfærdighed / oc vil Barm⸗ gen 
| hiertighed) ſtal der offuer blifue vred / oc ſtraffe gf: 

baade Kongen/øc hans Befalnings Mend / ſom mf 


icke gør Dom oc Retferdighed / oc ere ike Barm: 
hiertige mod deris fattige Vnderſaatte. Men at | * 
Det kand gaa vel til / da ſtal en Herre oe en Forſ | Ar 
met ſtor ſnildhed / vdugle til Raͤadz oc befalnings ft 
Mend / dennem ſom haffuer diſſe fire vilckaar/ at WLG 
De ere / Viſe oe fromme / Gudfenctige/ fandru/ oc er 
hade Gerighed. Saadant it raad gaff Fethro/ Wi 
Den Preſt aff Madian Moſe (Moſes haffde den⸗ —* 
ne Preſtis daatter til ſin Huſtru) ſom wi Leſeri hmm 
Den anden Moſe Dogs xviij. Capitel. 1 


NNV. aanden dags Morgen ſotte Moſe fig til at 


Demme Folcket / De Folcket fod trint oinkring au 
MWoſe / fra morgenen octil afftenen. Der hans 


z 2 
ns" INS 
s ⁊ 


SSuoger faa alt det hand giorde met Folckit / da 
| ſagde hand / Huad er det du gior met Folcket? Hui 
ſider dit alene / oc alt Folcket ſtaar omkring dig fra Morge⸗ 
nen oc til Afftenen ? Moſe ſuarede hannem / Foicket kommer 
til mig / oc fpør Gud om raad / Thi naar de haffue noget af 
handle / da komme de til mig at ieg (Fal Domme mellem huer 
oc hans Jæfte/oc lære dem Guds Rat oc hans £ow. | 
Da ſagde hans Suoger til hannem / du bær dig icke ræt | 
at / du gior dig trot / oc folcket met ſom er hoſſ dig / Den handel | 
er dig forſuar / du kant det icke alene vdrette, Thi lyd min roſt/ 
Jeg vil giffue dig raad / oc Hud ffal være met dig. Beſorge 
du Folcket for Gud / oc for deris Sager for Gud⸗be ſticke dem 
Low 
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Vorm 


Waffe 
—— 


Vie li 
tt ſon 
Nhings 
ANN 
mdr) pg 
I Ithto/ 


Modem 
ULMAN 
(dl 


Mek fig flag 
"rant omfring 
i. Der hans 
tt folde / MM 
Folder, Mi 
t fra Morge⸗ 
older fommee 
afſut nogtat 
UNG 
SLOW, 
nedre 
Moondel 
Mwintſ / 
ve, Beſty⸗ 
ßfche 
mu, 


Om Sffrighed / aff Moſe ij. Bog. 10. 


Low oc Reet / oc lær dem veyen ſom de ſtulle vandre vdi / oe 
de gerninger ſom de ſtulle giore. | 

LI fee dig om iblant alt Folcket om nogle fromme end 
ſom fryete Gud / oc ere ſandrue / oc hade Gerighed / oc fæ dem 
offuer dem / ſomme offuer tuſinde / ſomme offuer hundrede / 
ſomme offuer halfftredieſinds tiue / oc ſomme offuer thi / at de 
altid domme Folcket. Men er det nogen ſtor Sag / da lad dem 
føre den ind for dig / oe lad dem dømme alle ſmaa ſager / Saa 
bliffuer det lettere for dig / naar de bære met dig. Vilt du 
det giøre/ da kant du vdrætte det Gud befaler dig/ Saa fand 
oc alt dette Folck komme hiem met fred til deris Sted. 

Moſe lydde ſin Suogers ord / oc giorde alt dette ſom 
hand ſagde / oe vdualde fromme Mend aff al Iſrael / oc ſætte 
dem til Hoffuitzmend offuer Folcket / ſomme offuer tuſinde / 
ſomme offuer hundrede / ſomme offuer halfftredieſinds tiue / 
oc ſomme offuer ti/ at de ſtulde altid ſide Dom offuer Folcket / 
Men de ſuare Sager ſkulde de indføre for Moſe / oc de ſkul⸗ 
de ſelffue Domme de fmaa fager, Saa ford Moſe fin Suo⸗ 
ger drage hiem igen til fit Land, 


NAffrighed ſtal ide lade den bliffue 
wſtraffit / paa fit Liff / ſom motuilge 
Ihielſlar fin Næfte: Thi faa ſtaar der 
ſcreffuit iden anden SMofe Bogs xxſ. Capitel. 


FE ON nogen flar it Menniſke at det doer / Da ſtal 
Fr) ! hand oc viffeligedø. Men haffuer hand icke gon⸗ 
get effter hans liff men Gud haffuer ellers wfor⸗ 
nuarendis ladet hannem falde i hans hender / Da 
— tgil Jeg ſticke dig en Sted / til huilcken hand ſtal 

fly. Men fordriſter nogen ſig — at fla fin Naſte ihiel / —* 
uig 









mme Fm 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ſuig eller liſt Da ſtalt du tage hannem fra mit Alere / at 
hand ſkal dø. 


h Dommere fral fee fig vel faare / at håd * 
| Dommer den Fattige oc glendigis Sag Mn 
—E ſag Retfardelige / ſom den Rigis / or icce Y 
gør Den fattige nogen wrat. Hand fral oe vel | 
foruare fine oyne os hender/ at de ide bliffue for (LL 
blindet / oc beſmittet met Gaffuer oc ſtenck: Thi KON 
Gul oc Solff /er aldrig faa haard oc reen / | MM 
Det jo beſmitter / icke aleniſte Menniſtens hender / MM. 
men ocſaa deris Hierter / naar mand det anam⸗ LÅ 
mer met fvræt / oc foruender faa der fagre den | i 
Retfardigis rette Sag. Saa læfer mand i den fir 
anden Moſe Bogs xxiij. Capitel. | rd 
SX 2 lfaltide foruende Ratten for den Fattige ER 
I FAPA Whans Gag. Var longt fra falffe Sager, Du 
AM BØ ſkalt icke fla den Wſtyldige oc Retfærdige ihiel / 
y de PLN Thi ieg lader ide den Wgudelige haffue ræe. 

* Du fkalt icke tage Gaffuer / Thi at Gaffuer 
nd⸗ De ſeende Ve foruende de Retfærdigis fager, 
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(fi NÅ d 

Igis by 
18/06 id 
Hal o pel 
Nfeſor— 

— 
—X 
NS hendet 

NU name 
Wohnden 
"MAND INN 


da Fattig 
"Bug, Oy 
færde bred / 
hafu rat, 

Ha Gaffut 


zpgg. 


il 


Om Affrighed / aff Moſe iij. Bog. 20. 


Aff den Tredie Moſe 


Bog /Skal Affrighed lare / flittelige oc 
vel effter Guds befalning / at Ordinere oc beſticke 
det ſaa / i den Chriſten menighed / at ſand Guds 
tieniſte / Hellige oc rette Ceremonier kunde holdis 
ved mact / oc Vnderſaattene met Affrighed / kun⸗ 
De tiene / loffue oc prife HeRXREN deris Gud / i 
ſand Hellighed oc Retfardighed / oc icke vangre 
eller beſpotte HERRENS hellige Naffn / Men 
der ſom nøgen foracter ſand Guds tieniſte / oc la— 
fter DERRENE hellige Naffn / daſtal Off— 
righed icke lade hannem bliffue wſtraffit. Thi ſaa 
fæfer mand i den Tredie Moſe Dogs xxliij. Cap. 


En der gick en Iſraeliters quindes Son vd⸗ 
ſom vaar en Egyptiſte mands Barn blant Iſra⸗ 
ls børn / oc trettede met en Yfraeliters Mand/ i 
BAS Leyren/oc laſtede Naffnet / de bannede / Da ledde 
ze hannem til Moſe (hans moder hd Selomith 
Dibri daatter aff Dans ſlect) oc de ſette hannem i Fengſel 
ind til de finge it klart ſuar aff HEERRENG Mund, i 
Oc HERREN talede met Moſe / oe ſagde / Søer Sen 
vd før Leyren den ſom haffuer faa bandet / oc lad dem alle ſom 
det horde legge deris hender paa hans Hoffuit —8 lad ſaa den 
ganiſte Menighed ſtene hannem. Oe fig Iſraels born/ 
huilcken ſom bander fin Gud / hand ffal bære fin Synd / 
huilcken ſom laſter HE RRENSRNaffn hand ſtal sig 
; F ij 







—O————— 
REE 
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| Hiſtorier oc Sententzer | 
do / al Menigheden ffal rene hannem / Lige ſom den Frems | 
mede / faa ffal oc Indbyggeren værenaar hand ffender Naff⸗ | ) 
net da ſtal hand dø. | 
Om nogen mand flar noget Menniſte ihiel / da ſkal 
hand viſſelige de Men huo der flar noget Queg ihiel / da 
ſkal hand betale det / Liff for liff / oc huo der lemmeleſter fin 
Naſte / da ſtal mand giøre ved hannem ſom hand haffuer | [| 
get / fade for ſtade / Oye for oye / Tand for tand / lige Vl 
om hand haffuer lemmeleſt it Menniſke / faa ſtal mand gig * 
re ved hannem igen / Huo ſom flar it Queg ihiel / hand feat 
betale det / Men huo der flar it Menniſte ihiel / hand ſkal dø. MN/ 
Det ſtal være ens Rat iblant eder / faa vel for den Fremmede RR 
fom for den Indbyggere / Thi ieg er HERren eders Gud. ; 
Dette ſagde Moſe / til Iſraels børn, ocde forde den 9 
bandere vden for Leyren / oc ſtenede hannem ihiel / oc Iſraels MK 
børn giorde lige fom HERREN befol Moſe. [UI 
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fn em— 
1 Naff⸗ 


tel, NR 
g TAN 
elelr fin 
Ind haffuer 
MAND / lige 
Å Wond ud 

HAT NANA 
hand Foli, 
XX 
Ar Sy, 

Wöehiden 


mi FUN & 
JN NnG 
ls 


— — 


NM 





Om Affrighed / aff Moſe iiij. Bog. 21. 
Aff denfierde Moſe 
Bog. 


9 NKonge eller Forſte ſtal icke ſtride mod 
w Gud/ icke helder bliffue vred paa dem / 
ſom meer lyder Gud end Menniſten / oc 
der faare vndertiden baade taler oc giorer det ſom 
Menniſten er icke behageligt / dog taler de oc gig: 
rer det / ſem Gud haffuer dennem befalet / Men de 
ſtulle faft helder være Gud vnderdannige / oe for: 
ſuare dem ſom meer lyder Gud end Menniſtken. 
Saa læfer mi om Balack Zipors ſon Moabiter⸗ 
nis Konge / oc Balagam en Prophet / i den fierde 
Moſe Dogs xxiiij. Capitel. 


Er Balaam nit faa / at det behagede HER 


| REI/ at hand velſignede Iſrael / Gick hand 
M KEE | ide hen/fom tilforn / effter Troldkarlene Men 
d RU3Ø A hand vende fit anſict ſtrax hen mod orcken / ops 
Dloffte fine ohen och faa Iſrael / huorledis de laae 
effter deris Slecter. Oc Guds aand kom paa hannem/ oc 
* begynte fin Tale / oc ſagde / Det ſiger Balaam Beors 
on / Det ſiger den Mand / ſom øyene ere opladne paa / Det 
ſiger den ſom hører Guds tale / den ſom ſeer den Allermectig⸗ 
ſtis obenbarelſe / den der oyene bliffue obne paa / naar hand 

falder paa knœ. 
F iij Huor 


ENE " 
* —— 
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Hiſtorier ot Sententzer mM 

| » Såltør deylige ere dine Paulun Jacob / oc dine vid 
bolige Yfrael. Lige ſom Becke vdbrede dem / ſom Write ud: 

gaarde hoſſ Vandet / ſom de Paulun der HBEERREN plans * 


ter ſom Cedern hoſſ Vandet. Der ſtal føde Vand aff hans 
Spand / or hans Sad ſtal bliffue it fore Vand / Dans 
Konge ffal bliffue hoyre end Agag / oc hans Rige fral ophoye 


— 


— — 





fig. Sud førde hannem aff Egypten / Dans frimodighed er gø 
lige fom en Enhorningis. Mand ſkal opſſuge Sedningene ps 
fine Forfølgere/ oc ſonderknuſe deris been / oc fla dem (maa frå 
met fine Skud. Sand haffuer lagd fig ned ſom en Lowe / oc Wi 
fom en vng Lowe / Huo vil opreyſe fig mod hanneme Vel⸗ | ul 
ſignet væreden ſom dig velfigner / Oe forbandet / ſom dig | my 
forbander. å 
Da bleff Balak haſtig oc vred paa Balaam / oe ſlo aha 
Henderne tilſammen / oc fagde til hannem/ Jeg loed hente KN 
dig / At du ffulde forbande mine Fiender/ oe Sce/ du haffuer hyrde 
nu tre gonge velfignet dem. Oc far nu hen til din (fed / —1* 
Jeg tenckte / at ieg vilde giort dig ære; Men HERXREN | xtgit! 
haffuer forhindret dig den ære. Wadi 
Balaam ſuarede hannem / Talede ieg ey til dine Bud / ande 
ſom du ſende til mig / oe ſagde? Bilde Balak giffue mig fie hva 
Huſſ fult aff Solff oc Guld / da kunde Jeg icke giøre mod hu 
HERRENS ord / enten ont eller got effter mit hierte / LAS 
Men huad fom HERREN vilde fige mig / det ſtulde Elah: 
ieg oc fige 2 vdß 
hi 
(MOrſier oc Offrighed ſkulle fliteelige hor | fy 
BER De dennem pdi Guds Fryct/oc tage figvel | hm 
” varefor Affguderj / Horerſ oc Skendige AN 
leffnit / faa fremt de ide ville føre Guds heffn | 


ſtraff / baade offuer dem ſelff / oc deris fattige Va: | Oy 
Der: 
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nD/ Syg 
alophope 
IAA cf 

wdoheder 
unge 
MX bag 

unoyg 
item? Vel 
NH" lot dig 


intil du fed / 
—— 
XMX 


i bent 0511) / 


HEV HV 
giffue mig ſit 
de gort MOD 
ir mit here / 


É 


fy da ÅG 


heche Åre 
— 
Elndig 
de hed 
tigeon 
SN 


Om Sffrighed 7 aff Moſe iiij. Bog. 22. 
derſaatte. Der om læfer wi en gruelige Diftori/i 
den Fierde Moſe Bogs xxv. Capitel. 

CIſrael bode i Sittim / oc Folcket begynte at bes 
driffue Hoer met Moabiternis dotter / ſom bade 
MES I foldet til deris Affguders Offer / De folcket oed oc 

SES tilbad deris Affguder / oe Iſrael hengde fig til 
— Wa.aal Peor. Da forhaftede HERrens vrede fig 
offuer Iſrael / oc hand ſagde til Mofe/Tag alle de Offuerſte 
for Foldet / oc heng HEERREN dem op mod Solen / paa 
det / a HEXRENS haftige vrede maa vendis fra Iſrael. 
Oc Moſe fagde til Iſraels Dommere / Huer fla fit Folck 
ihref 7 ſom haffue giffuet dem til Baal Peor. 

Oc fee en Mand aff Iſraels børn kom / oc ledde én 
Madianitiſke Quinde blant fine Brodre / oc loed Moſe oc af 
Iſraels børns Menighed fee der paa / ſom græde for Vidneſ⸗ 
byrdens Tabernakels dor. Der Pinehas Eleaſars føn/ ſom 
er Aarons Preſtis føn det ſaa / ſtod hand op fra Menighedẽ/ 
oc tog it Spiud i fin haand / oe gick ind i Horehuſit effter den 
Iſraelitiſte Mand / oc ſtack dem baade / den — 
Mand oc Quinden gennem liffuet / Da bleff Plagen ſtillet 
ſom vaar paa Iſraels børn, De der bleffue ihielſlagne i den 
Plage fire oc tiue tuſinde. 

De HERREN talede mer Moſe / oe ſagde / Pinehas 
Eleaſars føn/ ſom er Aarons Preſtis ſon / haffuer vene min 
vrede fra Iſraels born / ved hans Stidfærhed for mig / at Jeg 
fEulde icke min Nidkorhed odelegge Iſraels børn. Der faare 
ſig See / Jeg giffuer hannem min Pactis fred/ oc hand oe 
hans Sød effter hannem ſkulle haffue den Pact til it euigt 
Preſtedomme / Der faare / at hand vaar nidkar for fin 
Gud / oe forligte Iſraels børn. 

Men den Iſraelitiſte Mand / ſom bleff flagen met den 
Madianitiſke quinde hed Simri / Salu ſon / en Forſte for Si 
meom⸗ 
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Hiſtorier or Sententzer 
























| meoniternis Faders huff. Den Madianitiſke quinde / ſom oc 
bleff ſſagen / ed Caſbi/ Zurs daatter / ſom vaar en Slectis tog 
Ørfte blant Madianiterne. frede 
Oc HERRER talede met Moſe / oe fagde / Gisrer rad 
Madianiterne ffade/ oc flar dem / Thi de haffue giort eder TYVE 
(fade; met deris Liftighed / ſom de brugede met eder ved Peor / 
oe ved deris føfter Caſbi / den Madianiters Førftis daatter / KE | 
ſom bleff flagen paa Plagens dag for Peors ſtyld/ oc plagen 
fom der effter. i 
Ni) 
REr ffal ingen trenge fig ind til Offrig— 9 





heds befalning / eller kiobe fig det til / MI 
ðMaen hand ffalbie/ ind tilhand [owlige | | 

oc rettelige Kallis oc ordineris der til/ affdefom | hi 
Sud haffuer der til forſticket Saa befoel Gud | fre 
Moſe / at ſticke Fofua til Regiment / oc befae | 4 





| : J tt 

nings Mand offuer de Iſraels børn / ſom mand tæv 
læferi den fierde Mofe Bogs xxvij. Capitel. Mb 
TE HERRER fagdetil Moſe / Tag Joſua (ll 
Nuns ſon til dig / ſom eren Mand i hulcken [NG 
i ROS] Manden er / ocleg dine hender paa hannem / oe bladet 
ſciicke hannem for Preſten Eleaſar / oc for den —* 
—— | : ſeth 

gantſke Menighed / oc giff hannem befalning før AL; 
deris oyen / oc leg din Herlighed paa hannem / atden gantffe EAN 
Iſraels børns Menighed ſkal være hannem lydig. OEc hand | tm 
fkal gaa frem for Preſten Eleaſar / hand ffal frørgeraad for | | 
hannem/ effter Liufens ſtick for HERXREN. Effter hans | 9 
mund ffulle baade hand oc alle Iſraels børn met hannem QX 


reyſe vd oc ind / orden gantſte Menighed, / 
Moſe omſ 
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—T 


Om Affrighed / aff Moſe iiij. Bog. 27. 
Moſe giorde ſom HERREN haffde befalet hannem/ 
oc tog Joſua ve ſticlede hannem for Preſten Eleaſar / oc 
for den gantſte Menighed / oe lagde ſin haand —8 hannem / 
oc gaff hannem befalning/lige fom HERREN haffde talet 
met Moſe. 
8) Onger/ Forſter oe Sffrighed / ſtal icke 
lade Mandrabere bliffue witraffit / oc 
icke tage penning for Sagen / om hand 
haffuer aff Fiendffab / beraad hu oc find/ eller 
motuilge ihielflagen fin Næſie. Men ſteer Mand⸗ 
Drab wforuarendis / da maa mand forlige fagen/ 
oe lade Mandraberen leffue. Giorer Offrighed 
se imod / oe lader en Mandrabere effter en andẽ / 
or Staeth / Venſtab / ſlect / Suagerſtab / Guld / 
penning / eller godz / hen gaa wſtraffit / Da beſmit⸗ 
ter de Landet / ſaa vel ſom Mandrabere haffue 
Det beſmittet / oe naar Landen faa bliffuer beſmit⸗ 
tet / da vil Gud icke bo der / men viger fra det folck / 
ot det Land. Oc ſender dennem ſiden atſtillige 
plager oc ſtraff. Der faare haffuer HERren ſaa 
ſtrengelige befalet Moſe oc de Iſraels børn at 
firaffe Mandrabere / i den fierde Moſe Bogs 
xxxv. Capitel. 
£IS HERREN ialede met Mofe/oc ſagde / Tale met 
Iſraels børn / oc ſig til en / Naar i komme offuer 
Jordan i Canaans land / da ſtulle i vduele Stæder/ 


ſom ſkulle pære fri Stader / til ** De ſtulle fly ſom fla nos 
gen 





EEN " 
RE — — — 
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Hiſtorier oe Sententzer 
gen ihiel Wforuarendis. Oe i ffulle haffue diſſe fri Stader 


for Blodheffnernis ſtyld / at de ffulle icke fla hannem ihiel / | 
ſom haffuer giort noget Mandrab / før end hand haffuer NNl 
flandeti rette for Menigheden. Bede Stæder fom 1 ſtulle de 
giffue/ ſtulle være fer fri Stæder/Zre ffulle i giffue paa denne S 
ſide Jordan / oe trei Canaans land, Diſſe ere de fer fri Sto—⸗ Wi 
der / baade for Yfracls børn oc Fremmede / oc for Indbyg⸗ Ul 
gerne blant eder / At de kunde fly der hen / ſom fla nogen ihiel due 
Wforuarendis. 
Huo ſom ſlar nogen met Jern at hand doer / hand er i 
en Mandrabere / oe ſtal viffelige DØ. Men flar hand hannem 9 
met en Steen (ſom nogen kand ſlaſſihiel met) at hand doer fon 
Der aff da er hand en Mandrabere / oc ſtal viffeligedø. Men ve 


flar hand hannem met nogen Træo (fom nogen kand ſlaſſ | 
ihiel met) athanddøer/ daer handen Mandrabere/oc ſtal 
viſſelige do. Blodheffneren ſtal lade døde famme Mandra⸗ 
bere / Lige ſom hand haffuer ſlaget / ſaa ſſal mand oe fla ham ⸗ 
nem ihiel. Stoder hand hannem aff had 7 Eller kaſter | 
noget paa hannem met fuig/ af hand doer / Eller flar hãnem | 
ihiel aff fiendſtab met fin haand / at hand døer / Da ſtkal 
hand fom hannem flo ihiel viſſelige do / thi hand eren Mans 
drabere / Blodheffneren ſtal lade dode hannem. 

Men der ſom hand wforuarendis føder hannem vden 
fiendſkab / Eller kaſter noget paa hannem wforuarendis / eller 
kaſter en Steen paa hannem (der mand kand dø aff / och faa 
Det icke) at hand doer / oc hand er icke hans fiende / oc en vilde 
hannem ont / Da ffal Menigheden domme mellem den fon 
ſlo / oc Blodheffneren i denne dom, Oc Menigheden ffal fri 
Mandraberen aff Blodheffnerens haand / oc ffal fade hane | 
nem komme igen til den friStad/fom hand finde til / Oc hand 
ſtal bliffue der indtil den Ypperſte Preſt doer fon mand haff⸗ 
ner ſaluet met den hellige Olie. 

Men 
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NE: 


Naß/ ochaa 


—* Xhband 
MAH 9 
«ss mann Dal 
fyn mann 
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Om Sffrighed / aff Moſe iiij. Bog. 24. 

Men gaar Mandraberen vden den fri Stads marcke⸗ 

ſkel / ſom hand flyde til / oe Blodheffneren finder hannem vden 

hans fri Stads mardeffel/ oeflar hannem ihiel/da ffal hand 

icke være ſtyldig i hans blod. Thi hand fulde bleffuit i fin fri 

Stad / indtil den Ypperſte preſtis dod / Oc effter den Ypperſte 

preſtis DØD kommet til fit (and igen / ſom hand haffde ſit Arff⸗ 

ue gods. Det ſtal være eder en Rot hoſſ eders Effterkommere / 
ehuor i bo. 

En Mandrabere ſkal mand fla ihiel effter thu Vid⸗ 
nis Mund / It Vidne ſkal icke ſuare mod nogen til dode. Dei 
fFulle icke tage forligelfe for nogen Mandrabere / thi hand 
haffuer forffyldet at dø/ oc hand ffal viffelige Dø. Dei ffulle 
ingen forligelſe tage for den / ſom flyer til en fri Stad / at hand 
ffulde komme igen at bo i Landet / før end Preſten døer. 

Le beſmitter icke Landet / ſom i bo vdi / Thi at huo ſom 
er blodſtyldig / hand beſmitter Landet / oc Landet kand icke 
ffe forligelfe for det blod / ſom der vdſtyrtis / Vden ved 
hans blod / ſom det vdſtyrte. Giorer Landet ide 
wrent / der i bo vdi/i huilcket ieg oeſaa boer / Thi 
jeg er HERREN / ſom boer 
blant Iſraels born. 
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”DiftorierocSentenker … 
Aff denLemte Woſe 
Bog. 


CSA Frighed oc Dommere ſtal domme rat / 
US mellem Sag or Sag / oc icke anſe Per. 
ſoner / Venſtab / Guld / Penning / eller | se 
andet / Men anſee ſagen ratiſig ſelff / oc ſiden J 
ſige Dommen rat aff / huad heller det er hans 
Ven met eller imod. Saa ſiger Moſe her om i fin 
femte Bogs forſte Capitel. 
TE ieg bod eders Dommere ſamme tid / oc ſagde/ 


VÆSEN ører eders Brødre/oc dømmer ræt mellem huer 
Å RSRSG Imand oc hans Broder ocden Fremmede, Ifkulle —X 













nngens Perſone anſee i Dommen/ Men i ſtulle 
hore den Mindſte faa vel ſom den Storſte /J 
ſkulle icke fryete ſor nogen Mands Perſone / Thi Dommens 
embede hor Gud til. 

Det ſamme lærer Moſe i den ſamme 
Bogs xvij. Capit: Oc merckelige paaminder / oc 
befaler de Iſraels born / at de ſtulle ſette ſig Dom: 
mere / ſom ſtulle domme Folcket met Retfardig 
Don. De der ſom Sagen er Dommeren for 
fuar/ oc vanſtelige / da figer hand huort mand | ut 
ſtulle hen fly / or ſoge Raad ifagen/atmand kand 

| Den | 
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Om Affrighed / aff Moſe v. Bog. 2. 
den ret forſtaa / oe ſiden Domme rat. Saa ſiger 
Moſe ſamme ſied. 


CON B flaft ſette dig Dommere oc Embitzmendi alle dine 

Porte fom HERREN din Gud fſkal giffue dig/ 
Oblant dine Slecter / at de domme Folcket met Retfær⸗ 
dig Dom. Du ſkalt icke boye Ratten / du ſtalt oc icke anſee 
nogens Perſone / icke heller tage Gaffuer / hi at Gaffuen 
forblinder de Viſe / oe foruender de Retfærdigis fag. Du ffale 
effterfolge det ſom ræt er / at du maat leffue / oe indtage det 
Land / ſon HERREN din Gud ftal giffue dig. 


Oe ſtrax der effter ſiger hand faa. 


M nogen Sag er dig for ſuar at Domme paa / mel⸗ 

(em Blod oc blod / mellem Sag oe ſag / mellem Skade 

oc ffade/ oc huad trotactige Sager ſom ere inden dine 
Porte / Da ſtalt du giore dig rede oc gaa og til den Sted / ſom 
HERRXEN din Gudſkal vduele dig / Oc komme til Dres 
ſterne / Leuiterne / oc til den Dommere / ſom bliffuer paa den 
tid / oe ſporre dig faare / Saa ſtulle de ſige dig Dommen aff. 
Oc du ſtalt giore det fon de ſige dig faare / paa den Sted/ 
fom HERREN haffuer vdualt / oc du ſtalt tage vare paa/ 
at du gior aldelis det ſom de. lære dig. Effter Lowen ſom de 
(ære dig / oc effter den Dom ſom de ſige dig / ſtalt du holde 
dig / at du icke viger der fra / huercken til den hoyre eller til den 
venſtre ſide. Ze om nogen mand. handler fortredelige/ af 
fjand ide vil lyde Preſten fom faar der 1 DERKERS 
Din Guds embede / eller Dommeren” Hand ſkal do / oc i ffulle 
tage den Onde aff Iſrael / At det menige Fold kand det høre / 
oc frycte ſig / oc icke mere faa fordriſte dem. 


Giij J Det 


— —— 
—— ——— 
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Hiſtorier ot Sententzer 


¶ I dette ſamme Capitel færer Moſe de Iſraels 
børn / huorledis oc huem de ffulle ſticke tiſKonge 


— 


offuer ſig / naar de komme ind idet land Canaan. 
Deſligeſte vnderuiſer hand oe Kongen / ſom bli; 
uer ſticket til Regimentet / huad hannem bor at 
giore / at hand kand teckis Gud / oc bliffue lenge / 
fit lyckſaligt Regiment / oc hans børn effter han⸗ 
nem. Oc ſiger hand faa. 


Aar du kommer i det Land /fom HERREN din 

Sud / ſtal giffue dig / oe indtager det / oc boer der i/ 
0 ſiger / Yeg vil ſette en Konge offuer mig / ſom alle 
folck haffue her omkring mig / Da ſtalt du giore den til Konge 
offuer dig fom HERRER? din Gud fral vduele. Men dut 
ſfkalt ſette en aff dine Brødre til Konge offuer dig / Du kant 
icke ſette nogen Fremmed offuer dig / ſom icke er din Broder. 
Aleniſte at hand ffal icke holde mange Heſte / oc icke føre 
Folcket I Egypten igen / for hand haffuer mange Heſte/ efflier⸗ 
di at HERREN haffuer ſagt eder / at i ſtuůe icke her effecs 
drage tilbage igen at denne ven. Hand fkal ide heller tage 
mange Huſtruer / af hans hierie ſtal icke bortuendis / Hand 
ſtal icke heller ſamle formeget Guld oc Solff. 

Oe naar hand kommer nu at ſide paa ſtolen i ſit 
Konge rige / Da ſtal hand tage denne anden Low aff Preſter⸗ 
he / Leuiterne / oc lade hende ſcriffue en Bog. Mun (al 
være hoſſ hannem / oc hand ſkal læfe i hende alle fine liffuis 
dage / Paa det at hand kand lære at fryete NERREN 
fin Gud / at hand kand holde alle ordene aff denne £otw oe 
Rat / at hand gior der effter. Sand ſkal icke hoffmode fie 
hierte offuer hans Broder / og ide vige aff Budene / huer⸗ 
cken 
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Om Affrighed / aff Moſe v. Bog. 26. 
cken til den hoyre eller til den venſtre ſide / At hand maa for⸗ 
lenge ſine dage i fit Kongerige / hand oc hans born i Iſrael. 
9— uelige randſage /oci ſandhed forfare / 

om Mandrabere haffuer wforuarendis 
ihielſlagen eller drabt ſin Naſte / til huilcken hand 
haffde ingen had tilforn / eller oc haffuer ihielſla⸗ 
get hannem met beramt Raad / hu / ſind oc villie / 
Haffuer hand wforuarendis aff vanlycke (ſom 


mand taler) drabt ſin Naſte / da ſtulle Offrighed 
handle mildelig met hannem / oc icke lade hannem 


Frighed oe Dommere ſkulle grandgiff—⸗ 


miſte liffuit / Thi hand giorde det icke aff had 


eller affuind. Men haffuer hand Ihielſlagen fin 
Naſte / aff had/ met beraad hu oc find] Da ſtal 
Affrighed ſamme ſted / være forplictige / at tage 
Mandrabere / end oc aff den Hellige ve vduaald 
Stad / være fig Kircke eller Kloſter / oc antuorde 
hannem i Blodheffnerens hender / at hand ffal 
dø. Oc mand ffalide ſpare hannem for Kund— 
ſtab / venſkab / Penning eller nogle andre Sager 
ſktyld / men lade hannen ſtaa fin Rat / vden de 
vilde/ at det ſtal gaa dem ilde omſier: Thi faa læs 
rer Moſe de Iſraͤels børn i fin femte Bogs xix. 
Capitel. De inder Texten ſaa. 

Naar 


— ——— 
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⸗ Hiſtorier oc Sententzer —J 
Aar nogen ſlar fin Naſte Ihiel 7 wforuaren⸗ Mik 
EH 0187/06 haffde icke had til hannem tilforn / Men/ | 







AED N fom nogen gaar vdi Skouen met fin Næfte /af Int 
SS | hugge tro / oc hand recker haanden vd met Dxen/ wcol 
at hugge troet aff / oc Iven falder aff ſtafftet⸗ (AW! 
oe tager paa hans Naſte / oc hand doer. Da ſtal hand fly til J sml 
en aff diſſe Stæder / at hand maa bliffue feffuendis / Paa | 
Det at Blodheffneren ſtal icke forfølge SMandraberen / men —B 
hans hierte er ſaa optend / oc gribe hannem / efſterdi at veyen 
er faa langt fra / oc fla hannem hans Siel ihlei/ Endog AV 
PFa —* Dig at do / thi at hand haffde inted had | al 
' r. Der faare biuder Jeg di alt atſtili J "hu 
— ØR faare biuder Jeg dig / at du ſtalt atſtilie | SR 
De der form HERREN Din Gud aior dine , 9 
mercke videre/fom hand haffuer foret dine —2 * AN 
uer dig alt det Land / ſom hand lagde at ville giffue dine For ſonm 
fædre ( Om Du ellers holder alle diſſe Bud / at du gior der eff⸗ — 
fer / ſom ieg befaler dig idag / at du aſſter HERREN din ſutg r 
Gud / oe vandrer i hans vey/ i alle dine dage) Da ſkalt du | — 
end vdlegge tre Stader til diſſe tre ⸗At der (El icke vdflprtis | hmm 
wſkyldigt blod i dit Land / ſon HERREN din Gud giffue min 
dig til Arff/ at du ſtalt icke bliffue ſtyldig i ſaadant Blod. AAN 
g Men haffuer nogen Had til fin Naſte / oc lurer effter NMuc 
annem / oc offuerfalder hannem oc flar hannem hans Sia Tate: 
ihie / oc finer faa I hen til en aff diſſe Stæder ; Da fFulle de NS 
Eldſte aff hans Stad / ſende bud hen / oc lade hannem hente i N 
Der fra / oc antuorde hannem i Blodheffnereuͤs hender / ag Å k 
hand ſtal dø. Dine øven ſtulle icke ſpare hannem / oe du ſkalt 
tage det wſkyldige blod aff Iſrael / at det maa gaa dig vel, Je 
* gå 
S dette ſamme Capitel lærer Moſe / huor⸗ ger 
ledis Offrighed oe Dommere ftulle flittelige 
rand⸗ —2* 
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fl 


Om Affrighed / aff Moſe vp. Bøg. 27, 
randſage / oc Offuerhore Vmdiſbyrd / ſom vidne 
om nogen Miſgierning / oc der ſom de vidne løgn 
oc falſt / da ſtal Offrighed icke ſpſare dem / Men 
lade dennem bliffue ſtraffit / lige ſom de vilde at 
deris Naſte ſtulle ſtraffis / for deris falffe Vidneſ⸗ 
byrds ſtyld: Saa lyder Texten ſamme fed. 


Er ſtal icke it Vidne alene frem gaa at vidne mod no⸗ 

Ageu / offuer nogen miſgerning eller Synd / WVare fig 

hnuad haande fynd det er / ſom mand giøre kand / Men 
ſagen ffal faa i thu eller try Vidneſbyrds Mund. 

Om noget falffe Vidne gaar frem at vidne mod nogen / 
at beuiſe hannem nogen fynd offuer. Da ffulle de tho Mend/ 
fom trætte tilſammen / fiaa faar HERXREN / for Præfters 
ne oc Dommerne / fom ere paa den tid. Oc Dommerne ffulle 
flitelige randfage der om / Haffuer hand da baaret it falſkt 
Vidneſbyrd mod fin Broder; Da ffulle i giøre ved hannem 
fom hand haffde actet af giore mod fin Broder / at du ſtil den 
onde fra dig. At de andre ſom det høre / mue frycte der faare / 
oc icke tage Dem mere faare at giore ſaadant ont iblant cder, 
Dit øve ſtal icke fpare hannem / Liff faar liff / Oye for oye / 
Tand for tand / Haand for haand / Fod for fod. 


FFrighed ſtkulle icke døde fædrene for 
SS) Bornens / icke helder Bornen for Fa— 
drenes ſtkyld / men huer ſkulle dø for fine 
miſgerning / Dommere ffulle oc fee veltil/atde 
icke boye Ratten for den Fremmede / eller giore 
Ender oc Faderloſe børn wrat eller ſtade: Thi 
9 ſaa 









RI 
2 
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Hiſtorier oc Sententzer 







| ſaa lærer Moſe i fin femte Bogs xxiiij. Capitel | 9 
| oc figer. 
Adrene ffulle icke dø for Børnene/oc en Børnene | 
Gl MØN Nor Fadrene / men huer ffaldø for fin fond. Du Sy 
SE FEE |Falt icke boye Rætten for den Fremmede oe Fa⸗ VÆ 
oerloſe/ Ocey heller tage nogen Enclis Klæder Mm 
—, tilpant/ Thi du ffale komme ihu / at du vaarſt mf 
ſelffen Træli Egypten / oc HERRER din Gud frelge win 
Dig der fra / Thi biuder Jeg dig / at du | | 
ſtalt faa giore. fer hol 
å MELD 
— SAD len 
> — F Mr: 
de), —* * ned 
— —* —P 
I Myra 
lat 
—W 
kuͤll 


Aff 
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N 06 Fa⸗ 
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KU vage 
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Om Sffrighed /aff Joſua Bog. 28. 


Aff JoſuaBog. 


DF Joſua Bog oc Hiſtori / kand mand læ 
rede ſee / huor veldelige Gud giorer en 
Gudfryctige Offrighed oc Regenter 
hielp oc biſtand / mod alle ſine Fiender oe modſtan⸗ 
Dere/oc giffuer hanné ſeyeruinding offuer dẽnem. 
Den gantffe Hiſtori / vil Jeg icke ſcriffue 
her hoſſ / thi det vilde vare forlangt / men aleniſie 
Det x. ri. oc xij. Capitel / ſom giffucr klarlige nock 
tilkiende Guds veldige Haand oc Mact / ſom 
vaar met Joſua / der hand ien fort tid / offuer⸗ 
uant xxxf. Konger. Oc Gud hørde hans Bon / 
at Solen ſtod frille / paa det hand kunde fo for» 
følge oc odelegge fine Fiender. Saa bleff en dag 
faa lang / ſom tho andre / der vaar aldrig faa lang 
en dag til/fra Verdſens begyndelſe / oc bliffuer 
icke heller / ind til Verdſens ende. 
Saa begyndis nu diſſe Hiſtorier / i for⸗ 
ſcreffne Capitel. 
— Er AdoniZedech Kongen i Jeruſalem horde / 
Ej FOA at Sofia haffde vundet Ai oc forbandet hans 
SER | nem / oe giort mod Ai oc hans Konge, ſom 
RU3ST Å hand giorde mod Jericho oc hans Konge De at 
— Sdjeaff Gibcon haffde giort fred met Iſrael / oc 
SI ij vaare 










—ü 00— 
—— ——— 
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Hiſtorier oe Sententzer 
vaare komne iblant dem / da fryctede de ſaare (Thi Gibeon 





























| vaar en ſtor Stad / ſom en Kongelig Stad / oc tørre end vd 
| Li/ocalle Borgerne der vdi vaare bequemme til ſtrid) Hand 
fende bud til Hoham Kongen i Hebron / oc til Piream Kon Moe 
geni Jarmuth / octil Japhia Kongen i Lachis / oc til Debir KW 
Kongen i Eglon / oc loed dem ſige / Kommer hid op til mig ee del 
hielper mig / at wi kunde nedfla Gibeon / Thi de haffue mt 
giort fred met Joſua oc Iſraels børn. AE 5 | An 
Saa ſamlede de fem Amoriternis Konger dem tilhobe NA: 

oc droge hen op / Kongen aff Yerufalem / Kongen af ner 1 
bron/ Kongen aff Yarmuth/ Kongen aff Lachis/oc Kongen ) 
aff Eglon / met al deris Hær oc Mact / oc belagde Gibeon oc | ff 
ftridde mod hannem. hutſo 
De aff Gibeon ſende til Joſua hoſſ Gilgal i Leyren / hin 

oc fode hannem ſige / Drag icke din haand fra dine Tiener | Vu 
kom ſnarlige hid op til off/redde oc hielpe oſſ/ Thi alle Amoris | st 
ternis Konger/fom bo paa Biergene / haffue forſamlet dem —T 
mod oſſ. i NA 
Joſua drog op fra Silgal/oc alt Krigsfolcket met han 

nem / oc alle ſom vaare duelige til ſtrid. De HERRER HF Yin 
ſagde til Joſua / Frycte dig inted faar dem / Thi ieg haffue 6 
giffuit dem i dine hender / der ſtal Ingen aff dein funde faa NM 
faar dig. Saa kom Joſua wforuarendis offuer dem / Thi FS 
hand reyſde den hele nat op fra Gilgal. De NERREN 9 
forſtreckede dem faar Iſraei / at de floge it ſuart Slag i Gibe⸗ —* 
on / oe jegede dem paa veyen til Beth Horon / oe ſſoge dem ti 66 
Aſeka oe Makeda. i 
eder de flyde faar Iſrael paa veyen no til Beth 9 
Horon / da loed DERREY? falde en ſtor Hagel aff Him⸗ me 
melen paa dem intil Aſeka / at de dode / De mange flere af 
dem døde aff ſamme Hagelſtene / end Iſraels børn flogeihiel | bv 
Met Suerd. fol 
Da | i 
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4 Gheon 
dere end 
— lan hd 
lun hon⸗ 
oct Rg 
Pil mig 
IN baffy 


ÅG i 

At tihobe 
W AN R 
VA Kohgin 
—VM. 
XOhbcon F 


Wilepen / 
NI Doete / 
N aAlh Woh⸗ 


oant Nm 


mag i Gbe⸗ 
fladen til 


MILD 
W (al MV 
mad flere of 
Mſogeih 


PÅ: 


Om Affrighed / aff Joſua Bog 20. 

Da talede Joſua til HERREN ſamme dag / der 
HERREN offuergaff de Amoriter faar Iſraels born / oc 
fagde i Iſraels nerucrelſe/ Soel ſtat ſtille i Gibeon / oc 
Maane i Aialons dal. Saa ſtode Solen oc Maanen ſtille/ 
til faa lenge at Folcket haffde heffnet dem offuer deris Fien⸗ 
Der. Er det icke ſereffuit den Frommis bog? Gaa ſtoed So⸗ 
len mit paa Himmelen / oc forholt af gaa ned en hel dag. 
De der vaar ingen dag denne lig huercken før eller fiden / af 
HERREN ſydde en Mands reſt / Thi HERRE 
ſtridde faar Iſrael. 

Joſua drog tilbage igen til Leyren i Gilgal / oc al Iſrael 
met hannem. Men de fem Konger flyde / oe ſtiulte dem i den 
hule hoſſ Makeda. Saa bleff det Joſua tilkiende giffuit Wi 
haffue fundet de fem Konger ſtiulte i den hule hoſſ Makeda. 
Joſua ſagde / Saa velter ſtore Stene faar gabet paa hulen / 
oc beſtiller der Mend faare ſom dem beuare. Oc ſtaari icke 
ftille/ men forfølger effter eders Fiender / oc flar bag paa 
dem / oc lader den icke komme til deris Steder Thi DER 
REN eders Gud haffuer giffuit dem i eders hender. Oc der 
Joſua oc Iſraels børn haffde fuldkommet det fore Slag 
paa dem / oc aldelis flaget dem / da komme de ſom bleffue igen 
aff dem / indi de faſte Stæder. 

Saa kom alt folcket i Leyren igen til Joſua hoſſ Make⸗ 
Da Met fred / oc der forde ingen røre fin tunge faar Iſraels 
børn. Joſua fagde / Lader gabet op paa Sulen oe leder de 
fem Konger hid til mig. De giorde faa oc ledde de fem Konger 
til hannem aff Hulen / Kongen aff Jeruſalem / Kongen aff 
Hebron / Kongen aff Jarmuth / Kongen aff Lachis / oe Kon⸗ 
gen aff Eglon. 

Oc der de fem Konger vaare vdledde til hannem / da 
kallede Joſua al Iſrael / oc ſagde til de Offuerſte faar Krigs⸗ 
ſolcket ſom droge met hannem / kommer bid / oc fræder diſſe 

H iij Kon⸗ 
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K Hiſtorier oe Sententzer 
Konger met føder paa Halſene. Saa komme de frem / oc 
| traadde paa deris Hals met føder. Da ſagde Joſua til dem / 



























Frycter cder icke / oc lader cder icke forfærde / haffuer it frit OMAN 
mod / oc værer driftige Thi at HERRER ffal faa giøre KN 
Mod alle eders Fiender / fom i ſtride imod. 

Saa ſlo Joſua dem oc dræbte dem / oc hengde dem i RR 
fem Zræ/ Oede hengde i træne til affeenen. Der Solen | —1 


vaar ned gongen / bød hand / af mand ſtulde tage dem ned aff 
(ræcne oc kaſte dem i den hule / ſom de ſtiulte dem i 7 Øe de JMal 
lagde ſtore ſtene faar gabet aff Sulen / der ere de endnu paa hat 
Denne dag, | 
49 
Joſua vant oc ſamme dag Makeda / oc flo hannem 


met ſtarpe ſuerd Defligeft hans Konge, oc forbandede hans Jchn 
nem / oc alle Siele ſom vaar i hannem / oc loed der ingen | hukk 
leffue. Hand giorde ocfaa mod Kongen aff Makeda / ſom | mm 
hand giorde før mod Kongen aff Jericho. | www 
, Da drog Joſua oc al Yfracl met hannem fra Make⸗ i uhm 
da til Libna/ oc ftridde mod hannem. De HEXXEN gaff 6 
ocfaa hannem i Iſraels haand / oc hans Konge 7 De hand Wi 
flo hannem met fFarpe ſuerd / oc alle Siele ſom der vaare vdi/ | uld 
oc lod ingen bliffue igen der i /oc giorde mod hans Kange⸗6 
fom hand giorde mod Kongen aff Jericho. hud; 
, Siden drog Joſua oc al Yfrael met hannem fra Libna | hin 
til Lachis oc belagde oc ſtridde mod hannem Oc NERE *l 
RENgaff oc Lachis i Iſraels hender / af de vunde hannem —9* 
Om anden dagen / De floge hannem met ffarpe ſuerd/ oc alle W 
Siele ſom Der vaare vdi / i alle maade / ſom de giorde | JA 

mod Libna. Samme tid drog Horam Kongen aff Geſer | 
op aft hielpe Lachis / Men Joſua flo hannem oc alt hang cüld 
Folck/ laa at der bleff ingen offuer igen, | N, 
Saa drog Joſua fra Lachis met al Iſrael til Eglon / | * 
og belagde oc ſtridde mod hannem / oc vant hannem fam i. 
sn 4 amme Éetnyt 
dag / | lie ø 

| 
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Ul dem) 
NT fre 
odee 


Je dem 
' Solen 
Mndaf 
IN 


—RX Wi 


o hanner 
de hans 
Mt Ingen 
HAN 


fra Walt 
KEN saff 
Ahurd 
rvaortvd/ 
få Song / 


minn 
SND 
md, hanen 
hvede 
m de md 
mof bt 
i alf hi fig 


ll gtot/ 
cm ſamn! 
— 


Om Affrighed / aff Joſua Bog. 30. 
Dag / oc flog hannem met ſtarpe ſuerd / oc forbandede alle 
Siele fom der vaare vdi/ den ſamme dag / i alle maade / ſom 
hand giorde met Lachis. 

Siden drog Joſua met al Iſrael fra Eglon octil Des 
bron / oc ſtridde mod hannem / oe vant hannem / ec flo han 
nem met ſtarpe ſuerd oc hans Konge / met alle hans Sta⸗— 
der / oc alle Siele der i vaare / oc lode ingen bliffue offuer / 
Vdi alle maade / fom hand giorde met Eglon / oc forbandede 
hannem oc alle Siele ſom der vaare vdi. 

Saa vende Joſua fig om igen met al Iſrael til Debir/ 
oc ſtridde met hannem / oc vant hannem / oc hans Konge / oc 
alle hans Stæder. Oc flo hannem met ſkarpe ſuerd / oc fors 
bandede alle Siele ſom der vaare vdi/ oc loed ingen bliffue 
igen, Gom hand giorde mod Hebron / faa giorde hand oc 
mod Debir oc hans Konge / oc ſom band giorde mod Libna 
oc hans Konge. 

Saa flo Joſua alt Landet paa Biergene / oe mod Syn⸗ 
den / oc i Dalerne / oc hoſſ Vandet / met alle deris Konger / 
oc loed ingen bliffue igen / oc forbandede ale det ſom haffde 
aande/ fom HERREN Iſraels Gud haffde befalet. De 
hand flo dem fra Kades Barnea / indtil Safa / oc alt Goſen 
land / indtil Gibeon / oc vant alle diffe Konger met deris Land 
paa en tid. Thi at HERren Iſraels Gud ſtridde for Iſrael. 
Saa foer Joſua til Leyren igen hoſſ Gilgal/ met af Iſrael. 
O Er Jabin Kongen aff Hazor dette horde / da ſende 
EOV hand bud til Jobab Kongen aff Madon / oe til 

Kongen aff Simron / oc til Kongen aff Achfavh / 
ve til de Konger i norden / ſom bode paa Biergene / oc paa 
Marcken ſynder paa til Cinneroth/oc til dem ſom bode nedre i 
Dalene vdi Naphoth Dor / vd met Haffuit / Oc til Canani⸗ 
terne baade øfter oc vefter / til de Amoriter / Hethiter / Phere⸗ 
ſiter pe Jebuſiter / paa Biergene / pe til de Heuſter neden op 
fif 


— üü— 


* —— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 


i 6 
X 
— 



































Hiſtorier oc Sententzer | 


! fil Hermon bierg i Mizpa land. Diſſe droge vd mer al deris vom 
| SJær/ it ſuart tal Fold ſom ſand i Haffuit / oc ſaare mange AN 
Heſte oe Vogne. Alle diffe Konger ſamlede dem / oc komme i ho 

oc leyrede dem tilſammen / hoſſ det vand Merom / at ſtride AN 

mod Iſrael. Jſm 

HERREN ſagde til Joſua / Frycte icke faar dem / kr 

Thi at i morgen paa denne tid vil Jeg giffue dem alle flagne | Kr: 

faar Iſraels børn / du ſtalt lemmeleſte deris Heſte / oe brende ut dr 


deris Vogne met ild. Oc Joſua kom wſoruarendis paa dem/ 
oc alt Krigsfolcket hoff det vand Merom / oc offuerfalt dem. pe 
Oc NER Ren gaff dem i Iſraels hender / oe de floge oc jegede 
Dem til den ſtore Zidon / oc tilde Varme vand / oc til den ſtore 
marckſom ligger oſter hoſſ Mizpa / oe de ſſoge dem faa./ af 
der bleff icke en igen aff dem. 


Da giorde Joſua mod dem ſom HERREN befoel 3— 
hannem / oe lemmeleſte deris Heſte / oe brende deris vogne. Og 2 
vende fig om paa den ſamme tid / oc vant Hazor / oc ſſo hans i ca 
Konge met fuerd (Thi Hazor vaar tilforne Hoffutſtaden 3 
faar alle diſſe Kongerige) de ſloge alle Siele met ſtarpe it: 
ſuerd / ſom der vaar vdi famme Stad > oc forbandede dem / ve 7 — 
fode inted bliffue igen fom haffde aande / oc de brende Hazor 
met ild, Joſua vant oc alle diſſe Kongers Stæder oc ſſo dem —* 
oc deris Konger met ſtarpe ſuerd / oc forbandede dem Som 
Moſe HERRENS tienere haffde befalet. AL 

Dog brende Iſraels børn ingen Stoder paa Biergene / —X 
men Joſua brende Hazor alene. De Iſraels børn ſtiffte all * 
ALLT 


Roffuit oc Fe mellem dem aff diſſe Sceeder / Men de floge mn 
alle Menniſtke met ffarpe ſuerd / til de haffde lagt dem øde / oc m ; 
De lode intet bliffue igen / fom haffde aande Som HER⸗ * 


—* Moſe fin tienere / oc fom Moſe bød Joſua / Saa 8 
gorde Joſua / at der feylede inted aff alt det ſom NER: 4 
REN haffde befalet Moſe. Offer 


Sag 





— ç— 
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Kal deni 
NL Man ge 
Ahohſſe 
117 aiide 


dar dem / 
ale flagne 
KV Obrende 
dohdden / 
Merlin, 
OGC OC gede 
Kilden fore 
dw ha, af 


RIG 
fl vogne Ge 
r/ot fo hare 
ſNfutaden 
fle met Harpe 
axam/ & 
ende Hazor 
ra ſlo dem 
dm / Gom 


udtr) 
vom 
—XRW 
meme] es 
Gom NRV 
Vn Gů 


ſom VEN 


Cl 


Om Affrighed/ aff Joſua Bog. I. 
Saa tog Joſua alle de Land ind paa Biergene / oc alt 
det ſom ligger Synden paa / oc alt &ofn land / oc de marcker 
pc daler / oc Iſraels bierg met fine daler / fra det bierg / ſom 
atffilier Landet offuen til mod Seir / indtil BaalGad / oc til 
Libani biergis bredhed neden til det bierg Hermon / hand 
offueruant alle deris Konger / oc ſſo dem ihiel. Men hand 
førdelenge Krig mod famme Konger. 

Der vaar ingen Stad / ſom gaff fig vnder Iſraels børn 
met Fred (vden aleniſte de Heuiter / ſom bode i Gibeon) men 
de vunde dem alle met ſtrid. Oe det ſtede ſaa aff HERREN 
at deris hierter bleffue forherdede aft møde Iſraels børn met 
ſtrid / At de ffulde forbandis / ocingen naade faa / men de 
[fulde odeleggis fom HERRE? bød Moſe. 

Samme til kom Joſua oc oprycte Enakim aff Bierge— 
ne / aff Hebron / aff Debir / aff Anab / aff alle biergene i 
Juda / oc aff alle Iſraels bierg / oc forbandede dem met deris 
Stader. Oc loed ingen bliffue igen aff Enakim i Iſraels 
børns Land / vden i Gaſa / Gath / ci Aſdor / der bleffue 
nogle igen. 
Saa tog Joſua alt Landet ind / i alle maade / ſom 
HERREN ſagde til Moſe / oc gaff Joſua dem til Arff / 
huer Slect ſin part / Oc Landet loed aff at fore Krig. 


Iſſe ere Landſens Konger / ſom Iſraels børn ſloge / 

oc toge deris Land ind / paa hin ſide Jordan / mod 
Mſten / fra det vand Arnon/ til det bierg Hermon / 

oc alt det flette (and mod oſten. Sihon Amoriternis Konge/ 
ſom bode i Heſbon / oc regerede fra Aroer ſom ligger hoſſ Ar⸗ 
non vands brædde / oc mit vdi Vandet oc offuer halffdelen 
aff Gilead / indtil det vand Jabok / ſom er Amons børns 
landemercke / oc offuer det flette Land / indtil Cinneroth haff 
oſter hen / oc offuer det flette land til det Salte haff i oſter / paa 
Å Den 
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| Hiſtorier oc Sententzer | 
| Den ventil Beth Jeſimoth / oc ſynder paa neden hoſſ Piſga 
biergis Becke. 
Der til met Konge Ogs landemercke aff Baſan / ſom 
vaar offuerbleffuet aff Kemperne / oc bode i Aſtaroth oc 
Edrei / oc regerede offuer Hermons bierg offuer Salcha/ 
oc offuer al Baſan / indtil landemercket aff Geri oc I! 
WMaarhati 7 oc halffdelen aff Gilead / fom vaar Sihons | 
Kongens aff Heſbon landemercke Moſe NDERRENS 
tienere oc Siraels børn ſſoge dem / Oe Moſe NERRENS 
tienere gaff de Rubeniter oe De Gadditer / halff delen aff Ma⸗ 





naſſe ſlect / at indtage dem. MAN 
Diſſe ere Landſens Konger fon Yofita / oc Iſraels (el 


born / floge paa denne ſide Jordanen mod veſten / fra Baal 
Gad / til Libani biergis ſlet / til det Bierg / ſom atffilier Landet 


hen op mod Seir / oc Joſua gaff Iſraels ſlecter at indtage det / AN 
Huer fin Deel aff det ſom vaar paa biergene / oe i daler/oc paa NY 
flet marck / hoſſ becken / i orcken oc mod ſynden / de Hethite / 
F NH . : Jebuſi gt 
Amoriter / Cananiter / Phereſiter / Heuiter oc Jebuſiter. * 
Kongen aff Jericho / Kongen aff Ai / ſom ligger hoſſ —R 


ſiden aff BethEl / Kongen aff Jeruſalem / Kongen aff He | 
bron / Kongen aff Jarmuth / Kongen aff Lachis / Kongen 
aff Eglon / Kongen aff Geſer / Kongen aff Debir/ Kongen 
aff Geder / Kongen aff Harma / Kongen aff Arad / Kons 





gen aff Libna / Kongen aff Adullam / Kongen aff Makeda / 

Kongen aff BethEl / Kongen aff Thapuath / Kongen aff 
Hepher / Kongen aff Aphek / Kongen aff Laſaron Kongen | SR 
aff Madon / Kongen aff Hazor / Kongen aff Simron Mer AN 
ron / Kongen aff Achſaph / Kongen aff Thaenach / Kon⸗ ender 
gen aff Megiddo / Kongen aff Kedes / Kongen aff Jakne⸗ hueßt 
am hoſſ Charmel / Kongen aff Naphot Dor/Kongen aff —RB 
Gilgal Hedningernis Konge / Kongen aff Tirza / Det brag 
gren oc trediue Konger, | bang 

Aff 
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f AN il ſom 
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ie ahhd / 
Nurneg 
Slons 
VENS 
AGES 
Mn Å VW 


"Vrads 
i fra Baal 
Fla Landet 
KNN / 
FIN YNG 
x Achic / 
Hule, 
form flager hof 
—R 
fis / Fongen 
fy Kongen 
Vnd / kon⸗ 
Af Macha/ 
Kongen aff 
ron Konge 
Zonon 0 
u for 
mal Jane 
LED 
ing / N 


ål 





Om æffrighed/ aff Dommernie Tog. 32. 
Aff Dommernis 
Bog. 


Onger oc Forſter ſtulle tencke paa Lys 
cken / at huͤn er ſom it Hiul / ſom ſnart 
RQO lober omkring / Oc der faare ſticke fig 
faa mod dennem / de haffue oc fange matt offuer / 
Lige ſom de vilde / at andre ſom (maa vel ſtee) 
fanger mact offuer dennem / en anden tid / ſtulde 
handle met dennem igen / ot der faare heller beui— 
fe Mildhed / end grumhed / mod huer mand / Her 
om laſer wi en deylig Diftori pdi Dommernis 
Bogs forſte Capitel. 





Jij En 


—OOO————— 
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Hiſtorier ot Sententzer 
NAffrighed / ſom er faldet aff Gud til 7 




















LON Regiment / ſtal være Gud lydige ve | Må 
SF føre vdſlette oe odelegge al falſt —XF 
w Guds tieniſte / ſom er aff Nenniſte paa. NM 
funden mod Guds Ord. FAR 
Der neft forlade fig faft oc fuldkommelige ) 
paa Gud / frycte hannen alene / oc lyde hannem —4 
ialting. Deſligeſte met liffs fare mandelige bes —* 
ſkytte oc beſterme fine Vnderſaatte / icke forla— 5 
Dendis fig paa mange Hingſte oc fold / men paa —9— 
Gud / ſom kand faa vel /ved faa ſom ved man FR 
ge giffue Seyeruinding. For det ſidſte / ſtal hand ry 
oc vel foruare fig/at hand icke optencker oc ſuffter Me 
nogen Guds ticnifte/ mod Guds Ord / Thi faa ARN, 
dan ticnifte bliffuer omſier hannem oc hang eff⸗ mf 
terkommere / til ſtade oc forargelſe. xMn 
Om diſſe finder haffue wi en merckelig —* 
Hiſtori / vti Dommernis Bogs vj. vij. vii. | ven 
CKapitel. tt 
FEE der Sfracls bern giorde ilde for HERREN, | Gl 
gsaff HERREN dem vnder de Madianiters IN 
ESKE jhaand fiu aar, Oc der Madianiternis haand bleff | 
or ſterck offuer Iſrael / da giorde Iſraels børn fig Hr 
Graffuer 1 biergene / oc huler / oe Befeſtninger. hittis 
enaar Iſrael ſaade noget / Da komme Madianiterne oc Nil 
Amalekiterne oc de aff Oſterland op offuer dem / oc leyrede fig TY 
mod 
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Om Effrighed / aff Dommernis Bog. 37. 
mod dem / oc forderffuede Landens grode / indtil Gaſa / oc lode 
ingen Naring bliffue i Iſrael / huercken Faar eller Dren/ 
eller Aſene. Thi de komme op met deris quog oe Bolige / 
ſom en ſtor hob Graſhopper / at baade de ot deris Kamel 
vaare wiallige / oe fulde Landet / at forderffue det. Saa bleff 
Iſrael ſaare fornedret aff Madianiterne. Da robte Iſraels 
børn til HERRE. EA 
Men der de robte til HERREN for Madianiternis 
ſtyld da fende HERREN en Prophete til dem / hand ſagde 
tildem/ Saa ſiger HERREN Iſraels Gud. Jeg vdforde 
eder aff Egypten / oc ledde eder aff Treldommens huſſ / oc 
fride eder aff Egypternis haand / oc aff alle deris haand ſom 
tuingde eder / oc ieg vdſtotte dem faar eder / oc gaff eder deris 
Land. Oe ieg ſagde til eder / Jeg er NER Ren eders Gud/ 
frycter icke de Amoriters Guder / vdi huilckis Land i bo Dei 
haffue icke været min roſt lydige. 
LX HERRENS Engel fom / oc ſette fig vnder ent 
Eeg i Ophra / ſom horde Joas de Eſriters fader til/oc hans 
Søn Gedeon terſkede Huede ien perſe / at hand kunde fly for 
de Madianiter. Da obenbaredis HERRENG Engel 
for hannem / oe ſagde til hannem / HERREN være met 
dig / du Stridzkempe. Gedeon ſagde til hannem / Min Her⸗ 
re⸗/ er NRERREN met oſſ / Hui er off Da alt dette vederfa⸗ 
ret? Oc huor ere alle de Vnderlige ting ſom vore Fædre fore 
talde off / oe ſagde HERRER haffuer ført oſſaff Egyp⸗ 
ten Men nu haffuer HERREN forlat oſſ/ oc giffuet off 
vnder Madianiternis hender. 

Da vende HERREN ſig til hannem / oc ſagde / 
Gackbort i denne din krafft / Du fkalt frelfe Yracl aff Mas 
dianiternis hender / See / Jeg haffuer vdſent dig. Hand fags 
de til hannem / Min Herre / Huor met ſtal ieg frelfe Irael? 
See / min Slet er den ringeſte i Manaſſe / oe ieg er den 

Jiij mindſte 
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| mindſte i min Faders hu. HERREN ſagde til hannem / den 
eg vil være met dig / at du frale fla Madianiterne / fon en ⸗ 
eniſte Mand. Da ſagde hand til hannem/ Kiere⸗ Haffuer [re 
leg fundet naade faar dig / Da gior mig it Tegen/ at deiectt 
du ſom taler met mig, Gack icke bore før ieg fommertildigs | 
oc bær mit Madoffer / oc ſetter det faar dig. Hand ſagde / Jeg 
vil bliffue ſaa lenge at du kommer igen. —— 
Oc Gedeon kom oc flactede Buckekid/ oc en Epha mdr 
wſuret mel/oc lagde Kødet i en kurff / oc loed ſaadet i en polie⸗ MON 
oc bar til hannem vd vnder Egen / ocgid frem. Da fagde ag 
Guds Engel til hannem/ Tag Kiodet de det wſurede / oc ſæt J— 
Det paa den Sten ſom her er / oe vdſtyrt ſaadet / De hãd gior⸗ OM 
de faa, Da vdracte HERRens Engelden fæp ſom hand ſhn 
haffde i haanden / oc rorde Kiødet met enden/ oc det wſurede Mdr 
mel / Leder kom Ild aff ſtenen / oc forterede Kiodet oc det UND 
— mel / Oc HERRENS Engel forſuant aff hans i 
, — 
Der Gedeon faa nit at det vaar HERRENS —XL 
Engel / ſagde hand / O HEXXE HERRE, haffuer ieg had 
faa ſeet HERRENS Engel fra anfict til anſict? NER; 2 
REN lagde til hannem / Fred være met dig / Frycte dig icke / —1 
du ſtalt icke dø. Da bygde Gedeon HERREN it Altere Kris lerr 
FE ſamme ſted / oc kallede det Fredens HERE / der [AN 
aar end til paa denne dag /i Vphra fom F Eſri X 
Fader til, p g / i Ophra ſom horde de Eſriters "i 
Oc den ſamme nat fagde HERREN til hannem / [UN 
Tag en Stud / blant din Faders øren/ oc en anden Stud/ PI 
ſiu aar gammel / oc affbryd Baals Altere 7 fom er din Fa⸗ 
ders / oc affhug den Lund fom der ſtaar hoff / oc byg NER: L 
REN din Gud it Altere/ offuerſt paa klippen / oc bered det / "ha 
Oe tag den anden Stud / oc Offre it Brendoffer met veden dn 
aff Om 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 74. 
aff Lunden / fom du haffuer ophugget, Da tog Gedeon thi 
Mend aff fine Suenne / oe giorde fom HERREN haffde 
fagd hannem / Men hand befryctede fig at giøredet om das 
gen/ for fin Faders huff oc for folcket 1 Staden / oc hand 
giorde det om natten. 

Der Folckene i Staden ſtode nu aarle op om morges 
nen / See / da vaar Baals Altere nedbrudet / oc Lunden der 
hoſſ affhuggen / oe den anden Stud it Brendoffer paa Al⸗ 
teret ſom vaar bygd. Oe den ene ſagde til den anden / Huo 
haffuer giort dette? Oc der de ſocte oe omſpurde / bleff der 
ſagd / Gedeon Joas føn haffuer giort det / Da ſagde Folcket i 
Staden til Joas / Lad din Søn komme bid vd / hand ſtal do / 
for hand haffuer nedbrudet Baals Altere / oc affhugget Lun⸗ 
den der hoſſ. Da ſagde Joas til alle dem ſom ſtode hoſſ han⸗ 
nem / Ville i kiffuis for Baal? ville i hielpe hannem ? Huo 
ſom kiffuer for hannem / hand ffaldø denne morgen / Er 
hand Gud / da heffne fig det felff / at hans Altere er nedbru⸗ 
det. Fra den dag kallede mand hannem JerubBaal / oc 
ſagde / Baal heffne fig ſelff at hans Altere er nedbrudet. 

Der nu alle Madianiterne oe Amalekiterne/ oe de aff 
Oſterland haffde forſamlet ſig / oe droge gennem / oc floge 
deris leyrer i Jeſreels dal / Da førde NER Rens aand fig 
i Gedeon / Oc hand loed blæfe 1 Baſune / oc kallede AbiEſer / 
at de ſtulde folge hannem / Oc hand ſende Bud til al Ma⸗ 
naffe/oc kallede dem /at de oc ſtulde effterfolge hannem / Hand 
fonde oc Bud til Aſſer oe Sebulon oc Nephthali / de komme 
op mod hannem. 

Oc Gedeon fagde til Sud 7 Vilt du forloſe Iſrael ved 
min haand / ſom du haffuer ſagt / Da vil ieg legge it Vldſkind 
i Gaarden / Kommer der alene dug paa Skindet / oc al Jor⸗ 
den bliffuer tør 7 Da vil ieg mercke / at du vilt frelfe Iſrael 
ped min haand / ſom du haffuer ſagd. Oe det ſtede ſaa/ De 
der 


———— 
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Hiſtorier oe Sententzer 
der hand ſtod anden dagen aarle op om morgenen / da vred 
hand dug aff Skindet / oc fyllede en ſtaal fuld met vand. De 
Gedeon ſagde til Gud / Din vrede optendis icke mod mig / 
om ieg taler end en gang / Jeg vil ekon forſoge detenden 
gang met Skindet / Lad Skindet være tiurt alene / oc dug paa 
al Jorden. Oc Gud giorde det faa den ſamme nat/ at Skin⸗ 
Det vaar tiurt alene / oc dug paa al Jorden. 


Agiorde JerubBaal / det er Gedeon fig aarle rede / oe 

ale Folcket ſom vaar met hannem / oc leyrede fig hof 
A Den filde Harod / at hand haffde Madianiternis Dær 
mod Norden bag hoyen ſom mand holder Vect paa i dalen. 
Oc HERRER? fagde til Gedeon / Du haffuer for meget 
folck met dig / at ieg fulde giffue Madian i deris hender / Iſ⸗ 
rael motte beromme fig mod mig / oe ſige Min haand haff⸗ 
uer frelft mig. Saa lad nu vdrobe for Folckenis oern / oc fige/ 
Huo ſom er ræd oc miſtroſtig / hand vende fig om / oc ſtynde 
fig ſtrax fra Gilead bierge / Da vende fig tilbage / aff Fol⸗ 
cket / thu oc tiue tuſinde / faa at der bleffue ekon thi tufinde 
igen. 

Oc HERREN ſagde til Gedeon / Folcket er end nu 
for meget / Led dem ned til Vandet / der vil ieg proffue dig 
dem / De huilcken ieg ſiger dig om / at hand ſtal reyſe met dig⸗ 
Den ffal reyſe met dig. Men huilcken ieg ſiger om / af hand 
ſtal icke reyſe met dig / hand ſtal icke reyſe. De hand forde fol⸗ 
cket ned til vandet. Oe HERREN ſagde til Gedeon / Huil⸗ 
cken ſom laber aff vandet met fin Tũge / ſom en Hund laber / 
den ſtalt du ſticke beſynderlige / Deſligeſt den ſom falder paa 
fine fnæ naar hand dricker. Da vaar deris tal / ſom haffde 
labet aff haanden til munden try hundrede Mend / det andet 
folck altſammen falt ned paa kneene oc brad, LX HER 
REN ſagde til Gedeon / Met De try hundrede Mend 

haff⸗ 


| 
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Om AOffrighed / aff Dommernis Bog. 35. 
haffuer labet / vil ieg forloſe eder / oc giffue Madianiterne i 
dine hender / Men lad alt det andet Folck gaa til ſin ſted. 

Oc de toge Fetalie met fig til Folcket / oc deris Ba⸗ 
ſuner / Men de andre Iſraeliter loed hãd alle gaa / huer til ſin 
Bolig / Oc hand giorde ſig ſterck met try hundrede Mend. 
Oc Madianiternis Nær laa der neden faar hannẽ i Dalen. 
Oc HERRER fagde til hannem den ſamme nat / Stat 
op / oc gade hen ned til Leyren / thi ieg haffuer giffuit dem 
i dine hender. Men frycter du dig af gaa ned / da lad din ſuend 
Pura gaa ned met dig til Leyren / at du kant høre huad de 
fige / Der effter ſtalt du met mact drage ned til Leyren. Da 
gick Gedeon met fin ſuend Dura ned tilden fred ſom de hulde 
Vact i genren. Oc Madianiterne oc Amalekiterne oc alle 
aff Oſterland / hafſde lagd fig ned i dalen/fom en hob Greſ⸗ 
hopper / oc deris Kamel vaare faa mange / at de vaare wtal⸗ 
lige / lige ſom ſand i Haffs bredden. 

Der Gedeon nu kom / See / da fortalde den ene den 
anden en Drom / oc ſagde / See / ieg dromde / Mig tyckte af 
it affebaget Bygbrod trillede fig til Madianiternis Hor / oc 
der det kom til Paulunet / da flo det der paa/ oc kaſte det om⸗ 
fring/ at det vnderſte kom op / oc Paulunet (aa. Da fitarede 
den anden / Det er icke andet end Gedeons / den Iſraeliters 
Joas ſons ſuerd / Gud haffuer giffuet Madianiterne i hans 
hender / met den gantffe Hær. 

Der Gedeon da hørde faadan en Drom fortellis / oc 
hans vdleggelſe / da tilbad hand oc kom igen til Iſraels Hær” 
oc ſagde / Giorer eder rede Thi HERREN haffuer giffuet 
Madianiternis Hor i eders hender. Oc hand delde de try 
hundrede Mend i try Hobe / oc fick huer en Baſune i fin 
haand / oc tomme Kruſſoc Blus vdi. Se ſagde til dem / Seer 
paa mig oc giører lige ſaa / oe ſee / naar ieg kommer til den fed 
ſom Harren er / da giore 1 pe lige sy ieg gior. Naar ieg ml] 

i Ba⸗ 


|| 
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Hiſtorier or Sententzer 


| i Baſunen / oc alle de ſom met mig ere / Da ſtulle i oc blæfe i td 
Baſuner omkring den gãtſke Har / oe fige/ Her er HE hø fl 
REN oc Gedeon. id 
Saa kom Gedeon oc de hundrede Mend met hannem al) 
tildenfedfom Qærren vaar / til de førte Vectere / ſom vaare Uj 
tilſtickede oc opuacte dem / oe blaſde i Baſunerne / oc floge Km 
Kruſene ſammen i deris hender. Saa blæfde alle de tre Hobe | gl 
i Baſuner / oe ſſoge Kruſene fønder / Men de hulde Bluſſene == 
i deris venſtre haand / oc Baſunerne i deris hoyre Haand / —* 
ſom de blæfde vdi / oc robte Der ér DERRENS | TF 
ſuerd oe Gedeons / Oc huer ſtod paa ſin ſted omkring | 
Særren. Da tog den gantſte Har paa loff oc ſkreg oc flyde. | 
Oe i det de try hundrede Mend blæfdei Bafunerne/ ſtickede fm) 
HERREN det faa / at den enis fuerd vendis mod den ans | ig 
den i den gantſte Nær; Oc Harren flyde til BethSitta Ze | Wa 
redatha / indtil Mehola breddis Landemercke hoſſ Tabath. 
Oc Iſraels Mend aff Nephthali / aff Aſſer oc aff gantſte rl) 
Manaſſe robte oc forfulde Madianiterne. fle 
Oc Gedeon ſende Bud paa det gantſte Ephraims bierg/ Wi 
oc loed ſige Kommer ned mod Madianiterne / oc beløber NG 
dem vandet / indtil Beth Bara oe Jordan. Da førege alle de øre 
ſom vaare aff Ephraim / oc beløbe dem vandet / indtil Beth⸗ i 
Bara oc Jordan. Ze de grebe tho aff Madianiternis For⸗ ig 
ſter / Oreb oe Seb / oe drebte Oreb paa den ſten Oreb / Seb I Nm 
iden perſe Seb / oc forfulde Madianiterne / oc forde Dres | MY 
oc Sebs hoffueder til Gedeon offuer Jordan. | fn 
C de Mend aff Ephraim fagde til hãnem / Hui gior⸗ nl, 
CJ de du off det / at du icke kallede off / der du reyſde i ſtrid røg 
mod Madianiterne? Oc de kiffuede haardelige met we 
hånem. Da fagde hand til dem / Huad haffuer ieg nu giort / * 
ſom kand lignis mod det i haffue giort? Er icke en Vinquiſtt DK 
| bedre 1 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 36. 


bedre aff Ephraim / end den gantſte AbiEſers Vinhoſt? 
Gud haffuer giffuet Madianiternis Forſter /Oreb oc Seb 
i eders hender / Huorledis ffulde ieg kunde giort det ſom i haff⸗ 
ue giort 2 Der hand haffde det ſagd / da ſtilledis deris vrede. 
Der Gedeon kom nu til Jordan / gick hand hen offuer 
met de try hundrede Mend / ſom vaare hoff hannem / oc de 
vaare trette / oc jegede effter. Oc hand ſagde til det Fold i 
Sucoth / Kiere / giffuer det folck ſom ieg haffuer met mig nos 
get Brod / thi de ere trette / at ieg kand forfølge Sebah oc Zal⸗ 
muna Madianiternis Konger. Men de Offuerſte i Sucoth 
ſagde / Ere da Sebah oc Zalmuna neffue allerede i dine hen⸗ 
der / at mi ſtulle giffue din Her brod? Gedeon ſagde / Nu 
vel naar HRHEERREN giffuer Sebah oc Zalmuna i min 
haand / da vil ieg ſonder terſte eders kidd met torne aff orcken 
oc met tidzel. Oc hand reyſde der fra hen op til Pnuel / oc tales 
de lige faa til dem / Oc de Fold i Pnuel ſuarede hannem lige 
faa / ſom de vdi Sucoth. Oc hand ſagde ocſaa til de Folcki 
* / kommer ieg igen met fred / da vil ieg nedbryde dette 
aarn. 
Men Sebah oc Zalmuna vaare i Karkor / oc deris 
Hor met dem ved femten tuſinde / ſom vaare alle offuerbleff⸗ 
ne aff den gantffe Har / aff Oſterland / Thi der vaare hun⸗ 
drede oc tiue tuſinde faldne / ſom kunde vddrage ſuerd. De 
Gedeon reyſde op at den vey / ſom mand boer i Paulun / mod 
oſten fra Nobah oc Jagbeha / oc floden Har / Thi den Hœr 
vaar tryg. Oc Sebah oc Zalmuna flyde / Men hand jegede 
effter dem / oe greb de tho Madianiters Konger / Sebah oc 
Zalmuna / oc forfærdede den gantffe Dær. 
Der nu Gedeon Joas føn fom fra Striden igen/ før 
end Solen gick op/ da greb hand en Dreng aff det Fold i 
Sucoth / oc atfpurde hannem / Hand ſereff hannem op de 
Affuerſte vdi Sucoth / oc de el ſiu oc halffierdeſinds 
ij tiue 


—oä —— 
— — 
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Hiſtorier oc Sententzer 


| tiue Mend. Sc hand fom til de Folck i Sucoth / oe fagde / KOR 
See / her er Sabah oc Zalmuna / met huilcke i beſpottede pi: 
mig / oe ſagde / Er da Sebah oc Zalmuna neffue allerede i dine UN 
hender / at wi ſtulle giffue dine Folck / ſom ere trette / Brode Oc J 
hand tog de Eldſte i Staden / oe torne aff orcken oc tidzel / oc — 
loed det Folck i Sucoth fole dem. Oc det Taarn vdi Pnuel 
nedbrod hand / oc ihielſſo Folcket i Staden. | 

Oc hand fagde til Sebah / oc Zalmuna / Huordanne 

vaare de Mend i floge ihiel i Thabor? De ſagde / De vaare 
ſom du / oe huer deylig ſom en Kongis børn. Hand ſagde / Det * 
vaare mine Brødre min Moders ſonner / Saaviffom | 
NEKren leffuer / hafſde i ladet dem leffue / da vilde ieg icke fla | MM 


eder ihiel. Oc hand fagde til fin Førftefødde ſon Jether / MA 
Stat op/ oc fladem ihiel. Men Drengen drog ice fitfuerd | 1 
vd / thi hãd fryetede ſig / effterdi hand vaar end nu en Oreng. UN 
Men Sebah oc Zalmuna fagde/ Stat du op oc fla off/ Thi —P 
ſom en Mand er/ faa er oc hans mact. Saa ſtod Gedeon op 
ocflo Sebah oc Zalmuna ihiel / Oc tog de Spenger ſom vaa⸗ 
re paa deris Camelers halſe. 

Da ſagde noglei Iſrael til Gedeon / Ver en Serre 
offuer oſſ du oe din Søn oc din Søns ſon / effterdi at du haff⸗ 





uer frelſt off aff de Madianiters haand. Gedeon ſagde tk | — 
dem / Jeg vil icke være Herre offuer eder oc min Son ſkal og Yin 
icke være Herre offuer eder Men HERREN fſtal være bre, 
Herre offuer eder. nd, 

Gedeon fagde til dem / En ting begærer ieg aff eder / | 
Huer giffue mig de Hoffuitſpan / fom hand haffuer roffuit. hiv 
Thi de haffde gyldene Hoffuitſpan / effterdi at de vaare Iſ⸗ ff 
maeliter. De fagde Wi ville giffue dig dem / Oc de bredde it Va 
Klæde vd / oc huer fafte der paa de Hoffuitſpan / ſom hand W 
haffde roffuit. Oc de gyldene Hoffuitſpan ſom hand begære 9 
de / giorde effter vecten / tuſinde fin hundrede ſekel guld / forude dan 


de 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 37. 
De Spenger oc Kæder oe ſtarlagens Klæder/fom de Madia⸗ 
niters Konger bore / oc vden deris Camelers Halſbond. Oe 
Gedeon giorde der en Liffkiortel aff oc ſette hannem i fin ſtad 
vdi Ophra. Oc al Iſrael bedreff Hoer der met / oc det bleff 
Gedeon oc hans huſſ til en Forargelſe. 


Aund ſtal icke met liſt oc mact / trenge oc 
Noelde fig til Regiment oe Affrigheds 
XV befalning/ men bie / indtil hand bliffuer 
lowlig kaldet. Gior hand icke det / men trenger 
fig der ind / oc regerer ſiden ſom en Tyran / da 
fanger hand gierne ſnarlige en ſtendige affgang. 
Exempel haffuer du i Abimelech di Dommer 
nis Dogs ir. Capitel. 


FEE Abi Melech JerubBaals ſon / gick bort til Sis 
BESES hem til fin Moders Brødre” oc talede met dem / 

RER | oc met al fin moder Faders hufis Slect / oc fagde/ 
Ry RE, ; Kiere / taler faar alle Mends øern vdi Sichem / 

— gauad heller monne det være eder bedre / at halffier⸗ 
deſinds tiue Mend / alle JerubBaals børn ere Herrer off⸗ 
uer eder / Eller at en Mand / bliffuer Herre offuer eder Be⸗ 
tencker oc der hoſſ / at ieg er eders been oc kiod. 

Da talede hans Moders Brødre alle diffe ord om 
hånem/ faar alle Mends øern i Sichem / Oc deris hierte dro⸗ 
gis til Abi Melech / Thi de tenckte / Hand er vor Broder. Dec 
de gaffue hannem halffierdeſinds tiue Solffpendinge aff 
BaalBeriths huſſ / Oc AbiMelech beſtillede der met loſe 
draffuels Mend / ſom hannẽ effterfulde. Oc hand fom i fin 
Faders huſſ vdi Ophra / oc myrde fine Brødre JerubBaals 

Küij born / 





mr — 
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Hiſtorier oe Sententzer 


| born / halffierdeſinds tiue Mend paa en ſten Men Jothan Å 
Jerub Baals yngſte ſon bleff igen / Thi hand bleff ſtiult. | je 
Ze alle Mend aff Sichem / oc det gantſte Millo huſſ * 
forſamlede ſig / oc gi nge bort / oc hyllede Abi Melech til Kon⸗ MR 
ge/ hoffden hoye Ceg / ſom ſtaar iĩ Sichem. 
Der Det bleff Jotham tilkiende giffuit/ Gid hand bort / oc 9 
traadde hoyeſt op paa det bierg Griſim / oc oploffte fin roſt / bd 
robte oc ſagde til dem / Horer mig i Mend vdi Sichem/ at Xy 
Gud ffal oc høre eder, Træene ginge bort / at de ffulde ſalffue ſen 
en Konge offuer fig / ocde fagde til Olie trxet Ver vor 
Konge. Olie træet fuarededem/Sfal ieg forlade min fedme / tu 
ſom baade Guder oc Menniſte priſe i mig/ oc gaa bort at ieg (gt 
ſtal ophoyis offuer Træne: Da lagde Fræene til Figen —V 
træet / Kom du oc vær vor Konge. Men Figen træet fagde til F 
dem / Skal ieg forlade min ſodhed oc min gode fruct / oc gaa LÅS 
bort at ieg ſkal ophøvis offuer Træene ? Da fagde Træne | sw 
til Vinſtocken / Kom du oc vær vor Konge/Vinftoden ſagde UL 
til dem / Skal ieg forlade min Moft / ſom gleder Guderne fla 
oc Mẽniſkene / oc gaa hen at ieg kand ophoyis offuer træcne 2 ſonw 
Da ſagde alle Træene til Tornebuſten / Kom du oc ver ve fn 
Konge, De Tornebuften ſagde til Treene⸗ Er det viſt /at i 9 
ville ſalffue mig til Konge offuer eder / Da kommer oc for; mig 
troſter eder onder min ſtugge Ville i icke Da komme ild aff —R 
Tornebufken / oc fortære de Cedrer paa Libanon. UN 
Haffue i nu giort rot oc redelige / at i haffue hyldet Abi⸗ Kind 
Melech til. Konge/ oc haffue i giort vel mod JerubBaal / oe —X 
mod hans Huſſ / oc haffue i giort mod hannem ſom hand hann 
haffuer fortient affeder / at min Fader haffuer føre frig for mtr 
cders ſtyld/ oc kaſt fin Siel hen fra fig / at hand ſtulde frelfe —E 
eder aff Madianiternis haand / Ot ſette cder op idag mod han 
eg rig huſſ / oc myrde hans Born / halffierdeſinds tine dt) 
end paa en Sten / oc giøre cder en Konge — J Sl 
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ind bøtt/g 
tt fin røg) 

Ichem / at 

hide hilfue 

UW Sxw 
in fedme) 
ubon ati 
me til digen 
dotlhidetl 
XX 
hade Tran 
norden fag 
(år Guden 
offuer træne? 
BTN 
rdnß / ati 
miner oc ſot⸗ 


mme ild af 


I 
ahſde Ab⸗ 
ru Vod/ d 
gm fon hd 
kr føre hyſt 
—IV 
widag wo 
le 


Om Offrighed/ aff Dommernis Bog. 38. 
hans tieniſte quindis Søn offuer de Mendi Sichem / for⸗ 
Di hand er eders Broder / Haffue i nu handlet ræt oc redelige 
mod JerubBaal / oc mod hans huff paa denne dag / Da 
værer glade offuer Abi Melech / oc hand glede fig offuer eder / 
Haffue i icke / Da komme ild aff AbiMelech / oe fortære de 
Mend i Sichem / oe Millo huſſ / Der komme oc ild aff de 
Mend i Sichem / oc aff Millo huff/ oc fortære AbiMelech. 
Oc Jotham finde oc vnduigede / oc gick til Ber / oc bode der 
for fin broder Abi Melech. 

Der AbiMelech haffde nu regerer try aar offuer Iſ⸗ 
rael / ſende Gud en ond villie mellem Abi Melech oe de Mend 
i Sichem. Thi de Mendi Sichem fortalede AbiMelech/ 
oc breyede hannem hans vanart / ſom hand haffde bruget 
Mod de halffierdeſinds tiue Jerub Baals ſonner /Oe lagde de 
ris blod paa Abi Melech deris Broder / ſom haffde myrt dem / 
oc paa de Mend i Sichem / ſom haffde ſtyrcket hans haand 
der til at hand myrde fine Brødre, Oc de Mend i Sichem 
beſtillede it Hold offuerſt paa Bierget / oc roffuede dem alle/ 
ſom vandrede paa veyen til dem. Dec det bleff Abi Melech til⸗ 
kiende giffuet. 

Men Gaal Ebeds ſon kom met fine Brødre / oc gick 
ind i Sichem. Ocde Mend i Sichem forlode fig paa hans 
nem / oe reyſde vd paa marcken / oc hoſtede deris Vinbierge / oc 
perſede / oc giorde en Dantz / oc ginge i deris Guds huſſ / oc ode 
oc drucke / oe bandede Abi Melech. Oc Gaal Ebeds ſon ſag⸗ 
de / Huo er Abi Meleche oc huad er Sichem / at mi ſtulde tiene 
hannem ? Er hand icke JerubBaals føn / oc haffuer ſot fin 
tienere Sebul her offuer Hemors fold Sichems faders? Hui 
ffulle wi tiene hanne? Gud giffue / at foldet vaare vnder min 
haand / at ieg kũde fordriffue Abi Melech. Dec der bleff ſagd til 
Abi Melech/ Formere din Har / oe drag vd / Thi Sebul den 
Offuerſte ĩ Staden / der hand horde Gaals S beds ſons ord / 
da 
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| Hiſtorier oc Sententzer 
| Da optendis hãd i fin vrede / oc fende hemmelige Bud til Abis 
Melech / oc loed hannem fige/Sce/Gaal Ebeds føn oc hans 
"Brødre ere komne i Sichem / oc giøredig Staden genſtridig. un 
Saa gior dig nu rede om natten / du oe dit folck / ſom er hoſſ mt 
dig / oc giørit Baghold paa dem i marcken. Oc om morges 
nen naar Solen gaar op / da gior dig aarle rede / oc offuerfalt 
Staden / Oc der ſom hand oc det fold ſom er hoſſ hannem / | 
org vd til dig / Da gior met hannem/fom din haand finder 
aa. 

Abi Melech ſtod op om natten / oc alt det folck ſom vaar 
hoſſ hannem / oe varede paa Sichem met fire Hobe. Oc Gaal 
Ebeds ſon drog vd / oc traadde faar dorren paa Stadsportẽ. 
Men AbiMelech holt fig op aff Bagholdet / met det fold 
ſom vaar met hannem. Der nu Gaal faa foldet / ſagde hand ør 
til Sebul / See / der kommer it folck offuerſt ned aff Bierget. sod 
Da fagde Sebul til hannem / Du anſeer ſtuggen aff Bierget * 
for Fold. Gaal talede end ydermere oc ſagde / See / der kom⸗ * 
mer it folck ned mit aff Landet / oc en Hob kommer paa veyen — 
ſom lober til Tryllernis Eeg. —J— 

Da ſagde Sebul til hannem / Huor er nu di mun⸗/⸗⸗ 
ſom ſagde / Huo er Abi Melech / at wi ſtulde tiene hͤnemẽ Er SM 
icke dette det folck fom du foractede Reyſſ nu vd oc ſtride met 
hãnem. Gaal drog vd faar Mendene aff Sichem / oc ſtridde 
met Abi Melech. Men Abi Melech forfulde hannem / faa af 
hand flyde faar hannem / Oe der ſtyrte mange ſlagne / indtil tt 
portẽs dør / De Abi Melech bleff i Aruma. Men Sebul for vud 
dreff Gaal oc hans Brodre / at de motte icke bliffue i Sichem. 

Om morgenen gid foldet vd paa marcken. Der det df i 
bleff Abi Melech tilkiende giffuet / da tog hand Folcket oe del⸗ 4 
De det i tre Hobe / oe giorde it Baghold paa dem i marcken. 

Der hand faa nu / at folcket gick aff Staden / da opreyſde hãd 
ſig mod dem / oc ſſo dem. Men Abi Melech oe de Hobe ſom 
vaare 
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Om æffrighed/ aff Dommernis Bog. 50. 
vaare hoſſ hãnem / offuerfulde dem / oe traadde ind for Stad⸗ 
ſens dør / De tho hobe offuerfulde alle dem ſom vaare paa 
marcken / oc ſſoge dem. Da ſtridde Abi Melech mod Staden 
den ſamme ganiſke dag / oc vant hannem / Le myrde folcket / 
ſom der vaar vdi / oe nedbrod Staden / oc ſaade ſalt der paa. 

Der alle Mend aff det taarn i Sichem horde det / gin⸗ 
ge de ind i Berith Guds hufis Faſthed. Der AbiMelech 
horde det / at alle Mend aff taarnet i Sichem haffde forſam⸗ 
[ct ſig / Da gid hãd op paa det bierg Zalmon met alt fit folck/ 
ſom vaar hoſſhannem / De tog en ører fin haand / oe bugen 
Gren aff Eræene/oc løffte hannem op/oc lagde hannem paa 
fin axel / Oc fagde til alt folcket / ſom vaar met hånem / Huad 
fom i faae mig gigre/det giore oc i ſtrax lige ſom ieg. Da bug 
alt folcket huer en Gren aff / oc effterfulde AbiMelech 7 De 
lagde dem op til Befeſtningen / oc ſette Ild paa dem / at oc alle 
Mend aff det Taarn i Sichem døde / ved tuſinde Mend oe 
Quinder. 

Saa drog AbiMelech til Thebez / oc belagde hannem / 
oc vant hannem. Men der vaar it faſt Taarn mit i Sta⸗ 
den / paa huilcket alle Mend oc Quinder / oc alle Borgere i 
Staden finder oc lucte til effter ſig / oe fligede op paa taget aff 
Taarnet. Da kom AbiMelech til Taarnet / oc ſtridde der 
til / De gaff fig til Dorren paa Taarnet / at hand vilde op⸗ 
brent det met ild. Men en Quinde kaſte it ſtycke affen Mol⸗ 
leſten paa Abi Melechs hoffuit / oc knuſede hans pande. Da 
kallede Abi Melech haſtelige den Suend / ſom bar hans vaa⸗ 
ben / oc ſagde til hannem / Drag dit ſuerd vd / oc fla mig ihiel / 
At mand ffal ide fige om mig / En quinde flo hannem ihiel / 
Da ſtack hans fuend hannem igennem / oc hand døde, 


— Naar 


—— 
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8 | al 

| ON Aar en Forſte haffuer anammet Riget | I 
gt Regiment / da ſtal hand icke alenifte J 

mandelige ſtride mod Fremmede oc ni. 

vduortis Fiender / fom vil føre hannem oc hang É 

Vnderſaatte / Krig paa / vden rat oc ſtal / Men oc: | gø 


(aa ſtraffe haardelige oprorſte Meniſter i fit egit | dl 
land. Diſſ imellem ffal hand fliteligevare fig/at I i 
hand ice giorer nøgen daarlige oc ſyndelige Cu 
lofft / ſom ſkal der effter angre hannem: Derom | 





— — fht 

Læfer wi en merckelige Diftori i Dommernis 2 
Bogs fj. oc xij. Capitel. RR 
—1 

EEEpbthah en Gileaditer vaar en ſtrids Kempe / | (rd 
hd SY Men hand vaar icke ecte / Oc Gilead haffde aff md 
SEN FA let Jephthah. Men der Gileads huſtru fodde MAif 
hannem børn oc den ſamme quindis bøn bleffug ) 
ſttore / da ſtotte de Jephthah vd / oc ſagde til han⸗ Wins 

nem / Du fkalt ide arffue i vor Faders huſſ / Thi du eſtenn Vu 
anden quindis ſon. Da flyde hand for ſine Brodre /ocboder | oh) 
det Land Tob / Oe der forſamlede fig til hannem loeſt Folch uw 
oc droge vd met hannem. Mn 
Oe nogen tid der effter ſtridde Ammons børn mod Iſ—⸗ tigh 
rael. Der Ammons børn ſtridde nu faa mod Iſrael / da gine NT 
gede Eldſte aff Gilead bore / at hente Jephthah aff det iand hy 
Tob / oe ſagde til hannem / kom oc vær vor Hoffuitzmand / at br: 
wi kunde ſtride mod Ammons børn. Jephthah fagde tilde (ang 
Eldſte aff Gilead / Ere icke i de ſom mig hade / oc haffue fore 9 
ſtot mig aff min Faders huſſ / Oc nu komme i til mig / effter⸗ —F 
DI I cre vdi bedroffuelſe? De Eldſte aff Gilead ſagde til Jeph⸗ TIN 


thab/ 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 40, 
thah / Der faare komme wi nu til dig igen / at du ſtalt drage 
met oſſ/ oc hielpe off at ftride mod Ammons børn / oc være 
vort Hoffuit offuer alle dem ſom bo i Gilead. 

Jephthah ſagde til de Eldſte aff Gilead / Der ſom i hente 
mig igen at ſtride mod Ammons born / oe HERREN giff⸗ 
uer Dem vnder mig / Skal ieg da være eders Hoffuit? De 
Eldſte aff Gilead ſagde til Jephthah HERRER? være 
Tilhorere mellem off om mi icke giore / ſom du haffuer ſagd. 
Saa gick Jephthah met de Eldſte aff Gilead / De folcket ſette 
hannem til ie Hoffuit oc en Offuerſte offuer fig. Oc Jeph⸗ 
chah talede aft dette faar HERREN i Mizpa. 

Da ſende Jephthah Bud til Ammons børns Konge / oe 
loed hannem ſige / Huad haffuer du at ffaffe met mig / at du 
kömer til mig at ſtride mod mit Land? Ammons børns Køge 
ſuarede Jephthaths Bud / Fordi at Iſrael haffuer taget mit 
Land / der de droge aff Egypten / fra Arnon indtil Jabok / 
Oc ind til Jordan / Saa giff mig det nu igen met fred. 

Men Jephthah fende end ydermere Bud til Ammons 
børns Konge / de fagde til hannem / Saa ſiger Jephthah / 
Iſrael haffuer intet Land taget huercken fra de Moabiter oc 
ey fra Ammons børn. Thi der de droge aff Egypten / da 
vandrede Iſrael gennem Ercken til det røde Haff / oc kom til 
Kades / oc ſende Bud til Edomiternis Konge / oc fagde/ Lad 
mig drage gennem dit Land. Men Edomiternis Konge vils 
de icke hore dem. De ſende ocſaa til Moabiternis Konge / 
hand vilde oc icke. Saa bleff Iſrael i Kades / oc vandrede i 
ODrcken / oc droge omkring Edomiternis oc Moabiternis 
Land / om kom fra Solens opgang til Moabiternis land/ 
oe leyrede fig paa hin ſide Arnon / oc komme icke i Moabi⸗ 
ternis landemercke / Thi Arnon er Moabiternis Landes 
mercke. 

Oec Iſrael ſende Bud til Sihon / Amoriternis Konge 
£ ij i Heſbon / 


—— —— 
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| Hiſtorier or Sententzer | 
i:Nefbon/oc loed hãnem ſige / Lad off drage gennem dit Land Ul 


indtil min ſted Men Sihon betrode Iſrael icke til at drage OM 
gennem hans landemercke / Men hand forſamlede alt ſt fr 
folck / oe leyrede ſig i Jahza / oc ſtridde mod Iſrael. Da gaff få 
HERREN Iſraels Gud Sihon met ale fit Fold i Iſraels 
hender / at de floge dem, Saa indtog Iſrael alt Amoriternis ud 
Land / ſom bode i det fanme Land / Oe de indtoge alle Amori⸗ M 
ternis landemercke / fra Arnon / indtil Jabok / oc fra orcken / fint 
indtil Jordan. hm 
Saa haffuer nu HERREN Iſraels Gud / fordreff⸗ un 
uit Amoriterne faar fit folck Iſrael / oc du vilt indtage dem? pE 
Du ffulde indtage dem /fom din Gud Camos fordreft / oe lade —1 
oſſ indtage / alle dem ſaom HERREN vor Gud haffuer for—⸗ oem 
dreffuet faar off. Ment du / at du haffuer bedre Ræt/ end Bas Je 
(af Zipors føn / Moabiternis Konge? Haffuer hand oc nos 
gen tid hafft trette eller føre Krig mod Iſrael / alligeuel at Yp at) 
rael haffuer nu boet try hundrede aar i Heſbon oc hans dør hon 
ter / i Aroer oc hans dotter / oc alle Stæder fom ligge hoſſ kam 
Arnon? Hui fride i icfedet paa den famme tid 2 Jeg haffuer om 
inted fondet mod dig / oe du gior faa ilde mod mig / at du ſtri⸗ M 
der mod mig. HERREN domme i dag mellem Iſrael | 1 
oc Ammons børn. Men Ammons børns Konge herde icke HUNT 
Jephthahs tale / ſom hand fende til hannem. | mm 
Da kom HERRENS Aand paa Jephthah /oc hand an 
renfde gennem Gilead oc Manaſſe oc gennem Mizpe / ſom NON 
ligger i Gilead/ oc fra Mizpe ſom ligger 1 Gilead / mo Am⸗⸗ 
mons børn. OD: Jephthah loffuede HERREN it Loffte/ oc 6 
ſagde / Siffuer du Ammons børn imin haand / huad fon i 
gaar vdaff dørren aff mit Huſſ / naar ieg kommer igen met ꝙ 
fred fra Ammons born / det ſtal hore HERREN til / oc Me) 
ieg vil offre det til it Brendoffer. Saa drog Yephehah mod | hy 
Ammons børn af ſtride mod dem. Oc HERREN aff | My 
el 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 471. 
dem i hans hender. Oc hand ſlo dem fra Aroer indtil mand 
kommer til Minnith / tiue Stader / oc indtil Vinbiergenis 
plan / it ſaare ſtort ſſag / ſaa bleffue Ammons born ydmygede 
faar Iſraels born. 

Der Jephthah kom nu til fit huſſi Mizpa / See / da 
gick hans Daatter vd mød hãnem met Trommer oc Dantz / 
Si hun vaar det eniſte Barn / oc hand hafſde ellers huer⸗ 
cken Søn eller Daatter. Oc der hand faa hende / ſonder reff 
hand fine Klader / oe ſagde / Åh min Daatter / huor boyer 
Du Mig ned oc bedroffuer mig / Thi ieg oploed min mund mod 
HERREN/ ve kand icke robe det igen. Mun ſagde / Min 
Fader / haffuer du opladet din mund faar HEERREN / Da 
«gør mig ſom det er vdgonget aff din mund / effterdi at NER 
RE haffuer heffnet dig paa dine Fiender Ammons børn, 

Oc hun fagde til fin Fader Gior mig dog det til villie/ 
at du vilt tilſtede mig tho maanede / at ieg maa gaa her fra 
ned paa Biergene/oc begræde min Jomfrudom met dem ſom 
lege met mig. Hand ſagde / Gad hen; Oc håd loed hende gaa 
tho maanede. Da gid hun bore met dem ſom legte met hens 
dDe/ oc begræd fin Jomfrudom paa biergene. Oc tho maane⸗ 
de der effter kom hun til fin Fader igen; Oc hand giorde met 
hende / ſom hand haffde loffuit Se hun haffde end aldrig kent 
nogen Mand. De det bleff en ſeduane i Iſrael / at Iſraels dot⸗ 
ter gaa aarlig aars bort / at begræde Jephthahs den Gileadi⸗ 
ters daatter fire dage om aaret. 


Cde aff Ephraim robte oc ginge mod Norden / oc 
Jia til Jephthah / Hui haffuer du draget i ſtrid mød 
Ammons børn, oc icke faldet off / at wi kunde draget 

met dig ? Wi ville opbrende dit Huſſ oc dig met ild / Jephthah 
ſagde til dem / Jeg oc mit Fold haffde en ſtor ſag met Am— 
mons born / oc ieg kallede paa — Men ihulpe migi — aff 
li] eris 
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Hiſtorier oc Sententzer | 

j deris hender. Der ieg faa nu / at i icke vilde hielpe / då ſette ieg LÅ 
min Gid vdi min haand / oc drog bort mod Ammons børn / 2 
oc HERREN gaff dem i min haand. Sui fommei nu hid 
op til mig/ at ſtride mod mig ? * 
Se Jephthah ſamlede alle Mend i Gilead / oc ſtridde wi 

mod Ephraim / Ge de mend i Gilead floge Ephraim / fordit 
de fagde / Ere dog i Gileaditer blant Ephraim oc Manaſſe / | Mel 
ſom de Flyactigei Ephraim. De Gileaditerne indtoge Jorꝛ 
Dans færefted for Ephraim. Naar de flyactige aff Ephraim (nj 
nu ſagde / Lad mig gaa hen offuer / Da fagde de mend aff Gis M 
[cad til hannẽ / Eſt du en Ephraiter⸗ Naar hand da ſuarede / | hr 
Vey / Saa bade de hãnem ſige Schiboleth / Da ſagde hand/ | al 
Giboleth/ oe kunde icke ſige det reet/ Saa grebe de hannem/ | ”" 
oc floge hãnem ihiel hoſf Jordans færefted/ At der fulde paa Thin 
Den tid aff Ephraim thu oc fyritiue tufinde. Men Jephthah 8 
domde Iſrael ſex aar / Oc Je hthah Gileaditer dode / pc bleff 
begraffuen i de Stader vdi Gilcad, ka 
idiſ 

Srſter oc Regenter maa met fitildhed ac hf 
ſpore oc ſoge redelige oc rætte Orfager / HO 

til at fri deris Vnderſaatte aff deris Fien. al 
ders hender oe mact / Huilcke de tilforne haffuer mk 
met wret været vndertuingt / oc vnderlagd / oe ſi "Mm 
Den holde dennem iden frihed / fom Gud haffuer | 
mildelige vnt dennem. gi 
De ſtulle oc flitelige vorte dennem for Quin⸗ nt 
ders lift oc ſnildhed / at de icke bliffue aff dem bes En 
dragen. Her om maat Du laſe Samſons hiſtori | bh 
i Dommernis Bogs / xiiij. xv. oc xvſ Capitel. hy 


Sams 
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Wiig 
Wehörn, 
LAN 


VEN 
im / fordi gf 
Manaſt// 
MNoge Jor⸗ 
King 
mend ty 
DA [late 
lagde handy 
Whonnem/ 
Nheyaa 
WORD 
FDD oe het 


LTD? 
Moͤer 
Nrig dien⸗ 
wxhafurr 
od oh 
ydhofue 


rdu—⸗ 
fonte 
ig hiltor 
ſopit⸗ 
— EM 


Amſon gick ned til Thimnath / oe ſaa en Quinde 
Di Thimnath blant de Philiſters dotter. Oc der 

hand kom op/ gaff hand fin Fader oc fin Moder 
43 det tilliende / oe ſagde / Jeg haffuer ſeet en Quinde 
i Thimnath blant Philiſternis dotter / Giffuer 
Mig nu den ſamme til Huſtru. Hans Fader oc hans Moder 
ſagde til hannem / Er da nu ingen Quinde blant dine Bro⸗ 
Dres dotter / oc i alt dit Fold/at du gaar hen/oc tager en Hu⸗ 
ſtru hoſſ Dhilifterne/fom ere womffaarne? Samſon fagde til 
fin Fader / Siffmig denne / Thi hun behager mine ohyen. 
Sen hans Fader oc hans Moder vifteide / at det vaar aff 
XRXXEN / Thi hand føgte aarfage mod Philiſterne. 
Oc Philiſterne regerede den tid offuer Iſrael. 

Saa gick Samſon met fin Fader oc fin Moder ned til 
Thimnath. Ze der de komme til Thimnaths Winbierge/ 
See / da kom en vng Loue brølende mod hånem, Oc NER: 
RENS Aand bleff lyckſalig i hannem/ oc hand fønder reff 
hende ſom mand flider it Bucke kid / oe hand haffde dog flet ins 
tedi fin haand / Oc hand gaff icke fin Fader oc en fin Moder 
fil kiende huad hand haffde giort. 

Der hand kom nu ned talede hand met Quinden / oc 
Samſon behagede hende vel, Oc nogre dage der effter kom 
hand igen / at hand fulde anamme hende; De hand gick aff 
veyen / at beſee Louens aadzel / See / da vaar en Biſuermi 
Louens aadzel oc hunnig. Oc hand tog det i ſin haand / oc 
oed der aff paa veyen / oc gick til fin Fader oc til fin Moder / 
oc gaff dem at de ocſaa ode / Men hand gaff dem icke tilkien— 
de / at hand haffde taget hunniget aff Leuens aadzel. 

Oe der hans Fader kom ned til Quinden / da giorde 
Samſon Brøllup der /ſom vnge Fold pleye at giore. De der 
de ſaage hannem / gaffue de hannem trediue Staldbrodre til 
ſig / ſom fulde vere hoſſ hannem. Da ſagde Samſon til dem⸗ 


Jeg 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Jeg vilfette eder en morck Tale faare / kunde i vdlegge mig | dt 
| Den oc finde der paa / idiffe fin Brollups dage) Da vil ieg m 
giffue eder trediue Skiorter / oc trediue hellig dagis Klæder. 

Men kunde i icke vdlegge mig den / Da ſtulle i giffue mig tre gt 

diue Skiorter oc trediue hellig dagis Kloder. Oe de ſagde til J 

hannem / Sæt frem din morcke Tale⸗Lad oſſhore hende. | % 

Hand fagde til dem / Der gick Mad aff æderen / oc fj 

ſodhed aff den ſtercke. Oe de kunde ide raade det S pørf me 

Maal tre dage, 1 

Ddeen ſiuende dag ſagde de til Samſons Huſtru / Kom in 

din Mand til / at hãd figer oſſ den morcke Tale/Eller wi ſtul⸗ | md 

le opbrende Dig oc din Faders huſſ met ild / Haffue i indbudee UP 

oſſ/ at i ville forarme oſſ eller ey 2 Da græd Samſons huſtru 

faar hannem / oc ſagde / Du eft vred paa mig oc haffuer mig Ol 

icke kier / Du haffuer (æt mit Folckis børn en morck Sale faa⸗ —* 

re / oc icke ſagd mig den. Hand ſagde til hende / See / Jeg haff⸗ Ind! 

uer icke fagd min Fader oc min Moder den / oc ffulde ieg ſige —D 

dig den? —F 

Oc hun græd for hannem de fin dage / den fund de haff—⸗ * 
de Brollup / Men den ſiuende dag fagde hand hende den/ Thi hn 
hun trengde hannem der til / Ochun ſagde fit folckis Børn | tg 


Den morcke Tale. Da fagde Mendene aff Staden til hans 
hem den ſiuende dag / for Solen gick ned / Quad er fødere end * 


Hunnig? Huad er ſterckere end Løuen: Da ſagde hand d 
til dem/ Haffde i icke ployt met min Kalff / da haff⸗ 1— 
De i icke fundet paa min morcke Tale, he); 
Oc HERRENGS Aand bleff lyckſalig offuer hans ik 
nem / oe hand gick ned til Aſklon / oe ſlo trediue Mend aff dem, i 
i tog deris Klæder/ oc gaff dem hellig dagis Kleder / ſom J 
vdlagde hans morcke Tale, Oc hand optendis i fin vrede/ ve li 


gick | Fragt 
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am 
ee mig 
Ane 
AX til ig 
6 læner, 
Nuthigtre— 
x vene 
MM UNU 
deren / pl 


Ht Spørg 


Miw dod 
ce —1 ul 
Nbiindhudet 
Amons huſtru 
tut mig 
MAA 
Cir, ly hf 


— 


NO ig fig, 


in ffund dhuß 
—V 
ffaldis Børn 
"talen til har 
dde pder end 
ſoghe hand 


no 


tig fht ſan⸗ 
wafden 
lene ſon 
fn nå 


Om Sffrighed / aff Dommernis Bog. 47. 
gick op til fin Faders huff. Men Samſons huſtru bleff giff⸗ 
uen en anden aff hans Stoldbrødre/ ſom horde hannem til, 


C det begaff fig nogle dage der effter der Suede Ho⸗ 

—JJ ften tilſtundede at Samſon beſocte fin Huſtru met it 

Bucke kid. De ſom hand tenckte / Jeg vil gaa til min 
huſtru ind i kammeret / da vilde icke hendis Fader tilſtede hans 
nem at gaa der ind/oc ſagde / Jeg mente du haffde været hen⸗ 
de vred / oc ieg gaff din Wen hende / Men hun haffuer en 
yngre Soſter / ſom er ſmuckere end hun er / lad hende være din 
for denne Da ſagde Samſon til dem / Jeg haffuer en gong 
enræt fag mod Philiſterne / Jeg vil giore eder ſtade. 

Oc Samſon gick hen / oc greb try hundrede Raffue / 
Dec tog Brande/ oe vende den enis flere til den anden / oe bant 
en Brand mellem huerie tho ſterte / oc ſette ild paa dem / oc 
loed dem (øf blant Philiſternis Korn / oc ſette faa ild paa Ne⸗ 
gerne/ oc paa det ſtandende Korn / oc paa Vinbierge oe Olie 
træ. Da fagde Philiſterne / Quo haffuer det giort? Da ſagde 
mand / Samſon den Thimniters ſuoger / Fordi at hand tog 
hans Huſtru / oe gaff hans Ven hende. Da reyſde Philiſterne 
hen op / oe brende hende oc hendis Fader met ild. 

Men Samſon ſagde til dem / End dog 1 haffue det giort / 
da vil ieg alligeuel heffne mig ſelff paa eder / oe der effter lade 
aff. Le hand ſlo dem hart / baade paa ffulderne oc lenderne. 
Oc hand renfde ned oc bodei den Stenklofft vdi Etam. 

Da droge Philiſterne hen op oc belagde Juda / oc lagde fig 
ned i Lehi. Men de aff Juda ſagde / Hui ere i dragne op mod 
off 2 De ſuarede / Wi ere komne hid op / at binde Samſon / 
at wi kunde giore mod hannem / ſom hand haffuer giort mod 
oſſ. Da droge try tuſinde Mend aff Juda / ned til den Sten⸗ 
klofft i Etam / oc ſagde til Samſsõ / Viſt du ide at Philiſterne 
regere offuer off? Hui haffuer du * giort mod off? - nd 

agde 


— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


| ſagde til dem / Som de giorde mod mig / Saa. haffuer ieg | Cd 
giort Mod Dem igen. here 

De fagde til hannem / Wi ere komne hid ned af binde mm 

dig / oc antuorde dig i Philiſternis hender. Samſon fagde til mon 

dem / Da ſuerer mig / at i ville icfe forhindre mig. De ſuarede MIN 

hannem / Wi ville icke forhindre dig / men wi ville ekon binde ven 


Dig / oe antuorde dig i deris hender / oc wi ville icke fla dig | 


ihiel / Oc de bunde hannem met tho ny Liner / oc førde hans I mt 
nem op aff Klippen. MT 

Oc der hand kom til Lehi / da komme Philifernemod | sg 
hannem met fryd / Men HERRENS Aand bleff lyck. per 
faligi hannem / oe de Liner paa hans Arme bleffue ſom den tinge 
Traaed / der er brent aff ild / at debaand paa hans hender 8 
bleffue hen ſmultede. Oc hand fant en raaden Aſen Kæeffte / 


Da vdracte hand fin haand oc tog den / oe ſſo der met tuſinde fr ft 
Mend. Oc Samſon fagde Der ligge de i hob / Met en Aſen An 
Koffte/haffuer ieg flaget tufinde Mend. Oe der hand haffde 
Det fagd / fafte hand Kafften aff fin haand / oc kallede den | 


Sted Ramath Lehi. Ni 
Wen der hannem tørftede ſaare / Kallede hand paa m 
HERREN / ocſagde / Du haffuer giffuit ſaadan for Sas | ne, 
lighed / ved din Tieneris haand / Men nu maa ieg do aff | J 
torſt / oc falde vdi de Womſkaarnis hender. Da flaete Gud * 
en Kindtand i Kafften / at der gick Vand vd / Oe der hand —* 
drack / kom hans Aand igen / oc hand bleff verqueget / Der * 
faare kallis hand end paa dẽne dag / Paakallerens Kilde / ſin MT 
bleffi kindbenet. Oc hand domde Iſrael i Philiſternis tid / at 
tiue aar, så 
Amſon gick hen til Gaſa / oc faa der en Skoge / oc ä 
laa hoſſ hende. Da bleff det ſagd til de Gaſiter / Sem | 

fon er kommen hid ind / Oe de omkring ſette hannem / hr 
“ 


pr fode tage lonlige vare paa hannem den gantffe nag i 46 
Stats: | WE 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 






LIN 1010 4? copy I 







































tud Kg 


Nuhinde 
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RÅ UNR 
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IN han⸗ 


Mobhed 
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Jans hende 
M haffte/ 
Kent 
Pit n M 
(r hand hafd 
ufe dn 


kår hand pa 
yn or So 
gig dø af 
fla SM 
Gr hand 
quegt / Rt 
FAN 
firm bd/ 


et! 
ſill / var 
ste hannen 
—B6 


ER 


U r 





Om Sffrighed/ aff Dommernis Bøg. 44. 
Stadsporten / oc de vaare frille den gantſke nat / oc fagde / 
Varer ſtille vdi morgen naar det bliffuer liuſt / ville wi fla 
hannem ihiel. Samſon laa til midnat / Saa ſtod hand op om 
midnat / oe tog baade delene i Stadsporten / met begge ſtolpe⸗ 
ne / oc loffte dem op met ſtengerne / oe lagde dem paa fine ffuld⸗ 
rer/oc bar dem hen op offuerſt paa Bierget faar Hebron. 

Der effter fick hand Kierlighed til en quinde hoſſ den 
beck Sorek / hun hed Dalila. Oe de Philiſters Førfter kom⸗ 
me op til hende / oc ſagde til hende Tag hannem met ord / 
oe beſee huor vdi hand haffuer ſaadan ſtor Styrcke / oc huor 
met wi funde offuerkomme hannem / at wi kunde binde oc 
fuinge hannem / Da ville wi giffue dig / huer tuſinde oc hun⸗ 
drede Solffpendinge. 

Oc Dalila ſagde til Samſon / Kiere fig mig / huor vdi 
din ſtore Styrcke er / oc huor met mand ffal binde tig / af 
mand fand tuingedig. Samſon fagde til hende; Der ſom 
mand bunde mig met fiu Reb aff grone baſt / ſom ere icke end 
bleffne tørre; Da bleffue ieg ſtrobelig / oc vaare ſom it andet 
Meniſke. Da førde Philiſternis Forſter op til hende fiu Keb 
aff grone baſt / ſom icke end vaare tørre/oc hun bant hannem 
der met ( Men de toge lonlige vare paa hannem hoff hende 
i fammeret ) Oc hun fagde til hannem / De Philiſter offuer 
dig Samſon / Men hand fønder ſſo Rebene ſom en tuindet 
Traaed brøfter offuer tuert naar hand holdis til ilden / Oe 
det bleff icke obenbare / huor vdi hans Styrcke vaar. 

Da ſagde Dalila til Samſon / See du haffuer ſtuffet 
mig oe liuget faar mig / faa fig mig dog nu / huor met kand 
mand bindedig? Hand ſuarede hende; Der ſom de bunde mig 
met nn liner / ſom aldrig er arbeydet met / Da bleffue ieg ſfro⸗ 
belig 7 oc lige ſom it andet Menniffe, Da tog Dalila ny lis 
ner / oc bant hannem der met / oc fagde / Philiſterne offuer 
big Samſon (Mende toge fønlige vare paa hannem i kam⸗ 

Mij meret) 


— — 
— —— 
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| Hiſtorier or Sententzer KA 
meret) Oc hand fled dem fønder aff fine Arme / lige ſom en hv 


Traaed. ud 
Dalila ſagde til hannem / Du haffuer end nu ſkuffet KA 

mig / oc liuget faar mig / Kiere fig mig dog / huor met kand W 
mand bindedig? Hand ſuarede hẽde / Der ſom du flette mine OW 
ſiu Hoffuit Locke met it Flettebaand / oc feſte dem til met it SL 
Som. De hun fagde til hannem / Philiſterne offuer dig NM 
Samſon / Wen hand vognede op aff fin (øffn/ oc drog de SAN 
flette Locke vd met ſommet oc flettebaandet. Da ſagde hunti HF 
hannem / Huorledis kant du ſige / at du haffuer mig kier/ eff⸗ SÅ 
terdi dit hierte er dog icke met mig ? Tre gonge haffuer du | bn 
ſtuffit mig / oc icke ſagd mig / huor vdi din ſtore Styrckeer | fj 
Men der hun tuingde hannem dag fra dag met fine | luk 

ord / pe plagede hannem / da bleff hans Siel træt / indtil dø i 
den / oc hand oplod faar hende fit gantffe hierte / oe ſagde til ml 
hende; Der kom endnu aldrig Ragekniff paa mit Hoffui/ hi 
Thi ieg er Guds Forloffuede aff Moders liff. Der ſom du —7 
ragede mig / da ginge min ſtyrcke fra mig / at ieg bleffue ſtrobe⸗ ro 
lig / oc lige fom alle andre Menniſke. Der nu Dalila ſaa/ at mf 
hand haffde obenbaret hende alt fit hierte / Da ſende hun hen, — 
oc loed falde Philiſternis Førfter / oc ſige / kommer end en wohr 


gang bid op / thi hand haffuer obenbaret mig alt fit hierte. i tm 
Da komme Philiſternis Førfter op til hende / oc førde 


Pendingene met fig 1 deris haand. Oc hun loed hannem ſoff⸗ Meem 
ue paa fit ſtiod / oe kallede en fom ragede hans ſiu Hoffuit AM 
Locke aff. De hun begynte af tuinge hannem / Da haffde by 
hand miſt fin Styrcke. Oc hun fagde til. hannem / Philiſter⸗ fl | 
ne offuer dig Samſon. Der håd vognede nu op aff fin ſoffn/ * 
tenckte hand / Jeg vil gaa vd ſom ieg haffuer offte giort/ ieg Wi 
vil flide mig loſſ / Ze hand vifte icke at HERREN vaar F 
viget fra hannem. Wen Philiſterne grebe hannem / oc fun: | 9 
ge hans Oyen vd / pe førde hannem ind fl Safa / oe bunde fl 


han⸗ 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 






LIN 1010 4? copy I 










































dt fon ch 


ne 
Abnd 
tg 
"in til mg 
offer dig 
NV Krog 
ARAN bun fj 
KG, 
Mae vfurd 
Sch fr? 
HAG Mt (ing 
ad wdel dy 
Kr) Khoei 
fame oh 
ſMbnd 
Hu res 
1 hat 
hnde hun ben 
miner end et 
left hiertt. 
kd / oc fØrN 
hannem fol? 
su out 
l/ R haft 
um) hr 
Oy ln — 
Arorn / ig 
NN vd 
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I 
MA 


Om Affrighed // aff Dommernis Bog. 45. 
hannem met tho kaaber Lencker / at hand ffulde malei Feng⸗ 
selet; Men hans hoffuit haar begynte af voxe igen / der ſom 
det vaar affraget. 

Men der Philiſternis Forſter forſamlede ſig / at giøre deris 
Gud Dagon it fort Offer / oc at giøre fig glade / da ſagde de / 
Vor Gud haffuer giffuit off vor fiende Samſon i vore hen⸗ 
der. Defligefte der folcket ſaa hannem / loffuede de deris Gud/ 
Thi de ſagde / Vor Gud haffuer giffuit oſſ vor Fiende i vore 
hender / ſom forderffuede vort Land / oc ſſo mange ihiel aff oſſ. 

Der de vaare nu hiertelige glade / ſagde de / Lader hente 
Samſon / at hand kand lege faar oſſ. Da hente de Samſon 
aff Fengzelet / oec hand legte for dem / Oe de ſette hannem mel 
(em tho Støtter, 

Men Samſon fagde tilden Dreng ſom ledde hannem 
ved ſin haand / Lad mig gaa oe tage paa de Stotter ſom Hu⸗ 
ſet faar paa / at ieg kand helde mig op til dem. Oc Huſet vaar 
fult aff Mend oc Quinder. Der vaare oc alle de Philiſters 
Forſter / oe paa Taget ved try tuſinde Mend oc Quinder / 
ſom ſaae til huorledis Samſon legte. Men Samſon kallede 
paa HERREN / oc ſagde / HEERRE HERRXE kom 
mig ihu / oe ſtyrcke mig dog O Gud paa denne tid / at ieg kand 
en gang heffne mig paa Philiſterne for baade mine Oyen. 

Oc hand fattede de tho middelſte Stotter / paa huilcke 
det gantſte Huſſ vaar ſot / oc holt fig der paa / den ene i fin 
hoyre / oc den anden vdi fin venſtre Haand / oc ſagde Min 
Sial de met de Philiſter / oc hand boyde dem krafftelige. Da 
falt Huſet paa Forſterne / oc paa alt Folcket ſom der vaar in⸗ 
de / At de Døde vaare flere / ſom dode i hans død / end de ſom 
døde der hand leffde. Da komme hans Brødre no / oe hans 
Faders gantſte huſſ / oe toge hannem op / oc forde hannem 
hen op / oc begroffue hãnem i hans Faders Manoahs graff/ 
mellem Zarea oc Eſthaol / Oc hand domde Iſrael tiue A 


AV. 
Por lig Aff 


— — 
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| Worier ve Sententzer |" 
| SIF SamuekÆor |: 
ſte Bog, | mm 






MOrſter oc Regenter / ſtulle met ſtor flid oc 
SR omhyggelighed / holde deris Børn vdi 

D fand Guds fryct / oc icke fee igennem fins Han 
gre met dem / oc lade dem bliffue wſtraffet / omd de 





Synde oc fordriſte dem til / at giore hugd de ; mM 

r m IX 
lyſter mod Guds Bud oc befalning / Oc huis de ma: 
icke ſaa optucter oc holder dem i fand Guds fryct / Van 


da ſtulle de neppelige kunde komme til Regiment 
effter deris Foraldre / Oc der ſom de end komme 9— 
Der til / ſaa vil det icke lang tid lyckis dem. Exem— | | 

pel haffue wi vdi Eli oe Samuel/oc derig Børn/ | hl 












pitel/oe lyder Texten fag om Clioc hans Børn. | SE 

Wvll 

EEN ti Senner vaare arrige Skalcke/ de ſtotte intet Nær 

(cz UGER om HERREN / ick heller om Preſternis Rot La) 

BX FRESe faar Folder. Saar nogen vilde Offte noget / mn 

RUTE: Da kom Preſtens dreng / den ſtund kiodet ſod / oc Mur 

og haffde en Maͤdkrog met tre grene i fin haand/ oc NIN 

ſtack hannem i Kadelen⸗ Gryden / potten eller panden / oc at 

— hand drog op met Madkrogen / det tog Preſten der aff / hart 

aa så * —* Iſrael / ſom komme der til Silo. tit 

igeſte ſaa for end de optende det fæde/ da kom Pre⸗ | 

ſtens dreng tildem ſom forde Offret frem oe fagde/ Fat nen, 
det 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bøg. 46. 
det kiod at ſtege til Preſten / Thi hand vil ide tage ſodet kiod 
aff dig / men raat. Naar nogen fagde da til hannem / £ad 
Det fæde optendis ſom det bør fig 1 dag / oc tag ſiden huad dit 
hierte begerer Da fagde hand til hannem / Du ſtalt nu giff⸗ 
ue mig det; Vilt du icke / da vil ieg tage det met mact. Der 
faare vaar famme Drengis fynd faare flor faar DER 
REN, Thi Folket laſted HERRENG Madoffer. 

Samuel vaar en Tienere faar NDERREIR)/ Oc Dren⸗ 
gen vaar omgiordet met en linet Liffkiortel / Der til giorde 
hans Moder hannem en liden Kiortel / oc forde hannem den 
hen op i ſin tid / Naar hun gick hen op met ſin Huſbonde at 
offre Offer paa fin tid, Oc Eli velſignede ElKana oc hans 
Huſtru / oe ſagde / YERREN giffue dig Sad aff denne 
Quinde for den Bøn hun badaff DE RRE IR. De de 
ginge tilderis fed. De HERRER hiemføgte Anna / at 
hun bleff fructſommelig / oe fodde tre Sønner oc tho Døtter/ 
De Samuel drengen vorte faar HERREN. 

Oc Eli vaar meget gammel / oe hand horde ale det 
hans Sønner giorde mod al Iſrael / oc at de ſoffue hoff de 
Quinder fom tiente faar Vidneſbyrdens Tabernakels dør, 
Oc hand ſagde til dem / Hui giore i ſaadant? Thi ieg hører 
eders onde handel aff alt dette Folck. Icke ſaa mine Børn / 
Det er icke it gaat røcte fom ieg hører / / fomme HER— 
RENS Fold til at offuertrede. Om nogen ſynder mod it 
Menniſke/ da kand Dommeren forlige det / Men ſynder no⸗ 
gen mod HERREN / huo kand da bede for hannem? Men 
De lydde icke deris Faders roſt Thi HERREN haffde vilie 
til at fla dem ihiel. Men Samuel drengen gick oc vorte oc 
vaar tacknemmelig baade faar HERXREN oc faar Mens 
niſten. 

Oe der kom en Guds Mand til Eli / oe ſagde til hans 
nem, Saa figer HERREN / Jeg obenbarede mig * 
n 


—— 
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| Hiſtorier oe Sententzer 
| din Faders huff/ der de end nu vaare i Egypten i Pharaos 
huſſ. De ieg vdualde mig hannem aff alle Iſraels Slecter 7 

| til Preſtedommet / at hand ſtulde Offre paa mit Altere / ve 
optende Rogelſe / oc bære Lifffioreclen faar mig / De ieg gaff | 

din Faders huffalle Yfracls børns Ild. Huor faare flar du NU 

bag op mod mit Offer oc Madoffer/ ſom ieg bød i Taberna⸗ 

kelen / Dec du ærer dine Sønner mer end Mig/ ati fede eder Five 

met Folckens Iſraels allerbeſte Madoffer. TE) 

er faare figer NERREN Iſraels Gud/ Jeg haff⸗ fad! 

uer talet / Dit huffocdin Faders huſſſtulde vandret faar mig MW 

euindelige. Men nu ſiger DERREN/ Det være longt hiv 

fra mig / Men huilcken mig grer / den vil iggorære/ | 

Oc huo mig foracter / Hand ſtal foractis. See; ul 







































Den tid ffal komme at ieg vil ſonderbryde din arm / de din al 
Faders Huſis arm / at der ffal ingen gammel vore i dit huſ. fa 
Oc du ſtalt fee din Modſtandere i Tabernafelen/i alle haans Ar 
de Gaat ſom ffal vederfaris Iſrael / oc der ſtal ingen Gam⸗ LL) 
mel være i din Faders huſſ euindelige. Dog vil ieg ingen op⸗ ut 
rycke aff dig fra mit Altere / Paa det at dine oyen ſtulle van⸗ Ce 
ffe/ oe din Siel gremme ſig/ oc alle de mange aff dit Huſſ JE) 
Nede, — de ere bleffne til Mend. —RFL 
c det ſtal være dig it Tegen / ſom ſtal komme offuer di —B 
tho Sønner Ophni oc Phinces/ Mt dag ale — J 
dø. Ze ieg vil opuecke mig en trofaſt Preſt / hand ſtal giøre : 
lige ſom det behager mit hierte oe min Siel/ He ieg vil bygge Sum 
hannem it faſt Huſſ at hand ffal vandre alle dage faar min "Ww 
Salffuede. Oc huo ſom oͤffuer bliffuer i dit Huſſ / hand ſkal ge 
komme oc falde ned faar hannem / for en Solff Pending / oc On 
for it ſtycke "Brød / oe ſtaͤl ſige / Kiere fad mig komme tilen tt hg 
Prꝛeſtedel / at ieg maa æde it finde Brød, AM 


EX 
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Om Sffrighed / aff Samuels j. Bog. 47, 


I 

Hors E der Samuel Drengen tiente HERREN vnder 

NY vw Eli da vaar HBERRENGS ord dyrt paa den ſam⸗ 
kK/ Og 

VS me tid / og der vaar liden Obenbarelſe. 


ſom va Oc det hende fig ſamme tid at Eli laai fin ſted / oec hans 
n eyen begynte af vorde morcke / at hand funde icke fre. Le 
utiſd⸗ Samuel haffde lagd ſig j HERXRENGS Tempel⸗ der ſom 

TH Guds Arckvaar / for end Guds Lampe vdſlyctis.Oc HER⸗ 
RED kallede Samuel / Hand ſuarede / See / her er ieg. De 


ni hand løb til Eli oc ſagde / See / her er ieg / du kallede mig / 
y rat Hand ſagde / Jeg kallede dig icke / Gack bort igen oc leg dig at 
AL DATE lo 


— 


offue / oc hand gick bort oc lagde fig at ſoffue. 

[ilgor ref sj DERREN fallede an en tid / Samuel / Oc Sar | 
MS, Se; muel ſtod op oc gicktil Eli / oe ſagde / See / Her er ieg / du kal⸗ 
Mae hp (ede mig / Hand fuarede / Jeg kallede dig ide / min Søn / 

ENN Gad bort igen oc leg dig at ſoffue. Men Samuel fiende icke 

mabh HERRXENend da / oc HERRENS ord vaar icke end 

nam fy da obenbaret faar hannem. Oc HERREN fallede Sa⸗ 

muel tredie gang / He hand ſtod op oc gick til Eli oe ſagde/ 


See / her er ieg / du kallede mig. Da merckte Eli at HEX 
XCN fallede Drengen 7 oc fagde til hannem / Gack bort 

' igen oc leg dig at ſoffue / Oc bliffuer der Faldet at dig / faa fig/ 
um tale HERRE/ thidinTienere hører det / Samuel gi 


36 bort oc lagde fig i fin ſted. 

— Da ER DERREN oc flod der / oc kallede ſom før, 
m ger Samuel Samuel / oc Samuel ſagde/ Tale/ thi din Tiene⸗ 
lg DD re hører det, LX HERREN fagde til Samuel, Sce/ Jeg 
Ma gjør en tingi Iſrael / at huo det hører / da ſtulle baade hans 
TEDE ſu Dern klinge. Paa den dag vil ieg opuecke offuer Eli det ſom 
fn aieg haffuer talet mod hans Huſſ / Jeg vil begynde oc fuld 
ATTU komme det. Thiieg haffuer giffuet hannem det tilfiende / af 
| jeg vil være Dommere offuer hans Huſſ euindelige / for den 
Miſgiernings ſtyld / af hand vine huorlunde hans * 

par 


6 
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3 14 15 
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| haffde dem ſkedelige / oc hand faa icke en gang vredelige der til. føl 
Der fagre foer ieg Eli huff/at denne Eli huſis Mifgierning —* 
ſtal icke bliffue foꝛligt / huercken met Offer eller met Madoffer re 
euindelige. (lb 
Si Samuel faa til om morgenen / oe loed Dorren | 
paa HERRENS Nuff/ men Samuel fryctede ſig 
giffue Eli den ſiun tilkiende. Da kallede Eli hannem / oe ſag⸗ i 
de / Samuel min Son / Hand ſuarede / See / her er ieg / Haͤd 
ſagde / Huad er det ord ſom dig er faget? Dol intet faar mig RI J 
Sud giøre dig det oc det om du doller noget faar mig / aff det (ki 
ſom dig er ſagt. Da fagde Samuel hannem det altſammen | hu 
De dolde intet faar hannem. Hand ſagde Deter HBEER- 6 
REN / hand giøre huad hannen teckeligt er. RR 
Samuel vorte op /oe HERREN vaar met hannem, LP 
pe der falt icke it aff alle hans ord paa Jorden. Le al Iraee wo 
fra Dan oc indtil Berſaba vifte / a Samuel vaar HER dit 
RENS trofafte Prophete. De HERREN obenbaredis — 
fremdelis i Silo thi HERREN vaar Samuel obenbaret KN 
i Silo / ved HERRENS ord, Oc Samuel begynte at | 
Predicke faar al Iſrael. hm 
i DAA IL 
XSrael drog vd mod Philiſterne at ſtride / oe de leyrede uld 
Wdem hoſſ Eben Ezer. De Philiſterne haffde leyret dem XF 
Roi Aphek / oe ryſtede dem mod Iſrael. De ſtriden reckte —1 
fig longt / oc Iſrael bleff ſlagen faar Philiſterne/ oc de floge 
i Ordenen paa marcken ved fire tuſinde Mend. NYT 
De der Folcket kom i Leyren / da ſagde de Eldſte aff Iſ⸗ Wh 
rael / Huorfaare haffuer NEÆRRER ladet off fla i dag faar ſan 
Philiſterne? Lader oſſtage HEXRXENS Pactis Arcktil har 
oſſ aff Silo / oc lader hende komme iblant off/ at hun frelſer hy 
of] fra vore Fienders haand. Oc Folcket ſende Bud til Sil 6 
oe lode hente derfra HERRENS Zebaotz Pactis Are, I kg 
ſom EH mu: 
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"Delta W 
NEDE fig gr 
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Cie / Haͤ 
Kha wig/ 
—X 
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Nei / 
—& We, 
. AVL brag 
dwan DSN 
P 
Nohenhatchz 


MAO 
Å 
y 


UNIV 
nyd hanne at 


bv 


KN lord 
Me lort dem 
ſtden nich 
g/xdeſogt 


Edtaf 
Flaget 
uds åd ti 
x hun frit 
SNØD 
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Om Sffrighed/ aff Samuels j. Bøg. 48. 
ſom fider offuer Cherubim / oc de tho Eli Sonner vaare der 
met Guds Pactis Arck / Ophni oc Phinees. Oc der HER⸗ 
RENS Pactis Arckkomi Leyren / da robede al Iſrael met 
it ſtort ſtrig / at Jorden ſkalff der ved. VET 
Der Philifterne horde det ſtore gledelige ffrig/ da fagde 
de / Huad er det for it hoyt gledeligt ffrig i de Ebreers leyre? 
Oc der de fornomme at NERRENS Arck vaar kommen 
i Leyren / Da fryctede de / oc ſagde Gud er kommen i Leyren. 
Oc de ſagde fremdelis / Ve off/Thi det haffuer icke ſaa gaaed 
for til / Ve oſſ / Huo vil frelſe off aff diſſe mectige Guders 
haand ? De ere de Guder ſom floge Egypten met alle haande 
Plaffuer i Orcken. Saa haffuer nu if frit mod oc værer 
Mendi Phinliſter / at i ſtulle icke tiene de Ebreer / ſom de haff⸗ 
ue tient eder / Verer Mend oe ſtrider. Da ſtridde Philiſter⸗ 
ne / oc Iſrael bleff flagen/ oc huer flyde bort i fin Bolig / De 
det vaar it faare fort Slag / ſaa at der fulde aff Iſraels fods 
gangere trediue tufinde Mend. Oc Guds Arck bleff tagen / 
oc baade Eli Sonner / Ophni oc Phinees døde. Søe 
Da løb en aff Ben Jamin aff Harren / oc kom til Silo 
ſamme dag oc haffde reffuit fine Klæder/oc haffde ſtrod Jord 
paa fit Hoffuit. Oc ſee / der hand kom der ind / da fad Eli paa 
en Stoel / at hand funde fre hen at Veyen/ thi hans hierte 
vaar forſtrecket for Guds Arck / oc der Manden kom i Sta⸗ 
den / da gaff hand det tilkiende / oc den gantſte Stad ſkreg. 
Oc der Eli hørde det rob oc ſtrig / da ſpurde hand / Huad 
er det for it hoyt bulder 2 Da kom Manden haſtelige oc gaff 
Eli det tilfiende (oc Eli vaar otte oc halffemteſinds tiue Aar 
gammel/ oc hans oyen vaare mørde/ at hand kunde icke fee ) 
Manden fagde til Eli / Jeg kom / oc flyde i dag fra Harren. 
Hand fagde;Min Søn huor gaar det til? Da ſuarede Fors 
fynderen/ oc fagde/Sfrael flyde faar Philiſterne / oc der (fode 
jt ſtort Slag blant Folcket / oc baade dine fønner Ophni oc 
up DA: Phinees 


FF 
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| Phinees ere døde; Der til er Guds Arck tagen / Mende * 
hand tenckte paa Guds Arck / da falt hand baglengis ned aff KA 
ſtolen / hoſſporten / oc ſſo fin Halſſ i tu oc døde / Thi hand fk 
vaar gammel / ocen fuar Mand. and domde Iſrael i fyr⸗ kt 
retiue aar. —DQ 


lig / oc ſtulde ſnarlige gaa i barſel ſeng Der hun horde tien⸗ 
de / at Guds Arck vaar tagen / oc af hendis Suoger oc 


44 


Oc hans Suogerſke Phinees huſtru vaar fouctſomme⸗ | wW 


Huſbonde vaar døde / boyde hun fig ned oc fodde / thi hendis dr 
væ betog hende. Oe der hun begynte at do / ſagde de Quinder 

ſom ſtode hoſſ hende / Frycte icke / du haffuer en vng Son/ | [mf 

Wen hun fraredeinted / oc tog det icke til hierte. Saa fas I Mm 
lede hun barnet Icabod / oc ſagde / Herligheden er borte fra mil 
Iſrael / effterdi at Guds Arck vaar tagen / oc hendis Suoger | Sw 
oc Huſbonde. Hun ſagde atter igen / Herligheden er borte fra tit) 
Iſrael / thi Guds Arck er tagen. M 
Men faa Læfer wi om Samuel oc hang — 
Børn / i det viij. Capitel. i forſte Samuels | 
B og. kg 
IN 4 

EEr Samuel bleff gammel / ſette hand fine Sønner hmm 
til Dommere offuer Iſrael. Dans førfte føde Søn —L 
ec hed Joel / oe den anden Abia / oe vaare Dommere i ingen 
Berſaba. Men hans Sønner vandrede icke i hans vene / XD 
Men vende dem til Gerighed / oc toge gaffuer / oc boyde Rets ht: 
ten. M 
— Da forfamlede alle de Eldſte dem aff Yfrael/ oc komme ; 
til Gamuel i Ramath / oc fagde til hannem / See / du ef ind, 
bleffuen gammel / oc dine Sønner vandre icke i dine vene / X 
Saa fre nu en Konge offuer off /fom kand Domme oſſ⸗ſom NM 
alle Hedninge haffue. Det behagede Samuel ilde / at de fag Com 

de / 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bog. 40. 
de / Giff offen Konge ſom kand dømme oſſ / Oc Samuel bad 
til HERRXEN / oe HERREN ſagde til Samuel / Lyd 
folckenis roſt i alt det ſom de tale til dig / Thi de haffue icke for⸗ 
ſtut dig / men mig / at ieg ſtal icke være Konge offuer dem. De 
giore mod dig ſom de haffue altid giort / fra den dag / der ieg 
vdforde dem aff Egypten / til denne dag / De haffue forladet 
mig oc tient andre Guder, Saa lyd nu deris roſt / Dog vid 
ne faar dem oc forfonde dem Kongens Raxt / ſom ſtal regere 
offuer dem. 

ZX Samuel fagde alle NDERRERNES ord til foldet / 
fon begærede en Konge aff hannem. Det ffal være Kongens 
Rat / ſom ſkal regere offuer eder Hand ffal tage eders Søns 
ner til ſin Vogn / oc Reyſenere / ſom ffulle reyſe faar hans 
Vogn / oc til Hoffuitzmend offuer tuſinde oc offuer halfftre⸗ 
dieſinds tiue / oe til Bønder ſom ſkulle ploye hans Ager / oc til 
Hoſt folck i hans Heſt / oc at de ſtulle giøre hans Harniſtk / oc 
det ſom hør til hans Vogn. Oec hand ffal tage eders dotter til 
Avoteferffer / Stegers piger oc Bagerſker. 

Hand ſkal oe tage eders beſte Agre oe Vingaarde oc 
Oliegaarde / oc giffue ſine Tienere. Dertil met ſtal hand tage 
tiende aff eders Sed oc Vingaarde / oe giffue ſine Kammer 
ſuenne / oc Tienere. Hand ſtal oc tage eders Suenne oe Pis 
ger / oc eders ſmuckiſte ſmaadrenge / oc eders Aſne / oc vdrette 
ſin gerning met dem. Hand ffal tage tiende aff eders Hiord/ 
oc i ſtulle være hans Tienere. Naar ſom i da robe paa den tid 
offuer ders Konge / ſom i haffue vdualt cder, Da ſtal HER⸗ 
REN icke Bønhøre eder paa den ſamme tid. 

Oec folcket vilde icke lyde Samuels roſt / oc ſagde / Inge⸗ 
lunde / Men der ffalvære en Konge offuer oſſ / at wi oc kunde 
være ſom alle andre Hedninge / af vor Konge kand dømme 
off / oe drage vd faar off / naar wi ſtulle Stride. Da lydde 
Camus alt det ſom folcket fagde / oe fagde det faar DER 

9 fij RENS 
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Hiſtorier oc Sententzer 
0 RENS gern, Da ſagde HERXREN til Samuel / yd de 

Fis roſt / oe gior dem en Konge. Oc Samuel ſagde til Iſraels ULD 
Mend / Gaar hen huer til fin Stad. ok 











naar hand er faa lowlige kommen til Regiment / * 
dø ſtal hand ſee noget igennem fingre met man | fm 
ge/ faa meget hans egen Perſon er anliggendis | mm 













SQ Cr vaar en Mand aff BenJamin / ſom hed Ny 

Så Hits / AbiEls Son / Zerors ſons / Bechorat im 

— ſons/ Apiah ſons / en Mands Jemini ſons / ent N 
RS SLA naffnfundig Mand. Hand haffde en Søn hed (år, 
sis —— * — en deylig vng Mand / oc der ofrer: 
ingen deyligere iblant Iſraels born / it hoffuit h J 

alt Folcket. — — * 
— 5 | | N 

Kis Sauls fader haffde mig fine Aſeninder / Oc han hems 

— 


ſagde 
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in / on ho 
ng / hed 
TT DLL 
dencnh 
f M tt) / Xt 
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Om Affrighed / aff Samuels f. Bog. 60. 
ſagde til ſin Son Saul / Tag en aff Drengene met dig / gor 
dig rede / gack hen oe led Aſeninderne op. De hand gid igen⸗ 
nem Ephraims bierg / oe igennem Saliſa land / oe funde 
dem icke / Saa ginge de igennem Saalim land / oe de vaare 
icke der / De ginge igennem Jemini land / oc funde dem icke, 

Der de komme i Zuph land / da ſagde Saul til Dren⸗ 
gen / ſom vaar met hannem / Kom / Lad off gaa hiem igen/ 
Det kand vel ſte at min Fader haffuer giffuet Aſeninderne 
offuer oc ſorger for off. Hand ſagde / See / Her er en naffn⸗ 
Fundig Guds Mand i denne Stad / alt det hand ſiger / det 
ſkeer Lad off nu gaa der hen / maa vel ſte / hand ſiger off 
vor ven ſom wi gaa. Saul fagde til fin Dreng; Om wi end 
gaa did hen/huad bære wi til Manden? Thi Brødet er borte 
aff vor Madpoſe / Saa haffue wi ellers ingen Gaffue/ ſom 
wi kunde bære den Guds Mand / Huad haffue wi⸗ Dren⸗ 
gen ſuarede Saul igen oc ſagde / See / ieg haffuer en fierde 
part aff en ſolff Seckel hoſſ mig / den ville wi giffue den Guds 
Mand / at hand ſiger oſſ vor ven. 

J ſordum tid i Iſrael / naar mand gick at atſporre 
Gud / da ſagde mand / Kommer oc lader off gaa til Secren/ 
Thi defom mand nu kaller Propheter / dem kallede mand 
Seere i fordum tid. 

Gaul fagde til fin Dreng» Du fagde vel / Kom lad off 
gaa, De der de ginge hen til Staden/fom den Guds Mand 
vaar / oc komme op mød Staden / da funde de Diger ſom 
ginge vd oc oſde Vand / oe de ſagde til dem Er Seeren her 2 
De ſuarede dem / oc ſagde Ja / See / Der er hand/ Skynder 
cder / thi hand kom i dag i Staden / effterdi af Folcket ſtal 
offre dag paa det Hoye. aar i komme i Staden / finde i 
hannem før end hand gaar op paa det hoye at æde / Thi alt 
Folcket ſtal icke æde før end hand kommer / fordi hand velſig⸗ 
ner Offeret / oc ſiden æde de ſom ere fil bedne / Der faare gaar 

hen 
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| Hiſtorier ot Sententzer 

en op / thi lige nu ſtulle i finde hannem. 
ps: ber de — —9* Staden / oe vaare mit i Sta⸗ 
den / See / da gick Samuel vd mod dem / oc vilde gaa op paa 
det Høne, Men HERREN haffde obenbaret Samuel W 
fine gern en dag tilforn/ før end Gaul kom / oc ſagt / Jeg vil | 
fende en Mand tildigi Morgen paa denne tid / aff Ben Wi 
Jamins land / den fraledu ſalffue til en Forſte offuer mit | 
folck Iſrael / at hand ſkal frelfe mit Folck aff Philiſternis 
































haand/Tbi ieg haffuer ſeet til mit Fold/oc deris ſtrig er kom⸗ Un 
met faar mig. Der nu Samuel faa Saul / ſuarede HER- + 
REN hannem / See / det erden Mand fom ieg fagde dig (. 


aff / at hand ſtal regere offuer mit Fold, | 
Da gick Saul til Samuel i porten / oe ſagde Sig | X 
mig / Huor er Seerens huff her ? Samuel ſuarede Saul / oc 


ſagde / Jeg er Seeren / gack op faar mig / paa det Hoye / thii 
ſtulle æde met mig idag / J morgen vil ieg lade dig gaa / oe Mm 
teg vil fige dig alt det der er i dit hierte. Oc om de Afeninder/ SÅ 
ſom du mifte tre dage ſiden / ver icke nu forgfuld/de ere fundne. Aj 
Oc huem fFal til høre ale det beſte ſom er 1 Iſrael 2 ffal det ey LL 
være dit oc din Faders gantffe hufis ? Gaul ſuarede / Cr ; 
icke ieg en føn aff Yemini/oc aff det mindſte Slect i Iſrael / oe | 1 
min affkomme er den mindſte iblant alle Ben Jamins Slec⸗ NE 
ters afffomme 2 Hui figer du da mig faadane | —I 
Saa tog Samuel Saul oc hans Dreng / oe ledde dem —— 
i Salen / oc ſette dem offuerſt iblant dem / ſom vaare indbud⸗ Kruf 


ne / de vaare ved trediue Mend. Oc Samuel fagde til Kaa⸗ 

cken / Faa hid det ſtycke ſom ieg fick dig / oe bød at du fulde be im 
holde det hoͤſſ dig. Gaa bar Kaacken en bou frem / oc det ſom ob] 
hengde der ved. Oc hand lagde det faar Saul / oe ſagde / See / —P 


Det er offuerbleffuet / leg faar dig oc ed / Thi det er foruaret til al 
dig lige til denne tid / der ieg indbød Folcket / ſaa oed Saul hi 
met Samuel den dag. — 


J 
— 
* 
—RR— 
— — — 
— —— 
i 
i 

' 
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VIND 
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i hat” & 
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mins Ob 
neon 
MDA 
(han se 
your 
— 
fyn SN 
gr forat 
haod b 


AT 
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Om Offrighed/aff Samuels j. Bog. st. 

Oc der de ginge ned fra det Hoye til Staden / talede 
hand met Saul paa Taget/oc de ſtode tilige op / eder det ber 
gynte at dagis / kallede Samuel Saul op paa Taget / oe fags 
de / Stat op / at ieg kand lade dig gaa. Oc Saul ſtod op / oc de 
ginge baade vd tiſſammẽ / Hand oe Samuel, De der de kom⸗ 
me hen indtil Stadens ende / da fagde Samuel til Saul / 
Sig Drengen at hand gaar bort faar oſſ / Oc hand gick faar 
hen; Men fat du nu ſtille / at ieg kand kundgiere dig / huad 
Gud haffuer ſagt. 


Aa tog Samuel it glas mer Olie / oc loed paa hans 
Hoffuit / oe kyſte hãnem / oe ſagde Seer du at HER⸗ 


REN haffuer ſalffuit dig tilen Forſte offuer hans 
Arffuedel? Naar du gaar nu fra mig / da ffale du finde tho 
Mend hoſſ Rachels graff / i Ben Jamins landemercke i 
Zelzah / de ſtulle ſige til dig / De Aſeninder ere fundne ſom 
Du gickſt at lede effter De ſee Din Fader haffuer giffuet 
Aſeninderne aff fin hu / oc ſorger faar eder / oc figer 7 Quad 
ffal ieg giøre for min Søn ? 

LSe naar du vender dig fremdelis der fra / Da kommer 
du til Thabor Eg / der ffulle tre Mend komme til dig ſom gaa 
hen op til Gud i BethEl. Den enebær try Kid / den anden 
try ſtycke Brod / den tredie en flaffe Vin. Dec de ffulle hilſe 
dig venlige / oe giffue dig thu Brod / dem ſtalt du anamme aff 
deris hender. 

Der neſt ſtalt du komme paa Guds heye / ſom Philiſ⸗ 
ternis leyer er Øe naar du kommer der i Staden / da ſtal en 
hob Propheter møde dig / ſom komme ned aff det ørne / De 
der ſtal være faar dem / Pſaltere oe Bömer / oc Piber oc Har⸗ 
per / oe de kunde ſpaa ve HEXRENGS Aand ffal bliffue 
iyckſalig offuer dig / at du ſtalt Spaa met dem / da ſtalt Du 
bliffue til en anden Mand. 

aab 


FF —— 
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| Naar diffe Tegen ſke dig nu / faa giør huad dig faar | — 
haanden kommer / thi at Gud er met dig / Oe du ſtalt gaa ned Hun 
faar mig til Silgal/ See / Jeg vil fomme did ned til dig / af B 
offre Brendoffer oc Tackoffer. Du fkalt bie i ſiu dage til ieg MU 
kommer til dig / ocfundgiør dig / huad du ſtalt giøre. Oe der (fil 
—* vende fine ſtuldre / oe ſtulde gaa fra Samuel 7 gaff yO0 
ud hannem it andet hierte / oc alle diſſe Tegen komme paa KENN 
famme dag. te 
Der de komme til Hoyen / Sce/ da fom en hob Prophe⸗ ET 

fer mod hannem / oc Guds Aand bleff lyckſalig offuer hans | 49 
nem / at hand ſpaade iblant dem. Der alle de fade hannem — | 907, 
ſom før haffde font hannem / at hand Propheterede met Pro⸗ KN J 
pheterne / da ſagde de alle til huer anden / Huad er Ks ſoo Ca 
vederfaret Er Saul oc iblant Propheterne? Oc en der ſam⸗ ung 
me ſted ſuarede oe ſagde / Huo er deris Fader 2 Der aff kom 
det ordſpraag / Er Saul oc iblant Propheterne Oc der re 


hand haffde vdſpaat / da kom hand paa det Hoye. 


Sauls Fader broder ſagde tilhånem oc til hans Oreng/ sg 
Huort ginge i hen & De ſuarede / at lede effter Afeninder / mær 
— | " 


oc der wi ſaae at de vaare icke der / komme witil Samuel. 


Da ſagde Sauls Fader broder / Sig mig / Huad ſagde Sa⸗ pi 
mucl til eder / Sail ſuarede fin Fader broder; Hand ſagde off (tyv 
at Aſeninderne vaare fundne 7 Men hand fagde hans li 
nem icke huad Samuel haffde ſagt om Konge Riget. AN 

Samuel loed falde Folcket tilhobe faar NERREN i "Mn la 
Mizpa/oc fagde til Iſraels børn /Dette figer HERREN SAN 
Irraels Gud / Jeg førde Iſrael aff Egypten / oc frelſte eder AM 
aff Egypters haand / oc aff alle Konge Rigers haand / fon —T 
eder tuingede. Dei haffue i dag forſkut eders Gud / ſom halp —T 
eder aff al eders wlycke oc bedroffuelſe / oc i ſagde til hannem / ger 
Set en Konge offuer off. Nu vel / Saa træder nu frem faar But 
HERREN / effter eders Slect oc Frendſkaff. | — 


De | Ph 
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— 
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(1 
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Om ll frighed/ aff Samuels . Bog. 62. 
Der nu Samuel haffde kommet al Iſraels Sleet til 
hobe / da: falt laaden paa Ben Jamins flet, Oc der hand 
iedde Ben Jamins Slect frem met fit Frẽdſkaff / da falt laa⸗ 
den paa Matri Slect / oe falt paa Saul Kis ſon / Saa lete 
de effter hannem / oe funde hannem icke. Da atſpurde de 
HERREN odermere / Skal hand end nu komme hid? 
HERRXEN ſuarede / See / hand haffuer ſtiult fig vnder 
karene. Da lobe de hen oc hente hannem der fra / Oe der hand 
gid iblant Folcket / da vaar hand it hoffuit hoyre end alt Fol⸗ 
cket. Oc Samuel ſagde til alt Folcket / der ſee i / huem HER⸗ 
REN voualde / Thi ingen er hannem lig talt Folcket. Da 
robede alt Folcket / oc ſagde / Kongen ffe lycke. 

Samuel ſagde foldet alt Konge Rigens Rot / oe ſcreff 
den i en bog/oc lagde den faar HERREN. Saa loed Sa⸗ 
muel alt Folde gaa / huer til fit buff / Sanlgidochiem til 
Gibea / ve der gicken part aff Herren met hannem / hueſſ 
hierte Gud rorde. Men nogle loſe fold ſagde / Huad fulde 
Denne hielpe oſſe oc de foractede hannem / oc forde hannem ins 
gen Gaffuer / Men hand loed ſom hand horde det icke. 


| En Nahas Ammoniter drog hen op oe belagde Ja⸗ 
bes i Gilead. Oc alle Mend i Jabes ſagde til Na⸗ 
has / Gior it Forbund met off / ſaa ville wi tiene dig. 
Wen Nahas Ammoniter ſuarede dem / Met det ſtel vil ieg 
giore it Forbund met eder / at ieg maa ſtinge det hoyre øve vd 
paa eder allefammen/oc giore eder til ſtendzel iblant al Iſrael. 
Da ſagde de eldſte aff Jabes til hannem / Sif off fiu dagis 
friſt / at wi mue ſende dud til alle Landemercke i Iſrael / Er 
der ingen ſom off kand frelſe / Da ville wi gaa vd til dig. 
Saa komme budene til Saul i Gibeag / oc talede ſaadant 
for Folckens oern / Da oploffte alle Folck deris roſt oc grode. 
De ſee/ da kom Saul aff Marcken bag ørene oc ſagde / Huad 
Dif ſtader 


mm 
Cm 


| 
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Hiſtorier ot Sententzer 


| Fader folde men de græde 2 Da fortalde de hannem de 
Mends fag aff Jabes. Da bleff Guds Aand lyckſalig offuer 
hannem / der hand horde ſaadanne ord / oc hand bleff ſaare 
vred, Ottog it par ZØren oc hug dem i finde / oc ſende dem 
til alle Iraels Landemercke / met Budene / oc loed dem ſige⸗ | 44 
Huo ſom icke vddrager oc følger Saul oe Samuel / da ſtal W 
Der faa giøris met hans øren. AN 





Da falt HERRENS fryet paa Folcket / at de droge —T 
vd lige ſom en eniſte Mand, De hand ſtickede dem i ordeni Ul 
Baſek / Da vaare Iſraels børn try hunderde gonge tufinde IN 
Mend / oc Juda børn trediue tuſinde. Sec de ſagde til Bude⸗ — Øl 
ne ſom vaare komne / Siger de Mend i Jabes i Gilead ſaa / lg 
Jfkulle faa hielp i morgen naar Solen begynder at ſtinne Maal 


hed. Der Budene fomme oc kundgiorde det faar Mendene i 
Jabes / da bleffue de glade. Oc de Mend i Jabes fagde / J 
— ville wi gaa vd til eder / ſaa mue ĩ giore oſf alt det 
i ville, 

Sin anden morgenen ſtickede Saul folcket i tre hobe / 
oc de komme i Leyren i Morgen vecten / oc ſſoge Ammoniter⸗ 
ne ind til dagen bleff hed De ſom bleffue igen/ bleffue faa al⸗ 
ſpridde / at Tho aff dem bleffue icke hoſſhuer andre. 

Da ſagde Folcket til Samuel / Huilcke ere de ſom ſagde / 
Skulde Sant regere offuer oſſe Lader dem komme hid/ at wi 
fla dem ihiel. Gaul ſagde / Der fralingen dø paa denne dag/ 
Thi HERRER haffuer i dag giffuet falighed i Yfrael. 

„Samuel fagde til folcket/ Kommer / lader off gaa til 
Gilgal / oe der fornye Konge Riget. Da gid alt folcket til 
Gilgal / oc giorde Saul til Konge faar NERREN i Gils 
gal / oe Offrede Tackoffer ſaar HERXREN. Oe Saul oc 
alle Irraels Mend gledde dem der gantſke megit. 


En 
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UR NForſt eller Regenter ſtal ide vare Ge⸗ 
OS 2 ” rig effter ſtenck oc gaffue / Men faa ſticke 
Lr fig i ſit Regiment oc befalning / mod Rig 
or Fattige / at hand tør driftige oc frimodige met 
en god Samuittighed / kalde / icke aleniſte fine egen 
Vnderſaatte til vindneſbyrd (at hand haffuer 
ingen Mand giort wrat) men ocſaa Gud aff 
Himmelen / ſom feer alting / oc dommer Retfar⸗ 
delige. Saa haffuer Samuel giort fit SÉuds 
maal til Yfraelg børn faar HERREN / 
Com wi læfer i den forſte Samuels Bogs rif. 
Capitel. | 

EFA fagde Samuteltil al Iſrael / See 7 Jeg lyde 
H FÅS Veders røft i alt det i ſagde til mig/ oc haffuer giort 
N RAS Jen Konge offuer eder, De ſee nu / Det dager 
eders Konge faar eder / Oe ieg er vorde gammel 


s — 
æn É sr ? 


ERE oc graaherdet / oc mine Sønner ere hoſſ eder” 







| 
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Hiſiorier oc Senientzer 



































tilfoldet/ Ja / HERREN fom giord 2 vi 

| Førde eders Forfædre aff — — Ar ir retn ne | i 
3 L 6 ' , » | (i ( 

ID NKonge oe Forſie ſtal flittelige fee fig | ur 

nere at men icke end oc naar hand er Wly 

iallerſtorſt nod beſted) forgriber ſig / | 

gior noget / ſom icke kommer hans Kald oc —9 — 

ning ved / endog det kand fiunis for Verden lat i 

vere vel giort / men hand ſtal omhyggelige vandre 1 

effter NHERYRENS bud / oc den trolige beuare / 


oc fulddriffue / oe i ſaa maade beuife Gud 

jud ſand 
ydighed / Saa fremt hand icke vil ſrilie —9— fig. | " i 
ficlff/ oc fine børn aff / met Kongelige Regiment. & 
Her om Laſer mand tuende merckelige Hiſtorier/ 





i den forſte Samuels Bogs / xiij. oc xv. Capitel 

Eg ltd NEN 

xiij. Capitel ſtaar faa ſcreffuit. Imi 

Mek En Saul vaar end nu i Gilgal/ oc Ebreerne — 

bbrag hannem bleffue miſtroſtige Da toffuede —T— 

AKA VÆR ÉDandi ſin dage / til den tid ſom vaar beſtemt aff tom 

ESamuel 7 Be der Samuel kom icke til Gilgal/ Km 

Sy * — folcket fra hannem. 6 

eSaul/Barer mig bid Brendoffer oc Tack Hk 

Oc hand offrede Brendoffer. Der hand —— —— Hu 

Brendofferet/ Sece/da fon Samuel Da gid Saul hen vd bebo 

MOD hannen at velfigne hannem, Da fagde Samutel/ Sutad hm v 

s ohne du giort? Saul ſuarede. Jeg ſaa/ at folcket bortſprid⸗ fler) 

fra mig / oe du komſt icke paa den beſtemte tidt / oc Philiſter⸗ i Mk 

6 vaare forfålede i Michmas. Da ſagde ieg / Nu kome Phi⸗ LN 

iſtene Bid ned til mig i Gjlgal/ øgieg haffuer icke bedet faar | 
| SÆR | 






i 
J 
* - ny 
— æt * 
” = 
ØE ——— —ñ — — 
* * 
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90 


SA 
J 





Om Affrighed / aff Samuels j. Bøg. 64. 
HE NRrẽs anſiet / da driſtede ieg mig til / oc offrede Brẽdoffer. 

Samuel ſagde til Saul / du giorde daarlige / oe haff⸗ 
uer icke holdet HERRENS din Guds bud / ſom hand bød 
dig / Thi hand haffde ſtadfeſtet dit Rige offuer Iſrael euin⸗ 
delige / Men nu ſtal icke dit Rige bliffue beſtandigt. NER 
REN haffuer opſogt fig en Mand effter fit hierte / den haff⸗ 
uer HERREN budet at væreen Forſte offuer hans folck/ 
Fordi du haffuer icke holde HBERRENS bud, 

Meni det ry. Capiteli ſamme Bog / ſira⸗ 
ffer Samuel Saul haardelige / fordi hand lyde 
icke DERKENS Roſt / ocigrund ødelagde 
de Amalctiter/ Hiſtorien Lyder fag. 


Amuel fagde til Saul HERREN fende mig / at 

ieg ffulde ſalue dig til Konge offuer hans fold Iſmel/ 

2) Saa hør nu HERRENS ords røg. Saa ſiger 

HERREN Zabaoth / Jeg haffuer offuerienckt det ſom 

Amalech giorde Iſrael / oc huorledis hand formente hannem 

veyen / der hand drog aff Egypten. Saa drag nu bort oc flå 

De Amalekiter / ocforbandedem met alt det de haffue Spar 

hannen inted / men fla ihiel / baade Mand oc Quinde / Bern 
oc diendis børn / Dren oc Faar / Chamele oc Aſne. 

Saul kundgiorde dette faar Folcket / oe talde dem i Te⸗ 
laim / thu hundrede tuſinde Fodgongere / oc thi tuſinde Mend 
aff Juda. Oc der Saul kom til Amalekiters Stad / da gior⸗ 
De hand it baghold hoſſbocken. De loed de Keniter ſige / Gaar 
hen / viger oc drager ned fra de Amalekiter / at ieg ſtal icke leg⸗ 
ge cder ode met dem / Chi i giorde miſtundhed mod alle Iſ⸗ 
raels børn / der de droge aff Egypten, Saa droge de Keni⸗ 
fer fra Amalekiterne. 

Da flo Sant Amalsfiterne fra Heuila / indtil * 

om 


— — — 
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ſom ligger tuert offuer fra Egypten / De fangede Agag de Ga 

| Amalekiters Konge em forbandede ale He H/K 
arpe ſuerd. Men Saul oc Folcket ſparde Agag/ oc huad Ho 

gaat vaar / Faar 7 ren oc Lam fon vaare fede / oc aledee | im 

ſom gaat vaar / oc vilde icke forbande det 7 Men huad ſom Hart 

vaar ſlemt oc wdueligt det forbandede de. ike 

Da kom DERRENS Ord til Samuel / oc ſagde / ve 


Mig angrer / at ieg giorde Saul til Konge/Thi hand haff⸗ pre 
uer vent fig tilbage fra mig / oe icke fuldkommet mine ord. | Ha 
* bleff Samuel vred / oc robede ti HERREN den ven 

antfke nat, 


1279, 
Oc. Samuel ſtod tilige op at møde Saul om morges 

nen. Oc hannem bleff tilkiende giffuit at Saul vaar kommt nn 
til Charmel / oc haffde der opreyſo it Seyeruindelſis T egen / of 
Oc vaar dragen omkring / oc kommen ned til Silgal. Der nit brfaf 
Samuel kom til Saul/fagde Saul til hannem / Velſignet 


vgre du faar HERREN / Jeg haffuer fuldtone HER Mr off 
RENS ord, Samuel fuarede /Huad er det da * bræ⸗ fe 
gen aff Faar imineøern/oc bøgen aff ren ſom ieg hører? held, 
Saul fagde / De haffue føre dem fra Amalefiterne 7 Thi JEN 
Folchet ſparde de befte Faar oc ZØren / for HERRENS Me årg, 
din Guds offers ſkyld / det andet haffue wi forbandet. XM 

Samuel ſuarede Saul / Lad fige dig/ huad DER Kon ef 
RES? talede met mig i dẽne nat, Hand fagde/Sig til. Sa⸗ haaber 
muel fagde/Er det icke faa/der du vaarſt lide faar dine oyen / UDV 
da bleffſt du Hoffuit iblant Iſraels flecter 7 oe NERREN ANE 
faluede dig filen Konge offuer Irael? Le HERREN AN 
ſende dig paa veyen / oc ſagde Drag ben / oc forbande de NE am 


Syndere / Amalekiterne / de ſtrid mod dem / til du faar ode⸗ hnen 
Dem, Huor faare —— dit ide HERRENS røg 2 Mis 

ven du vende dig til Roff / oe giorde ilde faar NER Nå 
RENS øren, * ren Fm 


Sat | 9 Fan 
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Saul ſuarede Samuel / Jeg lydde Dog HERXRENG 
roſt / oe drog den vey hen ſom HERREN ſende mig / oc 
førde Agag de Amalekiters Konge hid/ oc forbandede Ama⸗ 
lekiterne. Men Folcket tog Roffuit / Faar oc ZØren det befte 
blant det forbandede / til at offre HERREN din Gud i 
Gilgal. Samuel ſagde / Ment du at DERKREN 
haffuer lyſt til Offer oe Brendoffer / ſom til 
HERRENS røftis lydelſe? See / Lydelſe er be 
Dre end offer / oc paa actelſe bedre end fedmen aff 
Vaderne. Thi wlydelſe er en Troldoms ſynd / oc at være 
genſtridig er Affguderi oc Affguders tieniſte / Effterdi du 
haffuer bortkaſt HERRENGS ord / da haffuer hand oc 
bortkaſt dig / at du ſtalt icke være Konge, 

Da ſagde Saul til Samuel / Jeg ſyndede at ieg haff⸗ 
uer offuertraad HERRENS befalning ocdine ord / Thi 
ieg fryctede for Folcket / oe lyde deris roſt. Forlad mig nu dens 
ne fynd / oc vent dig om met mig / at ieg kand bede til HER⸗ 
REN. Samuel fagde til Saul / Yeg vil icke omuende mig 
met dig / Thidu haffuer bortkaſt DERRENS Ord / ve 
HERREN haffuer oc bortkaſt dig/ at du ſkalt icke være 
Konge offuer Iſrael / De der Samuel vende fig om oc vilde 
gaa bort/ da greb hand hannem om hans kiortelflig / oc hand 
bleff ſonderreffuen. Da fagde Samuel tilhannem 7 NER 


"REN reffi dag Iſraels Kongerige fra dig / oe gaff din Ne⸗ 


ſte det / ſom er bredre en du / Oc Iſraels Kempe finger icke/ oe 
det angrer hannem icke Thi hand er icke it Menniſke / af 
hannem kand noget fortryde. 

Hand ſagde / Jeg haffuer ſyndet / Men ære mig dog nu 
faar mit folckis eldſte oc faar Iſrael / oc vent om met mig / at 
ieg kand tilbede —— Gud. Saa pende * 

m 
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Hiſtorier ot Sententzer 
muel fig om oc fulde effter Saul / at Saul ſtulde bede til | 
HERRER. | | 


Da ſagde Samuel / Henter Agag de Åmaleficers 1 
Konge hid til mig. De Agag gick driſtelige til hannem / oc 1 
ſagde / Saa ſtal mand fordriffue dodſens beſthed. Samuel 
ſagde / Lige ſom dit ſuerd haffuer roffuit quinder deris børn” 
Saa ffal oc din Moder beroffuis hendis børn fra blant quin⸗ 
* sæ hug Samuel Agagi finde faar NERREN 
1Glilgal. 

Oc Samuel gick hen til Ramath / oe Saul drog op til 
fit huſſi Gibea Saul. Oc Samuel faa icke Saul mere / til 
fin døds dag / Men dog førgede Samuel for Saul / fordi 
at det fortrød HERREN / at hand giorde Saul til Konge 
offuer Iſrael. 


FS) Onger oc Forſier ſkulle icke lade deris 
Ohierter optendis til Had oc affuind mod 
nogen / vden ſtyld oc redelige Orſager. 
De ſkulle oc icke forhaſte dem til at giore nøgen 
Mand ſtade. De ſtulle oe icke være for Letſindig 
til at tro Klaffer ve Trappendrager / oc ſiden 
wbeſindelige vdſtyrte wſtyldigt blød / met huilcke 
De beſmitte deris Riger / Men de ſtulle fornuffte⸗ 
lige oc beſindelige / vdrette oc giore alting / ſom 
deris hoye Kald oc befalning vdkreffuer. Her 
imod giorde Saul / oc faar ſaadan oc andre diſſe 
lige Orſager / omſier jammerlige omkom. 

Saa laſer wi om Sauls bitter vrede mod 
Dauid / oe grumme haſtighed mod Jenathe 
in 








Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 


















Nb fg 


digg 
—W 
d. Somn 
DETS bør 
blont qun 
NME) 


Noge 
UL Mere / fl 
Mul/ for 


MAR ong 


ME 
fund m) 
Orfager, 
Irene 
nog 
KANN 
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ting / fot 
fur, 9 
aen 
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Om Sffrighed / aff Samuels. Bog. 66. 
ſin egen Søn (ſom vaar en from venlig Herre oc 
Forſie) vdi den forſte Samuels Bogs fr. Sas 
pitel. 






— Zuid ſkiulte fig paa marcken / Oc der den Ny 
| FLYNN Wmaanet fom/ ſette Kongen fig til bords at æde, 
Hd KEY | De derKongen haffde fat fig 1 fin ſted / ſom band 
id BU32 A plenedetilforn hoff veggen / da flod Jonathan 
— —ggop⸗men Abner ſette fig hoſſ Sauls fide / oc de 
ſagnede Dauid aff hans ſted. Oc Saul talede inted den dag/ 
thi hand tenckte / Hannem er noget vederfaret / at hand er icke 
ren. Om anden dagen i den Ny maanet / der mand ſagnede 
Dauid aff hans Sted / da ſagde Saul til fin ſon Jonathan / 

Hui kom Iſai ſon icke til bordz huercken i gaar eller 1 dag. 
Jonathan ſuarede Saul / hand bad mig at hand maatte 
gaa til Bethlehem / oc ſagde / Lad mig gaa/ thi vor ſlect haff⸗ 
uer at offre Staden / oe min Broder haffuer ſelff budet mig/ 
Haffuer ieg nu fundet naade for dine oyen / da vil ieg gaa did 
oc fee mine Brodre / Der faare er hand ide kommen til Kon⸗ 
gens bord. Da bleff Saul faare vred paa Jonathan, oe ſag⸗ 
de til hanem / Du wlydige Skalck / Jeg ved vel / at du haffuer 
vdualt Iſai ſon / dig oc din vanartige Moder til ſlendzel. Thi 
faa lenge ſom Iſaĩ føn leffuer paa Jorden da bliffuer huer⸗ 
rkendu eller dit Kongerige ſtadfeſt / Thi ſent nu hen oc (ad 
hente hånem Bid tilmig/ thi hand ffal dø. Jonathan ſuarede 
fin Fader Saul / oc ſagde til hannem / Hui fkal hand de? 
Huad haffuer hand giort? Da ſtod Saul Spiudet effter 
hannem / at hand vilde ſtunget hannem igennem, Da mer⸗ 
ae Jonathan / at hans Fader haffde aldelis beſluttet hoſſ 
fig / at hand vilde fla Dauid ihiel / Saa ſtod hand ſaare 
vred op fra bordet / pt oed icke brød paa den anden dag 1 
Wij den 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Den Ny maanet / Thi hand vaar bedroffuit faar Dauid / | hun 
for hans Fader haffde faa fordømt hannem. 14 

Men huorledis Saul trode den forbande | 
de Klaffer Doeg / oc der effter [od vdſtyrte megit MI 
wſtyldigt blod / Maa mand Læfeidet xij. Capis | 

























til i ſamme Bog. Man 
BØR Mm moi 

Er Gaul bode nu i Sibea/ vnder en Lund i Rama | ß 
haffde hand fit Spiud i fin haand / oc alle hang MÅ 
re) tenere ftode hoſſhannem. Da fagde Saul ti! fine | AL 
Tienere / fom ſtode hoſſhannem/ Horer i Jemini Bern 1 ten 
Skal oc Iſai ſon giffue eder alle Agre oc Vingaarde / oc gore å uet 
cder alle til Offuerſte offuer tuſinde / oc offuer hundrede 2 Ar i "ID 
haffue alle forbundet eder mod mig / oe der er ingen ſom oben⸗ fy 
barede det faar mine øern / Effterdi at min Søn haffuer oc 9 
giort it Forbund met Iſai ſon. Oc der er i ngen aff eder ſom Emi 
tycker det ilde at være paa mine vegne / oc ey heller obenbarer vß 
Det faar mine øern/ Thi min Søn haffuer opuact min Tics hu 
uge mod mig / at hand legger fig effter mig/ ſom det er oben⸗ —* 
ding: 


Da fitarede Doeg Edomiter fom ſtod hoſſ Sauls tiene⸗ 

Fe oc ſagde / Jeg faa Iſai ſon / at hand kom i Nobe til Achi⸗ 
melech Achitobs ſon / Hand atſpurde NERREN for han⸗ 
nem / oe gaff hannem mad/ oe den Philiſters Goliaths ſuerd. 
Da fende Kongen hen ocloed falde Preſten Ach melech / 
Achitobs ſon / oc hans Faders gantffe huſſ / Preſterne ſom 
vaare i Nobe / Ze de førne alle til Kongen. De Saul fagde/ 
Sør du Achitobs føn. Sand ſagde / Her er ieg min Herre. 
Oe Saul ſagde tilhannem / Sui haffue i giort it Forbund 
wod mig / du oe Iſai ſen / at du gaffſt hannem Brød oe 
Suerdet / oc atſpurde Gud for hannem / at opuecke hannem / 
at 
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Om Affrighed /aff Samuels .Bog. 697. 
at hand ſtulde legge fig effter mig / ſom det er obenbare. 

Achimelech ſuarede Kongen / oc ſagde / Oc huilcken er 
iblant alle dine Tienere ſom Dauid / der er trofaſt oc Kon⸗ 
gens Suoger / oc gaar i din ſydelſe / ocer herlig holden i dit 
Saft: Haffuer ieg da forſt begynt i dag atſporie Sud for 
hannem? Det være lognt fra mig / Kongen legge icke fin 
Tienere ſaadant til i min Faders gantſke huſſ / Thi din Tie⸗ 
nere vifte inted aff alt dette / huercken lidet eller ſtort. 

Kongen fagde / Achimelech du ſkalt viffelige dø / du os 
din Faders gantſke huſſ. Oc Kongen fagde til fine Drauan⸗ 
tere / ſom ſtode hoff hannem / Vender eder / oc flar HER⸗ 
RENS Preſter ihiel / Thi deris haand er ocſaa met Da⸗ 
uid / oe der de viſte at hand flyde / obenbarede de det icke faar 
mig. Men Kongens Tienere vilde icke legge deris hender 
paa HERRENG: preſter / at fla dem ihiel. Da ſagde Kon⸗ 
gen til Doeg / Vent du dig oe ſla Preſterne ihiel. Doeg den 
Edomiter vende fig / oe ſlo Preſterne ihiel / At der dode den 
dag fem oc fireſinds tiue Mend / ſom bare linede Liffkiortle. 
Oc hand ſlo Nobe Preſternis Stad met ffarpe ſuerd / baade 
Mand oc Quinde / Børn oc Diende Børn, ren oc 
Aſen oc Faar. 


S Onger oc Forſter ſtulle lade dennem 

findis venlige oc milde mod fremmede 
Folck / ſynderlige mod dem / ſom ere vden 
rat oc redelige Orſag vddreffuen oc foriaget aff 
deris Faderneland oc Rige. Men fee fig oc vel 
faare / at de faa icke for fror mact. Her om Læfer 
mand en deylige Hiſtori / i den forſte Samuels 


Boas xvij. Capitel. 
gs xxvij. Cap pu Se 
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6 

| fg CV Dauid tenckte i fit hierte / Jeg falder en dag i ir 
Sauls hẽder / Inted er mig bedre / end at ieg ffhee * 

i Æg) bort i Philiſternis Land / at Saul kand afflade af Al 

ege ydermere effter mig i alle Yfraels Landemer⸗ fn 

cke / ſaa kand ieg vndfly hans hender. Oc håd gior⸗ yu 

De fig rede / oc gick hen offirer met de fer hundrede Mend ſom 

vaare hoſſ hannem / til Achis Maoch føns Konge i Gad. øf 

Gaa bleff Dauid i Gad hoff Achis met fine Mend / huer NÅ 


met fit huſſ / Dauid oeſag met fine tho Huſtruer Ahincant 
——— —— — huſtru aff Carmel. der 

aul tilkiende giffuet / at Dauid vaar fmd ti | * 
ſocte hand icke mere. i i MOR SPA | 


Oc Dauid ſagde til Achis / Haffuer iea funde | 
faar dine oyen / faa lad giffue mig it — * i Bål ANNES, 
vdi Landet / at leg maa der bo / huad ſtal din Tienere bo hof 

g 1 den Kongelige Stad? Da gaff Achis hannem 3iflag 
ſamme dag / der aff er Zillag Suda Kongis tildenne dag. 





kv 
: | J 
> I Konge eller Forſt / ſom er beſted i ſtor —J 


J 
” NØD oe fare / ſtal ide føge Medel oc raad tg 

LCLved huilcke hand acter at vndgaa den rd, 
forſtandendis fareymod Guds ord. Men faſt met 
hierte oc find bliffue hoſſ Gud / hans hellige Ord | 
oc Forlettelſer / oc giffue alting i Guds hender/bes« vig, 
dendis hannem / at hand ſtaffer alting fit Hellige bul 
Vaffn til ære / oc fattige Renmſter Cforn forlade | Mie 
ſig paa hannem ) til glade ve gaffn euindelige. w 
Her mod giorde Saul / oe iſaa maade me | Syn 

mod 
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Siden⸗ 
ner boy 
nett Siflog 
Mdag. 
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lotraad 
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NL 


Om Affrighed / aff Samuels j. Bøg. 68. 
mod Gud / Fa der met formerede ſine ſynder og 
opfylte fin Ondſkaffs maade / ind til baade hand 
ſielff / oc hans Sonner jammerlige omkommei 
ſtriden en dag. Som wi læfer i den Forſie Sa— 
muels Bogs xxviij. oc xxxj. Capitel. 

Idet xxviij. Capitel ſtaar der ſcreffuit / huor⸗ 
ledis Saul falder fra HERXREN oc til Trold. 


quinder / oc vil Lære ſandhed aff De Døde / det Dent:18. 


ſom Gud haffuer forbuden. 
Hiſtorien Lyder ſaa. 


AAAmuel vaar dod / oc al Iſrael haffde ſorget for 
Pi SÆT hannem/ oc jordet hannem i fin ſtad Rama. De 
SS HI Gaul haffde fordreffuit Spaamend oc Trolde 

TIRS AS farle aff Landet. Der Philiſterne forſamlede dem 

— nu oc köme oc leyrede dem i Sunem / Da forſam⸗ 
l Iſrael / oc Leyrede dem i GilBoa. Der Saul 
faa Philiſternis Har / fryctede hand fig / oc hans hierte vaar 
ſaare miſtroſtigt. Oc hand fourde HERREN om raad / 
men HERREN ſuarede hänem inted / huercken ved Drøm 
eller ved Liuſſ / ey helder ved Propheter. Da ſagde Saul til 
ſine Tienere / Leder mig en Quinde op / ſom haffuer en 
Spaadoms aand / at ieg kand gaa til hende / oc fpørge hende 
at / Hans Tienere ſagde til hannem / See / der er en Quin⸗ 
dei Endor / hun haffuer en Spaadoms aand. Saa omffiffee 
Gaul fine Klader / oe tog andre paa / oe gick hen octho andre 
met hannem / oc kom om natten til Quinden / De fagde / 
Kiere / Spaa mig ved Spåanommens aand oc fø mig den 
hid op ſom ieg figer dig. Quinden fagde til hannem / See 7 
Du vedſt vel / huad Saul haffuer gioꝛt / huoxledis hãd — 
oprycket 
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—0— oprycket Spaamend oc Troldkarle aff landet / huor faare vilt UN 
Du da føre min Siel ifnaren / at ieg ſtal fas ibiele Da ſoer Ul 

| Gaul hende ved HERREN / oe fagde ⸗/ Saa fandedlige 1 ME 
ſom HERREN leffuer / da ſkal det icke regnisdigtilonde, — | MS 

Da fagde Quinden / Suem ſkal ieg da fiy dig op? Hand Mel" 


muel / robte hun hoyt / oc fagde til Saul / Hui haffuer du bes 
Draget mig: Du eft Saul. Da ſagde Kongen til hende / må 
Frycte icke/ huad ſeer du? Quinden ſagde til Saul/ Jeg ſeer aft 
Suder opftige aff Jorden. Hand fagde /Huordan er hans | MK 


ſuarede / Fly mig Samuel bid op, Der Quiden faa nu Sas | ol 


ſtickelſe? Hun ſagde / Der kommer en gammil Mand hid op / 
oc er klæd i en ſilke Kiortel. Da merckte Saul at det vaar Sag 
muel / oc boyede fig met fit anſict ned til jorden oc tilbad. ( 

Samuel fagde til Saul / Hui giorde du mig mio / af | 
du lodſt hente mig hid op? Saul fuarede / Jeg er i for droff⸗ AW | 
uelſe / De Philiſter ſtride mod mig / Oc Guder viget fra mig rod 
oeſuarer mig inted / huercken ved Propheter/ eller Drømme. * 
Der faare loed ieg kalde dig at du ſkali viſe mig huad ieg ſtal 
giore / Samuel ſagde / Huad vilt du ſporie aff mig / effterdi at N: 
SÆRRENR er viget fra dig / oc er bleffuen din Fiende 2 KH 
JJE Kren ffal giøre mod dig ſom hand fagde ved mig / oc (Fa sl 
flide Riget aff din haand / oc giffue Damddin neſte det / Der KN: 
faare / at du ice lydde NERRENS roſt / oe icke fuldkom⸗ mu 


"I 
i 
W 


mede hans vꝛedis grumhed mod Amalech / der faare haffuer — 
HERRER nu giort dig dette, Der til ſtal DER RENE X 
giffue Iſrael met dig i Philiſternis hender / Oe du de dine ſon⸗ R 


ner ffulle være met mig i morgen, / NRK HERREN (Falgiff 1D/ Xl 
ue Iſraels Hær i Philiſternis hender. Da falt Saul ng hnme 


den faa long ſom hand vaar / ve forfærdedis faare for Sas Inh 
muels ord / at der vaar ingen krafft mere hannem / Thi KER 
band haffde inted ædet den gantſte dag oc gantffenat, DN 
Quinden gick ind til Saul / och faa at hand paar meget Cher) 

for⸗ 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bøg. sø. 
forfærdet / oc ſagde til hannem / See / Din Tienerinde lydde 
din roſt / oc ieg ſette min Siel i min haand / at ieg lydde dine 
ord ſom du ſagde mig. Saa lyd oc du nu din Tienerindis 
roſt / Jeg vil ſette en mund fuld aff Bred faar dig / at du kant 
æde / oc komme til mact igen / oc gaa din ven. Sand neetede 
oc ſagde / Jeg vil icke ede. Da nodde hans Tienere oc Quin⸗ 
den hannem til/ at hand lydde deris roſt / Oc hand ſtod op aff 
jorden / oe fette fig paa Sengen. Ze Quinden hafſde en fed 
Kalff i huſet / da ſtyndede hun fig oc ſſactede hannem / Oc tog 
mel oc celtede / oe bagede det wſuret / oc bar det frem faar Saul 
oc faar hans Tienere. Oc der de haffde adet / da ſtode de op oc 
ginge om natten, 


Men i det xxxſ. Capitel/ i forſte Samuels 
Bog / Læfer wi om Sauls oc hans Sonners 
førgelig of ſammerlige affgang or Død. 

Siftorien Lyder faa. 


Hiliſterne ſtridde mod Iſrael / Oc Iſraels Mend føde 
Pſ de Philiſter / oc fulde oc bleffue flagne paa Gil 
boa Bierg. Oe Philiſterne fulde hare indtil Saul oc 
ans Sonner / oe ſſoge Jonathan / oc Abinadab oc Malchi⸗ 
og Sauls ſonner. Oe ſtriden bleff ſuar mod Saul / oe Sfyt 
terne ſtode faſt paa hannem met Buer / at hand bleff meget 
Saar aff Skytterne. 
Da fagde Saul til ſin Vaabendragere / Drag dit ſuerd 
vd / oe ſtick mig ihiel der met / at diſſe Womſkaarne ſtulle icke 
komme oe ſtinge mig ihiel / oe driffue deris ſpaat met mig. 
Wen hans Vaabendragere vilde icke / thi hand fryetede fig 
ſaare / Da tog Saul Suerdet / oc falt der paa. Der nu hans 
Vaabendragere faa / at Saul vaar død / falt hand oc1 fit 
Suerd / oe Døde met hannem. Saa døde Saul pe tre hans 
Q Son⸗ 
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Siftorieroe Sententzer 
Sønner oc hans Vaabendragere / oc alle hans Mend tit 
lige paa denne dag. | 
Zoe der Sfraels Mend om vaare paa hin ſide Dalen/ 
oc paa hin fide Yordanen/faae / at Yfradls Mend vaare bort | 
flyde/oc at Saul oc hãs Sonner vaare dode / forlode de Sto⸗ | 
derne oe flyde oeſaa / Saa komme Philiſterne oc bode i dem. | 
Philiſterne komme om anden dagen at fore de ſlagne | 
aff / oc funde Saul oc hans tre Sønner liggendis paa Gil⸗ 
boa Bierg. Oc hugge hannem fit Hoffuit aff / oc toge hans 
Vaaben aff hannem / oc ſende dem omkring i Phiuſternis 
Land / at kundgiore det i deris Affguders huſſ⸗ oc iblant Fol⸗ 





riet. Bede lagde hans Harniſk i Aſtarochs huſſ / oc hengde —1 
hans Legeme vd paa muren i Bethfan. 0 

Der dei Jabes vdi Gilead horde det ſom Philiſterne haff⸗ Fight 
De giort mod Saul / giorde de fig rede ſom vaare duelige Mẽd NENS 
fil ſtrid oe ginge den. gantffe nat/ oc toge Sauls oc hãs Søns gør 
ners Legeme aff muren i Bethfan/ oc førde dem til Jabes / 9— 
oc brende rogelſe offuer dem ſamme ſted. De de toge deris Ben AM 
oc ordede Dem vider fræcti Jabes / Oc faftede i fiu dage, sl 






XR IN Konge oc Forſt nodis vndertiden til —0* 


at giffue dem forloff at drage fra ſig | Man 
LE form findis at være hannem allerme | MON 
frooe huld /fordiden ZWgudelige hobe | LE! 
gaarden / kand icke lide de Gudfryctige / fromme / | * 


ocredelige folck hoſſ dennem. Det maatte Achils | OND 


Kongei Philiſternis land giore mod Dauid / en | am 
dog hand haffde gierne beholdet hannem hof fig; 
Com wi laſer i den forſſe Samuels Bogs mir, | 
Kapitel. J 
—— 

Oc Anp 
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Om Sffrighed / aff Samuels j. Bøg. 60. 
FC Whiligerne forſamlede al deris Hæer i Aphek / 
TÆVE N BR Iſrael leyrede dem i Ain vdi Jeſreel. De Phi⸗ 

iiſternis Førfter ginge met hundrede oc met tuſin⸗ 
de / men Dauid oe hans Mend ginge bag effter 
Rhoſſ Achis. 

Da ſagde Philiſternis Forſter / Huad ſtulle diſſe Ebre⸗ 
er? Achis ſagde til dem / Er icke det Dauid Sauls Tie⸗ 
nere Iſraels Kongis / ſom nu haffuer været hoſſ mig aar oc 
dag / oc ieg haffuer inted befundet met hannem / ſiden den tid 
hand er affalden her til 2 Saa bleffue Philiſternis Forſter 
vrede paa hannem / oc ſagde til hannem / Lad den Mand vens 
de tilbage igen / oc bliffue paa fin Sted / ſom du haffuer bes 
ſticket hannem / at hand icke drager ned met oſſi Striden / oe 
bliffuer vor Modſtander i ſtriden / Thi huor met kunde hand 
bedre giore fin Herre til vilie / end paa diſſe Mends hoffuiee 
Er hand icke Dauid om huilcken de quade i dantzen / Saul 
ſlo tuſinde / oe Dauid thi tuſinde? 


Da kallede Achis Dauid / oe ſagde til hannem / Saa 
ſandelige om HERREN leffuer / ieg holder dig af være res 
delig 7 pe din vdgong oc indgong met mig i Horren behager 
mig vel/ oc ieg haffuer inted ont fundet hoff dig / fra den tid 
du komſt til mig ind til nu / Men du behager icke Forſterne. 
Thi vent dig om oc gack bort met fræd/ paa det at du ſtalt icke 
fortørne Philiſternis Førfters øven. Da ſagde Dauid til 


Achis / Huad haffuer ieg giort / eller huad haffuer du fundet 


mei din Tienere / fra den tid / ieg haffuer været hoſſdig ind til 

nit/ at ieg icke ſtal komme oc ſtride mod min Herre Kongens 
Fiende. 

Achis ſuarede oc ſagde til Dauid / Jeg ved det vel/ 

Thi du eft behagelig faar mine oyen / ſom en Guds Engel/ 

Men Philiſternis Forſter ſagde / Lad hannem icke drage op 

Qij met 


— mm — — 
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Hiſtorier oc Sententzer 
met oſſi Striden, Saa gior dig tilige i morgen rede / oc tag 
Din Herris Tienere ſom komme met dig / oc maar i haffue I mM 
giort cder rede i morgen / at det er liuſt faa gaar hen, | 
Saa ſtod Dauid oc hans Mend aarle op / at | 
gaa bort om morgenen / oc komme i | 
Philiſternis Land igen. 
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Om Sffrighed /aff Samuels ij. Bog. 61. 


Aff den Anden Sa 
muels Bog. 


å NGudfryctig Førfte ſtal ide glæde fig 
offuer fin Fiendis jammerlige død ve 
affgang / Men faft mere ſorge der faare / 
oc ſtraffe Dem ſom haffuer wloulige ihielſlaget 
hannem / oe betencke Menniſtens lyckis ve vil 
kaars wſtadighed /ve at ſaadant kand de veder⸗ 
faris hannem en anden dag. Saa giorde den 
fromme Dauid / ſom mand Laſer i den Anden 
Samuels Bogs forſte Capitel. 


HÆRE Er Dauid effter Sauls dod / vaar kommen til 


Ibage igen aff de Amalechiters flag / oc haffde 
NM EEN været tho dage i Ziklag. See / da kom Der en 


Er" SEJ 













CAR 3 | Mand den tredie dag aff Sauls Hær / met reff⸗ 


— ———— 
Cm 


|| 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
duced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
opy I 





- — ⁊ 
— — —— — — — — — 
- — 




















































"| 


Hiſtorier oc Seulentzer Fl 
kom wforuarendis paa Gilboa bierg / oe ſee / Saul ſtodde fig vonſ 
paa fit Spiud / oe Vognene oc Reyſenerene iagede bag effter 38 
hannem. Oc hand vende ſig om / och faa mig oc kallede mig/ XR 
Oe ieg ſagde / Her er ieg. De hand ſagde til mig/Huo due | wd 
Jeg fagde til hannem / Yeg er en Amalefiger. Oc hand ſag⸗ fo In 
De til mig / Trad til mig oc fla mig ihiel / Thi ieg er beſpent K"” 
trint omkring / oc mit Liff er end nuͤ gantfte i mig. Saa mM frit 
Eraadde ieg til hannem oc ſlo hannem ihiei/ Thi eg vige is FN 
vel/at hand kunde icke leffue effeer hans falo/ De ieg tog Kru⸗ ir: Wi 
nen aff hans hoffuit / oc Armſmiderne aff hans arm/oc haff⸗ FRØ 
uer baaret det hid til dig min Herre, ' i TER 
Da tog Dauid fat paa fine Klader / oc ſonderreff dem⸗ — 

oc alle Mend ſom vaare hoſſ hannem / ve ſergede oc græde 7 * 
oc faſtede til afftenen / offuer Saul oc hans føn Jonathan / ET 
oc offuer HERRENS Fold./ oc offuer Sfracls Kul / af arb 
de vaare faldne vd Suerd. ao! 
Oe Dauid fagde til den ønge Mand / ſom gaff han⸗ — 
nem det tilliende / Hueden eft du: Hand fagde/ Jeg er en —* 
Fremmet Amalechiters ſon. Dauid fagde til hannem/ Hu — 
— sart fi 


fryetede du icke at legge din haand paa HERRENS ſal⸗ 
Hede af forderffue hannem? Oc Dauid ſagde tilen aff fine 
vnge Mend / Did frem / oc fla hannem 7 Se hand flohans 
hem af hand døde, Da ſagde Dauid til hannem / Dit blod 
være offuer dit hoffuit / Thi din Mund talede mod dig ſelff 
oe fagbe Jeg haffuer flaget HERRENS faluede 
Oc Dauid klagede dette Klagemaal offuer Salif 
hans ſon Jonathan. Oc befalede af Mand —9 Fa * 
Born —— ſcreffuit i de Frommis Bog. 
deleſte i Iſrael ere ne he p 
dis ere Kemperne faldne? —J 
Hiffuer det icke tilfiendei Gath / Forkynder det icke paa ga⸗ 
der⸗ 





wde 


—Dz 
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Om Affrighed/ aff Samuels ij. Bøg. 62. 
derne i Aſllon / At Philiſternis Dotter ſtulle icke glede ſig / At 
de Womſtkaarnis Dotter ſtulle icke fryde fig. 

J Bierge vdi Gilboa / der ſtal ingen Dug eller regn 
komme paa eder / eller være Agre / aff huilcle Loffteoffer kom⸗ 
me / Thi der ere Kemperne deris Sfiolde afſſlagne / Sauls 
ſkiold / lige ſom hand haffde icke veret ſaluet met Olie. 

Jonathans Bue ffiød aldrig miſte oe Sauls Suerd 
kom aldrig tomt igen / Aff de ihielſſagnis Blod oe aff Kem⸗ 
pernis Fedme. 

Saul oc Jonathan vaare yndelige oc lyſtelige i deris 
Liff Deere oc icke atffilde i doden / De vaare lettere end 
Orne / oc ſterckere end Leuer. 

J Iſraels Dotter græder-offuer Saul / fon Klædde 
eder deylige met Roſenfarffue / De prydede eder met gyldene 
Klenodie paa eders Klader. | 

Huorledis ere Kemperne faa faldne i ſtrid? Jonathan 
er ſlagen paa dine Heye. 

Det gior mig ont faar dig min Broder Jonathan/ 
Jeg haffuer hafft for glæde oe fryd met dig / Din kierlighed 
vaar mig ſtorre end Quinders kierlighed er. 

Huorledis ere Kemperne faldne 7 DE Stridsmendene 
omkomne. 


TAN Chrifen Forſt eller Stridshoffuitz— 
mand / ſtal icke forfølge en Chriſten Forſt 

oc hans Folck / indtil hand fanger flet 
nederſlaget oc odelagd dem / Men naar de begiere 
naade / oc ville giffue fig tabt / Da ſtal mand 
ſpare dem / oe lade dem farei Fred / om de ere fred 
met 





—— 


— T —— 


| i 


6 
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Hiſtorier or Sententzer 










9 


met ſtellige vilkaar begerendis. Saa giorde Joab 9 
mod Abner oc hans Folck / Som mi Laſer den fn" 
anden Samuels Bogs ij. Capitel. get 
mynti 
CAbner Ners ſon drog vd met Iſboſeth Sauls WWW 
EA ſens tienere / aff Dærren til Gibeon. Oc Joab LYN 
xeru Ja ſon drog vd met Dauids tienere / de de CHAM 
ette paa huer andre hoſſ Gibeons Filfetand/ oc af maatte 
i De lagde dem / diſſe paa denne ſide ved Fiſteuan⸗ ANNE 
syge de andre paa den anden ſide. Oc Abner ſagde til Joab / ATT 
ad Drengene giore dem rede / oc lege faar oſſ. Joab ſagde / 99 
et maa velvære, Saa giorde tolff i tallet aff Ben Jamin/ Frit c 
aff Sfbofeth Sauls ſons deel fig rede/oe ginge hen / oc tolff aff silk 


auids tienere. Oc huer greb den anden om Hoffuedet / oe 


begyntis ſamme dag en mectig ſuar Sirid⸗men 
raels Mend bleffue —* så BR: — barn 4— 
er vaare tre aff Zeru Ja ſonner / Joab / Abiſai oe Aſa⸗ lt 
bd, Men Aſahel vaar før paa foden ſom en Rana —*— * 
en / oc forfulde Abner / oc vigede icke / huercken til den hoyre mr m 
eller venftre haand fra Abner. Da vende Abner fig om oc —1 
ſagde / Ef du Aſahel? Hand ſagde / Ja. Abner ſagde til han⸗ humn | 
nem / Vig bort / enten til den hoyre eller il den venſtre fide tt At hr 
—3 en aff de vnge Mend faar dig / oe tag hans Harnife wyoywph 
ab nem. Men Aſahel vilde icke vige fra hannem. Da | LN 
—* Abner fremdelis til Aſahel/ Big fra mig / Hui vilt —X 
0 eg pi: fat fla dig til Jorden Oe huoriedis ſtulde ieg ſiden VDS 
—* e offte mit anſict op faar din broder Joab? Men hand | ohß 
e icke vige. Da ſtack Abner hannem bag ſig met it | J 
pind hans Vug / at Spiudet gi bag vd / oc hand føle Sonn 


Der / 


(Øg, 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. 67. 
der / oc døde faar hannem; Oc huo der kom til den ſted / ſom 
Aſahel laa dod / hand ſtod ſtille. 

Men Joab oc Abiſai forfulde Abner indtil Solen gickned. 
Oe der de komme paa Amma hør ſom ligger hoſſ Giah / paa 
veyen til Gibeons orck / da ſamlede Ben Jamins born dem 
bag effter Abner / oc bleffue en liden Hob / oc ſtode offuerſt paa 
Det ſpidze aff Hoyen. Da robte Åbner til Joab / oc ſagde / 
Skal da ſuerd opſſuge foruden ende? Vedſt du icke / at der 
aff maatte bliffue mere iammer her effter? Huor lenge vilt du 
forholde at ſige Folcket / at de forlade at forfølge deris Bro⸗ 
Dre? Joab fuarede / Saa ſandelige ſom Gud leffuer / Haffde 
du ſaa ſagt aarle i dag / da haffde folcket affladet huer aff ſin 
Broder. Saa blefte Joab i Baſuner / oc alt folcket ſtod frille / 
oc forfulde icke mere Iſrael / oc ſtridde ey heller mere. 


— NGudfryctig Konge oc Forſt / ſtal fra 
ffe dem / ſom vdſtyrter wſtyldigt Blvd. 
Endog de ſom ere ihielſlagen haffuer 
veret hans Fiender oc Modſtandere / or de ſom 
gierningen haffue giort / ere hans Tienere / oc 
ville ſynis at giore hannem der met til vilie / Thi 
hannem bør ide faa at anſee / fit eget gaffn oc be 
fte/ at hand ſynder mod Gud / eller fader dem hen 
gaa wſtraffet / ſom faa forrædelige oc ſammerlige 
ihielſlaar deris neſte Som Joab ihielſlo Abner. 
Oc Baena or Rechob / ſlo Iſboſeth ihiel. Om 
Joabs gruelige mord Laſer mand i denn anden 
Samuels Bogs fif. Capitel. De lyder Texten 


R Der 





fag. 


7 ” 
Fm 


2 | 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ERE Sr Abner kom nu til Dauid i Hebron / oc tiue 


x 


SØR V IMend met hannem / Da giorde Dauid dem it 

BGeſtebud. Oc Abner fagde til Dauid / Jeg vil 

giore mig rede oc fare hen / at ſamle al Iſael til 

— min Herre Kongen / oc at de ffulle giore it For⸗ 

bund met dig / paa det at du ſtalt være Konge / ſom din Siel 

begærer, Saa loed Dauid Abner fra fig / at hand gick hen 
met fred. i 

Oc fee / Dauids tienere oc Joab komme fra Stridz— 
folcket/ oc forde met dem it fort Roff. en Åbner vaar icke 
Da hoſſ Dauid i Hebron / men hand haffde ladet hannem fra 
fig / at hand vaar bort gongen met fred. Der Joab oc den 
gantſke Her met hannem vaar kommen / da bleff hannem 
tilfiende giffuet / at Abner Ners ſon vaar kommen til Kons 
gen / oc hand haffde ladet hannem faret fra fig / at hand 
vaar bort gangen met fred: Da gick Joab ind til Kongen / oe 
ſagde / Huad haffuer du giort? See Abner er kommen til 
dig / Hui lodſt du hannem fare fra dig / at hand er bort gan⸗ 
gen? Kender du ide Abner Ners føn Thi hand er kommen 
at hand vil berdrage dig / at hand kand vide din vdgang ve 
indgang / ot forfare alt det du gior. 

Oe der Joab gick vd fra Dauid / da ſende hand Bud eff⸗ 
ter Abner / at de ſtulde hente hannem til bage igen fra Boi⸗ 
haſira / oc Dauid vifte der inted aff. Der Åbner kom nu igen 
til Hebron / da ledde Joab hannem mit i Porten / at hand vil⸗ 
de hemmelige tale met hannem / Oeſtack hannen der faa 1 
hans tyde Bug / at hand dode / for hans broders Aſahels 
Blod ſtyld. i 

Der Dauid fick ſiden at vide det / da ſagde hand/ Jeg oe 
mit Konge Rige ere wſtyldige faar HERREN/i Åbners 
Ners ſons blod euindelige. Men det ffal falde paa Joabs 
hoffuit / oc paa aft hans Faders But / pe ſtal icke afflade 
| Joabs 
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Om Sffrighed//aff Samuels ij. Bøg. 64, 
Joabs huſſ / at der ſtaley nogen hafſue Raadflod oc Spe⸗ 
dalſthed / oc gaa met Staff / oc falde ved ſuerd / oc haffue broſt 
paa Brod. Saa ſlo Joab oc hans Broder Abiſai Abner 
ihiel / der faare/at hand ſſo Aſahel deris broder ihiel / i ſtriden 
hoſſ Gibeon. 

Oc Dauid ſagde til Joab oc til alt Folcket ſom vaare 
met hannem / Riffuer eders Klæder ſonder / oc binder Secke 
om cder / oc førger faar Abner. Oc Kongen gick effter Lig⸗ 
baaren. Le der de iordede Abner i Hebron / da oploffte Kon⸗ 
gen ſin roſt / oe græd hoſſ Abners graff / oc alt foldet græd 
ocſaa. Oc Kongen beflagede offuer Abner / oc ſagde / Ab⸗ 
ner døde icke ſom en Daare doer / dine hender ere icke bundne” 
Dine føder ere icke ſette i irn Bolte / Du cf falden ſom mand 
falder faar onde Skalcke. Saa begrad alt folcket hannem end 
mere, 

Der aft Folcket kom nu ind at ædemer Dauid / der det 
vaar end nu hoy dag / da foer Dauid / oc ſagde / Gud giore 
Mig det oc det / om ieg ſmager brød eller noget / for Soel gaar 
ned. Oc alt Folcket forſtod det / oc det behagede dem oe vel / 
alt det gode fom Kongen giorde / faar alt folckens oyen. De 
ale folcket oc ganeffe Ifrael merckte paa den dag / at det vaar 
icke ſteet met Kongens vilie / at Åbner Ners føn bleff flagen 
ihiel. Oc Kongen fagde til fine Tienere Videi icke / at idag 
er falden en Førfte/oc en ypperlig mand i Iſrael? Jeg er end 
tut ſuag oc en ſaluet Konge. Men de Mend ZeruJa børn 
ere mig fortredelige / NDERREIR betale den ſom gior ilde 
effter fin ondſtaff | 


Men om den forrædelige Mord / ſom Baena 
oc Rechob giorde paa deris egen Herre or Konge/ 


pr huorledis Dauid ſtraffer dennem der faare / 
Rij Læfce 
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Siftoricror Sententzer | 

Laſer fviiden anden Samuels Bøgs iiij. Cas pi 
pite Oe lyder Hiftørien faa. LD 
Aa ginge nu Rimons Berothiters fønner /Rechob it) 
oc Baena hen / oe komme til Iſboſeths huſſ / der dag til 
Regen vaar hedeft / oc hand (aa paa fin Seng om mid⸗ y0 
dagen. Oe de komme i Huſet at hente Suede / oc ſtunge hans * 
nem i hans tyde bug / oe vndrende. Thi den tid de kommei —B 
Huſet / (aa band paa fin Seng i fit Soffuekammer / oe de —8 
ſtunge hannem ihiel / oc hugge Hoffuedet aff hannem. De NE 
De toge hans Hoffuit oc ginge bore at veyen paa den flette * 
marckde en Iſt 3 Hoffuit til Daui ne 
ngantffe nat / oc forde Iboſeths Hoffuit til Dauid (An rå 
iHebron / Oe fagde til Kongen / See / her er Iſboſeths Sauls nt 

ſons / din Fiendis Hoffuit / ſom ſtod effter ain Siel, NER 
REN haffuer i dag heffnet min Herre Kongen paa Saul oc YN 


— Sad. 

Da ſuarede Dauid dem / Saa fandelige fon HERREN 
leffuer / ſom haffuer frelſt min Siel aff af bedroffuelſe / Jeg 
greb den ſom forkynde mig / oc ſagde / Saul er dod⸗/ oc mente 








at hand haffde været it gaat Bud/ oc ieg ſſo hannen ibiel i Mud SX 
Ziklag / ſom ieg fulde giffuit løn for —9— df MAG, Gk; Mhim 
Wgudelige Folck haffue ihielſſaget en Ketfærdig Mands fg) 
hans huſſ paa fin Seng/Ja/ffulde ieg icke vdkreffue det blod Mid 
aff eders hender/ oc bort tage eder aff jorden? Øe Dauid bød —T 
ſine Drenge / De ſloge dem ihiel / oe hugge hender oc foder aff army 
dem / oe hengde dem offuen hof Fiffeuandet i Hebron) Men —E 
* Iſboſeths Hoffuit / oe jordede det Abner⸗ graff i He⸗ ANN 
, W 

—— 9— 
MT BA) Onger oc Forſter / ſom ville fore Strid AA 
BRO MOD andre / ſtulle flittelige betencke / at * 
endog de haffuer radelige oc ratte Orſa⸗ Mitt: 

ger/ HED 
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hob 
u /aa— 
ng Oy 
unge ban 
X forming; 
mer / ode 
nm, H 
10 Ven Pete 
fil Nud 
tho Saul 
NER 
Maul 


JENNER 
füulſt / Ig 
MY mente 
ULD 
HAKON 
g Mand 
det blod 
Saud bød 
K føder aff 
on) Pen 
"RD. 


rå fryd 


medl 


EST 
— 


Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 66. 
ger /oc end oc tit nodis til/at føre Krien mod deris 
Naboer / eller andre / dog ffulle de forſt raadſlaa 
met HERREN deris Gud / oe Bede. hannem 
troligen om hielp oc biſtand. Oc der fom HER: 
REN giffuer dem raad der til / ot de ſiden gior 
huad dem bør at giore / i faft tro oc forladning paa 
Gud / da tør de icke tuiffle / at Gudſtal io giffue 
dem en glædelige Seyruinding offuer deris 
Fiender. Per om Læfer wi en deylige Hiſtori i den 
anden Samuels Bogs vp. Capitel. 





cCccder Philiſterne horde / at mand hafſde ſaluet 
Dauid til Konge offuer Iſrael / da droge de alle 
FS op at føge effter Dauid / Der Dauid det fornam/ 
adrog had ned i Befeftelfe, Oc Philiſterne kom⸗ 


” me oe gaffue fig ned i Raphaims dal. Oc Dauid 
ſpurde HERRE? at / oe ſagde / Sfal ieg drage op mod 
Philiſterne? Oc vilt du giffue dem i min haand? HER⸗ 
REN ſagde til Dauid / Drag hen op / Jeg vil giffue Phi⸗ 
liſterne i dine hender. Oc Dauid kom til Baal Prazim/ve 
ſlo dem der / oe ſagde HERREN atfpredde mine Fiender 
faar mig /lige fom Vand ſtilies fra huert andet / Der aff kal⸗ 
der mand den ſamme ſted BaalPrazim. Oe de lode deris 
Affguder bliffue der / De Dauid oc hans Mend toge dem op. 

Men Philiſterne droge atter op / oc gaffue fig ned i Ras 
phaims dal. Oc Dauid ſpurde HERXREd at / Had ſagde/ 
Du ſtalt icke drage op / Men kom bag til dem / at du kommer 
til dem tuert offuer fra Morbertræxene. Oe naar dut høres 
Morber taappenis ruff ocliud / da falt til) Thiat HER⸗ 
RENoer da vdgangen fra dig / atfla Philigernis Har. 
Riij Dauid 


————— 


— — — 
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Hiſiorier oe Senientzer 





Dauid giorde ſom HERREN 
0, RREN ehaffde befaler hannen / oe 9 
ſlo Philiſterne fra Geba indal mand kommer i Gaſer. nå 
=,! €z MU 
; — eller Forſte ſtulle baade met Yi 
Randat oc Crempel/ forfremme fand il 
oc ræt Guds ticnifte-oc ære / oc prife | ve 


HERREN / oc icke acte megit om nogle Hoff⸗— * 









i i å | M 
— Menniſter / ſom ville hannem for ſaadan 9 
uds tieniſte oc ydmyghed foracte / Thi Gudvil | gam 
ramme medel oc tid at betale huer effter fin gier- — 
ning. Foracter du nogen / fordi hand yomyger Ye: 
fig faar HERREN ſin Gud / faa tuiffuel icke/ * 
at Gud ſtal io ſtraffe dig / oc glore bei mod den / in in 
ſom hannem trolige i ſand ydmyghed tiener. Her * 
om Laſer wien deylig Hiſtori i den Ånden Sas | mu 
muels Bogs pi. Capitel. | —T 
FEEL de HERRENS Are ble ere mane: | NE 
ObedẽEdoms Gathiters huff 7 da velfignede | tante 
SENDE ———— oc aft hans huſſ. Birk 
EB) aXt det bleff kong Damd tilfiende giffuet Nr, 
at HERREN velſignede —— ora / (42 
oc alt det hand haffde / for Guds Arckis (fold. Da gick hand 7 (in 
bort oc hente Guds Arck / op aff Obed Edoms huff, til Dar NO ? 
uids ſtad met glæde. Oc der de ginge frem met NER: 
RENS Arck fer tren / da Offrede manden Dre vei fee —— 
Faar. Oc Dauid dantzede met al mact fåar HEXREN- mp. 
oc Daar omgiordet met en linet Lifffiortel. Øe Dauid met af Ny 
Iſrael / ſorde HERREns Arc op / met fryd oc — ANN 
er 






- 
i 
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dø 
| i 
i 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 1010 4? copy I 
























tt ye 
i, 


AM neg 
new 
06 brif 
(le Hofß 
Maden 
Bug 
n ger⸗ 
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moddo 
tet, Pte 
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voclſignede 


ifht / 
ms huſ / 
ham 
File 
i DEN 
ccit ſct 
REN/ 


nid wet⸗ 
ME, 


Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 66. 

Der NERRENS Arc fom i Dauids ſtad / da ſaa 
Michol Sauls daatter igennem Vinduet / oc faa kong Das 
ut ſpringe oe dantze faar HERREN / De hun foractede 
hannem 1 fit hierte. Oc der de indførde HERRENS 
Arck / fettede hende paa fin Sted mit i Tabernakelen / ſom 
Dauid haffde opreyſt til hende / oe Dauid offrede Brendoffer 
oc Tackoffer faar HERREN. Oc der Dauid haffde offø 
ret Brendoffer oc Tackoffer / da velſignede hand Folcket i 
HERRENS Zebaoths Naffn / oc vddelede til ale Folcket/ 
oc til Iſraels forſamling / baade Mand oc Quinde / huer / 
en Brodkage / oc it ſtycke Kiød/ocen Maade vin / Da vende 
alt Folcket fig bort; huer til fit Huſſ. 

Der Dauid kom igen at velfigne ſit Huſſ / da gick Mi⸗ 
chol Sauls daatter vd mod hannem / oc fagde / Huor herlig 
vaar Kongen aff Iſrael i dag / ſom haffde giort fig nøgen for 
ſine Tieneris Piger / lige ſom loſactige Folck blote dem. Da 
ſagde Dauid til Michol / Jeg vil lege for HERREN ſom 
mig vdualde for din Fader / oc for alt hans huſſ / oc haffuer 
befalet mig / at være en Førfte offuer NERRENS Fold» 
offuer Iſrael / Se ieg vil end nu bliffue ringere / end faa / oe 
oc ieg vil være foractet i mine eyen / oc æris met de Diger / 
fom du talede om. Oc Michol Sauls daatter HE ide 
Born / til fin døde dag. 


GØR Onger oc Forſter ſtkulle ide aleniſte byg» 
geſig ſelff Huſe / ſtinnẽdis oc faſte Slotte 
i Y pc Sefte/ deris Naffn oc Riger til ære oc 
beſtermelſe. Sen ocſaa vindſtibelige betencke / at 
bygge Skoler or Kircker / til Guds tienſte / or holde 
dem vel ved mart / Gud til gre / oc hans Chriſten 
Menig⸗ 






— — — i 
fr 


— 
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Hiſtorier oc Sententzer 
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Menighed fil beuarelſe / troſt oc huſualelſe. Thi YA 
Der er icke it faſter Slot tilat fly itrang oc nød / fæ 
end RERRENS Naffn/nu viloe HERREN 8 
lade ſit naffn (det er hans Hielp oc biſtand) fin⸗ — 
dis i den ſande Chriſien Menighed / huilcken der de 
icke kand holdis ved mact /pden Skoler oe Kims | DE 
cker / oc de/fom der vdi ſtuile ticne/blifner oc hob Fl 
Den ved mact / oc met tilbørlige vnderholdning for⸗ | mt 
førget/oc for Tyranner oc Voldsmend bfkvtter ve | se 
beſtermet. Saa Læfer wi om den hellige Konning dm) 
an iden anden Samuels Bogs pij. Ffa. MT 
[NNENN 

Å gad Cr nit Kongen fadi fie Huſſ⸗ ERR: hyle 
NH LAA | haffde gif 9 io * le sa tudjagdett 
Fiender trint omkring / da fagde hand til as 0 
than Prophete/See/ Jeg boer i it Bu aff Ceder BER 

tra /oc Guds Ardboer vnder Coruner. Nathan yeah 

lagde til Kongen» Gack hen/ oc gior alt det/ du haffuer 1 dig dn 
hierte Thi DERREIN er met dig. É | J 
Onger oc Forſter bør oc at beuiſe dem tack⸗ Cult 
nemmelige / mod deris børn oc Affkom/ el⸗ * 

(er Slect / aff huilcke de tilforn haffuer an⸗ F 
nammet oc faaet nogle Velgierninger / Saa gior- 9 
De den hellige Konning Dauid/ mod Jonathans 66 
Sauls ſons Huſſ oc Slect. Som mand Læfer i —T 
Den anden Samuels Bogs ir. F apitel. on 
Oe * 
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IC Dauid ſagde / Er der end nit nogen offuerbleff⸗ 
uen aff Sauls huff/ at ieg kand gigre Barm— 
hiertighed met hannem / for Jonathans ſtyld? 
Der vaar en Suend aff Sauls huff/ hed Ziba/ 
den kallede de til Dauid / Oc Kongen fagde til 
hannem / Eſt du Ziba? Hand ſagde / Ya / din tienere. Kone 
gen ſagde / Er der end nu nogen aff Sauls huff/ at ieg kand 
giore Guds barmhiertighed mod hannem Ziba ſagde til 
Kongen / Der er end nu en aff Jonathans Sønner / ſom er 
lam i foderne. Kongen fagde til hannem / Huor er hande 
Ziba ſagde til Kongen / See / hand er i Lodabar / i Machirs 
Ammiels ſons huſſ. Da ſende Kong Dauid hen / oc loed hen⸗ 
fe hannem fra Lodabar / aff Machirs Ammiels føns buff. 
Der MephiwWoſeth Jonathans føn Saul føns kom 
nu til Dauid / falt hand ned paa fit anſict oc tilbad. Dauid 
ſagde / MephiWBoſeth. Hand ſagde / her er ieg din tienere. Das 
uid ſagde til hannem / Frycte icke / thi ieg vil giøre barmhier⸗ 
tighed met dig / for din Faders Jonathans ſtyld / oc ieg vil 
giffue dig igen alle din faders Sauls Agre / Sec du ſtalt dag⸗ 
lige æde brød hoſſ mit Bord. Hand tilbad / oc ſagde / Huo er 
leg dine tienere / at du vender dig til en dod Hund / ſom ieg er? 
Da kallede Kongen Ziba Sauls ſuend / oc ſagde til 
hannem / Jeg haffuer giffut din Herris Søn / alt det ſom 
Saul horde til oc alt hans Huſſ. Saa ſtalt du od dine Børn 
oc tienere / arbeyde hans Agre / oc føre det ind / at det ſtal vær 
re din Herris ſons brod / at hand ffal nære fig der aff / Men 
Mephiwoſeth din Herris ſon ſfal daglige æde brød offuer 
mit Bord, De Ziba haffde femten Sønner oc tiue Tiencre. 
Oc Ziba fagde til Kongen / Alt det fon min Serre Kongen 
haffuer budet fin Tienere / det ffalhans Tienere gigre, De 
MephiWoſeth (Fal æde ved mit Bord / ſom it aff Kongens 
Børn, De MevhiBofeth haffde pal liden Søn he Micha/ 
Oc 


Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 67. 
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Hiſtorier ot Sententzer 
Oe alle ſom bode i Ziba huſſ / de tiente MephiBoſeth. De 
MephiBoſeth boder Jeruſalem / Thi hand oed daglige aff 
Kongens bord / oc vaar halt paa baade fine føder, 


MREt ſommer fig vel/at en Konge oc Forſt 
troſter fine Naaboer i deris Bedroff—⸗ 
uelſe oc ſorrig / ſom de ere vdi beſtad for 

deris Foralders affgang / eller for andre ſager. 

Saa giorde Dauid mod Hanon / Ammons 

børns Konge / Som wi Læfer i den anden Sa— 

muels Bogs x. Capitel. 


FØR 


C det hende fig der effter at Ammons børns 
SY | Konge døde / oc Hanon hans Son bleff Konge 
— ¶hans ſted. Da ſagde Dauid/ Yeg vil giere mis 
undhed met Hanon Nahas føn/fom hans Fa- 


——— 

















—8 
— 


der giorde miſtundhed met mig. Oc hand ſende 
"hen met fin Tienere oc loed hannem huſuale offuer fin Fa⸗ 
der. 











fasen 
tynde 


F det ſamme Capitel ffulle oc Konger — | uke 

SS oe Forſter lære/ at giffue vel ace paa des Mt 
CV ris Raadgiffuers raad /om det kand ET 
være nytteligt eller en /ocide altid wbeſyndelige kt Pig 
effterfolge Onde ve wfornumſtige Menniſtkers —* 
raad / ſom dog ville ſynis at være viſe. Gior de det 
icke / da ſkulle de det ſelff forſt fortryde / or giore NV; 
dem /ocderig Vnderſaatte baade ſpot oc fade. ; J 
Exempel haffuer mand i Hanon Ammõs børns —* 
Kon⸗ —7 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. 68. 

Konge oc hans Vnderſaatte. Thi fag ſtaar der 
ſcreffuit i forbemelte Capitel. 
Fra Cr Dauids tienere komme nu i Ammons børns 
Naand / da ſagde Ammons børns Forſter til deris 
Herre Hanon / Tror du at Dauid ærer din Fa⸗ 
der faar dine oyen / at hand ſender dig Huſualere? 
——— —Tror du icke / at hand haffuer derfaare ſent fine 
Tienere til dig / at hand kand vdſporie oc beſpeyde oe nedſla 
Staden? 

Da tog Hanon Dauids tienere oc ragede halffdelen 
aff deris Skag / oc ſtar halffdelen aff deris Klader til beltet / 
oc loed dem gaa. Der det bleff Dauid tilkiende giffuit / ſende 
hand mod dem / Thi de Mend vaare faare ſtamſtende / De 
Kongen loed dem ſige/ Bliffuer i Jericho til eders Sfæg vors 
er / oc kommer da igen, 


Trax der effter i ſamme Capitel / ſtal en 
IF Forſt or Stridzmand lare / mere at ſoge 
Gudss are / oc fin Faderne Lands gaffn 
oc befte/ end fin egen ære eller fordel. Thi faa ſiger 
Joab til fin broder Abiſai / Vær frimodig / oc lad 
oſſ være ſtercke. Jeg vil her hoſſ ſeriffue den gant⸗ 
ſte Hiſtori / ſom faa lyder. 

&s Er Ammons born ſaae / at de vaare bleffne ilde 
| CA luctendis faar Dauid / da ſende de hen / oc leyde 
<< de Syrer aff Rehobs huſſ/ oe de Syrer aff Zoba/ 
tiue tuſinde Mend til fod / oc tuſinde Mend aff 
Kong Maacha / oc aff Iſtob tolff tuſinde Mend. Der Da⸗ 
uid det horde / da vdſende hand Joab met Stridzfolckens 


gantffe Her. Oc Ammons børn droge vd / oc ruſtede dem til 
Sø ſtrid 







el —* * — 
- 
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kr Hiſtorier oc Sententzer 
ſtrid vden faar dorren aff porten / Men de Syrer aff Zoba⸗ 
aff Rehob / aff Iſtob / oc aff Maacha vaare alene i mårcken. 
Der Joab nu faa/ at ſtriden vaar ftillee mod hannem/ 
faare oc bag / da vdualde hand aff alle vnge Karle i Iſrael/ 
ocruftede fig til mod de Syrer / ot hand ſette det Fock (om 
vaar igen vnder fin broders Abiſai haand/ at hand ſtulde rus 
ſte ſig mod Ammons born / oc ſagde / Er det (aa/ at de Sy⸗ 
rer faa offuerhaand offuer mig / da kom mig til hielp / Men 
der ſom Ammons born bliffue dig for ſtercke/ da vil ieg köme 
dig til hielp. Ver frimodig / oc (åd off være ſtercke faar vort 
Folck / oc faar vor Guds Steder HERREN giore huad 
hannem behageligt er. Oc Joab drog frem met det folck ſom 
hoſſ hannem vaar / at ſtride mod de Syrer / oc de flyde faar 
hannem. Oc der Ammons børn faae/at de Syrer flyde / da 
finde de oc for Abiſai / oc droge i Staden. Saa vende Joab 
fig til bage fra Ammons børn/ oc kom til Jeruſalem. 
Å Oec der de Syrer faae / atdevaare flagne for Iſrael/ 
da komme de tilhobe. Oc Hadad Eſer fende hen oc vdførde de 
Syrer paa hin fide Vandet / oc førde deris mact der til / oc 
Sobach ſom vaar HadadEſers Strids Hoffuitzmand drog 
faar Dem. Der det bleff Dauid tilfiende giffuet / da ſamlede 
and KR Irael tilhobe / oc drog offuer Jordan ocfom til He⸗ 
ing ce de Syrer ruſtede dem mod Dauid/ at ſtride mod 
banner. Men de Syrer flyde for Iſrael / Oe Dauid fo ihid 
aff De Syrer fin hũdrede Vogne oc firetiue tuſinde Reyſene⸗ 
re Der til met flo hand oc Sobach deris Hoffuitzmand/ faa 
z hand døde der. Der de Konger/ fom vaare vnder Hadad⸗ 
—5 * Der: vaare flagne faar Iſrael / da giorde de Fred 
ct Iſrael / oc bleffue dem vnderdanige / Oc de Syrer fryete⸗ 
ſig at hielye Ammons børn mere. 


Gud 


| 
| 
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Om 2ffrighed/ aff Samuels ij. Bog. 60. 


Fe Vd vil icke lade Kongers oc Førfters 
Ø | a Synd bliffue mindre ſtraffet / end andre 
S Menniſters / Men ſtraffer det faſt haar: 
deligere. Der faare ſtulle de oe ſee dem vel faare / 
at de icke tencker / de maa giore huad dem lyſter / 
Fordi / de haffue mact. Men de ſtulle vandre om⸗ 
hyggelige for HERREN deris Gud / effter 
hans Hellige Bud. Exempel haffuer mand i 
Konning Dauid/iden anden Samuels Bog / 
fra detr. Capitel /ocind til det xix. Capiteli ſam⸗ 
me Bog. De fordi Hiſtorien er forlangt her alt 
ſammen at odſcriffue / da vil ieg alene her hoſſ 
ſcriffue Dauids jømerlige fald oc fynd. De Nas 
thans Prophetis predicken oc firaff / ſom hand 
effter Herrens befalning haffde til Dauid. De 
andre Hiſtorier (ſom befcriffue den gruelige 
ftraff/fom Dauid oc hans Folck offuergick / for 
ſynden / ſom hand haffde bedreffuit) vil ieg en 
part her effter om tale. Saa Lyder nu Hiſtorien 
om Dauids jammerlige fald / oc Nathans Pro⸗ 
phetens aluaarlige Predicken til Dauid / i den 
anden Samuels Bogs rj. oc xij. Capitel. 

Si det hende fig) At Dauid ſtod op aff fin Seng om 
afftenen / oc gick paa tagit aff Kongens huſſ / och ſaa 

aff taget en Quinde to ſig / oc det vaar en meget deylig 
Quinde. Oc Dauid ſende enge loed ſporie effter Quinden⸗ 
OD 1] oc 


——— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


oe ſige / Er det icke BerSabee Eliams daatter / Vria Hethi · i 
ters Huſtru? De Dauid fende Bud hen oc loed hente Kende. p FN 

Oc der hun kom ind til hannem / foff hand hoſſ hende; De DN VW 

hun renfede fig aff fin wrenhed / oc vende fig fil fit buff igen. 8* 

Oc Quinden bleff fructſom melig / oc ſende hen oc loed 7 


kundgiore faar Dauid / de ſige/ Jeg er bleffuen fructſomme⸗ rn 
i 


lig. 
Oec Dauid fende bud hen til Joab/ Sent Vria Hethi⸗ nd 
ter hid tilmig. De Joab ſende Vria til Dauid. Oc der Vria | 


kom til hannem/da ſpurde Dauid / om det ſtod vel met Joab / |. AR 
oe met Folcket / oe met Striden 2 Oc Dauid ſagde til Bria / | AR 
Sad hen ned i dit huffocto dine føder. Der Bria gick vdaff AAU 
Kongens buff 7 da fuldeder Kongelig Skenck effter hånem. mp 
De Vria lagde ſig at ſoffue faar dorren aff Kongens huſſ / Nfaat 
Ås alle hans Herris Tienere laae / oc hand gick ice ned Sun 
UN. Pal) 
er de gaffue Dauid tilfiende / Vria gick icke nedi ſit —— 
huſſ / da ſagde Dauid til hannem / komſt du ey Bid offuer June 
marden? Hui gickſt du icke ned i dit huſſẽ Vria fagde til Das SL: 
uid / Arcken oc Iſrael oc Juda bliffue Vauluner / oc Joab in, ye 
min Serre / oe min Herris Ticnere ligge paa marden / ve I Prog, 
(Fulde. ieg gaa i mit buff / at æde oc dricke/ oc ligge hoſſ min | kr fc 
Huſtru Saa viſt ſom du leffuer oc din ſiel leffuer / ieg gior | Mia? 
Det icke. Dauid ſagde til Vria 7 Da blif i Dag oc her / 1 mors — 
gen vil ieg lade dig gaa, Saa bleff Vriai Jeruſalem der — 
Dag oc der til met den anden dag. De Dauid bød hannem/ R 
oc hand oed oc drack met hannem / oe giorde hannem drucken/⸗ MANN 
Oc hand gick vd om afftenen / at legge fig til at ſoffue paa fin bd my 
eng met fin Herris ſuenne / oc hand gick icke nedi fit huſſ. NUET 
Dauid ſcreff it breff om morgenen til Joab / oc ſende det Mon 

met Vria. Oc hand ſereff faa i breffuit / Sticker Brig i ſtri⸗ go, 

Den der ſom Bun er haardeſt / pc vender eder tilbage fra han 
nem / 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 70. 


nem / at hand kand bliffueflagen oc dø. Som Joab laa nit 
faar Staden / ſtickede hand Vria paa den fred / ſom hand 
vifte at duelige firids Mend vaare. Oe der de Mend aff 
Staden fulde vd at ſtride mod Joab / da falt der noget fold 
aff Dauids tienere / oc Vria Hethiter døde ocſaa. 

Da fende Joab hen oc loed giffue Dauid tilfiende / al 
ſtridzens Leylighed / oc befalede Budet / oc ſagde Saar du 
haffuer talet om al ſtridzens Handling met Kongen / oc du 
ſeer / at Kongen er vred / oc hand ſiger til dig / Hui gaffue i 
eder fag nor til Staden at ſtride Vide i icke huorledis 
mand pleyer at ſtiude aff muren. Huo ſſo Abi Melech Jerub 
Beſeths ſon ihiel? Kaſte ey en Quinde it ſtycke aff en Molle⸗ 
ſten ned paa hannen aff muren at hand døde i Thebez? 
Huorfaare gaffue i eder faa nær til muren ? Da ſkalt du ſige/ 
Din tienere Vria Hethiter er oc død. 

Bundet gick hen / oc kom oc gaff Dauid tilfiende/ alt der 
ſom Joab haffde vdſent hannem faare. Le Budet fagde til 
Dauid / Mendene finge offuerhaand offuer oſſ / oc fulde til oſſ 
vd paa marcken / Wi vaare effter dem indtil dorren aff por⸗ 
ten. Oc Skotterne fføde aff muren paa dine Tienere / oc ihiel 
floge nogle aff Kögens tienere / Der til er Vria din Tienere 
den Hethiter ocſaa dod. Dauid ſagde til Budet / Saa ſkalt 
du ſige til Joab / Lad dig icke det ilde behage / Thi at Suerdet 
ſluger nu denne / faa den anden / Lad icke aff at ſtride mod 
Staden / at du kand nedbryde hannem / oc værer frimodige. 

Der Brie Huſtru hørde / at hendis Huſbonde Vria 
vaar dod / da ſorgede hun for ſin Huſbonde. Men der hun 
haffde vdſorget / ſende Dauid hen / oc loed hente hende til fig 
huſſ / oc hun bleff hans Huſtru / oc fodde hannem en Søn / 
Wen den Gierning behagede HERXREN ilde/ ſom Dauid 
giorde. 

Oe 


111 


6 
XR mM 
14 15 
























Hiſtorier oe Sententzer 






"TI 

E HERREN fende Nathan til Dauid / der hand * 
Akom til hannem / da ſagde hand til hannem / Der sk 
waare tho Mend i en Stad/Denenerig/ den anden ar 
fattig. Den Rige haffde faare mange Faar ocøren / Men É 
den fattige haffde intet / vden alſomeniſte it lidet Faar / ſom mi, 
båd haffde kiobt / oc fodde detop / at det bleff fort/boff hannem fyld 
oc hãs Børn til liger Det Oed aff hans ſtycke Brod / oc drack mm 


aff hans Begere / oc foffi hans Skiod / oc hand hole det fom 
en Daatter, Men den tid der kom en Geſt tilden rige Mand/ 
da ſparde hand at tage aff fine Faar oc øren/ at rede noget til 
Geſten / ſom kom til hãnem/ o hand tog den fattige Mandz 
faar / oe redde til den Mand / ſom vaar kommen til hannem. 
Da optendis Dauid met ſtor vrede mod den IMand/oc 
ſagde til Nathan / Saa ſandelig lomn HEXREN leffuer / 
den Mand er dodſens barn / ſom det giorde. Der til met ſtal 





hand betale det Faar firedubbelt / fordi hand det giorde oc icke mM Ul 
ſparde det. TÆN 
Da fagde Nathan til Dauid / Du eft den Mand, Saa vie ho 
figer NHERREN Iſraels Gud / Jeg ſaluede dig til Kons sm 
ge offuer Iſrael / oe frelfte dig aff Sauls haand/ oc gaff dig hlttlige 
Din Herris huſſ / der til hans Huſtruer i dit ſtiod / oc ieg gaff Bd me 
dig Iſraels oc Juda Huſſ / Oc er det forlidet / da vil ieg end tt 
nu legge det oc det der til. Hui haffuer du da foractet NER: het Rg 
RENS Odrd / At du giorde ſaadant ont faar hans nen? SER 
Vriam den Hethiter haffuer du flaget ihiel met Suerd / 4 fl 
hans Huſtru haffuer du taget dig til Huſtru / Men hannem ALM 
haffuer du flaget ihiel met Ammons børns Suerd. hann 
Saa ffal nu Suerdet icke vige fra dit Huſſ euindelige/ ni 
Fordi at du foractede mig/ oe togſt Vrie Hethiters huſtru / VIL 
at bun ffulde være din Huſtru. Saa figer DERKEN 7 ſüthe 
See/ Jeg vil opuecke Wlycke offuer dig aff dit eget Huſf / Oe den 
teg vil tage dine Huſtruer faar dine oyen / oc giffue din Neſte lyder s 


dem / 
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Om Sffrighed /aff Samuels ij. Bog. 7). 
dem / at hand ſkal ſoffue hoſſ dine Huſtruer / i den klare Soel/ 
Thi du giorde det fønlige / Men ieg vil gigre det faar al Iſ⸗ 
rael oe mod Solen. 

Da ſagde Dauid til Nathan / Jeg haffuer ſyndet 
mod HER Ren. Nathan ſagde til Dauid / Saa 
haffuer oe HERREN bort taget din fynd / Du 
ſkalt icke DØ. Men effterdi at du haffuer lemmet DE Re 
RENS Fiender til at beſpotte ved denne Gierning / ſlal den 
Søn fom dig er fød viſſelige do. Oc Nathan gid hiem. 






É 


TR, NM Konge oc Forſt maa lide vold oc wrat 
vndertiden / aff fin egen / ſom burde at 
ftaa hannem bi /Com hand vaar i nogen 
nød befted ) oc ſtal handi ſaadan forfølgelfe oc 
wrat forlade fig faſt oc aluerlige paa Cud/oc 
giffue hannem al fagen i hender. Ocdiff imellem 
flitelige betencke medel og raad / Huorledis hand 
kand met tiden ſtraffe ſaadan Voldzmend oc op— 
rorſte Mẽniſter / oc i medel tid / ſee igennem finger 
met nøgle onde Menniſker / ſom endoc beſpot—⸗ 
ter hannem mit i fin glendighed. Oc ide være 
Heffngerig / Men giffue Gud heffnen i hender / 
hand ffaldem det vel betale i ſin tid. Caa giorde 
Dauid / der hand vddreffuis aff Jeruſalem / aff 
fin egen Søn Abſalon / Com mi Laſer i den ans 
den Samuels Bogs xv. or føj. Capitel. Oc 
lyder Hiſtorien fag. 
4 


DA 


rr ø 
— — — 
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Siiſtorier oe Sententzer 9 

KH ESAG d fom der en oc gaff Dauid tilliende / oc ſagde / 2, 
Huer mand; hierte i Iſrael følger Abſalon effter. "ht 

SR | Da fagde Dauid til alle fine T ienere / ſom vaare R 
SØN hoſſ hannem i Jeruſalem / Op / lader off fly / md 
Thi her ſtal ingen kunde vndkomme faar Abſa⸗ WIEN 

lon / Skynder eder / af wi gag / at hand fFal icke haſtelige off⸗ Mm 
uerfalde off oc gribe off / oc føre en wlycke paa off / de fla feb 
——— met ſtarpe ſuerd. Kongens Tienere fagde til hans mn 
so —2** min Herre Kongen vduel / See / her ere Nile 
Oc Kongen gick vd til fods met fie gantffe huſſ/ Oc hand 7 
loed thi aff ſine Medhuſtruer bliffue at beuare huſet. De der 4 
Kongen oc alt Folcket komme vd til fods / da ginge de fanget en 
fra Huſet. Oc alle hans Tienere ginge hoſſhannem / Der br 
zÅ RÅ alle SEES Pleti / oc alle Gethiter , fer hundrede aen 
ng —* ſom vaare komne til fods aff &ad/ ginge faare Kons Sohn 
Oc Kongen fagde til Ithai Gethiter /Hui gaar du oc —* 

met off? Bent dig om oc bliff hof Kongen» Thi du eft frem⸗ np 
met / oc eft dragen hid fra din Sted. Du komf i gaar /oci 9— 
Dag vaager du dig at gaa met oſſ / Men ieg vil gaa⸗ huort ieg ** 
kand gaa hen / Vent om / oc dine Brødre met dig / ſtal veder; ng 
faris barmhiertighed oc troſtab / Ithai ſuarede) oc ſagde / Matti 
Saa vift fom HERRER feffiter/ och faa vift fon min —* 
Serre Kongen leffuer / paa huilcken ſted min Herre Kongen —— 
bliffuer/ være fig til doden eller til liffuet / der ſtal oe din Tie⸗ —— 
nere bliffue. Dauid ſagde til Ithai / Saa kom oc gack met lor 
Gaa gick Ithai Gethiter oc alle hans Mend/oc alle de børn —F 
ſom vaare met hannem. Oc det gantſte Sand græd met hø —— 
roſt / oc alt Folcket gickmet. De Kongen gid offuer KiSS —R 
beck / oc alt Folcket gick faare 7 paa veyen ſom løber til Or⸗ key 
on, Lcoh 
Oc Mo; 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. 72. 

LI fee; Zadok vaar oc der / oc alle de Leuiter ſom vaare 
hoſſ hannem / ocde bare Guds pactis Arck / oc fette hende 
der. Oc Ab Jathar gick op / indtil ale Folcket kom aff Sta⸗ 
den. Da ſagde Kongen til Zadok Bær Guds Arcki Sta⸗ 
den igen / Finder ieg naade faar HERREN / Da henter 
hand mig igen / oe lader mig fee hende / oc fit huſſ. Men ſiger 
hand faa / Jeg haffuer ingen lyft til dig / See / her er ieg / 
Hand giøre met mig / ſom hannem behager. Oc Kongen fags 
De til Preſten Zadok / O du Seere / Vent digom igen til 
Staden met fred / oc baade eders ſonner met eder Ahimaas 
Din føn/ oc Jonathan Åb Jathars ſen. See / ieg vil bie pag 
Den flette marck i orcken / til der kommer Bud fra eder / oe giff⸗ 
uer mig tilliende. Saa førde Zadok oc Ab Jathar Guds 
Arckigen til Jeruſalem / oc bleffue der. 

Men Dauid gick hen til Oliebierg oe grod / oc hans 
Hoffuit vaar ſuobt / Thi hand gick ſuobt / Der til alt Folcket 
ſom vaar hoſſ hannem / haffde ſuobt huer fit Hoffuit / oc gin⸗ 
ge hen oc græde, Leder det bleff Dauid tilkiende giffuet / at 
Achitophel vaar i Forbund met Abſalon / ſagde hand / 
HERXE/Gior Achitophels raad til daarlighed. 

Oc der Dauid kom op paa det Heye / der ſom mand pley⸗ 
de at tilbede Gud / See / Da motte Huſai Arachiter hannem 
met ſonder reffuen Kiortel oc jord paa ſit hoffuit. Oc Da⸗ 
uid ſagde til hannem / Gaar du met mig / Da bliffuer du mig 
til beſuaring / Men ginge du igen til Staden / oc ſagde til 
Abſalon / Jeg er din Tienere / ieg vil høre Kongen til / ieg 
ſom vaar din Faders Tienere paa den tid / vil nu vare din 
tienere / Saa giorde du mig til gode Achitophels Raad til in⸗ 
tet. Saa ere Zadok oc Ab Jathar Preſterne met dig / Saa 
kunde du ſige Zadok oc Ab Jathar alt det ſom du hører i Kö⸗ 
gens huſſ. See / Deris tho ſonner ere heſſ Tem Ahimaas 
Zadoks ſon / oe Jonathan Ab * ſon / met dem kant 

21 du 


— i 
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Hiſtorier oc Sententzer 


du biude mig til / huad du hører, Saa kom Vſai Dauids ven UN 
i Staden / Oc Abſalon kom til Jeruſalem. Ar 

—J— 

CA Er Dauid vaar noget gangen fra Hoyen / See / mm 

CSEX motte Ziba Mephi Boſeths dreng hannem met ad 

e tho ſalede Aſene / der paa vaare thu hundrede Brod/ RL 

oc hundrede klaſer Rufin/oc hundrede klaſer Figen / oc en leyel FN 

vin. De Kögen fagde til Ziba/ Huad vilt du der met giore? Zi DE 

ba ſagde / Aſene ſtulle være faar Kongens tienere at ride paa/ / dt 

oc Brødet oc Figene til Drigene at æde; oe Vinen at dricke/ | them 


naar de bliffue trette i orcken. Kongen fagde / Huor er din | mal) 
Herris Søn Ziba ſagde til Kongen / See / hand bleff i Yes | 
ruſalem / Thi hand ſagde / $dag ſtal Iſraels huſſ giffue mig | 
min Faders Rige igen. Kongen fagde til Ziba / Sce/ altdee — | 
ſom MephiBoſeth haffuer / det ſtal være dit. alba ſagde / Jeg 
tilbeder / Lad mig finde naade hoſſ dig / min Herre kongen. 

Der Kong Dauid kom til Bahurim / See / da gick en 





Mand der vd / aff Sauls huſis Siect / hand hed Simei / stivne 

Sera ſon. Hand gick vd oc bandede / ve ſſo til Dauid met NM 

ſten / oc til alle Kong Dauids Tienere/Thi alt Folcket oc alle R 

de Ypperſte vaare hoſſ hans hoyre oc hoſſ hans venſtre ſide. — hy 

|" Oe Simei fagde faa der hand bandede/ Ser vd/ her vd du * 
Blodhund / du føje Mand. HERREN haffuer betalet "lagt 
| dig alt Sauls huſis Blod / at du eft bleffuen Konge i hang 9 | 
en / un: —— J —— giffuet Riget i din føns Ab— HA 

alons haand / Oeſee / nu eft du mit i din wlych Yi Re: 

en Blodhund. — ——— | —* 

Da ſagde Abiſai ZeruJa ſon til Kongen /Skulde denne —2 

Døde Hund bande min Serre K 2; DES eide is ne Ét 

pande min Herre Kongen ? Jeg vil gaa hen oc hvile 

hugge hans hoffuit aff hannem. Kongen ſagde / I Zeru Ja Du 


born / huad haffuer ieg met eder at ai 
ihuad haff Q giøre? £ader hannem ban 9 
* do - c ø AN 
de / Thi at RERREN haffuer befalet hannem det / bande | 84 
Dauid / Won 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 77. 
Dauid / Huo kand nu ſige / huor faare gior Du ſaa? Oc Da⸗ 
uid ſagde til Abiſai oc til alle fine Tienere / Sce / Min 
Son / ſom er kommen aff mit Liff / faar mig effter mit liff / 
Sui ſtulde icke oe nu Jemini Son⸗ Lader hannem betemme 
at bande; Thi at NTRREN haffuer befalet hannem det / 
Det fand vel ſtee / a HERREN ſkal fee til min elẽdighed/ 
oc betale mig met got faar hand bander mig i dag. Saa gick 
Dauid met fit Fold fin ven; Men Simei gick hoſſ fiden paa 
Bierget ieffn fidis hoſſ hannem / oc bandede oc flo met Sten 
fil hannem / oc kaſte met jord klimper. De Kongen kom ind 
met alt Folcket ſom vaare trette met hannem / oc vædergueges 
De fig der, i 

vs ar Forſt ſom vil fore Krig / oc haffuer at⸗ 
EN ” feillige Raadgiffuere / fee fig vel for / at 
hand ide bliffuer ſtuffit aff den hand 
beft troer. Saa gid det Abſalon / der 
hand mere Inde Huſai Raad / end Achitophels. 
Som wi Læferi den anden Samuels Bogs / 
føj. oc xvij. Capitel. 
Frame En Abfalon oc alle Iſraels Mends fold / forme 

STÅ Hi Jeruſalem / oc Achitophel met hannem. Der 

Huſai Arachiter / Dauids ven / kom hen ind til 
Abſalon / da ſagde hand til Abſalon / Kögen ffee 








—DD hycke / Kongen ſkee lyde. Abſalon ſagde til Huſai⸗ 
Er det din barmhiertighed mod din Ven? Hui drogſt du icke 
bort met din Ven Huſai ſagde til Abſalon / Icke ſaa Men 
huilcken HERRXEN vduel / oc dette fold oc alle Iſraels 
Mend/hannem vil ieg høre til/ oc bliffue boff hannem. Der 
neſt / Huem ffulde ieg tiene? Skulde ieg icke tiene faar hans 
Søn? Lige ſom ieg tiente faar din Fader / Saa vil ieg og væ 
re faar dig. 2 ii) (DØ 


——— — — — 
be) 
i 


HE 
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Hiſtorier or Sententzer 


det 




























— 

Da ſagde Abſalon til Achitophel / Raadſlar / huad ffulle fk 
wi gisre? Achitophel fagde til Abfalon / Soff hoſſdin Fas DÅ 
ders Wedhuſtruer / ſom hand ford her / at beuare Huſet / Saa SÅ 
ſtal al Iſrael høre / at du haffuer giort din Fader ilde lucten⸗ MY É 
dis / oc alle deris haand / ſom ere hoſſ dig/ ſtulie bliffue diſdriſti⸗ 
gere, Da giorde de Abſalon ie Daulun paa taget / oc Abſa⸗ me 
fon (aa hoff fin Faders Medhuſtruer faar al Iſraels oyen. * 
Naar Achitophel gaff it Raad paa den tid / da vaar det / rim 
lige ſom mand haffde aiſpurt Gud om noget / Saa vaare klamt 
alle Achitophels Raad / baade hoſf Dauid oc hoſf Abſalon. —RLL 
j hund 

C Achitophel fagde til Abfalon / Jeg vil vdugle tolff Juda 
tuſinde Mend / oc giøre mig rede / oc forfølge Dauidi di Dan 

7 Nat/ octeg vil offuerfalde hannem / den fund hand er —D 
træt oc modig. Naar ieg forfærder hãnem faa/at alt Folcket/ HEN 
ſom er hoſſ hannem / fiher / faa vil ieg fla Kongen alene/ oc de 

føre alt Folcket igen til dig. Naar huer mand er da føre til DENN 
dig / fom du begærer / faa bliffuer ale Folcket met fred, Det EN 
fyntis Abſalon / oc alle de Eldſte i Iſrael / at være got. han 
Oc Abſolon fagde/ Kicre/ Lader off falde Huſai Arachi⸗ —D 

fer oc hore/ huad hand ſiger her til, eder Huſai kom ind til v 
Abſalon / da fagde Abſalon til hannem / Saadant haffuer afd 
Achitophel talet / Sig du / ſtulle wi det giore eller ep ? å —1 
Da ſagde Huſai til Abſalon / Det er icle got Raad / ſom Mig 
Achitophel haffuer giffuit paa denne tid. Sc Huſai fagde tidlig 
ydermere; Du fender din Fader vel oc hans Fold / at de ere My 'n 
ſtercke oc haftmodige / lige ſom en Biørn naar hans Vnge J— 
roffuis fra hannem paa marcken / Der tiler oc din Fader en N om 
Stridzmand / oc hand forſommer ſig icke hoſſ Folcket. See/ fur . 
maa vel ffee/hand ha 41 MR 
hand haffuer nu forſtunget fig i en Sule / eller ſn 
nogen anden ſted. Om det da ſkede / at det lyckedis forſte gang * 
ilde for dig / oe der kom it rycte / oc ſagde / Der fede it flag bla i J 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. 74. 
det Folckſom fulde Abſalon effter. Saa bleffue huer mand 
forfærdet / ſom er end ellers en god Stridzmand / oc haffuer ig 
hierte / fom en Lowe / Thi alt Iſraels Folck ved at din Fa⸗ 
Der er ſterck oc veldige Stridzmend / ſom ere hoſſhannem. 

Men ieg raader det / At du forſamler til dig al Iſrael/ 
fra Dan indtil Berfeba/faa måge ſom der er ſand hoſſ Haff⸗ 
uit / oc at din Perſone drager iblant dem. Saa ville wi offuer⸗ 
falde hannem / paa huilcken fed wi finde hannem / oc mi vil⸗ 
le komme offuer hannem / lige ſom Duggen falder paa Jor⸗ 
den / at wi icke fade en leffue igen aff alle de Mend fon ere met 
hannem. en forſamler hand ſig i en Stad / Da ſtal af 
Iſrael kaſte reb omkring den ſamme Stad/oc drage hannem 
ned i Vandet / at der fral icke findis en Sten igen aff hanen. 
Da fagde Abſalon oc huer mandi Iſrael / Huſai Araͤchiters 
raad er bedre / end Achitophels raad. Men HERREN 
ſtickede det ſaa at Achitophels gode raad bleff forhindret/ At 
HERRENſfulde føre minde offuer Abſalon. 

Oc Huſai ſagde til Zadok oc AbJathar Preſterne / Saa 
och fag raadde Achitophel oc de Eldſte aff Irael Abfalon / 
Men ieg haffuer faa och faa raadet. Saa ſender nu haftelige 
hen / oc lader Dauid tilkiende giffue/ oc ſiger / Bliff icke i nag 
paa orckens flette Marck / Men drag hen offuer / at Kongen 
ſtal icke opſſugis / oc alt Folcket ſom er hoſſ hannem. Oc Jo⸗ 
nathan oc Achimaas ſtode hoſſ Rogels brynd / oc en Pige 
gick bort oc ſagde dem det / oc de ginge hen oc fagde kong Das 
uid det / hi de torde icke lade dem ſee / at de komme i Staden. 

Men en dreng ſaa dem / oc hand gaff Abſalon det tilken⸗ 
de. De de ginge baade haſtelige bort / oc komme i en mand; 
huſſ i Bahurim / hand haffde en Brondi fin Gaard / oc de 
ſtege ned hannem, Oc Quinden tog oc bredde it klede offuer 
hullet aff Bronden / oc ſtrodde Gryn der paa / at ingen ſtulde 
det mercke. Der nu Abſalons ſuenne komme i huſet til Quin⸗ 
den / 


| 


— re; 
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Hiſtorier oc Sententzer 
den / Da ſagde de / Huor er Achimaas oc Jonathan? Quin⸗ 
Den ſagde til dem De ginge offuer det lile vand / Oc der de 
haffde let oc inted fundet / Da ginge de til Jeruſalem igen. 

Od der de vaare borte; da opſtigede de aff Brønden / oc 
ginge hen / oc gaffue det Kong Dauid tilkiende / oc ſagde til 
Dauid / Giorer eder rede oc gaar haſtelige offuer Vandet 7 
Thi Achitophel haffuer faa oc faa giffuie Raad mod eder. 
Da ſtod Dauid op / oc alt Folcket ſom vaar hoff hannem / 
oc ginge offuer Jordan ind til det bleff liuſſ dag / oc der fatte⸗ 
dis icke en / at de ey vaare gongne offuer Jordan. 

Der Achitophel faa/ at hans Raad vaar icke fremgon⸗ 
get / da ſalede hand fin Aſen / redde fig til / oc drog hiem til 
fin Stad / oc beſkickede fit Huſſ / oc hengde fig oe døde, Oc 
bleff jordet i fin. Faders graff. 


Voer Konge oc Førfte ſtal icke være Heffn⸗ 







Bahurim / ſtyndede fig oe drog met Juda Mend 


i dg 

—— — 
—— || 

* —— 
— 


dreng Ziba aff en uls huſſ/ met ſine femtẽ Søns 
oc De ſtyndede Dem offuer Jordan frem 
faar Kongen / oc beridde Ferger / at føre Kongens lene 
offuer 
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Om Sffrighed / aff Samuels ij. Bog. 76. 
ofſuer met / oe de giorde huad hannem behagede, Oc Simei 
Gera føn falt ned faar Kongen / der hand foer offuer Jor—⸗ 
dan / oc ſagde til Kongen, Min Herre / regne mig icke til ons 
De den miſgerning / oc kom icke ihu / at din Tienere fortorne⸗ 
de dig den dag / der min Herre Kongen gick aff Jeruſalem / 
oc Kongen legge fig det icke paa hierte / Thi din Tienecre ber 
kiender / at ieg haffuer fondet. Oe ſee / Yegeridag den førge 
ſom er kommen aff alt Joſephs buff / at drage ned mod min 
Serre Kongen. 

Men Abiſai Zeru Ya føn ſuarede / oc fagde / De ffufde 
icke Simei der faare dø / Som dog haffuer bandet NER 
RENS ſaluede. Da ſagde Dauid / Huad haffuer ieg at 
ſtaffe met eder i Zeru Jas børn ati ville i dag bliffue mig til 
Satan? Skulde nogen mandi dag do i Iſrael Ment du/ 
at ieg icke ved / at ieg er blefſuen Konge i dag offuer Iſraele 
Oc Kongen ſagde til Simei / Du ſtalt icke do / Oc Kongen 
ſoer hannem det. 


—— 


S Onger oc Forſter kand icke vden ſtor 
6 liffs fare / oc deris Lands ſkade oc for. 
derffuelſe / altid være ſelff meti Striden / 
icke ſtulle Raadz herrer heller lettelige Det tilſte— 
de. Der om haffuer du en Hiſtori / i den anden 

Samuels Bogs xxj. Capitel. 
I ra Crbegyntis atteren Krig aff Philiſterne mod 
LER V SYfrael/Le Dauid drog hen nod / oc hans tiene⸗ 
d Rø I remethannem/ oc ſtridde mod Philiſterne / Oc 
Daui'd bleff træt. Oc Jeſbi aff Nob (fom vaar 
— en aff Raphabørn/ochås Spiudz vect vaar try 
hundrede vecter faaber/ oc hand haffde ny vaaben) hand acte⸗ 
de at fla Dauid. Men AG: rdl Ja føn halp hannem / 
oc 
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Hiſtorier ot Sententzer | 








oc flo Philiſterne ihiel. Da fore Dauids Mend hannem / se ag 
lagde 7 Du ſkalt icke mere drage vd met off iftrid/ af Liuſet 6 
ſtal icke vdſlyckis i Iſrael. kk: 
MAG (| 

78) Onger oc Førfier ſtulle være Gud tack⸗ AR 
hemmelige / for alle hans velgierninger / bom 

at hand faa mildelige / oc mectige haff« | 2 

uer beſtyttet dennem iftor nød oc fare. Haffuer MP 
ve der aff vdhulpet dem / oe veldelige nederſlaget me 
alle deris Fiender / oc giffuet dem ſeheruinding d)e 
offuer. Saa gior Dauid i den anden Samuels I ix 
Bogs xxij. Capitel. | haft 
HEEERECE Dauid talede Ordene i > m- 
TERRY NERREJ, Den tid / ſom HERKES? —* fi 3J 


e frelſt hannem/aff alle hans Fi 5 F 7— 

NEP ul — — / oc ſagde. ———— * 

* ERRXEN er min Klipp 

D—— ppe / Oe mit Slot / | å 
Gud er min Styrcke/ paa den ieg troer / min Skiold oc ge 

min ſalighedz Horn / Min Beffermere oc min Tilfluct/ 

Min Frelſere / du fon hielper mig fra Offueruold. 

Jeg vil loffue oe paakalde DERREN /Sag bliffuer 

jeg frelſt fra mine Fiender. | 


Thi Dødsens angift haffde begrebit mig / Oc Beli nn 

” ; & N SK: 
bede forfærdede mig. . Suale Abt 
Helffuedis baand omkringſpente mia /O 

iv C - J 
[harer o ffuerfulde mig. i — Oodʒens | Hundh 
Naar mig er bange / Da falder ieg paa HERRXEN- AN 
* peer til min Gud / Saa hører hand min røft aff fit Tem⸗ | hindt 
pel / Oe Mit rob kommer faar hannem til hans Dern. lyt, Al 
ANN 


Jor⸗ 
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Om Affrighed /aff Samuels ij. Bog. 76. 
Jorden beffuede oc rordis / Himmelens grunduol rorde 
ſig oc beffuede / der hand vaar vred. 

Der gickrog op aff hans Naſe / Oc fortærendis Ild aff 
hans mund / at det liunede der aff. 

Hand boyde Himlene / oc foer ned / Beder vaar møre 
hed vnder hans foder. 

Oc hand førdis paa Cherub oc flou der hen / Oc hand 
ſueuede paa Verens vinge. 

Hans Paulun omfring hannem / vaar morckhed / De 
ſorte tycke Skyer. 

Aff ſtinnet faar hannem brende det met Liunet. 

HERREN tornede aff Himmelen / De den Hoyſte 
loed ſit torden vd. 

Hand ffigd fine Pile / oc atſpridde dem / Hand loed liune / 
oc forfærde dem. 

Da faa mand Vandlob / oe Jordens Grunduol bleff 
—— for HERXXEG& ſtraff / Ved hans Naſis aande oe 
fnyſen. 

Hand ſende vd aff hoyheden oc hente mig / Oc drog mig 
aff ſtore Vand. 

Hand frelſte mig fra mine ſtercke Finder / Oc fra dem 
ſom mig Hadede oc vaare mig forſtercke. 

De mig offuerfulde i min modgangs tid / Oc HER⸗ 
RENbleffmin Tillid. 

Hand forde mig vd paa rummet / Hand rocte mig vd/ 
Thi hand haffde lyſt til mig. | 

HERREN giør vel mod mig / effter min retuiſhed/ 
Sand betaler mig effter mine henders renhed. 


Thi ieg holder HERRENS vey / Oc er icke Wgude⸗ 


lig mod min Gud. 

T hi ieg haffuer alle hans Domme faar mine øyen/ De 
ieg kaſter icke hans Bud fra mig. 
Bi Men 


me 


——— 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Men ieg er vden ſmitte faar hanne 
h n/ e 
fra fynd. f Oc vocter mig 
Der faare loner HERXXEN mi in retui 
————— effter min retuiſh 
Effter min renhed faar hans pen. geſf uiſhed/ 


Helli i 
— Hoſſ de Hellige/ eft du Hellig / Hoſſ de fromme / eſt du 


Hoſſde Rene / eſt du ren / Och 
fortrædelig. ſ hoſſ de Fortredelige/ eft du 


—— det alendige folck / Oc met dine oyen ned⸗ 
—* —— caae eft mit Liuſſ HERREN opliuſer 
m Pure ver en nuerfnufe Krigefolcket / De ſprin⸗ 
Guds vene ere vden ſmitte / HE F 
red den / Sand i alle —— 
—— yrcker mig met mact / De viſer mig en ven vden 
—* —— ——— føder flige ſom Hiorte / Or ſticker mig 
sc —— — ——— at ſtride / De hand lærer mine 
— EDBEr Mig) Da gør Drag he P/E te 
I gtør rum under mig at gaa / At mine Hale icke ſtride. 
— — 
— ef false one —— 
Du 
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Om Affrighed /affSamttels ij. Bøg. 72. 


Du kant ruſte mig met mact til ſtrid / Du kant kaſte dem 
vnder mig / ſom ſette dem mod mig. 
Du giffuer mig mine Fiender paa fluct / At ieg odeleg⸗ 
ger dem ſom mig hade. 
De holde dem hiertelige til / Men der er ingen ſom Hiel⸗ 
per / Til HERREN / Men hand ſuarer dem icke. 
Jeg vil ſtode dem ſmaa ſom Stoff paa iorden / De ieg vil 
giore dem til Stoff oc atſprede dem ſom ſtarn paa gaden. 
Du hielper mig fra det kiffactige Folck / oc foruarer mig 
til it Hoffuit blant Hedningene 7 It folck ſom ieg icke fiende 7 
tiener mig. 
Det haffuer feylet de fremmede Børn mod mig / Dede 
lydde mig met lydige Dern. 
De fremmede Børn ere forſmeetede / De beſnerede i deris 
Baand. 
HERRXEN leffuer / Oc loffuit væremin Styrcke/ 
Oc Gud min Saligheds Styrcke ſtal opheyes. 


mig. 
Hand hielper mig vd fra mine Fiender / Dit opheyer 
mig / fra dem / ſom ſette dem mod mig / Du hielper mig fra de 
Fortredelige. 
Der faare vil ieg tacke dig HERRE iblant Hedninge⸗ 

ne / Oc ſiunge dit Naffn loff. 

Som beuiſer fin Konge ſtor Salighed // De gior vel mod 
ſin Saluede Dauid / oe hans Sød Euindelige. 


Onger oc Forſter ſtulle icke altid gaa effter 

deris egen raad oc anſlag / men Inde gode 
Raadgiffuere. Vden de ville føre baade dem 

ſelff oederis Vnderſaatte i ſtade oc forderffuelſe. 
Viij Saa 


1 


Sun ſom giffuer mig Heffnen / Oc kaſter Folcket vnder 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Saa Laſer wi om Kong Dauid / i den anden 



















































3 
Samuels Bogs xxiiij. Capitel. 
J ØRER 
Bande DERRENG vrede bleffenden gong grum | 
mod Iſrael / oc hand opuacte Dauid iblam dem/ | gt 
Å CSE at hand ſagde / Gack bort / tel Iſrael oe Juda. De | j 
ongen fagde til Joab hans Stridshøffuigc mdt 

mand / GSadomfring ial Iſraels Slecter / fra RC 

Dan ind til BerSeba/ oe tel folcket / At leg maa vide huor == mm 
mange De ere. Da fagde Joab til Kongen / HÆRREN J ln 
Din Gud formere dette Folck/ faa ſom det er nu / end hundrede [MON 
gange faa meget/ at min Herre Kongen maatte fee fin oyens Man 
——— ——— lyſt haffuer min Serre Kongen til had (d 
jag? Men Kongens ord gin ? Nmſh 
Høffiismendene faar Hæren,» er mod Joab oc aar 
Saa drog Joab vdo Hoffuitzmendene faar Dærren Cut; 

fra Kongen / at ielle Iſraels folck. De de ginge offuer Jor⸗ halfrd 
Dan / oc leyrede dem i Aroer paa den. hoyre fide hoſſ Staden fa 
fom ligger Gad; beck / oc til Jaeſer. De komme til Gilead⸗ NEN 
oc nederi Landet hoſſ Hadſi / oc komme til San Jaan / oe ver 
omfring Zidon. Oc fomme til den fafte ſtad Tyro/ oc til alle | — * 
Heuiters oc Cananiters Stæder / oc komme fynder vd mod | ve 
Juda til Berſeba / Oc droge omkring alt Lãdet / oc komme til 1 $ 
Scrufalem ni maanede oc tiue dage der efter. LX Joab fick 
Kongen Summen paa foldet / ſom talde vaare Oe der VAL: 
vaare i Iſrael otte gonge hundrede tuſinde ſtercke Mend / ſom Mm al 
—— Suerd / Der Juda fem gonge hundrede tuſinde OR 
ag DI bleff Dauids hierte bedroffuit / ſiden at folcket vaar udg 
ſ * Dauid ſagde til HERRXEN,/ Jeg haffuer ſuarlige NA | 
ndet At teg det haffuer giort - Oc nu HERRE, tag bore | nn 
din Tieneris miſgerning / Thi jeg giorde gantſke daarlige. | * 
FS" | NN 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. 78. 
Ooee der Dauid ſtod op om morgenen / da fom HER, 
RENS ord til Gad Prophete Dauids Seere / oe ſagde⸗ 
Gack bort oc talmet Dauid Saa figer HEXRXREN/FJeg 
ſetter dig tre honde faare / Vduel dig it aff dem / ſom ieg (fat 
giore dig. 

Gad kom til Dauid oc gaff hannem det tilfiende/ oc ſag⸗ 
de til hannem; Vilt du at der ſtal komme Dyr tid i dit Land 
i fin aar? Eller at du ffale fly faar dine modſtandere tre 
maanede / oc de ffulle forfølge dig? Eller at der ſtal være Peſti⸗ 
lentze tre dage i dit Land? Saa mer nu och ſee huad ieg (fat 
ſige til den igen / ſom mig vdſende. Dauid ſagde til &ad / 
Mig er meget bange / Men lad off falde NERRENS 
haand (thi hans Miſtundhed er ſtor) Jeg vil icke falde i 
Menniſkens haand. Saa loed HERXREN Peſtilentze 
komme i Iſrael / fra morgenen oc ind til den beſkickede tid / 
Gaa at der døde aff Folcket / fra Dan indtil BerSeba/ 
halffierde finds tiue tuſinde Mend. 

Di der Engelen vdracte fin haand offuer Jeruſalem / at 
forderffue hannem Da angrede de RHEERREN offuer det 
onde / oc hand ſagde til Engelen ſom forderffuede folcket / Det 
er nock / holt nu din haand aff HERRENS Engel vaar 
da hoſſ Arafna Jebuͤſiters Lade. Der Dauid faa Engelen/ 
ſom flo Folcket da fagde hand til HEXREN/ See / Jeg 
haffuer fondet / ieg haffuer giort den mifgerning / Mab 
haffue diſſe Faar giort? Lad din haand være mod mig og 
min Faders huſſ. 

Oc Gad kom til Dauid ſamme tid / oe ſagde til hannem/ 
Gad hen op / o opꝛet HERRENit Aliere i Arafna Yes 
buſiters Lade, Saa gick Dauid hen op / lige fon Gad haffde 
ſagt / HERRXEN haffde befalet. Oc der Arafna omuens 
de ſig / da ſaa hand Kongen komme gaaendis til hannem met 
fine Tienere / oc hand tilbad paa fit anſict til Jorden / oc fags 
de / 


enn 
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Hiſtorier oe Sententzer 


de / Hui kommer min Serre Kongen til fin Tienere? D | 
| . a⸗ 
uid ſagde / At kiobe din Lade aff dig/ oc bygge HEXRXEN | | | 
ie Altere / at denne Plaffue ſtal afflade fra Folcket. y 
Arafna ſagde til Dauid / Min Herre Kongen tage ſig 


oc offre lige ſom hand vil / See / der er en Ore til Brendo er 
ocen Sluffe oc redffaff til Oxen at hente * met / Den | 
Konge Årafna / gaff Kongen alt det / De Arafna ſagde til 
Kongen / HERREN din Gud lade Dig være tacknemmelig 
faar fig. Men Kongen fagde til Arafna⸗ Icke ſaa / men ieg 
vil Føbe det aff dig faar fine pendinge / Thi ieg vil ice giore 
HERRXENmin Sud Brendoffer aff det / ſom ieg haffuer | 
forgeffuis. Saa kiobte Dauid Laden oc Oxen faar halff⸗ 
tredie ſinds tiue ſekel Solff / De bygde HERREN 
der it Altere / oc offrede Brendoffer oe Tact 
offer. DE HERREN ble forligt met 
Landet / oc Plaffuen hole oppe 
fra Iſraels Folck. 
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Om Affrighed / aff Kongernis ſ. Bøg. 79. 


Aff den forſte Kon 


gernis Bog. 


7To Onger oc Forſter ſkulle fre flitelige til / 
at der icke bliffuer tuiſt or wenighed mel 
(em deris Born / om Regimentet / aff 
huilcke der kand komme fror oprør / oc induortis 
Krig. Der fagre er det viſelige giort / at de ſticke 
Den til Regimentet ſom ffalregnere effter dem / for 
end de doer / eller i det alle ringeſte beſticker huo 
der ſtal regnere effter dem / fag viit roat oc mueligt 
kand være. Saa giorde Konge Dauid / ſom wi 
rd, den førfte Kongernis Bogs forſte Ka⸗ 
pitel. 











FN vil være Konge. Oc hand beredde fig Vogne oc 
Reyſenere / oc halfftredie finds tue Mend til 
PCR Drauantere faar ſig. Oc hans Fader vilde icke 

— i ceedroffue hannem i fin tid / at hand maatte haff⸗ 
ue ſagt / Hui giør du ſaa? He hand vaar ocſaa en meget dens 
(ig Mand / oc hand haffde afflet hannem neſt effter Abſa⸗ 
fon. Oc hand haffde fit Raad / met Joab Zeru Ja ſon / oe 
met Preſten AbJathar / de hulpe Adonia. Men Zadok Pres 
ſten / oe Benaia Joiada ſon / oc Nathan Prophete / oc Simei 
oc Rei / oe Dauids Kemper vaare icke met Adonia. Oc der 
Adonia offrede Faar / Hyen / oc Foe hoſſ Soheleth far 

om 


— —3 
—— 


| i 
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Hiſtorier oc Sententzer 


ſom ligger hoſſ Rogels Kilde / da bad hand alle ſine Brodre fre" 
Kongens Sønner / oc alle Juda Mend Kongens Tienere tv 
Der til. Men hand bad icke Nathan Prophete oc Benaia oc me: 
Kemperne / oc ey Salomon fin Broder. AN 
Da ſagde Nathan til Berſabee Salomons moder» Haff⸗ SO 
uer du icke hort / at Adonia Hagiths føn er bleffuen Konge / oe att 
vor Herre Dauid ved der inted aff? Saa kom nu / Yeg vil | ør 
giffue dig it Raad / at du ſtalt frelfe din ſiel oc din føns Sas "NUL 
lomons fid. Hen / oc gack indtil Kong Dauid / oc fig til huen 
hannem / min Herre Konge / Haffuer du icke ſoret din Tie VAN 
nerinde oc ſagt Din Søn Salomon ffal være Konge efſter pe N 
mig / oc hand ffal fide paa min Stoel? Sui er da Adonia Evw 
bleffut Køge See / den fund du end eft der oc taler met Kon⸗ far 
gen / da vil ieg komme hen ind effter dig oc fuldköme din tale, Ahnl 
Di Berſabee gick hen ind til Kongen i kammeret / oc "TAND 
Kongen vaar meget gammel/ oc Abiſag aff Sunem tiente — 
Kongen, Oc Berſabee neyde ſig / oc tilbad Kongen. Da ſag⸗ til agre: 
de Kongen; Huad fattis dig ? Nun ſagde tilhannem Min Val 6 
Herre / Du haffuer foret din Tienerinde vd NERREN —8 
din Gud / Din føn Salomon ffal bliffue Konge effter mig ⸗ fon 
oc fide paa min Stoel. Men fee nu ; Adonia er bleffuen han i 
Konge / oc du min Herre Kongen vedft der inted aff 2 and Kr 
haffuer offret Øren oc fet Fæ oe mange Faar / oc kallede der | 98 
til alle Kongens Sønner; Dertil met AbJathar Preſten/ ideel 
oc Joab Stridz Hoffuitz Manden» Men haãd bad icke din tie⸗ ans 
nere Salomon. Men du eft min Serre Konge / alle Iſraels Ear 
oyen fer paa dig / at du ſtalt giffue dem tilkiende / huilcken der tg 
ſtal fide paa min Herre Kongens Stoel effter hannem. DE ar 
naar min Herre Kongen foffuer hen met fine Forfedre / da ik 
bliffuer eg oc min føn Salomon Syndere. * 
Den ſtund hun faa talede met Kongen / da fon Nathan 
Prophete. Oede gaffue Kongen det tilkiende / See der er den Vig 
Pro⸗ 9 
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| Kong 
HH / Yy bil 
| fn Cy 
dNuxßgel 
Kim lid 
Konge efte 
M MPona 
Fer Koh⸗ 
Kkdin tale, 

UNE / pe 
ITT 
ten. i hy 
anem/ SP 
VERNEN 
— fler Mig! 
er bleen 
f and 
ckallede dit 
r Drefen/ 

cdutie⸗ 

Mad 

julen de 

net, J 

made, N 


Sin Offrighed / aff Longernis ſj. Bog. 80. 
Prophete. Nathan / Oe der hand kom ind faar Kongen, da 
tilbad hand Kongen paa fit anfict til Jorden / oc ſagde / Min 
Herre Konge / Haffuer du ſagt / Adonia ſkal være Konge eff⸗ 
fer mig / oc ſide paa min Stoel⸗ Thi hand gick nedi dag / 
oe offrede ren oc fet Fe / oe mange Faar / oc bad alle & ons 
gens Sønner, oc Hoffuitzmendene / der til met AbJathar 
Preſten. Le ſee / de æde oc dricke faar hannem / oc fige/ Kong 
Adonia til lyde. Men hand bad ide mig din tienere oc Zadok 
Preſten / oc Benaia Joiada ſon / ocdin tienere Salomon, 
Er det befalet aff min Serre Kongen / ocdu lodſt din Tie⸗ 
nere Det icke vide / huo der ſtal fide paa min Dare Kongens 
Stoel effter hannem & 

udk Dauid ſuarede oc ſagde / Rober mig Berſabee. 
Oc hun kom ind faar Kongen / Oe der hun ſtod faar Kon⸗ 
gen / da ſoer Kongen / oe ſagde / Saa ſandelige ſem NER 
REN leffuer / ſom haffuer frelf min Sid aff al nød” Jeg 
vil gigrei dag / fom ieg haffuer foret dig vd HE RREN 
Iſraels Gud/ oc ſagt / at Salomon din Son ffal være Kon⸗ 
ge effter mig / oc hand ffal ſide paa min Stoel for mig. Da 
boyde Berſabee met fit anſict til iorden / oc tilbad Kongen / oc 
fagde / Min Serre Kong Dauid ſke lycke euindelige. 

LX Kong Dauid ſagde / Kalder mig dadok Preſten / oc 
Nathan Prophete / oe Benaia Joiada ſon. Oc der de femme 
ind faar Kongen / da ſagde Kongen til dem / Tager met eder 
eders Herris Tienere / oc ſetter min ſon S alomon paa win 
Mule / oc fører hannem ned til Gihon. De Zadok Preſten 
oc Nathan Prophete / ffulle der ſalffue hannem til K onge 
offuer Iſrael / oc blæfer i Baſuner / oc ſiger / Lyde være Kong 
Salomon. Oc drager hid op effter hannem / oc kommer / 
Saa fkal hand ſide paa min Stoel oc være Konge for mig / 
Oc ieg vil biude hannem / at hand ffal være en 3) erſte effuer 
Iſrael oc Juda. Da ſuarede —— Joiada ſen — 


ll 
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Hiſtorier oe Sententzer 


| oc ſagde / Amen HERXXEN min Serre Kongens Gud⸗ 
ſigeoch ſaa. Som HERREN haffuer været met min Her⸗ Å 

re Kögen / Saa være hand oc met Salomon/at hans Stoel md 
bl iffuer ſtorre end min Herris Kong Dauids Scocl. WM 

er Da ginge tyre Preſten / oc Nathan Prophete / oc hut 

Benaia Joiada føn/ oc Crethi oe Plethi ned / oc ſette Satos —1— 

mon paa Kong Dauids Mule / oe forde hannem til Gihon. | hår 

Oc Zadot Preſten tog Olie hornet aff Tabernakelen oc ſal⸗ Wa 

uede Salomon / Oc de blaſte i Baſuner / oc alt Folcket ſagde / hanner 

Lycke være Kong Salomon. De alt Folcket drog op effter mn 

hannem / oc folcket pibede met Piber / oc vaare meget glade / — * 

at jorden ſkalff aff deris ſtrig. 9— 

De Adonia oc alle de ſom hand haffde indbudet / oc vaare mm 


hoſſ hannem / horde det / oe de haffdẽ allerede aiore 
Oe der Joab hoͤrde Baſunens [iud/ ſagde ane 
Der dette rob oc bulder i Staden? Øer hand end nu fag 
talede / See / da kom Jonathan Ab Jathars Preſtis før. De 
Adonia ſagde / Kom hid ind Thi du eft en from Mandy oc 
bær gode Tidender, Jonathan ſuarede / oc ſagde tů Adonia/ 
Ja / vor Serre Kong Dauid haffuer giort Salomon til 
Konge / De ſende Zadok Preſten oc Nathan Prophete / oc 
Benaia Joiada ſon / oc Crethi oc Plethi mer hannem / oe de 
ſette hannem paa Kongens Mule, X: Zadof Preſten oc 
' — ——— —J—————— fil Konge i Gihon / oc 
a DID op met glæde / at Sta 
rå: EN. ng ål ba år * Staden buldrede der ved/ | 
Der fil met fider Salomon paa den | 
Oc Kögens tienere ginge ind oc —— Se | 
Dauid/ oc ſagde Din Gud giore Salomon it bedre naffn⸗ 
end dit naffn er/oc giøre hans Stoel ſtorre end din Stoel er 
Oc Kongen tilbad ĩ Sengen, De Kongen fagde faa / Loff 
uet være HERXREN Iſraels &ud / ſom loed en ſidei dag | 
a 





paa min Stoel / huilcket mine oyen ſaae 


* 
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HDR 
(fis løn, & 
Rang 
(hl dte 
Salomon ti 
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Mm / d 
— — 
Glon —1* 
ydeved/ 


ige Eul 
re Kong 
venafft/ 
Cod j 
za / dø 
en 


4 





Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 8. 
Da bleffue de alle forfærdede oc ſtode op fon vaare ind 
budne hoſſ Adonia / oc ginge bort huer fin ven. Oc Adonia 
fryetede fig faar Salomon / oe fod op oc gick bort/oc holt om 
Alterens horn. Oc det bleff Salomon fagt / fee / Adonia 
frycter faar Kong Salomon / oe fee / hand holder om Alte 
rens horn / oc ſiger Kong Salomon ffal ſuere mig i dag / at 
hand vil ide flå fin Tienere ihiel met Suerd. Salomon fags 
de / Vil hand være redelig / da falder icke falde it haar aff 
hannem paa Jorden / Men bliffuer der fundet noget one 
met hannem / da ffal hand do. Saa fende Kong Salomon 
hen / oe loed hente hannem ned fra Alteret / Oc der hand kom / 
da tilbad hand Køng Salomon / da ſagde Salomon til 
hannem / gad hiem i dit huſſ 


Onger oc Førfter ſtulle flitelige / end oc paa 
deris yderſte tid / formane deris Børn til 
ſand Gudfryctighed / at de beuare HER: 
RENE deris Guds Bud or befalning / oc vans 
dre effter hans hellige Low oc ſtick / oc giorer 
Dom oc Retfærdighed i deris høne Kald oc em: 
bede. Saa formanet Dauid fin ſon Salomon / 
ſom wi Laſer i den forſte Kongernis Bogs ij. Ca⸗ 







SA Er tiden ſtundet nu til / at Dauid ſtulde dø / da 
LAN Y bød hand fin føn Safomon/oc ſagde / Jeg gaar 
id RET I bort al Verdens ven. Saa ver trøftig / oc ver 
ig BSSÆLAN Mandlig / oc fag vare paa det fom DER 


” ere 


— —REN din Gud haffuer befalet dig / at du vans 
drer i hans vene/ oc holder hans Skick 7 Bud/ Rat oc Vid⸗ 
neſbyrd / ſom ſcreffuet faar 1 Moſe lou / At du kant være for 

X iij ſtandig 


— — 


| | 
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Hiſtorier oe Sententzer 

ftandig i alt det du gior / oc huort du vender dige Paa det af 
FJER Ken ffal opuecke fit ord / ſom hand talede offuer mig⸗ 
oc ſagde / Er det faa af dine Børn beuare deris vene / at de 
vandre trolige faar mig / aff gantſke hierte oc aff gantſte fiel/ 
Da ffalder aldrig fattis en Mad aff dig paa Iſracls Sioei. 


NKonge oc Forſte ſtal icke foracte fine 
Foraldre / naar hand er ophoyet til Kon⸗ 
gelig Regiment oc ſade / Men holde dem 
i actocære / oc gierne høre deris tale oc forbøn / 
ſom ſteer for andre, Men fee veltil/ at hand 
icke ſamtycker deris begering wbeſindelige. Thide 
kunde wuidendis begere / Det ſom kunde komme 
Dem felff/ oc deris Børn til ſtade, Er fordi deris 
bønide imod Gud / oc. Kongelige Regiment til 
forderffuelſe / da maa hand bønhøre dem. Men 
feer hand i ſandhed / at det vil ſkaffe frade / oc er 
imod Gud / da maa hand fige dem ney / Oc dem 
bør icke derfor at fortornis celler bliffue vrede paa 
deris Børn. Der om Læfer wi en deylig Hiſtori / 
i den forſte Kongernis Bogs if. Capitel. 

—— RE Adonia Hagithz ſon / kom ind til Berſabee 















Bro⸗ 











om Va 
VIE JVEJ 


da / xh 
fin, M 





























LOGE 4 
Utg/ 
Rude 


MOR / 
Hen 


(te ling 
|| Kon 
dun 
forbøn | 
ll hand 
SÅN 
mme 
INN 
mene ti 
TRIN 
mt 


lat 
ammer 
agdv Ig 
"ig fre, 
ge VO! 
leve 
fun 


—* 


Om Affrighed / aff Longernis j. Bøg. 82. 
Broders / det er bleffuet hans aff RERREN. Nubeder ieg 
en bøn aff dig / at du vilt icke beſſemme mit anſict. Sun ſagde 
til hannein / Sig til. Hand ſagde / Tale met Kong Salo⸗ 
mon / thi hand beſtemmer icke dit anſict / at hand vil giffue 
mig Abijag aff Sunem til Huſtru. Berſabee fagde / Vel/ 
Jeg vil tale met Kongen paa dine vegne. 

Oc Berſabee kom hen ind til Kong Salomon / at tale 
met hannem paa Adonia vegne. Oc Kongen ftod op/ oc gick 
mod hende / oc tilbad hende / oc fette fig paa fin Stoel / oc der 
bleff en Stoel fæt til. Kongens Moder / at hun ſette fig hoſſ 
hans hoyre fide. Oc hun ſagde / Jeg beder en liden bøn aff 
dig / Du vilt icke beffemme mit anſict. Kongen fagde til hende / 
cd min Moder; Jeg vil icke beffemme dit anſict. Hun ſag⸗ 
de / Lad Abiſag aff Sunem giffuis din Broder Adonia til 

uſtru. 

LD ſuarede Kong Salomon / oc fagde til fin Moder/ 
Huor faare beder du om Abiſag aff Sunem til Adonia: Bed 
oc om Kongeriget til hannem / Thi hand er min ſtorſte Bros 
der / oec hand haffuer Abiathar Preften oc Joab ZeruJa 
ſon. Se Kong Salomon foer vd HERREN / oe fagde/ 
Gud giøre mig det oc det / Adonia ſtal haffue taler det mod fig 
liff. Senu / ſaa fandelige form HERREN leffuer / ſom mig 
haffuer ſtadfeſt / oe ladet ſide paa min Faders Dauids Stoel⸗ 
pc giorde mig it Huſſ / ſom hand ſagde / Adonia ſkal do i dag. 
Li Kongen fende hen ved Benaia Joiadas ſon / hand flo 
hannem at hand døde, 


Or ſtrax der effter i ſamme Capitel / paamin⸗ 

Dig Konger / at de ſtulle icke ſpare deris liff E Om 
de end ſtode ve HERXRENS Altere) ſom mod—⸗ 
uilge vdſtyrter wſtyldigt blod / Men lade * 
tag 


— — 
————————— == fe 


i 
HE 
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| Hiſtorier oc Sententzer 
ſaa deris rat / ſaa fremt de ville icke ſtraffis aff 


Sud / oc kalde wlycke offuer deris Riger. S 
Sa 
lyder Texten ſamme Sted. — 


9 * ryete fis faar — Thi Joab hengde ved 
ona / Lcke met Abſolon. Da finde Joab til 
HERRENS Tabernackel/oc tog fatom Alter tlf 
tens Born. Oc det bleff Kong Salomon tilfiende giffitet / at MITT 
Joab vaar flyd til HERRENS Tabernadtel/ or feer håd , 































— — 
— 
—⸗ 
— 
— 


ſtod Boll Alteret. Da ſende Salomon Benaia Yoiada føn nfl 
—* oc lagde / Sad/ fla hannem, eder Benaia kom til me 
SDERRENS Tabernackel / da lagde hand til hannem / ſüurid 


Saa ſiger Kongen / Gackher vd. Sand firarede, Sen, FR 
vilieg dø. Oc Benaia talede ſaadant — — en SØ 
9* ** haffuer Joab talet / och ſaa haffuer hand ſuaret 

a ſagde Kongen til hannem / Gior ſom hand ſagde/ | Ås 
oc fla hannem/oc jorde hannem/ At du ſkalt vende det Blod⸗ | 
ſom Joab haffuer vdgydet forgeffuis / fra mig ocfra min 
Faders Duff / oc NERRE ffal betale hannem hans 
Blod paa hans Hoffuit/ Åt hand flo tho Mend ibid / de 
ſom vaare retferdigere oc bedre end hand / oc myrde dem met 
ſuerd / at min Fader Dauid vifte der inted aff / ſom vaar / 
Abner Ners føn / Stridzhoffutmand offuer Iſrael / oc | 
Amaſa Jethers føn Stridshoffuitzmand offuer Juda / af | 
deris Blod ſt al betalis paa Joabs hoffuit oc hans ſæeds euin⸗ 
delige / Men Dauid oc hans fæd/hans Huff oc hans Stod | 





ſtulle Fals Fred — 555 euindelige. ttefe 
enaia Joiadas ſon gickhen op/ oc flo hannem oc Hang, 

dræbte hannem. Se hand bleff jorder i fit Su i Orcken. | hmm 
| befri 
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Om 2 flrighed/affKongernis ſ. Bog. 83. 
& N Chriften Konge or Forſt / ſtal ſiraxi 
j — fit Rigis begyndelſe / bede Gud om Viſ—⸗ 
dom oc forſiand / at hand kand giore 
Dom or Retfardighed / giore ffilfimis 
mellem huit oc fort / Oc ſtag fin hoye befalning 
ret faar. Hand ſkal oc icke ſelff foracte / at høre 
fattige oc ringe folckis klagemaal / oe ſager. Men 
dem flitelige hore / ſnildelige oc retfardelige ocſaa 
domme der om. Saa giorde Salomon: Som wi 
Laſer i den forſte Kongernis Bogs itj. Kapitel. 


ERE Kongen gid hen til Gibeon / at offre der / Thi 
—det vaar en aff de herligſte Hoye oe Salomon 








Ebeffrede tuſinde Brendoffer paa det ſamme Altes 
— re. Oc HERREN obenbarede fig faar Salo⸗ 
— —, nmon i Gibeon om natten i dromen / oc Gud 
ſagde / Bed / huad ieg ſtal giffue dig. 


Salomon ſagde / Du giorde for miſtkundhed mer din 
Tienere Dauid min Fader/ lige ſom hand vandrede faar dig 
i Sandhed oe Retfærdighed 7 oe met it retſindigt Hierte 
faar dig / De du haffuer holdet hannem denne ſtore Barm⸗ 
hiertighed / oc giffuct hannem en Son / ſom fider paa hans 
Stoel/ lige fom det nu gaar til, Pu HERRE min Gud / 
Du haffuer giort din Tienere til Konge i min Faders Das 
uids ſted / Saa er ieg en liden Dreng» ved icke / huercken min 
vdgang eller indgang. Oc din Tienere er iblant det Folck/ 
ſom du haffuer vdualt faa ſtort / faa at ingen kand tele eller 
beſcriffue det / ſor mangfoldigheds ſtyld. Saa giff din tienere 
it lydactigt hierte / at hand kand demme dit Folck / oc forſtaa⸗ 

29 huad 


———— 
—— — — ——— 


|! 
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Hiſtorier oc Sententzer ' 


| sangene oc ont er / Thi huo kand domme dette die mectige J 
old? J 

Dit behagede HEXREN vel / at Salomon bad om Hs 

ſaadant. Oc Gud fagde til hannem / Effterdi at du beder om mk 

ſaadant [oc beder icke om it longt Liff / eller om Rigdom / eller Wi 

om dine Fiendis ſiele / men om forſtand at hore Dom / See/⸗ vil 

ſaa haffuer ieg giort effter dine ord. See / ieg haffuer giffuit /m 

dig it viiſt oc forſtandigt hierte / At din lige haffuer icke været | mk 


faar dig / oc ey heller ſtal komme effrer dig. Jeg haffuer oc | auf 
giffuet dig der til met / det ſom du icke haffuer beder om / ſom er | ht! 


Rigdom oc Xre / At der er ingen din lige iblant Kongerne | hm 
bin tid, De om du vandrer i mine Veye / at du holder min —T 
Skick oc Bud / ſom din Fader Dauid haffuer vandret da —X 


vil ieg giffue dig it longt Liff. | um 
Oe der Salomon vognede / ſee / da vaar det en Drom. | Dow 

ZX hand kom til Jeruſalem / oe ſtod faar NERKRENS | —TR 

Pactis Arck / oc offrede Brendoffer oc Tackoffer/ oc giorde hmm 

alle ſine Tienere it ſtort geſtebud. rr 
Paa den tid komme der tho Skoger til Kongen/oc ſtode | 

faar hannem. Oe den ene Quinde ſagde / Ah min Serre / 

Jeg oc denne Quinde bøde i it Huff/ oc ieg føddei Huſct 

hoſſ hende, De fredage der effter / at ieg haffde føde / fødde 

hun ocſaa / Oe wi vaare baade hoſſhuer anden / at der vaar 

ingen fremmet i Huſet Hoff off / vden wi baade. De denne 

Quindis føn døde om natten / Thi hun haffde ligget hane 

nem ihiel i ſoffne. Se hun ſtod op om natten / oc fog min før 

fra min fide/ der din Tienerinde ſoff / oc hun lagde hannem i 

fin arm / oc hun lagde ſin dode ſon i min arm. BSe der ieg 

ftod op om morgenen at giffue min føn at di/ fee / da vaar 

hand dod / Men om morgenen ſaa ieg lige paa hannem / oc 

ſee/ Det vaar icke min ſon / ſom ieg haffde fod. Den anden 

Quinde ſagde / Det er icke ſaa / Min ſon leffuer / og din ſon 

ey 








m= mæ 
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1/ at der var 
vr, Lr dene 
t flaget hans 
Ltogmin ſo 
an hannem? 
.Aueic 
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Om Sffrighed / aff Kongernis j. Bog. 84. 
ér død! Den anden ſagde / Det er icke ſaa / din ſen er død / oc 
min ſon leffuer / oc de talede ſaa faar Kongen, 

Da fagde Kongen / Denne ſiger / Min ſon leffuer / oe 
din føn er død. Den anden ſiger / det er icke ſaa / Din ſon er 
dod / oc min ſon leffuer. De Kongen fagde / Henter mig it 
Suerd hid) Leder Suerdet bleff baaret faar Kongen / Da 
fagde Kongen / Deler det leffuende Barn 1 tho dele / oc faar 
denne halffdelen / oe den anden halffdelen. Da ſagde Quin⸗ 
den hueff føn leffuede / fil Kongen (Thi hendis moderlige 
hierte brende offuer hendis føn ) Ah min Serre / Eiffuer 
hende det leffuende Barn / oc flar det icke ihiel. Men den ans 
Den ſagde / Det ſtal huercken være mit eller dit / Lader dele det, 
Da fitarede Kongen / oe ſagde / Gifſuer denne Barnet leff⸗ 
uendes / oc ſlar det icke ihiel hun er Moder der til. Oc denne 
Dom / ſom Kongen affſagde/ hørdis offuer al Iſrael / Oe de 
fryetede for Kongen / Thi de ſaae / at Guds Viſdom vaar i 
hannem / til at holde Dom. 


(org Onger oc Forſter ffulle flitelige fee til/ 
BRS > at Efoler ot Kircker (ſom ere byggit oc 
N ſeicket / til Guds hellige Ords ticnifte/ 
at holde ved mact) bliffuer ide odelagd / Men 
faſt mere legge vind paa / at opbygge baade ny 
Skoler oc Kircker / pag deris egen bekoſtning 
Com behoff gioris) Guͤd til ære/or den Chriſtelige 
Religion til biſtand. Der paa haffue wi 
Exempel vdi Salomon /iden forſte Kongernis 
Bogs v. vſ. vij. oe viij. Capitel. Der kand 
mand fee / huad darnn Salomon haffuer 






giort 


2 


— — — 


| 
i 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 














Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hiſtorier ot Sententzer 


giort paa den ene Tempel i Jeruſalem. Saa lys 
der Hiſtorien. 


CSalomon ſende til Hiram / oc [od hänem ſige / 
Duvedſt at min Fader Dawid kunde icke bygge 
ROSE DERRERR fin Guds Naffn it Huſſ / for 
Stridz ſtyld / ſom vaar omfring hannem / ind til 

— DERRER? aaff dem vnder hans fods faale, 

Nu haffuer HERREN min Gud / giffuet mig rolighed 
trint omkring / at her er ingen Modſtandere / oc ey heller ond 
forhindreſſe. See / ſaa haffuer ieg i ſinde / at bygge HER⸗ 
RENS min Guds Naffn it Huſſ/ ſom HÆRREN 
falede til min Fader Dauid > oc ſagde / Om Son / ſom eg 
ſkal ſette i din fed paa din Stoel / hand ſtal bygge mit Palin 
it Huſſ. Saa befal nu / at mand hugger mig Ceder træ aff 
Libanon / oc at dine Tienere ere met mine Tienere 7 Ocieg 
vil giffue dig dine Tieneris lon / lige ſom du ſiger / Thi du 
— er ingen hoſſ oſſ fom kand hugge træ ſom de 
idonier. 

Der Hiram horde Salomons ord/yda bleff hand gant⸗ 
[fe glad / oe ſagde Loffuct være HERXRXENi dag / ſom ga 
Dauid en viiſſ Søn offuer det megle Folck. Oc Hiram ſen⸗ 
de til Salomon / oc lod hannem ſige / Jeg haffuer høre; deg 
du ſende til mig / Jeg vil giore effter al din begering / met Ee⸗ 
der træ oc Grane træ. Mine Tienere ffulle føre dem. ned aff 
Libanon til Haffuit / oe ieg vil lade legge dem i en Flaade paa 
Haffuit / ind til den ſted / ſem du fader giffue mig tilfiende / og 
ieg vil fade ffiliedem at / oe du ſtalt lade hente dem. Men du 
ſkalt oc giøre min vilie / oc gifſue mit Foick kaaſt. 

Saa gaff Hiram Salomon Ceder tro oc Grane træ off 
fer al hans begering. Oc Salomon gaff Hiram tiue tuſinde 
Cor Huede til hang Tieneris kaaſt / oc tiue Cor ſtot Olie 
Saa⸗ 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 86, 
Saadant gaff Salomon Hiram huert aar, Oc HER⸗ 
REN gaff Salomon Viſſdom / ſom hand loffuede hans 
nem / oe der vaar fred mellem Hiram oc Salomon / oe de 
giorde baade it Forbund til ſammen. 

Lx Salomon giorde it mandtal aff al Iſrael / oe det 
mandtal vaar trediue tuſinde Mend. Dec ſende dem til Liba⸗ 
non/ thi tuſinde huer Maanet / faa at de vaare en Maanet 
paa Libanon / oc tho Maanede hiemme. Oc Adoniram 
vaar offuer det Mandtal. 

LX Salomon haffde halffierdeſinds tiue tuſinde / ſom 
baare byrder / oe fireſindstiue tuſinde / ſom tomrede paa Bier⸗ 
get / Foruden Salomons Offuerſte tiſlſyns Mend / ſom 
vaare ſette offuer arbeydet / ſom vaare try tuſinde oc try hun⸗ 
drede / ſom regerede offuer Folcket / ſom giorde Gierningen. 
LX Kongen bod / at de ſtulde vdbryde ſtore oe kaaſtelige Ste⸗ 
ne / ſom vaare vdhugne ſtene til Huſens Grunduol. De 
Salomons Bygnings Mend oc Hirams Bygningſmend⸗ 
oc Giblim hugge vd / oe beredde træ oc ſtene til at bygge Hu⸗ 
ſet met, 


Det fierde/hundrede oc fireſinds tiuende aar effter Iſ⸗ 
* raels børns vdgang aff Egypti land / i det fierde aar / 
effter at Salomon bleff Konge offuer Iſrael / i den 
maanet Siff / det er i den anden maanet / da bleff HL Rs 
RENS Huſſ bygd. Ledet Huſſ / ſom Kong Salomon 
byge HERREN / vaar tryſinds tiue alne longt / tiue alne 
bret / oc trediue alne hoyt. 
Le hand bygde it Vaabenhuſſ faar Templen / tiue 
alne longt / effter Huſens bredhed / oc thi alne bret faar Hu⸗ 
fer, Ot hand giorde Vindue paa Huſet / inden til vide / oc vdẽ 
til ſneffre. Oc hand bygde en omgang trint omfring Huſet 
optil Veggen / at hand gick baade omkring Templen oc 
9) uj Choret/ 


—+ FEER 


[| 


4 


6 


TFT mr 


RS; 15 1 

















































Hiſtorier oe Sententzer 


— OC giorde vegge der omkring vden til. Den nederſte fill 
| — g vaar fem alne vid / oc Den medelfte vaar fer alne vid/ oe L 
N tredie ſiu alne vid / Thi hand lagde Bielcker vden oms | 
ring 2* at de huldis icke paa veggene aff Huſet. nd 
* Cder Huſet bleff ſot / da vaare ſtenene aldelis tilforne bh 
€ / af mand horde ingen hammer eller øre / eller nogen gf) 
— aff iern i bygningen. Ef 
cder vaar en dør paa den hoyre ſide mi f 

——— pt ENN e mit paa Huſet / | 
—— gennem vindelſtenen hen op paa — —— dd 
sd 2 aff Mellemgongen vaa den tredie. Och faa bygde | um 
—7 — — det / De hand panelede Huͤſet ns! 
. "& / baade offuen til / oc paa veg * 
ggene. Hand —1 

— * gong offuen paa det gantſke Sufferint omiring huh 
* * oc techde Huſet met Ceder træ. Fie 

cder ERRENS * w 

om HERRERNE ord til Salomon / oc fags acdent 


de / Dette er Huſet fon du bygger / Om du vandrer i mine 


al 

— * rene * — holder alle mine bud/ atvans J— 
Saa vil ieg ſtadfeſte mit Ord met dia | bg 

ſagde til din Fader Daui AOF met dig / ſom ieg 
an auid / oc ieg vil bo iblant Iſraels bør J 

* b in M 

OCteg vil icke forlade mit Folck Iſrael. Saa bygde * * J 


Huſet oc fuldkommede det. O 
DOe hand bygde veggene paa Sus 
— tiltag is: Paa —* aff Ceder træ / nederft fra —* 
oc panelede det inden til fit —* 
i — Grane fiæle. —— ling 

and bygde oc bagi Huſit en V 

mdt Aſit en Vag aff Ceder træ tiue 
alne long / fra gulffuit Op / Indtil taget / oc bygde Ehordvid rn 
c ( 9 


faar bzu⸗ ar erheugtte Ze Xemplens Supp * 
Choret) vaar fyrretiue aine loan. Wa 
SUN ej i ; * ——— Bens: — idea, ty 
inden til; * J— hand eredde Choret Sl 
pactis Arck. LX faar € Ko r ſete DERRENS vp 
| faar Choret / ſom vaar tiue alne forige oc J 
fig lg 
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Om Affrighed / affRongernisr, Bog. 86. 
tiue alne bret / oc tiue alne hoyt / oc beſſaget met purt Guld/ 
panelede hand Alteret met Ceder. 

Oc Salomon kledde Huſit inden til met purt Guld / oe 
hand giorde guld Stenger faar Choret / ſom hand haffde 
beſlaget met Guld / ſaa / at det gantſte Huſſ vaar aldelis beſſa⸗ 
get met Guld / Der til met beſſo hand det gantſke Altere met 
Guld vden faar Choret. 

Hand giorde oc i Choret tho Cherubim aff Qlietræ thi 
alne hoye. Huer Cherubs vinge vaar fem alne long / at der 
vaar thi alne fra den ene hans Vingis ende / octilden anden 
hans vingis ende. Saa at den anden Cherub haffde ocſaa thi 
alne / oc baade Cherubim haffde ens maade oc ens rum / af 
huer Cherub vaar thi alne hoy. Oc hand ſette ſamme Cheru— 
bim inden tilt Huſit / Oc Cherubim vdbredde deris Vinger/ 
at den enis Vinge rorde paa den ene vog / oe den anden Ehe⸗ 
rubs vinge rorde paa den anden væg. Men mit i Huſit rorde 
en vinge den anden. Oc håd beſſo ſame Cherubim met guld. 

Hand [od oc giore Snidkere gierning paa alle Voeg⸗ 
gene trint omkring Huſet met vdſtaarne Cherubim / Palmer 
oc Blomſter inden til oc vden til. Oc hand offuerlagde gulff⸗ 
uit i Huſit met Guld blick inden til oc vden til. Oc håd giorde 
tho Dorre paa indgongen til Choret aff Olie træ 7 met fem 
hiornede dorſtolper / oc loed vdffæreder paa Snidkere gier⸗ 
ning aff Cherubim / Palmer oe Blomſter / oc beſlo dem met 
Guld blick. Saa giorde hand oc paa Templens indgong / 
fire hisrnede dorſtolper aff Olie tro / oe tho Dorre aff Grane 
træ/ at huer Dør haffde thu Blad hengendis til hobe i deris 
hengſle / Oc giorde Snidker ver paa dem aff Cherubim / 
Palmer oc Blomſter / oc beflodem met Guldyret lige ſom deg 
vaar befalet. 

Oe hand bygde ocſaa en Gaard inden til / met tre rader 
pdhugne Stene/ oc en rad hofflede Ceder ⸗ 


Idet 


ufri mr 


* 15 L 
































Hiſtorier ot Sententzer | 


Jdet fierde gar i den Maanet Siff / bleff Gruduollen 
lagd til DERRENS Huſſ / oe i det elleffie aar i den På 
Maanet Bul (det er den ottende Maanet) bleff Huſet rede / HR 

ſom der ffulde være; at de bygde i ſin aar der paa. fan 
Xi 


hand afdelis fuldkommede det; Saa/at hand bygde | 

EMit Huſſ aff Libanon ſkou / hundrede alne longt / halff⸗ I AR 

tredie finds tiue alne bret/oc trediue alne hoyt. | FA 

Paa det famme firefante/lagde hand gulffuit met Ceder . 

fiele / paa ftøtter aff Ceder i rad effter huer andre. Oc offuen w 

Der paa it Kammer aff Ceder/paa de ſamme fløtter/ ſom 
vaare fem oc firetiue / ia femten i huer rad. 


—3* | 
gin Salomon bygde paa fit Huſſi tretten aar / | So 
| 





Oc der vaare Vinduer mod de tre rader mod huer ans | FM 
Dre / try mod try / oc de vaare firekante i deris Karme. 4 
and bygde oc en Sal met ſtotter / halfftredieſindd 
tiue alne long / oc trediue alne brød, Oc end en Sal faar dens * 
ne / met ſtotter oc tycke bielcke. et Hd 
NHand bygde ocen Sal til Domſtolen / at holde Dom Wir 
vdi / oc ſtod baade gulffuene met Ceder. É dnſen 
Der til hans Huſſ / ſom hand bode vdi/ Baggaarden / 
bag op til Salen / giort lige ſom de andre. fode 
i Oc hand giorde ocſaa it Huſſ / lige ſom Sallen til bon 
Pharaos Daatter / ſom Salomon haffde taget til Huſtru. f 
i Allediſſe vaare kaaſtelige Stene / vdhugne effter biørne * 
iern / ſauſtaarne paa alle ſider fra grunduollẽ op ind til faget/ Sø 
Der til ocſaa den ftore Gaard vden til. Men grunduollene | * 
vaare ocſaa kaaſtelige oc ſtore fene / thi oc otte alne ſtore / * 
re ber paa faaftelige vdhugne ſtene effter Hiorne iernit / oc 4 
Ceder. Men den ſtore Gaard haffde trint omkring tre rader ie 
vdhugne ſte ne / oe en rad aff Ceder fiele / Lige ſaa den Gaard 4 
optil ARXXRREns Huſſ inden til/ oc den Sal hoſſHuſet. | J 
Oe 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 87. 

De Kong Salomon ſende hen oc loed hente Hiram aff 
Tyro en Viduis ſon / aff Nephthali flect 7 oc hans Fader 
haffde været en Mand aff Tyro / Hand vaar en Kaanſter⸗ 
mand i kaaber / fuld aff Viſdom / forſtand oc kaanſt at arbey⸗ 
de allehaande Gerning aff Kaaber. Der hand kom til 
Køng Salomon / giorde hand al hans Gerning. 


Oc hand giorde tho Kaaber ſtotter / huer atten alne 
hoy / oc en traaed paa tolff alne vaar maalet om huer ſtette. 
Oc hand giorde tho Knappe / ſtobte aff Kaaber / at ſette offuẽ 
paa ſtotterne / oc huer knap vaar fem alne hoy. cder vaare 
paa huer knap offuen paa ſiotten ſiu flettede Baand / lige 
ſom lencker. Oc hand giorde paa huer knap tho rader Bras 
nat æble trint omkring / paa it baand / ſom knappen bleff ſtiult 
met. Oc Knappene vaare lige ſom Roſen faar Sallen / fire 
alne fore, Oc Granat ablene vaare thu hũdrede i rader trint 
omkring / offuen oe neden til det baand / ſem gick emkring bus 
gen paa knappene / paa huer knap paa baade ſtotter. De 
hand reyſde føtterne op faar Tempiens Vaabenhuſſ / De 
den ſom hand fette paa den heyre fide/fallede hand Jachin / oe 
den hand ſette ved den venſtre fide/ kallede hand Boas. De 
det ſtod offuen paa frøtterne lige fom Roſen / Saa bleff den 
Gerning met ſtotterne fuldkommen. 


Oc hand giorde it ſtobt Haff / ſom vaar trint / thi alne 
viit fra den ene brod til den anden / oc fem alne heyt / oc en 
Snoer trediue alne long vaar maalet trint omkring. De der 
ginge knuder paa breddene / omkring det ſamme Daft / ſom 
vaar thi alne viit / trint omkring Haffuit / oc knuderne vaare 
ſtobte i tho rader. Dec det ſtod paa tolff Tyren / tre vaare vende 
mod Norden / tre mod Veſten / tre mod Synden / oe tre mod 
Oſien / oc Haffuit der offucn paa / at alle deris bagdele vaare 
vende ind at, Oc tyckheden der paa vaar en haand brod / oe 

É bredden 


Cc 


mm 


i 
| 


—XR 

































Hiſtorier or Sententzer 
bredden der paa vaar ſom bredden par it Begere / lige ſom ig | ø 


vdſprunget Roſen / Di der ginge ihu tuſinde Bath vdi, in 
Hand giorde ocſaa thi Kaaber ſtole / huer fire aine long ik 

oc bred/ oc tre alne hoy. De ſtolene vaare faa giorde / at de | om 

haffde fider mellem fifter/oc paa fiden mellem Liſterne / vaare wyr 

Leuer / Myen oc Cherubim oc ſiderne / ſom Louer oc Dy⸗ | Wj 


en vaare paa / haffde lifter offuen oe neden / oc ſmaa føder der 
paa. Oc huer ſtoel haffde fire kaaber hiul / met kaaber arele / I mn 
oc paa de fire hiorner vaare ſkuldrer ſtobte / huer offuer fra fe 
Den anden / feſte neden op til Kedelen. Men halſen mit paa | 


ftolene vaar en aln hoy oc trind / halffanden aine viid/ oc Jbon 
der vaare Dopper paa Halſen i liſterne / ſom vaare fire egge⸗ 
De oe icke trinde. Oe de fire hiul fode neden op til ſiderne / og … 
hiul axlene vaare op til ſtolene / huert hiul vaar halffanden he 
aln hoyt. Oc hiulene vaare lige fon vogen hiul/oc deris arle/ om 
naff / eger oc fille vaare alle ſtobte. Oe de fire ſtuldrer paa huer vurt É 
ſtolis fire hiorner vaare ocſaa paa ſtolene. fl 2 
— Re paa Halſen offuen paa ſtolene / en halff aln hoye Or 
trint omkring / vaare lifter oc ſider paa ſtolene. Se hand loed "ID 
—— Det flette aff de famme ſider oc liſter Cherubim/ 1 
Louer oc Dalmetræ / det ene hoſſ det andet trint omfring Der (otter 
paa, Effter denne maade giorde hand dethi ſtobte ſtole / de vo» 
haffde alle en maade oc rum. Cir | 


Oc hand giorde thi kaaber Kiele/ at der ginge fyretiue 
Bath i en Kedel / oc vaar fire alne fror/oc der vaar en Kedel 
paa huer ſtoel. Oc hand ſette fem ſtole paa det hoyre hiorne 
i Huſet / oe de andre fem paa det venſtre Hiorne / Men Haff⸗ 
uet ſette hand paa den hoyre ſide faare til mod Synden. 

Oc Hiram giorde oeſaa Gryder / Skuler Becken/ 
oc fuldkommede faa al Gerningen 7 ſom Kong Salomon 


loed gere paa HERRXENSHuſſ / ſom vaare / de tho Siet | en 
ter / DEDE frinde Knappe offuen paa de tho Støtter / pede thu m * 


flette⸗ 
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Om Sffriched / aff Longernis j. Bog. 88, 
flettede Baand / at ſtiule de tho trinde knappe paaStetterne. 
Hede fire hundrede Granat æble paa de thu flettede Baand/ 
iatho rader Granat æble paa huer Baand / at ffiule de tho 
frinde Knappe / paa Stotterne. Der til Haffuit oc tolff re 
en vnder Haͤffuit. De de thi Stole / oc thi Kiele der offuen paa. 
LX Gryderne/ Slulene oc Beckene. Ocalle diſſe Kar / ſom 
Hiram giorde Kong Salomon til HERRENGS Huſſ / 
vaare aff klart Kaaber. J den egn hoſſ Jordan/ loed Kongen 
ſtobe dem i tyck jord / mellem Suchoth oc Zarthan. Oc Sa⸗ 
fomon loed alle Kar være wueyde for Det offucruettis megle 
Kaaber. | 

Salomon giorde ocſaa al Redſkab / ſom hørde til HER⸗ 
RENS Huſſ / ſom vaar it Guld Altere / it Guld Bord⸗ 
ſom Skuebrodene ligge paa. FemLiuſſe ſtager paa den heyre 
ſide / oe fem Liuſſe ſtager paa den venſire ſide / faar Choret aff 
purt Guld / met Guld blomſter / Lamper oc Liuſſeſax. Der 
til Skaale / Fad / Becken / Skeder oc Pander aff purt Guld. 
Oc hengzlene paa Dorrene i Huſet inden til idet Allerhellig⸗ 
ſie / de paa Huſens Derre i Templen vaare aff Guld. 

Saa bieff al Gerningen fuldkommen / ſom Kong Sas 

lomon giorde paa HERRENGS Huſſ / Oc Salomon ſer⸗ 
de hen ind det/fom hans Fader Dauid haffde helliget / aff 
Selff oc Guld / oe Kar / oc lagde det 1 HERRENGS 
Huſis liggende FA. 


A førfamfede Kong Salomon til fig te Eldſte aff 
SDR alle Slecternis Offuerſte / oe Fodernis ør 
2 fler iblant Iſraels Børn / til Jeruſalem / at opføre 
HERRENS Paͤctis Arckaff Dauids Stad / det er 7 
Zion. Oc alle Iſtaels mend forſamlede fig ti! Kong Salo⸗ 


mon i Ethanim maanid paa Hoytiden / det er den ſiuende 
maanid. kål 
2 | De 


« 
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É Hiſtorier oc Sententzer 
der alle de Eldſte aff Yfrael komme / da loffte sm 
Preſterne DERRENS Ardop / oc førde hende hen op/ J 
oc der til Vidneſbyrdens Tabernackel / oc al Helligdommens | 
Redſkaff / ſom vaar i Tabernackelen/ det giorde Preſterne oc | 
Leuiterne. Le Kong Salomon oc af Iſraels menighed / haff⸗ | Sw 
| 
' 


de forſamlet fig tilhannem / oc ginge met hannem faar Ars duge 
sg — off ede Faar oc — ſaa mange / at mand kunde | all 
icte telie celler regne dem, Gaa forde Preſterne NÆR —1 
RE NS Pactis Arcktil ſin ſtedi hon — — * ig det ger fan 
Allerhelligſte vnder Cherubims Vinger. Thi Cherubim mm) 
vdbridde Vingene paa ficden ſom Arcken fiod/ oc ſtiulte rd 
Arcken oc hendis ſtenger offuen til. Oc ſtengerne vaare ſaa ud 
longe / at mand funde fee deris knappe i Helligdommen faar åd) 
Choret / Wen der vde kunde mand icke ſee dem/ oc de bleffue | —1 
Der til paa denne dag. Oc der vaar inted i Arcken/ vden als & 
eniſte de tho Moſe Stentaffler / ſom hand loed bliffue der i Ying 
Horeb / der HERREN giorde en Pact met Iſraels børn; late 
Der de vaare dragne aff Egypti land. fi! Pan 
Der Prefterne ginge aff Helligdommen / da opfyldede —9 N 
enffy HEXRENS Huſſ / at Preſterne funde icke faaoe — | drum 
gøre Embede for ſtyen / Thi HERRENS Herlighedope | Say 
fylte NERRERNS Auf : | El 
Da fagde Saflomon/ HERREN fa gde / at hand vils burn 

debo i morcket. Jeg haffuer io byge dig it Hufftil Bolig / if GE 
Sade/ at du ſtalt der bo euindelige. Le Kongen vende ſit NI * 
anſiet / oc velſignede al Iſraels Menighed / oral Iſraels mes | 4 
nighed ſtod / Oc hand ſagde. * 
Loffuet vere HERXREN Iſraels Gud / ſom talede 

met ſin mund til min Fader Dauid/oc fuldkommede det met ir 
fin haand / oc ſagde / Fra den dag/ ieg forde mit Folck Iſrael 
* —— haffuer ieg icke vdualt nogen Otad/ nogen | PP. 
y ef & . — | 

ed/ iblant en aff Iſraels ſlect / at mig ſtulde byggis ig Duff” V. 
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0 Hule 
Mare fag 
Men faar 
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A⸗/ [4 
vende fil 
Fade mv 


fm fake. 
ydcmet 
for 
y nog 
zu9d 
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Om Sffrighed / aff Longernis ſ. Bog. 80. 
at mit Nafſn ſkulde der være; Men ieg vdualde Dauid / at 
hãd ſtulde være offuer mit Fold Iſrael. Se min Fader Das 
uͤid haffde vel i finde at bygge DERRENS Iſraels Guds 
Naffn it Huſſ / Men HERREN ſagde til min Fader 
Dauid / At du haffuer i ſinde / at bygge mit Naffn it Huſſ⸗ 
du giorde vel at du togſt dig det faare. Du ffalt dog icke byg⸗ 
ge det Huſſ / Men din Søn fom ſtal komme aff dine Lender/ 
hand ffalbygge mit Naffn it Huſſ. Oec HERXREN haff— 
uͤer ſtadfeſt ſit ord ſom hand talede / Thi ieg er opkommen i 
min Faders Dauidz ſted / oc ſider paa Iſraels Stoel / ſom 
HERREN ſagde / pe haffuer bygd HERXRXENG Jf 
raels Guds Naffn it Huſſ. ec haffuer bered der en fod til 
Arcken / huilcken HERRENS Pact er i / ſom hand gior⸗ 
De met vore Forfædre/ der hand førde dem aff Egypti land. 

Oc Salomon gide til HERRENS Altere faar af 
Iſraels menighed / oc vdbredde fine hender mod Himmelen / 
oc ſagde NERRE Iſraels Gud / Der er ingen Gud / dig 
lig / Huercken offuen 1 Himmelen eller nedre paa Jorden / du 
ſom holder Pact oc Miffundhed met dine Tienere / ſom vans 
dre faar dig aff gantſte hierte. Du ſom oc hole Dauid min 
Fader / din Tienere / alt det du hannem til fagde / Du talede 
met din Mund/oc fuldkommede det met din haand / fom det 
ſtaar paa denne dag. Ju Iſraels HERXE,/ holt din Tie—⸗ 
nere/ Dauid min Fader / det du talede til hannem / oc ſagde / 
Dig ſkal icke fattis en Mand faar mig / ſom ffal ſide paa 
Iſraels Stoel / Dog faa/ om dine Børn foruare deris vene/ 
at de vandre faar mig / ſom du haffuer vandret faar mig. Nu 
Iſraels Gud / £ad dine ord bliffue ſande / ſom du talede til 
din Tienere / Dauid min Fader. 

Thi ment du oc at Gud boer paa Jorden See / Him⸗ 
melen ocalle Himlenis himle funde icke beførge dig / Huor⸗ 
ledis ſtulde da dette huſſ Det giertſem ieg haffuer byge & rene 

iij ig 


i 
2 fad | 4 
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Hiſtorier oc Sententzer 


dig til din Tieneris Bøn oc til hans formandfe/ HERRE 

min Gud / Paa det at du ffalt høre Loff oc Bon / ſom Din tics 

nere gisr i dag faar dig. At dine oyen ſtulle ſtaa obne offuer 

Dette Huſſ⸗ nat oe dag / offuer denne ſted / ſom du haffuer ſagt 

om / Mit Naffn ſtal der være. At du vilt hore denne Bøn / 

ſom Din Tienere giør paa denne Sted / oe du vilt hore / din 

Tieneris oc Dit Folckis Yfraels inderlige Bøn / ſom de ſtulle 

her giore i denne Sted din Bolig i Himmelen / Oc naar du 

Det horer / du vilt da være naadelig. 

Naar nogen ſynder mod fin deſte / oe tager en Eed paa 
ſig met huilcken hand beplicter fig/oc den eed kommer faar dit 
Altere i Dette Huſſ. At du vilt den hore i Himmelen / oe ſticke 
din Tienere Ræt/at fordømme den Wgude⸗ ige/oc føre hans 
ven paa hans Hoffuit / oc ſige den Rætuife Retten aff/ til ag 
— ————— * fin retfærdighed, 

aar dit Sole Iſrael bliffuer flaget for fine Fiend 
effterdi de haffue fondet mod dig / —— aka * 
befende dit Naffn / oc bede oe formane dig i dette Huſſ. At 
dn da ray LENE oc være dit folckis Iſraels ſynder 
adig / Oe fore dem i Landet igen / ſom du Kr | 
deris Forfædre. ———— 

Naar Himmelen bliffuer tilluct/ at det icke regner / eff⸗ 
Di de haffue fondet mod dig / oe de da bede i denne ſted / oc be⸗ 
kende dit Naffn / oc omuende dem fra deris ſynder / fordi du 
plager Dem. At du vilt da høre i Himmelen / oc være naadig 
offuer dine T ieneris / oc dit folckis Iſraels ſynder / at du viſer 
dem den gode vent huilcken de ffulle vandre” oe lade regne pag 
Landet⸗ ſom du haffuer giffuet dit Folcktil Arff. 

Naar der kommer en Dyr tid / eller Peſtilentze / eller 
Tyrcke / eller Brynde / eller Greſhopper / eller Kornorme i 
Landet / eller at deris Fiender i Landet belegge deris porte / el⸗ 
ler nogen Plage eller Siugdom/ Huo da beder oc formaner 

huad 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 90, 
huad helder der er ellers Menniſte / eller dit Folck Iſrael / de 
ſom formercke deris Plaffue / huert i fit hierte / oc vdbrede 
deris hender til dette Huſſ. At du vilt da børei Himmelen / i 
den Sæde ſom du boer / oc være naadig / oe ſticke det ſaa / at du 
giffuer huer / ſom hand haffuer vandret / lige ſom du kender 
hans hierte / Thi du kender alene alle Menniffers Børns 
hHierte / Daa det at de ffulle frycte dig altid/ faa lenge de bliffue 
i £andet/fom du haffuer giffuet vore Forfædre. 

Saar ocfaa nogen Fremmet / ſom icke er aff dit folck Iſ⸗ 
rael / kommer aff fremmede Land / for dit Naffn ſtyld (Thi 
de ffulle høre om dit ſtore Naffn / oc om din mectige Haand / 
oc om din vdracte Arm) oc kommer at bede faar dette Huſſ. 
At du vilt da høre det i Himmelen / i din Boligis Sæde / oc 
giore alt det/fom den fremmede rober til dig om / At alle Fold 
paa Jorden kunde kende dit Naffn / oc frycte ocſaa dig lige 
ſom dit folck Iſrael / oc at de ffulle vide huorledis dette Huſſ⸗ 
ſom ieg haffuer bygd / er Faldet effter dit Naffn. 

Naͤar dit Folck drager vd i ſtrid mod fine Fiender / paa 
veyen ſom du ſender dem hen / oe de bede til HERRE 92 mød 
vehen til den flad ſom du vdualde / oc til det Huſſ / ſom ieg haff⸗ 
uer bygt dit Naffn. At du vilt høre deris Bøn oe Formanel⸗ 
fer Himmelen / oc ſticke Ræt. 

Saar de fonde mød dig (Thi der er inted Menniſte / 
ſom icke ſynder) oc du bliffuer vred / oc giffuer dem faar deris 
Fiender / at de bort fore dem fangne deris Fienders Land / 
longt bort eller nær hoſſ / Øe de fla i deris hierte vdi Landet 
der ſom de ere fangne; oc omuende fig oc formane dig / i de⸗ 
ris Fengſels Land / oc ſige / Wi haffue fondet oc giort ilde / 
oc vaare Wgudelige / oc vende dem ſaa til dig aff gantſke 
hierte / oc aff gãtſke ſiel i deris Fienders land / ſom haffue bores 
ført dem / oe bede til dig mod veyen til deris Land / ſom du haff⸗ 
uer giffuet deris Forfædre til Staden ſom du pdualde / * 

zuſet 


HE 
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Hiſtorier oc Sententzer | 
Huſet ſom ieg haffuer byge die Naffn. At du vilt hore deris 


i Bon oc ſormanelſe i Himmelen / aff din Boligis Sæde / be SÅ 
ſticke Kær / oc være dit Folck naadig / ſom haffue fondet mod A 
dig / oc alle deris offuertrædelfer / met huilcke de haffue offuer⸗ fe få 
traad mod dig/ oc giffue dem Barmhiertighed faar dem forms | SM 
holde dem fangne; oc miſtunde dig offuer dem. Thide ere dit gt) 
Folck oc din Arff / ſom du førde aff Egypten/ affienOnen. | hm 
At dine oyen mue være obne paa din Tieneris/oc dit Foldis — | fw 


Iſraels Bon / at du vilt hore dem i alt det / huorfaare de paa⸗ | —R 
kalde dig. Thi du vdualde Dig dem til Arffuedel aff alle Folck 


paa jorden / ſom du talede ved Moſe din Tienere Den tid du 4 
førde vore Forfædre aff Egypten NERRE/ HERRXE. ret fart 

Oc der Salomon haffde vdbedet alle diſſe Bønner oc vil 
Fermanelſer faar HERREN / da ſtod hand op fra —1 
HERXENGS Altere / oc loed aff at boye fin kno / oc vd⸗ aben 
bredde henderne mod Himmelen. De gid hen oe velſignede lad før 
al Iraels menighed met hoy roſt / oc ſagde / Velſignet være 9 — 


HERREN / ſom haffuer giffuet fie Folck Iſrael rolighed / 
ſom hand haffuer talet / Der fattis icke it aff hans gode ord / 
fom hand talede ved fin Tienere Moſe. NERREN vor 
Gud være met oſſ / ſoin hand haffuer veret met vore Forfedre. 
KLØ Hand forlade office /octage icke haanden fra off / at bøve | 
Sa —— — wi maa vandrei alle hans Veye | 
Mt c holde hans Bud / Skickelſe affuer bus 
im ver — fer oc Rot / ſom hand haffuer bus 
diſſe ord / ſom ieg haffuer bedet faar HERRGE 
maa komme nær HERREdN vor ud / —— 
hand vil ſticke ſine Tienere / oc Iſrael fit Folck Rot / huer 
vdi ſin tid. Paa det at alle Folck paa Jorden ffulle vide / af 
HERRXEN er Gud / oc ingen anden / Le at eders hierte 
maa være ret ſtickede faar HERREN vor Gjud/at vandre 
ihans Slick / oc at holde hans Bud / lige ſom det gaar i dag. 
De 


x Vol 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. or. 

LX Kongen oc al Iſrael offrede faar HEXREN 
Offer. Oc Salomon offrede Tackoffer (ſom hand offrede 
HERREN) tho oe tiue tuſinde ren / oc hundrede oc 
five tuſinde Faar / Saa viede de HERRENS Huſſ/ 
Kongen oc alle Yfraels Børn. Den ſamme dag viede Kon⸗ 
gen INellemgaarden/fom vaar faar NERRENS Huſſ/⸗ 
huor met hand vdrette Brendoffer / Madoffer/oc Tackoffers 
fedme; Thi det Kaaber Altere fon ſtod faar HEXXEN/ 
F forlidet til Brendoffer / Madoffer oc til Tackofferens 

edme. 

Oc Salomon giorde ſamme tid en Hoeytid / oc al Iſrael 
met hannem en ſtor forſamling / fra Hemath Landemercke 
oc indtil Egypti Bock faar HEXREN vor Gud i fin das 
ge/ oc atter i fiu dage/ det vaare fjorten dage. De fod Folcket 
gaa hen den ottende dag. Ze de velſignede Kongen / oe ginge 
glade bort til deris Bolige / oe gleddis i deris hierte / offuer alt 
det goderfom HERREN haffde giort fin Tienere Dauid/ 
oc Iſrael fit Folck. 


8 Onger oc Ferſter ſtulle pel foruare ſig / 
57 at — icke lade * DN | aff Ars 
De Quinder ( fom ide haffuer den Jan 

oc rette Guds tieniſte) oc falde fra DERREN 
deris Gud / oc hans hellige Bud / oe hen vdi Aff⸗ 
guderi oc falffe Guds tieniſte. Vden de ville ſtilie 
Dem felff affmet Guds naade oc venſtab / oc des 
rig Born met Rige oe Regiment, Saa gid det 
den vife Køng Salomon / det ſom er ynckeligt at 
Laſe / i den forſie Kongerns Dogs kj Sapitel ⸗ 


— 





—oäüÿ— J 
gm 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images repr 


LIN 1010 


pro 
— 


duced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
opy I 


* — — 


— — — 


— 


— —— — — VE == 
- 


— — — 


ek — mr * J 


— — — — —— 
ES 


6 
def hult 


RE 15 17 








Hiſtorier oe Sententzer 
































Ong Salomon elſkte mange vdlendſke Quin⸗ vin! 

der / Pharaos Daatter oe IMoabitilfer /Am⸗ VER 

WED wonitiſter / Cdomitiffer / Zidonitiſter oc Hetiti⸗ | uk 

WM ter / Aff ſaadant Folct-om huilde HERREN | ms 
haffde ſagt til Iſraels børn / Gaar icke til dem/ kk 

oc lader dem icke komme til eder / De ſkulle viffelige boye eders yy 
hierte effter deris Guder 7 Til diſſe bleff Salomon optend UT 
met kierlighed. Oc hand haffde ſiu hundrede Quinder til MI 
Huſtruer / oc try hundrede Methuſtruer / Oc hans Quinder — 
boyede hans hierte. Een 
Oc der hand vaar gammel / boyde hans Quinder hans PH 

hierte cffter fremmede Guder» at hans hierte vaar icke gantſke TD af 
met HERREN hans Gud / ſom hans Faders Dauids 66 
hierte. Saa vandrede Salomon effter Aſtoreth de Zidoniers br 
Gud / oc Milkom de Ammoniters verſtyggelighed Oc Sa⸗ nitte 
lomon giorde det fom HERREN ilde behagede 7 oc icke rd 
—— HERREN fuldkommelige ſom hans Fader ren 
auid. 
Da bygde Salomon Chamos de Maobiters verſtyg⸗ * 
gelighed en Hoyelſe / paa Bierget / ſom ligger hoſſ Jeruſalẽ/ 44 
oc Molech de Ammoniters verſtyggelighed. Saa giorde arm 
Salomon mod alle fine vdlendiffe Quinder / ſom gaffue rd ek 
Rogelſe/ oc offrede tilderis Guder. —* 
VODceHERREN bleff vred paa Salomon / at hans AMR 
hierte vaar bøve fra HEXXEN Iſraels Gud / form vaar uk " 
obenbaret faar hannem tho gonge / oe befalcde hannem ſaa⸗ PLA 
dant / At hand ffulde icfe vandre effter andre Guder / oc hole AN 
dog icke det fom HERREN bod hannem. Der faare fagde ig, 
HERRER til Salomon / Effterdi at ſaadant er ſfeed hoſſ hr i 
dig / oe du icke haffuer holdet min Pact oc mine Bud / ſom ieg RU 
haffuer budet dig / Saa vil ieg oc riffue Kongeriget fra dig/ Cl 
oc giffue din Suend det, Men ijeg vil dog igÉe der giore i din gin of 
id / mf 
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Om Sffrighed / aff Longernis j. Bog. 02. 
tid / for din Faders Dauids ſtyld / Men ieg vil riffue det aff 
din Sons haand. Dog vil ieg icke riffue det gantſte Rige 
bort; En flect vil ieg gifſue din Son / for Dauids min Tie⸗ 
neris ſtyld/ ne for Jeruſalems ſtyld / ſom ieg haffuer vdualt. 

Seo HERREN opuacte Salomon en Modſtandere / 
Hadad Edomiter aff Kongelige Sad / ſom vaar i Edom. 
Thi den tid Dauid vaar i Edom / oc Joab Strids Hoffuitz⸗ 
mand drog op at jorde dem ſom ſlagne vaare / Da flo hand 
Mandkonet ihieli Edom. Thi Joab oc alt Iſraels Folck 
bleffue der fer maanede / indtil hand haffde opryct alt Mand⸗ 
føni Edom. Da flyde Hadad oe nogle aff de Edomiters 
Mend affhans Faders ſuenne met hannem / at de komme 
til Egypten / Oc Hadad vaar en vng dreng. Oe de brød op 
fra Midian oc komme til Paran/ oc toge Fold met dem aff 
Paran / oc komme i Egypten til Pharao Kongen aff Egyp⸗ 
ien / Hand gaff hannem it Huſſ oc Naring / oc gaff hannem 
it Land ind. 

Oc Hadad fant ſtor naade hoſſ Pharao / ſaa at hand 
gaff hãnem hans Huſtrues Thaphenes Dronninges ſoſter 
fil Huͤſtru. De Thaphenes føfter fodde hannem Genubath 
hans ſon / Oc Thaphenes foſtrede hannem op i Pharaos 
Huſſ / at Genubath vaar i Pharaos Huſſ iblant Pharaos 
ørn. Der nu Hadad horde i Egypten / af Dauid vaar 
ſoffnet met fine Fodre / oc at Joab hans Stridshoffuitzmand 
vaar dod / da ſagde hand til Pharao / Lad mig drage i mit 
land. Pharao ſagde til hannem / Huad fattis dig hoſſ mig / at 
du viltdragei dit Land Hand ſagde / Inted / Men lad mig 

are. 
Gud opuacte ocſaa Salomon en Modſtandere Reſon / 
Eliada føn / ſom vaar flyd fra fin Herre Hadad Eſer Kon⸗ 
gen aff Zoba / Le hand ſamlede Mend mod hannem / oc bleff 
en Hoffuitzmand for salen” Dauid flo dem met 
a if o 


i I 
| j 
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Hiſtorier oc Sententzer 
oe de droge til Damaſco / oe bode der / oc regerede i Damaſco/ 
Oe hand vaar Iſraels Modſtandere/ ſaa lenge fom Saloms 
leffuede. Det er den ſtade ſom Hadad [ed / Der faare haffde 
haͤd en verſtyggelſe til Iſrael / oc bleff Konge offuer Syrien. 

Der til met Jeroboam Nebatz ſon en Ephratiter aff Za⸗ 
reda Salomons Suend / oc hans Moder hed Zeruga en 
Encke / Hand oploffte oc fin haand mod Kongen. Oc det er 
ſagen / huor faare hand oploffte haanden mod Kongen / Der 

Salomon bygde Millo / da tillucte hand Dauids hans Fa⸗ 
ders Stad, De Jeroboam vaar en god Stridsmand ; Sy 
der Salomon faa / at Drengen vaar duelig / da ſette hand 
hannem offuer alt Joſephs Huſis Borde. É: 

Det hende fig paa den tid/ at Jeroboam gick vd aff Je⸗ 
ruſalem / da fom Ahia Prophete aff Silo til hannem pag 
veyen / oc haffde en ny Kaabe paa / orde vaare allene baade 
paa marden. De Ahia tog fåme ny Kaabe ſom hand haffde 
paa ſig / oc reff i tolff ſtycker. Oc ſagde til Yeroboam/Tag thi 
ſtycker til dig / Thi faa figer NERKen Iſraels &ud/ Sec 

Jeg vil riffue Kongeriget aff Salomons haand / oc giffue 
dig de thi Sleeter. Hand ſtal haffue en Slect for min 
Tieneris Dauids ſtyld / oc før Jeruſalems Stads ſtyld / 
ſom ieg vdualde aff alle Iſrraels Slecier. Fordi at de haffue 
forladet mig oc bedet til Aſtoreth de Zidoniers Sud /Chas 
mos Moabiternis Gud / oc Milcom Ammons Børns 
Gud / oe ha ffue ide vandret i mine veye / at giore huad mi 

vaar behageligt / mine Bud oc Rat / ſom Dauid hang Fader 
… Jeg vil icke tage alt Riget aff hans haand / Men ieg vil 

gisre hannem tilen Førfte ĩ alle hans Liffuis dage/ for Dar 
uids Min Tieneris ſtyld⸗ fom ieg vdualde/ ſom hole mine 

Bud oe Ræt. Aff hans Søns haand vil ieg tage Kongeris 

get / oc giffue dig thi Slecter oc hans Sønen Slece / Paa 

det at Dauid min Tienere ſtal alid haffue it Liuſſfor mig 


i Jeruſa⸗ 
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Om Affrighed / aff Kongernis ſ. Bøg. 07. 
i Yerufalems Stad / ſom ieg vdualde mig / at ieg vilde ſette 
mit Naffn der vdi. 

Thi vil ieg nu anamme dig / at du ffale regere offuer 
alt det dit hierte begerer / oc du ſtalt vxre Konge offuer Iſra⸗ 
el. Der ſom du lyder nu alt det ieg biuder dig / oc vandrer i 
mine ene / oc gior det / ſom mig er behageligt / at du holder 
mine Ræt oc Bud» ſom Dauid min Tienere giorde / Da vil 
ieg være met dig / oe bygge dig it beſtandigt Huſſ / ſom ieg byg⸗ 
de Dauid / Oc ieg vil giffue dig Iſrael / oe der faare vil ieg 
fornedre Dauids Sæd/ dog icke euindelige. 

ZX Salomon ſtod effter at fla Jeroboam ihiel 7 Da 
giorde Jeroboam fig rede / oe finder i Egypten/ til Siſak Kon⸗ 
geni Egypten / De bleffi Egypten ind til Salomon døde. 

Huad ſom mere er at fige om Salomon / oc alt huad 
hand haffuer giort / oc hans viſdom / det er ſtreffuet i Kronickẽ 
om Salomon. Men tiden ſom Salomon vaar Konge i 
Jeruſalem offuer al Iſrael / vaar fyretiue aar. Oc Salo⸗ 
mon ſoff hen met fine Forfædre/ oc bleff Jordet i fin Faders 
Dauids ſtad. 


Onger oc Forſter ſtulle mere lyde de Guds 
——2 / gamle / viſe oc forfarne Kaadss 
herrers raad / end Vnge Menniſkers / ſom 
ſeer ekon til det / ſom er for haanden / oc befinder 
icke huad gaffn eller fade oc wlycke der kand kom⸗ 
me aff deris Raad / Om mand den effterfolger. 
De ſkulle oc mildelige ſuare deris Vnderſaatte / 
ſom begærer det aff dem / ſom er Billigt oe Rat. 
Haffde Roboam Salomons Son dette giort / 
da haffde Iſrael icke viget eller falden fra han⸗ 
Aalij nem. 


——————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


nem. Som wi laſer i den forſte Longerni 
xij. Capitel. forſte Kongernis Bogs 


— 
in (353; 

2 

' Så. 





Oc Køng Roboam hole itraad met de Eldſte / ſom ſtod 

re hans Fader Salomon / der hand — / i —55 

J FADE i / at wi kunde giffue dette Folck it ſuar? De ſagde 
til hannem / Vilt du giøre dette Folck en tieniſte i dag/ oc være 
Dem til vilie oc hore dem/ oc giffue dem gode ord / Da bliffue 
de dig vnderdanige i alle dine dage, Men hand forlod de Eld⸗ 
* Raad / fon de gaffue hannem / oc bolt it Raad met de 
J ** ſom vaare opuoxte met hannem / oc ſtode faar hans 


Oc hand ſagde til dem / Huad raade i / at wi kulle ſu 
SAA dem / Madre ar 
* Folck/ ſom ſagde til mig / Gior dette Aag — 2 — * 
Fader lagde paa off Hede inge ſom vaare opuoxte met 
hannem/fagde fil hannem / Du fkalt ſige til Folcket / ſom ſige 
Ej big. Din Fader giorde vort Aag for ſuart / gior du off 
— * Min mindſte finger ſtal være tyckere end min Fa⸗ 
ers lender. Nu / min Fader lagde it fare Aag paa eder / 
Men ieg vil end giøre det mere offuer eder. Min Fader 
— eder met ſuober / Jeg vil ſtraffe eder met Scorpi⸗ 


Saa kom Jeroboam oc alt Folcket ti 
) | ct til Roboam den 
x dag/ ſom Kongen haffde talet/ oc ſagt / Kommer filter 
g Paa den tredie dag. Oc Kongen gaff Folcket it hare ſuar⸗ 
o 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 94. 
oc forlod det raad / ſom de Eldſte gaffue hannem / oc talede 
met dem effter de Vngis Raad / oc ſagde / Min Fader 
giorde eders Aag ſuart / Men ieg vil end giore det mere offuer 
eder / Min Fader fraffede cder met Suøber / Jeg vil firaffe 
eder met Scorpioner. Saa lydde Kongen icke Folcket 7 Thi 
HERREN haffde det faa vent / At hand vilde fadfefte fie 
ord / ſom hand talede til Jerobdam Nebatz ſon / ved Ahia 
aff Silo. 

Der al Iſrael ſaae / at Kongen vilde icke høre dem / da 
gaff Folcket Kongen it ſuar / oc ſagde / Huad del haffue wi da 
hoſſ Dauid / eller arff hoſſ Iſai ſene Iſrael vig til dine bolige / 
Saa fee nu du til dit Huſſ Dauid. Saa gick Iſrael til fine 
bolige / At Roboam regerede ekon offuer Iſraels born / ſom 
bode i Juda Stæder, Øe der Køng Roboam ſende Adoram 
ſin Rentemeſtere vd / da ſſoge al Iſrael hannem ihiel met 
Sten / Men Kong Roboam fligede haſtelige ien Rogen» 
at fly til Jeruſalem. Saa falt Iſrael fra Dauids Huſſ / ind 
til denne dag. 





A Onger ve Forſter ſtulle icke optencke oc 

mdſticke nogen ny Guds Tieniſie / eller 
IN Caremonier / (i deris land)ſom ere imod 
Guds Ord / men lade ſig noye met den Guds 
Tieniſte / oc de Cæremonier / ſom haffue deris 
Fundament / i den hellige Scrifft / oc mag de icke 
node deris Vnderfaatte til andẽ Guds Dyrckel⸗ 
ſe / end Gud haffuer ſelff i ſit Hellige Ord budet. 
Men bliffuer de bedragen aff Dieffuelẽ oc Onde 
Raadgiffuere / oc indſticker i deris Riger / Ben 

u 


em ” 
me 


| 
4 


— — —— 


— — —— — 
- 


& - 
- — — — 


— — — — —— 
— 


ii 1 
4 1 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hiſtorier oc Sententzer 
Guds Tieniſie om de mene at være Guds Tie 
niſte / oc er dog i ſandhed / Affguderi oc verſtygge⸗ 
lighed for Gud) oc bliffue paamint aff fande 
Propheter oc Lærer / da ſtulle de ſtaa aff den wgu⸗ 
delige vaſen / oc icke vare haardnackede [oc ſtride 
mod Gud / oc hans ſande Tienere oc Propheter. 
Wdoen de ville forderffue dem ſelff /ſtilie deris 
Arffuinge aff met Regimentet / oc være Orſag 
til/ at meget wſtyldigt blod / bliffuer for ſaadan 
Affguderi vdſihrt / Jeg taler inted om den euige 
Fordommelſe / til huilcken mange fattige Mens 
niſter henkomme | aff ſaadan orſag / at Konger 
noder deris Vnderſaatte / til at dyrcke Gud an⸗ 
derledis / end Gud haffuer ſelff befaler ſit hellige 
Ord. Her om haffue wi it gradeligt crempel/i Je⸗ 
—— ** mee: Den forſte Kongernis 
xiij. oc xiiij. Capitel. 8 Hi⸗ 
—5* |. Lapitel. De begyndis Hi 


er —— — 
så — — — 


— Eroboam tenckte i fit hierte / Kongeriget falder 
SKE BØ NU Igen til Dauids Huſſ / om Folcket ſtal gaa op 

(ER) PA at giøre Offer HERRENS Huffi Yerufas 
DS Im / Oc Folckens hierte vender fig tilderis Ser 
re Roboam / Juda Konge / oe fla mig ihiel / oc fal⸗ 

de til Roboam Juda Konge igen⸗/S⸗ Kongen holt it Raad/ 
oc giorde tho Kalffue aff Guld / oc fagdetildem 7 Det er eder 
for ſuart at gaa optil Jeruſalem / See / der ere dine Guder 
Iſrael / ſom førde dig aff Egypti land. Oc hand ſette den ene 
i BethEl, 
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Om Sffrighed / aff Longernis j. Bog. of. 
i BethEl / oc den anden ſette hand i Dan / Oe det bleff til 
ſynd / Thi Folcket gickhen faare den ene indtil Dan. 

Hand giorde oc it Huſſ paa det øve / oc hand giorde 
Preſter aff de ringeſte blant Folcket / ſom ide vaare aff Leui 
Børn. Le håd giorde en Hoytid paa den femtende dag i den 
ottende Maͤanet / lige ſom Hoytiden i Juda / oc offrede paa 
Alteret / Saa giorde handi BethEl / at mand offrede til 
Kalffue / ſom hand haffde giort. De hand ſtickede Preſter 
paa det Hoye i BethEl / ſom hand haffde giort / Oc hand 
offrede paa Alteret (ſom hand haffde giort) i BethEl / den 
femtende dag i den ottende Maanet / huilcken hand optenckte 
aff ſit hierte / Oc hand ſtickede Iſraels Børn Hoytider / oc 
offrede paa. Alteret / at mand ſtulde giøre rogelſe. 


RENE ord til BethEl / oe Jeroboam ſtod hof Ål 

teret af giøre røgelfe, Oc hand robede mod Alteret ved 
HERRERNE ord / oe ſagde / Altere / Altere / faa ſiger 
HERREN / See; Daus Huſſ ſtal fodis en Søn / ved 
naffn Joſia / hãäd ſtal offre Preſter aff det Hoye paa dig / fon 
giore Rogelſe paa dig / oe hand ſtal opbrende Menniſkens 
ben paa dig. De hand gaff ſamme dag it vnderligt Tegen/ 
oc ſagde / Dette er det vnderlige Tegen at HERXREN 
talede dette / See / Alteret ſtal reffne / oc affen ſtal adſpreſſ⸗ 
ſom der er paa. 

Der Kongen horde ordet aff den Guds Mand / ſom 
robede mod Alteret ĩ BethEl / da racte hand fin haand vd 
hoſſ Alteret / oc ſagde / Griber hãnem. Oc hans haand viſne⸗ 
de / ſom hand vdracte mod hannem / oc hand kunde icke drage 
hende til ſig igen. De Alteret reffnede / oc Aſten bleff bortſpred 
fra Alteret / effter det vnderlige Tegen / ſom den Guds 
Mand haffde giffuet pod HERRENSord. De Kongen 

Bb ſuarede/ 


—* ſee / Der kom en Guds mand aff Juda ved HER⸗ 
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Hiſtorier oe Sententzer 




























ſuarede oc fagde til den Guds Mand / Bo til HER P 
RENS din Guds anfict / oc bed for mig / åt min haand 9— 
kand köme til mig igen, Da bad den Guds mand il HER⸗ van 
RENS Anſiet / De Kongens haand kom til hãnem igen/ NAS 
oc bleff ſom hun vaar før. É * 
Oc Kongen talede met den Guds Mand / Kom hiem pl ar 

met mig / oc verquege dig / ieg vil giffue dig en Saffuc. Men * 
Guds Mand ſagde til Kongen 7 Vilde du end giffue mig af 
halffdelen aff dit Huſſ / da komme ieg dog icke met dig / Thi ag 
ieg vil icke ade Brød eller dricfe Wand paa denne Sted⸗Thi SCR 
det er mig faa budet vd HERRENS ord / 0 ſagt 7 Du LEN 
fFale icke æde Brod / eller dricke Wand / oc ey heller komme ENN 
igen / af den vey / ſom du haffuer gonget. De hand gick bore * 
at en anden vey / oc kom icke igen at den vey / ſom hand vaar —1 
kommen til BethEl. — ſuin— 
Oc der bøde en gammel Prophete i BethEl/hans Søn 9— 

kom til hannem / oc fortalde hannem alle de Gerniger / fon at 
den Guds mand giorde den dagi BethEl /oe de ord ſom nad te 
hand talede til Kongen. Se deris Fader fagde til dem⸗/ Huor F 
er veyen ſom hand reyſede at? Saa viſde hans ſonner hanen — 
veyen / ſom den Guds mand reyſde bort paa / ſom vaar fom⸗ AUG 
men fra Juda. Da fagde hand til ſine ſonner / Saler mig Udg 
Aſenen. Der de haffde ſalet Aſenen / da red hand der paa⸗ nß 
oc drog effter ſamme Guds mand / oc fant hannem ſidendis NAV nd 
vnder en Eg / Oc ſagde til hannem / Eſt du den Guds mand/ Orl 
ſom fom fra Juda? Sand ſagde / Sa, Hik Fog 
Hand fagde til hannem / Kom hiem mee mig / oe æd ie 
Brod. Hand ſuarede / Jeg kand icke vende til bage met Manna 
dig / oc komme met dig / Jeg vil icke heller æde Brød / eller Fin 
dricke Vand met digi denne fed. Chi der er talet met mig ANT 
ved HERXENS ord / Du fralt huercken æde Brød eller hardiet 
dricke Vand / Du ftaſt icke gaa til bage igen af den pen ſom * 
du get 
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Om Sffrighed/ aff Kongernis j Bog. 06. 
dit gif 2 Hand ſagde fil hannem / Jeg er oc en Prophete 
ſom du / oe en Engel talede met mig vi HERRENS ord/ 
oe ſagde / Før hannem til bage igen hiem met dig / at hand 
æder Brød oe dricker Vand. Men hand loy faar hannem/ 
oc førde hannem til bage igen / at hand oed Brod / oc drack 
Vandi hans Huſſ. 

Oc der de fade til bords / da kom HERRENS ord 
til Propheten / ſom førde hannem til bage igen / Oc robede til 
den Guds mand / ſom vaar kommen fra Juda / oc fagde / 
Saa figer HERREN / Fordi / at du haffuer veret HER⸗ 
RENS Mund wliydig / oc holt icke det Bud / ſom HER⸗ 
REN din Gud bod dig / oe vende til bage igen / oe odſt Brod/ 
oc drackſt Vand paa den ſted / ſom ieg ſagde dig aff / Du ſtalt 
huercken ede Bred eller dricke Vand / Da ſtal dit legeme ide 
komme i din Fodris Graff. | 

Oc der hand haffde ædet Brød oc drucket / Da falede 
mand Prophetens Aſen / ſom hand haffde ført til bage igen. 
De der hand drog bort / fant en Loue hannem paa veyen / oc 
Dræbte hannem / Oc hans Legeme laa kaſt paa veyen / oe Aſe⸗ 
nen ſtod hoſſ hannem / oe Leuen ſtod hoſſ Legemet. De der 
Folcket gick der frem / da fane de Legemet bortkaſt paa veyen / 
oc Louen ſtaa hoſſ Legemet / Dec de komme oe ſagde det i Sta⸗ 
den / ſom den gamle Prophete bode vdi. 

Der Propheten det hørde / ſom forde hannem til bage / da 
ſagde hand / Det er den Guds Mand / ſom vaar HER 
RENS Mund wliydig / der faare gaff HREERREN Leuẽ 
hannem / at hun ſonderbrod oc dræbte hannem / effter det ord / 
ſom HERREN ſagde hannem. Oc hand ſagde til fine 
ſonner / Saler mig Aſenen. Oc der de haffde ſalet den / drog 
hand bort / oc fant hans Legeme borkaſt paa veyen / oc Aſe⸗ 
nen oc Louen ſtaa hoſſ Legemet. Ze Leuen hafſde icke gdet 
aff Legemet / oe icke heller ſonder reffuit Aſenen, 
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Hiſtorier oc Sententzer 






Da tog Propheten den Guds Mands Legeme op / oc ne 
lagde det paa Aſenen / oc forde det tilbage / oc kom iden gamle i. 
Prophetis Stad / at de ſtulde der begræde oc forde hannem. Gl 
De hand lagde Legemet i fin Graff / oc græd offuer hannem / Krag 
Ah broder. Oe der de haffde jordet hannem / da fagde hand | Alm 
til ſine Sonner / Naar ieg døer/faa jorder mig i den Graff / ſuh 
ſom den Guds mand er jordet vdi / oe legger mine Ben hoſſ —12 
hans Ben. Thi det ſtal ſte / ſom hand robte ved NER —V 
RENS ord/ mod Alteret i BethEl / oc mod alle Huſſ paa Hud 
det Hoye / ſom ere i Samarie Steder. —9 

Jeroboam vende ſig icke fra ſine onde veye effter at det | Mal 
vaar ſteet / Men hand forargede fig / oc giorde Hoyelſens frei 
Preſter aff det ringeſte Fold / huem hand haffde lyſt til hans — 
haand fyllede hand / oe hand bleff Preſt paa det Nørve. Ledet Al 
bͤleff Jerobbams Huſſtil fond / af hand bleff forderffuit oc Lil 
ødelagt aff Jorden, SK 

Aa den tid vaar Abia Jeroboams føn ſiug. De Je⸗ ild 
P ſagde til fin Huſtru / Gior dig rede / oe for⸗ — 
uende dig / at ingen mercker / at du eſt Jeroboams | —VI 

Huſtru / oc gack bore til Silo / See / der er Ahia Prophete/ | Meld 

| ſom haffuer talet til mig/at ieg ſtulde være Konge offuer dette Hm 
Fold. He tag thi Brød oe Kager met dig / oc it Kruff met | MMX 
Hunig / oc gacktil hannem / at hand figer dig / huorledis det | hun 
ffalgaa Drengen. Oc Jeroboams Huſtru giorde faa / oc (kom 
giorde fig rede / oc gick til Silo / oc kom i Ahia huſſ / oc Ahia Wi 
kunde icke ſee thi hans oyen vaare morcke aff alder. Wt 

Men HERREN ſagde til Ahia / See / Jeroboams | halv 
Huſtru kömer / at hun vil fpørie en fag aff dig om fin Son / got 
thi hand er ſiug / Saa tal met hende faa oe faa. Der hun 1 Ruy 
kom nu ind / da holt hun fig fremmer, Men der Ahia hørde | hådy 
hendis foders liud gaa ind af dorren / da fagde hand / Kom | deg 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 97. 
hid ind du Jeroboams Huſtru / Hui holder du dig ſaa frem⸗ 
met? Jeg er ſent til dig it hare Bud. 

Gackhen / oe fig til Jeroboam/Saa figer HERREN 
Iſraels Gud / Jeg haffirer ophoyet dig aff Folcket / oc ſette dig 
fil en Forſte offuer mit Fold Irael / oc ieg reff Kongeriget 
fra Dauids Huſſ oc gaff dig / Men du haffuer ide været ſom 
min Tienere Dauid / ſom hole mine Bud / oe vandrede effter 
mig aff gantſte hierte / at hand giorde aleniſte huad mig vaar 
behageligt. Oc du haffuer giort ilde offuer alle de ſom haffue 
været faar dig / Du eft bort gongen / oe giorde dig andre Gu⸗ 
der / oc ſtobte Billede / at du ffulde opuecke mig fil vrede / oc du 
kaſte mig bag din ryg. 

See / der faare vil ieg føre wlycke offuer Jeroboams Huſſ⸗ 
oc oprycke aff Jeroboam / ocſaa den / ſom piſſer paa væggen” 
Den indelucte oc forladne i Iſrael / ec ieg vil vdfene Jerobo⸗ 
ams Huſis effterkommere/lige ſom mand vdfeyer ffarn / 
indtil det er aldelis vde met hãnem. Huilcken der doer i Sta⸗ 
den aff Jeroboam / den ſtulle Hunde opode / Oc huilcken der 
døer imarcken / den ſtulle Himmelens Fule opede / Thi 
HERREN haffuer talet det, Saa giør dig nu rede / oc 
gack hiem / oc naar din fod træder ind i Staden / da ſtal Bar⸗ 
het dg. Oc al Iſrael ffal begræde hannem / oc de ffulle jorde 
hannem; Thi denne ſtal aleniſte komme til Graffuen aff Je⸗ 
roboam/ der faare / at der er noget gaat fundet hoff hannem 
faar HERREN Iſraels Gud / i Jeroboams Huſſ. 

HERREN fkal opuecke figen Konge offuer Iſrael / hãd 
ſkal vdffette Jeroboanis Huſſ paa den dag. Oc huad er nu 
giort? Oc HERREN ffal fla Iſrael lige ſom Rør roris i 
Vandet / oc hand ſtal oprycke Iſrael aff dette gode land / ſom 
hãd gaff deris Fædre / oc hand ſtal bortſpre dem ofſuer Van⸗ 
det / Fordi / at de giorde dem “ at fortorne HE FRE: 

Wi met. 
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Hiſtorier or Sententzer 


met. Oc Båd ſtal offuergiffue Iſrael for Jeroboams ſynders 


— 


ſtyld / * ne sg oc kom Iſrael til at fonde. 
c Jeroboams Huſtru giorde fig rede/ gicebi 

Fl, | gick bort oc kom 
£ Thirza/ eder bun kom paa Dørterffelen aff Huſit / da 
—* Drengen. Oe de ſordede hannem / oc al Iſrael begræd 

annem effter HERRERNE ord / fom hand fagde ved fin 
ienere Ahia Prophete. Huad ſom der er ydermere at ſige 
om Itxoboam⸗ huorledis hand ſtridde oc regerede / See / det 
Sne Jade Kongers Krønike, Oe tiden i huilcken 

eroboam regerede/ er / thu oc tiueaar/ oc ha 
— hand ſoff hen met 


Onger oc Forſter ſtulle icke forlade ſand 
| DRE SNE oc dyrckelſe i deris Lande 
ger / vden de ville oc forladis a 
ſande leffuendis Gud /oc giffuis — San 
hender/ OC være deris tienere / fordi de ville icke ret 
telige tiene Gud. Derom Laſer wi en ſammer⸗ 
lige Hiſtori i den Førfie Kongernis Bogs xiiij 
Capitel. Or i den anden Kroick⸗ Bogs xij. Ca- 
pitel. Oc fordi Hiſtorien er Elarer i Krønike Bo⸗ 
gen end i Kongernis / da vil leg her hof ødferifue 
Hiſtorien aff Krønike Dogs forbeneffnte Capit. 

Er Roboams Kongeriae 

— KAN V cket/ da forlod ——— DAS 
Iſrael met hannem. Men idet femte Kong Ro 
EL an op me Jahan GÆR Da ED 
mod HERRE) met tuſinde oc thu B——— 
met 


ES 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 08. 
met tryſindstiue tuſinde Reyſenere / oe mand kunde icke telie 
det Folck ſom kom met hannem aff Egypten / Libia / Sus 
chim oc Morland. Oc hand vant de faſte Steder ſom vaare 
jJuda / oc kom ind til Jeruſalem. 

Da kom Semaia Prophete til Roboam oc til de Off⸗ 
uerſte i Juda / ſom haffde forſamlet ſig i Jeruſalem faar Gis 
ſaks ſtyld / oc ſagde til dem / Saa figer HERREN/ J 
haffue forladet mig / Der faare haffuer ieg oc forladet eder i 
Siſaks haand. Da ydmygede de Affuerſte vdi Iſrael fig 
met Kongen / oc ſagde / HEERREN er retfærdig. De der 
HERREN ſaa at de ydmygede ſig / Ckem HERXRENG 
ord til Semaia / oc ſagde / De haffue ydmyget dem / der faare 
vil ieg icke forderffue dem / Men ieg vil giffue dem liden 
Frelſelſe/ af min vrede ſtal ide ramme paa Jeruſalem ved 
Siſak. Dog ffulle de være hannem vnderdannige / At de 
ſfulle kende huad det er / at tiene mig og at tiene Kongeriger 1 
Landene. | 1 

Saa drog Siſak Kongen aff Egypten op til Jeruſa⸗ 
lem / oe tog Liggendefxeet i HERRENG Huſſ/ oc Lig⸗ 
gendefeet i Kongens Huſſ / oe tog det altſammen boret / Le 
håd tog oc de Guld Skiolde / ſom Salomon [od giore. J hues 
ſted Kong Roboam loed giøre Kaaber Skiolde / oc befol de 
ofſuerſte Drauantere dem ſom toge vare paa Kögens Huſis 
dør. Och faa tit ſom Kongen gick HERRENS Huſſ⸗ 
Da komme Drauanterne oc bare dem / oe forde dem ind igen 
i Drauanternis kãmer. Oe den ftund hand ydmygede ſig / da 
vende NERRENE vrede fig fra hannem / at det bleff icke 
alt forderffuit / Thi der vaar end noget gaat i Juda igen. 

Saa bleff Roboam ſtadfeſt Konge i Jeruſalem / vere 
gerede / Roboam vaar it oc fyretiue aar gammel der hand 
bleff Konge/ oc hand regerede ſotten aar i Jeruſalem / 1den 
Stad ſom HERREN haffde pdualt aff alle Iſraels flecs 
ter / 
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Hiſtorier oc Sententzer 


bex / at hand vilde der hen ſette ſi Naffn / Dans Moder hed 
Naema en Ammoniterfke. De hand handlede ilde / oc Fikoe 
ſit 9— atføge HERREN. 

Roboams Gerninger / baade de forſte / oe de ſiſte / de 
tre ſcreffne i Semaia Prophetis / oc vdi Iddo — ger⸗ 
nnger / oc optegnede / Der til vaar krig mellem Roboam oc 
— — liffs tid. Oc Roboam ſoff hen met 

adre / oe bleff jordet i Dauids Stad / oc hans 
bleff Konge i hans ſted. FU HKG; 


Oc endog denne Abia vaar icke retſindige 
Gudfryctig / Sten vandrede i fin Faders * 
ams ſynder / dog gaff Gud hannem ſeyeruinding 
offuer Jeroboam oc Iſrael / for Dauds ſtyld/ 
det er for den Foricttelfe ſtyld / ſom Gud haffde 
tilſagt Dauid / at der ſtulde en aff hans Slect 
oc affkom ſide paa Kongelige fæde euindelige. 
Det ſom ſynderlig forſtaais/ om Jeſu Chrifto 
vor Frelſere /ſom ſtulde fodis af Sauids ſlect. 
Hiſtorien finder du i den forſte Kongernis Bogs 
kv. Capitel. Or i den anden Kronicke Dogs xiij. 
Kapitel. Huor der ſtaar faa ſcreffuit. 
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JC der begyntis en ſtrid mell 

RR gynt mellem Abia oe Jerobo⸗ 

IAA am, Oc Abia ruſtede fig til ſtrid met fire hundrede 

Aluſinde Vnge oc ſtercke veldige Strids Mend. 

———— An —— ruſtede ſig til at ſtride met han⸗ 
nem / met ofte hundrede tufinde i 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. ov. 

Oc Abia giorde ſig rede offuen paa Zemaraims bierg/ 
ſom ligger paa Ephraims bierg / oc Kg Horer mig Jero⸗ 
boam oc al Iſrael / Vide i icke af RBERREN Iſraels 
Gud / haffuer giffuet Dauid Kongeriget i Iſrael cuindelige / 
hãnem oc hans Sønner en Saltpact? Men Jeroboam Ne⸗ 
batz ſon / Salomons Dauid ſons ſuend / kaſte fig op oc falt 
fra fin Herre. De meget løft Folckoe Belials børn / gaffue 
Dem til hannem/oc hand ſtyrckede dem mod Roboam Salo⸗ 
mons føn / Thi Roboam vaar vng oc bledhiertig / at hand 
kunde icke verie ſig faar dem. Nu tencke i at ſette eder mod 
HERRENS Rige/vnder Dauids Senner / fordi at i ere 
en ſtor Hob / oc haffue Guld Kalffue / ſom Jeroboam giorde 
eder til Guder. Haffue i icke vddreffuit Aarons bern HER⸗ 
RENS Preſter oc Leuiterne / oc haffue giort cder ſelffue 
Preſter / lige ſom Folcket i Lande? Huilcken ſom kommer met 
en vng Oxe oc fin Vaodre at fylde fin haand / hand bliffuer 
deris Preſt / ſom icke ere Guder. 

Men HERRENyvor Guder met oſſ / huilcken wi 
icke forlade; Oc Preſterne ſom tiene HERXRXEN / Aarons 
børn / oc Leuiterne deris gierning / oc optende Hẽ RREN 
Brendoffer huer morgen / oc huer afften. Der til met den 
gode Roggerning / oc berede Brodene paa det rene Bord / ve 
til rede den Guld Liuſeſtage met fine Lamper / at de ffulde ops 
fendis huer afften / Thi wi beholde DERRENS vor 
Guds Vact. Men i haffire forladet hannem. Sce 7 Gud er 
met off i fpigen / ochans Preſter oc rommetere til at trom⸗ 
mete / at mand kand trommete mod cder / J Iſraels born / 
ftrider icke mod HERREN eders Fadris Gud / Thi det 
ſtal icke lyckis eder. 

Oc Jeroboam giorde it Baghold trint omfring/at hand 
kom bag paa dem / at de vaare faare med Juda / oc Baghol⸗ 
det bag paa dem. Der Juda rate fig nu om / See / da vaar 

c der 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Der faare oc bag ſtrid. Da robede de til HERREN) Oe Pre⸗ 
ſterne blæfbe i Baſunerne / oc huer mand i Juda robede. Oc 
Der huer mand i Juda robede / da plaffuede Gud Jeroboam 
06 al Iſrael faar Abia oc Juda. Oc Iſraels børn fløde faar 
Juda / oc Gud gaff dem i deris hender At Abia oc häs Fold 
giorde if ſtort Slag paa dem/oc der fulde nedſlagne aff Iſra⸗ 
el fem hundrede tuſinde vnge Stridsmend. Saa bleffue Yp 
raels børn vndertrycte ſamme tid / Men Juda børn bleffue 
troſtede / thi de forlode dem paa HERREN deris Fædris 
Sud, De Abia forfulde Jeroboam / oc vant Stader fra 
hannem / BethEl met hans Døtter / Jeſana met hans dørs 
fer/ oc Ephron met hås dotter / At Jeroboam kom ide mere 
fil mact igen / faa lenge ſom Abia leffuede De HERREN 
plaffuede hannem / at hand døde, 









KUN N ChriftenKøttgeoc Forſie ſtal vdrenſe 
> al Affguderi i fit Kongerige / Saa * 
N get meſt mueligt kand vare / kand det icke 
altſaͤmen ffe ſom hand gierne vilde / da ſtal ligeuel 
hans hierte være rat for DERREN fin Gud / 
vride acte i den ſag / Moders eller Raadzherrers 
venſtab eller Fiendſtab / Thi den ſag horer Gud 
til / huilcken mand bør mere at lyde / end Menni⸗ 
ſten. Den ſom det giør aff gantſte hierte / hand 
ſtal faa ſtor ſeyeruinding offuer fine Siender/ En⸗ 
dog de ere mange tuſind flere / end hans hob cre / 
Saa gaff Gud Aſſa / Abia ſon / Kong i Juda/ en 
mectig ſeyeruinding offuer Morianerne / Som 
| PAGE 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 100. 
vaar paa den tid met ſaa ſior en Har forſamlet 
mod Aſſa / ſom ick findis entẽ i den hellige ſcrifftis 
Hiſitorier / eller andre. Thi der vaar tuſinde gonge 
tuſinde mend / oc try hundrede Vogne forſamlet 
til ſtrid mod Aſſa / paa en tid. Konger ſtaloc fee 
vel til / at de bliffue varafftige ifand Gudfryctig⸗ 
hed ind til enden / oc icke forlade dem paa nogen 
uͤng / ſaa meget ſom paa Gud / Huad helder de ere 
inød for deris Fiender / heller 1 Legemlig ſkrobe—⸗ 
lighed beſted. En part aff dette haffuer Aſſa Ju⸗ 
da Konge giort / or i en part forſeet fig/fom du 
kant Læfe i den Forſte Kongernis Bogs xv. Sas 
pitel. Oc anden Kronicke Bogs xiiij. xv. oc xvj. 
Der ſtaar ſaa ſcreffuit. 
CAſſa giorde det ſom rot vaar / oe vel behagelige 
BA faar HERXEN häãs Gud / oc tog de fremmede 
Altere bort / oe Hoyelſerne / oc ſenderſlo Stotter⸗ 
SA ne/oc affhug Lundene. Oc hand lod Juda fige/ 
—jait de fulde føge NERKEN deris Fodris Gud/ 
oc giore effter Louen oc Budene. Oc hand borttog de Hoye 
oc Affguderne aff alle Stæder i Juda / Thi at Kongeriget 
vaar ſuͤlle vnder hannem. Oc hand bygde faſte Stader i Ju⸗ 
da / fordi at Landet vaar ſtille / oe der vaar ingen ſtrid mod 
hannem i det ſamme Aar / Thi HERREN gaff hannem 
rolighed. Le hand ſagde til Juda / Lader off bygge diſſe 
Ctæder / oc føre mure omkring dem oc taarn / Porte oc ſten⸗ 
ger / den ſtund Landet er end nu faar oſſ / Thi wi haffue ſogt 


HERREN vor Gud / oc hand haffuer giffuit oſſ rolighed 
Ci trint 
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Hiſtorier oc Sententzer 


—* omkring. Saa bygde de / oc det gick lyckelige for fig. J 
Aſſa haffde en ſtor Hær ſom bare Sfiold oc Spiud / aff mt 
Juda try hundrede tuſinde / ocaffBenYamin thu hundrede | JÉd 
oc firefinds tiue tuſinde / fom bare SFiofde / oc finde met ſdeſi⸗ 
Buer / oc diſſe vaare alle ſtercke Kemper. NM 
S LSerah aff Morland drog vd mod dem met en vel Hop 
dig Nær / fufinde gonge tuſinde / der til met try hundred . om 
Vogne / oc kom indtil Mar 2 rens hund 
ng Mareſa. Oc Affa drog vd mod han⸗ —* 
* Di de beredde Den til ſtrid i Zephata dal hoſſ Mareſa. Oc ek 
Alla kalede paa HERREN fin Gud / oc ſagde NER | Å 
RE/ Der er ingen vnderſked hoffdig/ at hielpe met mange / —2 
eller der ſom ingen mact er / Hielp off HERRE vor 65ud/ fg 
Thi wi forlade oſſpaa dig / oc wi ere komne i dit Na ffn / mod fm for 
Denne ſtore Hob / HERRE vor Gud /inted Menniſte for⸗ | fn 
Maar noget mod dig, i KEN 
Oec HERRXEN plaffuede Morianerne faar Afa oc | Jmin 
faar Juda / at de finde. Di Aſſa OC hans Folck/ſom vaar hoſſ Ginchn 
hannem/ forfulde dem/til Gerar / De Morianerne fulde/at RU 
age n aff Dem bleff leffuendis / men de bleffue ihiel flagne faar d 
ERREN oc hans Har / oc de bare meget Roff der fra | midf 
Oe hån ſlo alle Stæderne ned omkring Gerar/ Thi HER RA 
c i — 

| MUN 


KEN fryct kom offuer dem / Oc de roffuede alle Sie⸗ 
——— — meget Roff i dem. De de floge Fehuſene 
ned / oe ſorde offuerflodige mange Faar oc Kame * "ål 
& SJASE amele / o hirt W 
igen til Jeruſalem. clomme 


rl 

| Wo 

< CGuds Aand kom offuer Aſſaria Odedz ſon / Hand * 

aud vd mod Aſſa / oc fagde til hannem / Sør mig 1 

mangen, i 1 00 al Juda oc Ben Jamin. HERRED? er met | hl 

SØ Nordi af tere met hannem / oe naar i føge hannem / da 4— 

rat hand lade fig finde aff eder Men forlade hannem Da | pE 

Hal hand oc forlade eder, Oc der ſtulle bliffue mange dage i i. 

| Iſrael / 1 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 101. 
Iſrael / at der ſtal ingen ret Gud være; Ingen Preft ſom 
færer/ ocingen Lou. Henaar de omuende dem i deris nod / til 
HERREN Iſraels Gud / oc ſoge hannem / da ffal hand 
lade ſig finde. Paa den tid / ſtal det icke gaa dem vel / ſom gaa 
vd oe ind / Thi der ſtal bliffue ſtort bulder offuer alle dem ſom 
bo paa Jorden. Thi it Folckſkal ſynderknuſe det andet / oe en 
Stad den anden / Chi Gud fral forfærde dem met mange 
honde angiſt. Men i ffulle være ved en god trøft/oc tager icke 
eders hender fra / Thi eders Gjerning haffuer fin (øn. 

Leder Aſſa horde diſſe Odedz Prophetis ord oe ſpaa⸗ 
dom / da bleff hand troſtet / oe borttog den Verſtyggelighed 
aff det gantffe Juda oe Ben Jamins land / oe aff de Stader / 
ſom hand haffde vundet paa Ephraims Bierg / oc hand 
fornhede HERRENS Altere 7 ſom ſtod faar HER⸗ 
RENS Vaabenhuſſ. ec häd forſamlede al Juda oe Bens 
Jamin oc de fremmede aff Ephraim hoſſ dem / Manaſſe oc 
Simeon / Thi mange aff dem vdi Iſrael fulde til hannem / 
Der de ſaae / a HERREN hans Gud vaar met hannem. 

Oc de forſamlede dem til Jeruſalem / 1 den tredie Maa⸗ 
net 1 Aſſa Kongerigis femtende aar / oc offrede al HÆR- 
RE famme dag aff det Roff / ſom de haffde hiem fort / ſiu 
hundrede ZØren / oc fiu tuſinde Faar. Oc de traadde i Fors 
bundet at føge HERREN deris Fodris Gud / aff gantffe 
hierte / oc aff gantſke ſiel. Oc huilckẽ ſom idfe vilde føge HER⸗ 
RENIſraels Gud / häd ſtulde do / baade liden oc ſtor / baade 
Mand oe Quinde. Hede fore NERREIR met flar røg / 
met raab / met Trommeter oc Baſuner / Oc al Juda vaar 
glad offuer Eden / Thi de haffde force aff gantffe hierte / oc 
de føgte hannem aff gantffe vilie / Oc hand loed fig finde aff 
dem / o HERREN gaff dem rolighed trint omkring. 

Oc Kong Aſſa affſette ſin Moder Maecha aff det Em⸗ 
bede / ſom hun haffde ſtictet Miplezeths Lund / Oc Aſſa vd⸗ 
Cciij ſſette 
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Hiſtorier ot Sententzer 


ſlette hendis Miplezeth / oc ſtotte det ſonder / oc opbrende dei 
Kidron beck. Men de øve i Iſrael bleffue icke borttagne / 
Dog vaar Aſſa hierte ret ſticket alle hans dage. Dec hand føre 
De ind i Guds Huſſ / det ſom hans Fader haffde helliget / og 
Det hand haffde helliget , Solff / Guld oc Kar. De der 
vaar ingen ſtrid / indtil det femtende oe tiuende Aſſa Kone 
gerigis aar. 


Baeſa Iſraels Konge mod Juda / oc bygde Rama⸗ 

Dat hand vilde formene Aſſa Juda Konge at drage vd 

oc ind. Men Affa tog aff Liggendefæet I NERKERS 

Huſſ / oe i Kongens Auf, Solff oc Guld / oc fende til Bens 

hadad Kongen aff Syrien / ſom bodei Damaſco / ocloed 

hannem ſige / Der er intet Forbund mellem mig oe dig/ mel⸗ 

(cm min ocdin Fader / Der faare haffuer ieg fent dig Solff 

oc Guld / at du ffalt lade det Forbund fare / met Baeſa Iſra⸗ 
els Konge / at hand fand drage fra mig. ij 


Benhadad lydde Kong Aſſa at / oc ſende fine Stridsſor⸗ 
ſter mod Iſraels Stader / de ſſoge Eion Dan oc Abel Pa⸗ 
im / oc alle Nephthali Kornftæder. Der Baeſa det horde⸗ da 
loed hand aff-at bygge Rama / oc holt oppe aff fin Gierning. 
Oc Kong Aſſa tog al Juda til fig / oc de drog Stenene oc 
fømmeret fra Rama / met huilcke Baeſa bygde / oc hand byg⸗ 
De Der met Geba oc Mizpa. ) 

Paa den tid kom Hanani den Seere til Aſſa Juda 
Konge / oc fagde til hannem / At du forlodſt dig paa Kongen 
aff Syrien / oc forlodſt dig icke paa HERREN din Gud⸗ 
Der faare er Kongens mact aff Syrien vndfommen fra 
Din haand. Vaare icke Moriauerne oc de Libier en ſtor hob 
Met ſagre mange Vogne oc Reyſenere? Dog gaff NER 
REN demi din haand / der du forlodſt dig paa hannem. 
Thi 


J Det ſextende oc tiuende Aſſa Kongerigis aar / da drog 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 102. 
Thi HERRENG ZØnve feer til alle Land / at hand ſtyrcker 
dem / fom ere hoſſ hannem met gantſke hierte. Du giorde 
daarlige / Der faare ſtalt du oc her effter haffue krig. Men 

fa bleff vred paa den Seere / oc lagde hannem i Fengſel / 
Thi hand knurrede met hannem offuer dette finde / Oc Aſſa 
vndertryckte nogle aff Folcket paa den tid. | 

Men Aſſa Gierninger / baade de førfte oc de ſiſte / See⸗ 
de ere ſcreffne i Juda oc Iſraels Kongers Bog. De Affa 
bleff ſiug 1 fine føder i fit nittende oc tiuende Kongerigis aar⸗ 
oc hans ſiugdom forøgtis ſaare / De hand føgte ocſaa icke 
HERREN i fin ſiugdom / men Læger. Saa ſoff Aſſa 
hen met fine Fædre/ oc døde i fit Kongerigis it oc fyretiuende 
aar. Side jordede hannem i fin Graff / fom hand loed fig 
graffuci Dauids Stad / oe de lagde hannem i fin Leyerſted/ 
ſom mand haffde opfylt met gaat Rogelſe / oe allehaande 
dyrebare Vrter / tilredde effter Apotekers konſt / pede giorde 
en ſtor brynde. 


Huor ſtendelige de Iſraels Konger / den 
ene effter den anden / haffuer fortørnet HER: 
RENden euige Gud / ve vandret i Jeroboams 
vey oc ſynd: Oc huor jammerligedecre for ſaa⸗ 
dan verſtyggelighed omkommen / En effter en 
anden / Det maattu met ſtor graad Laſe /i den 
Forſte Kongernis Bogs xv. oe xvj. Capitel. 

Konger oc andre deſligeſte / ſee ſig fordi vel 
faare / at de vandre omhyggelige i HERRens 
fryct / om de icke ville i lige eller andre maade 
ſtraffis aff Herren. Saa lyder Hiſtorien. 


Oe 


1 


— 


—— — —— TE 


6 
—R —1 
15 

































Hiſtorier oc Sententzer 


C Nadab Jeroboams ſon bleff Konge offuer Iſra⸗ KN 
el i det andet Afa Juda Kongis aar / oc regerede AM 
FT offuer Iſrael i thu aar. Oc giorde det ſom NER: Non 
RER ilde behagede/oc vandrede i fin Faders vey / oe i hang falk 
ſynder / met huilcke hand kom Iſrael til at ſynde. 
* Men Baeſa Ahia ſon aff Iſaſchars Huſſ / giorde ie uh 
Forbund mod hannem / oe flo hånem i Gibethon /fom horde dt 
Philiſterne til Thi Nadab oc al Iſrael belagde Gibechon. 9 
Saa ſlo Baeſa hannem ihiel idet tredie aar effter Afa ble (vi 
Konge i Juda / oc bleff Konge i hans fod. 1 
Der hand vaar nu Konge / da ſſo hand al Jeroboams hud; 
Huſſ ihiel / oclod icke noget leffue igen / fon haffoe Aande ne m 


- 


aff Jeroboam / ind til hand haffde ødelagt hannem, Effier ULD, 
HERRENS ord / ſom hand talede ved Ahia fin tienere 

aft Silo, For Jeroboams ſynder ſkyld / ſom hand giorde/ oc OM: 
Der met kom Yfrael til at ſynde / met Den opueckelſe / met huil⸗ J | 
cken hand fortørnede NERREN Iſraels Sud. j 


Men huad der er mere at fige om Nadab / oc alt det ſom Wen af 

hand giorde / See/ det er ſcreffuit i Iſraels Kongers Kroni⸗ hund 

cke. Oc der vaar Krig mellem Afa oc Baeſa Iſraels Konge —1— 

ialle deris dage. * 

| * MIND 
| J Det tredie Afa Juda Kongis aar / bleff Baeſa Ahia —66 
ſon Konge offuer gantſke Iſrael i Thirza / fire oc tiue aar/ Ek: 

Oe giorde det fon HERREN ilde behagede / oc vandrede i mn 

Jeroboams ven oc i hans ſynder / met hůilcke hand kom Iſra⸗ —*8 

el tilat fonde. * * 

NERE NYC 0 É der: 

Oc HERRENS ord kom til Jehu Hanani ſon mod 9 

Baeſa / oc lagde, Fordi / at ieg ophoyede dig aff føffuen / oc leo 

gorde dig til en Forſte offuer mit Fold Iſrael / Oe du vans hi: 

Drer i Jeroboams vey / oc kommer mit Fold Iſrael tilat ſyn⸗ 6 


De / at du fortørner mig met deris ſynder / See/ faa vil ieg 
bort tage Baeſa effterkommere / oc hans Huſis effterkömere⸗ 
oc 
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Om Lftiched/ aff Kongernis j. Bog. 107, 


oe ieg vil ſette dit Huſſ / lige fom Jeroboams Nebatz ſens 


Huff. Huilcken ſom doer aff Baeſa i ſtaden / den ſtulle Suns 
de opæde/ oc huilcken der døer aff hannem paa marden / den 
ſtulle Himmelens Fule opæde. 

Huad mere er at ſige om Baeſa / oc huad hand giorde / 
oc hans mact / See / det er ſcrefſuit i Iſraels Kongers Kroni⸗ 
ce, De Baeſa foff hen met fine Forfædre / oc bleff jordet i 
Thirza / oc hans føn Ella bleff Konge i hans ſted. De 
DERRENE ord kom ved Ichu Prophete Hanani føn 
offuer Baeſa / oc offuer hans Huſſ / oc mod alt det onde ſom 
hand giorde faar HERREN / at fortørne hannem ved 
ſine henders gerninger / at hand ffulde bliffue ſom Jerobo—⸗ 
ams Huſſ / oc der faare / at hand ſlo denne ihiel. 


Det ſiette oe tiuende Aſa Juda Kongis aar / bleff Ella 

Baeſa føn Konge offuer Iſrael i Thirza i thu Aar. 

Le hans Suend Simri Heffuitzmand offuer half 
delen aff hans Vogne / giorde it Forbund mod hannem. De 
hand vaar i Thirza / drack oc vaar drucken i Arſa huſſ / ſom 
vaar Foget i Thirza. Oc Simri kom der ind / oc flo han⸗ 
hem ihiel / idet ſiuende oc tiuende Afa Juda Kongis aar / oc 
bleff Konge i hans fod, 

Oc der hand vaar Konge / oe fad paa fin Stoel / da ſſo 
hand det gantffe Baeſa Huſſ / oe loed ingen leffue ſom piſſede 
paa væg/der til met hans Arffuinge oc hans Frender. Saa 
ødelagde Simri Baeſa huſſ altſammen effter HERREns 
ord / ſom hand talede offuer Baeſa / ved Jehu Prophete / for 
alle Baeſa oc hans ſons Ella ſynders ſtyld / ſom de giorde / oc 
komme Iſrael til at ſynde at fortørne HERXREN Iſraels 

zud ved deris Affguderi. Huad mere er at ſige cm Ella 
oc alt det hand giorde / See / det er ſereffuit i Iſraels Kongers 


Kronicke. | 
Od Idet 


— — — 
— — — 


| | 
| 
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Hiſtorier oc Sententzer | É 
Idtet ſiuende oc tiue Afa Juda Kongis aar/bleff Sim⸗ AL 
ri Kongei Thirza i findage 7 Thi Iſraels Fold (aa faar LA 


Philiſternis Gibbethon. Der Folcket 1 Lepren horde fige / at (Kon 
Simri haffde giort it Forbund / oc flaget Kongen ibid. Da TU 
giorde al Iſrael ſamme dag Amri Stridshoffuitzmanden til Kong 


Konge offuer Iſrael i Leyren. 
Oc Amri drog op oc al Iſrael met hannem fra Gib⸗ 
bethon oc belagde Thirza. Der Simri faa/ at Staden ffuls 
De vindis / da gick hand 1 Pallatzet vdi Kongens Huſſ / oc op⸗ 
brende fig ſelff met Kongens Huſſ / oc døde for fine ſyn— 
der / ſom hand haffde giort / at hand giorde det ſom HER⸗ 
REN ilde behagede / oe vandredei Jeroboams vene / oci 
hans ſynder / ſom hand giorde / at komme Iſrael til at fonde 
met. Huad mere er at fige om Simri / oc huorledis hand 





giorde it Forbund / See / Det er ſcreffuit i Iſraels Kongers X 

Kronicke. * 

—9001 Paa den tid delde Iſrael ſig i tho parter / den ene halffue VM 
HK part hengde ved Thibni Ginaths ſon / at de giorde hannem KL 
| fil Konge / Den anden halffue part hengde ved Amri. De ſVſt 

DR det Fold fom hengde ved Amri / bleff ſterckere end det Fold dahofd 
fit fom holt met Thibni Ginaths ſon / oc Thibni døde, oc Amri 66 
ALM i bleff Konge. MSN 
EN C * ANVEN 

—4 Idet elleffte oe tiuende Afa Juda Kongis aar / bleff | ſkKöhr 
HM Amri Konge offuer Iſrael i tolff aar / oe regerede Thins · MER 


sa i fer aar. Hand kiobte Samaria Bierg aff Semer for 
thu Sintener Sølff oc bygde paa Bierget / oc kallede Sta⸗ 
Den ſom hand bygde effter Semers naffn / ſom er Herre off⸗ 
uer Samaria Bierg. De Amri giordedet fon HERRen 
ilde behagede / ve vaar verre / end alle de ſom vaare for hans 
nem / oc vandrede i alle Jeroboams Nebaths føns veye / oe 
i hans Synder / met huilcke hand kom Iſrael til at fonde” af 
De fortornede HERREN Iſraels Sud I deris Affguderi. 

Huad 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 104. 

Huad mere er af ſige om Amri / oe ale det hand giorde / 

oe hans mact ſom hand brugede / See / det er ſereffuit i Iſra⸗ 

els Kongers Kronicke. Oc Amri ſoff hen met ſine Forfo⸗ 

dre oc bleff jordet i Samaria / Oc hans Son Achab bleff 
Kongei hans fod. 


Onger oc Forſier ffulle fly Affguderi / ot 
5 7 frycte Gud alugarlige / ot vandre retſin⸗ 
SY dige effter hans hellige Bud / vden de vil⸗ 
le føre Dyr tid oc Krig offuer dem ſelff oc deris 
Folck. De ſtulle octaalmodelige hore oc anam— 
me deris Lærefæders alugarlige ſtraff / oc lyde de⸗ 
rig gode Raad. Oc icke lade dennem bedrage aff 
nogen (vaar det end deris egen Dronning) til 
Affguderi / eller at forfølge dem / ſom ſtraffe den 
falſte Guds tienſte. Haffde Achab dette giort / 
da haffde Iſrael icke lidt ſaa ſior hunger oc Krig 
i hans tid / ſom de lidde / Som wi laſer i den for⸗ 
ſte Kongernis Bogs xvj. xvij. xviij. xix. ot xx. Ca⸗ 
pitel. Oc lyder Texten faa, 

I oOoeet Ottende oe trediue Aſa Juda Kongis aar / 


Se ØR bleff Achab Amri føn Konge offer Iſrael / oc 











Iregerede offuer Iſrael 1 Gamaria thu oc tiue 
2 ) aar. De giorde det fom HERRER ilde beha⸗ 
— gede / offuer alle fom vaare faar hannem. Oe 
hand actede det ringe / af hand vandrede i Yeroboams Ne⸗ 
baths ſons ſynder / He hand tog der til Jeſabel Kong Eth 
Baals daatter aff Zidon til huſtru. Oc hand gick hen oc tien⸗ 
Odij te Baal / 
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Hiſtorier oc Sententzer 

fe Baal / oe bad til hannem / De opreyſde Baal ie Altere i 
Baals huff/ ſom hand bygde hannem i Samaria / oc giorde 
en Lund⸗ At Achab giorde ydermere at fortørne HERRen 
Draco Gud met / end alle Iſraels Konger ſom vaare faar 
hannem, 


fil Achab / Saa fandelige fom HERREN Ifraels 
> Sud fcfuer/faar huilcken ieg ſtaar / Da ſtal der huer⸗ 
cken komme Dug eller Regn i diſſe Aar / vden ieg ſiger det. 


— en lang tid der effter Form HERXENS ord til 


Hi Elias Theſbiter en aff Gileads Borgere / ſagde 


Eliam i det tredie Aar / oc ſagde / Gack bort oc betee 

… Dig faar Achab / at ieg kand lade Regne paa jorden. 

Di Elias gick hen / at hand vilde fade fig fee aff Achab/ O⸗ 
Der vaar en ſuar Dyr tid i Samaria. 

Oc Achab fallede Abdias fin Hoffmeſter / (Abdias 
fryctede HE RREN meget / Thi den tid Jeſabel lagde 
HERRENS Propheter øde; Da tog Abdias hundrede 
Propheter / oc ſtiuite Demi Huler / her Halfferediefinds tiue⸗ 
oc der halfftredieſinds tiue / oc beſorgede Dem met Brød oc 
and) Saa fagde nu Achab til Abdias/ Reyſſ igennem 
(andet til alle fiydende Kilder oe Becke / om wi funde finde ho/ 
at holde Heſtene oc Mulerne met / at Quegit ſtal icke als 
ſammen dø, Oe de delede dem i Landet / af de droge der igen⸗ 
nem / Achab drog allene paa en vey / oc Abdias allene den ans 
Den ven hen, 

Der Abdias vaar nu paa veyen / See/da motte Elias 
hannem / Oe der hand kende hannem / da falt hand paa fit 
Anſict/ oc ſagde / Eſtu icke min Herre Elias? Hand ſagde / 
Ja. Gack bort / oc ſig til din Herre / See⸗Elias er her. Hand 
ſuarede / Quad haffuer jeg ſyndet / at du Vile giffue din Tie 
nere 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 108. 
nere i Achabs hender / at hand ffal flamig ihiel? Saa ſan⸗ 
delige fon HERREN din Gud leffuer / Der er intet Fold 
eller Kongerige / til huilcket min Herre haffuer ey ſent Bud 
til at lede effter dig / Oc naar de ſagde / Hand er ide her, Da 
tog hand en Eed aff det Kongerige oe Folck / at mand haffde 
icke fundet dig. 

LX du ſiger nu / Gad hen / fig din Herre / See / Eli⸗ 
ag er her. Der ſom ieg ginge nu bort fra dig / ſaa toge DER 
RENS Aand dig bort / ieg ved ide huort hen / Oc ieg kom⸗ 
me da / oe gaffue Achab det tilkiende / oe funde dig icke / Da ſlo⸗ 
ge hand mig ihiel. Men din Tienere frycter HERREN 
aff fin Barndom. Cr det ide giffuit min Herre tilkiende / 
huad ieg giorde der Jeſabel ſſo NERRERS Propheter 
ihiele At ieg da ſtiulde hundrede aff HERXRENS Pro⸗ 
pheter / her halfftredieſinds tiue / oc der halfftredieſinds tiue i 
Hulerne / oe beſorgede Dem met Brød oc ande De du ſi⸗ 
ger nu / Gad hen/ oc figdin Herre / Elias er her / at hand 
ffalfla mig ihiel. Elias ſagde / Saa fandelige fom HER⸗ 
REN Zebaoth leffuer / faar huilcken ieg ſtaar / Jeg vil lade 
mig ſee i dag. 

Da gick Abdias hen mod Achab / oc gaff hannem det 
tilkiende / Oc Achab gid hen mod Eliam. eder Achab faa 
Eliam / da ſagde Achab til hannem / Eſt du den ſom forſto⸗ 
ver Iſrael? Hand ſuarede / Jeg forſtorer icke Iſrael / Men 
du oc din Faders Huſſ / der met / at i forlode HERRENS 
Bud / oc vandre effter Baal. Ju vel / Gaa ſent nu hen / oc 
forſamle al Iſrael til mig / oe de fire hundrede oc halfftredie⸗ 
finds tiue Baals Propheter paa Carmel Bierg / oc de fire 
hundrede Lundens Propheter / ſom æde aff Jeſabels Bord. 
Saa ſende Achab hen blant alle Iſraels Born / oc forſamle⸗ 
de Propheterne paa Carmel Bierg. 

Ja traadde Elias frem til alt Folcket / oe ſagde / Huor 
Od iij lenge 
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Hiſtorier oe Sententzer 
lenge halte i paa baade ſider Er HERREN Gud/ bå 
vandrer effter hannem. Men er Baal det/Sad vandrer eff⸗ 
ter hannem/ De Folcket ſuarede hannem inted. Da ſagde 
Elias til Folcket / Jeg er alene offuerbleffuen en HER 
RENS Prophete/ Men Baals Propheter ere fire hundre⸗ 
De oc halfftredieſinds tiue mend. Saa giffuer oſſnu tho ro 
en / oe lader dem vduelle en Oxe / oc hugge hannem i ſtycke/ 
oc legge hannem paa veden / oe lægge ingen ild der til Saa 
vil ieg tage den anden Ore / oc legge hannem paa Veden/ 
oc icke heller legge Ild der til. Saa falde i da paa eders Guds 
Naffn / oc ieg vil kalde paa HEXxRENS Naffn⸗Huu— 
cken Gud ſom nu ſuarer ved Ilden / hand ffal være Gud. De 
Det gantffe Folck ſuarede / oe ſagde / Det er ret. 

Oe Elias ſagde til Baals Propheter /Vduelle i en Oxe⸗ 
giorer det førft / Thi at i ere mange / oe falder paa eders 
Guds Naffn / oe legger ingen Ild der til. He de toge den 
Oxe / ſom hand fick dem/ oe redde hannem til / oc kallebe paa 
Baals naffn fra Morgenen oe indtil middagen / oc ſagde / 
Baal bonhor off. Men der vaar huercken roſt eller ſuar/ Oc 
de hoppede omkring Alteret ſom de haffde giort. Der det 
bleff nu Middag / da ſpottede Elias dem/ oc ſagde / Raaber 
hoyt / thi hand er en Gud⸗Hand dicter eller haffuer at ffaffe / 
eller hand er vandret /eller kand vel ſte hand foffuer / at hand 
kand vogne, Oe de raabte høvt/ocreffue dem met Kniffue oc 
Syle / effter deris ſed / ind tilder kom Blod vd effter. Men der 

iddagen vaar fremgangen / da ſpaade de indtil mand ſtul⸗ 
de Offre Madoffer / oe der vaar ingen røft / eller ſuar / eller 
nogen ſom gaff act paa. 

Da ſagde Elias til alt Folcket Kommer alle folck hid til 
Mig / Di der alt Folcket traadde til hannem / da botte hand 
HERRENS Altere ſom vaar nætrødet. Le Band tog 
lolff Stene / effter Jacobs børns Slecters tal (til huilcken 

HERo⸗ 
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tee 

TH 

tr ſur / dkr 


bind 
førte hor 
x hond⸗ 
whu— 


W 


Om Affrighed / aff Longernis j. Bøg. 106, 
HERRENS ord talede/ oc ſagde / Du fkalt kaldis Iſrael) 
pe hand bygde it Alterei HBERRENG Naffn aff de ſtene / 
LX hand giorde en graff omkring Alteret / faa vid ſom tho 
korn maader. Oc redde veden til / oc hug Oxen iſtycke / oc 
lagde hannem paa veden. Oe ſagde / Henter fire Cad fulde 
met vand / oc oſer paa Brendofferet oe paa veden. De hand 
ſagde / Giorer det end en gong / Oe de giorde det enden gong. 
Hand ſagde / Giorer det tredie gong / Oc de giorde det tredie 
gong. Oc Vandet lob omkring Alteret / oc graffuen bleff oc 
fuld aff Vandet. 

Le der det vaar tid at offre Madoffer / da traadde Elias 
Prophete frem / oe ſagde DERRE Abrahams / Iſaacs 
oe Iſraels Gud / Lad det fundgiøris i dag / at du eſt Gud i 
Iſrael / oe ieg din Tienere / oc at ieg haffuer alt dette giort eff⸗ 
fer dit ord. Bonhor mig HERRXE / bonhor mig / At dette 
Folck maa vide/ at du HERRE eft Gud / oc at du der effter 
Fant omuende deris hierte. Da falt NDERRENGS ild ned/ 
oc fortærede Brendofferet / Veden / Stenene. oc Jorden / oc 
ſlickede Vandet aff Graffuen. Der alt Folcket faa det / fulde 
De ned paa deris Anſict / oe ſagde / HEERREN er Gud⸗ 
HERRENer Gud. 

Da ſagde Elias til dem / Griber Baals Propheter / at 
ingen aff dem vndkommer / Oc de grebe dem, Oc Elias forde 
Dem ned til Kiſon beck / oc flactede dem der. 

Oc Elias ſagde til Achab / Reyſſ hen op / ad oc drick/ 
Thi det ruſer lige ſom det vilde meget Regne, De der Achab 
drog op at æde oc dricke / Da gick Elias offuerſt op paa 
Carmel / oc boyde fig til jorden / oc ſette ſit Hoffuit mellem fi 
ne knœ / oc ſagde til fin Dreng / Gack op / oc ſee hen mod 
Haffuit. Hand gick hen op och ſaa til / oe ſagde / Der er intet. 
Hand ſagde / Gack bort igen ſiu gonge. Oe den ſiuende gong 
ſagde hand / See / der gaar en liden Sky op aff at tig 
om 
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| Hiſtorier oc Sententzer 
ſom en Mands haand. Hand ſagde / Gack op / oe fig til 


























Achab/Spent faare/ oc far ned / at regnen ſkal icke falde paa EM 

dig, De før mand faa fig om / da bleff Himmelen fore aff AKS 

Skyerne oc Bær / oc der kom en ſtor Regn / Men Achab lam 

drog oe foer til Sefreel. De HERRENS haand kom off min”? 
tier Eliam / oc hand giordede fig om fine £ender/ oc løb hen Wim 
faar Achab / til hand kom til Jeſreel. f old 
* HUL 

CAchab gaff Jeſabel alt det tilkende ſom Elias haff⸗ mm 

N giort / oc huorledis hand haffde ihiel flaget alle —* 

Baals Propheter met Suerd. Da ſende Jeſabel it bud fir" 

: dj * gs hannem fige / Guderne giøre mig det oc pm: 

icke gior i morgen paa denne tid/ din Siel, li kør: 

ſom en aff diſſis Siele. n Siel / lige — 

mf ang 

C Benhadad Konge i Syrien forſamlede al ſin NR 

mag / o der vaare tho ve trediue Konger met hannem Sl 

oc Heſte oc Vogne / oc hand drog op / oc belagde Sa⸗ — 

ER oe ftridde mod hannem, Oẽ hand fonde Bud i teſetho 

55* til Achab Jfraels Konge / oc loed hannem fige/ det ak 

5 aa figer Benhadad / Dit Solff oe dit Guld er mit/oc dine huer? Pa 

. 7 eg —D nen creoc mine. Iſraels Konge ſua⸗ * 

oc ſagde / Min Herre Kongen / lige ſom du faade/ —56 

* * MAN LANs 

c Budene komme igert/ oc ſa | i fh; 

hadad / Effterdi ieg ſend — —3* — figer Ben —T 

Jeg ſende dig Bud / oe loed dig ſige / Du ſtalt Mute 

giffue mig dit Solff oc dit Guld / dine Huſtruer oc dine WM 

Born / Gaa vil ieg fende mine Suenne til dig i Morgen banet, 

J tik ag at de ffulle randfage dit oe dine Wnderdanis Moe fr 
uſ/ oc de ſfulle faget deris hender det fon du Kaffuer £ å 

oc bære det bort. É ' haffuer kart/ NY 

R * R 

— Da kallede Iſraels Konge alle Landens Eldſte/ oc ſag⸗ —* 

/ Mercker oc feer huad ont hand haffuer i ſinde. Hand ſen⸗ ss: 

' M rids fk 
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LÆ DIN 


HUliag hoſß 
SENAT 
hhelithy 
MIMI tog 
hid / lige 


amlte al fg 
Tet hann 
chelaghe Ga 
' krie Fun: 
hannem fig 
fr troen, 
; Konge fas 
uſugd / Jeg 


—— 
yuko 
RUL 
1 Myn 
Vdr 
uffuer kat 


en” 
— 
X 


Om Affrighed / aff Kongernis f. Bog. 107. 
de bud til mig effter mine Huſtruer oc born / oc effter mit Guld 
oe Soiff / ot ieg haffuer icle nectet hannem det, Da ſagde 
alle de Eldſte oe alt Folcket til hannem / Du ſtalt icke lyde el⸗ 
fer ſamihcke. Da ſagde hand til Benhadadz Bud / Siger 
min Herre Kongen / Alt ſom hãd førft bød mig fin Suend/ 
det vil ieg giore / men dette kand ieg icke giøre, De budene gin⸗ 
ge bort/ oc ſagde hannem dette igen. Da ſende Benhadad til 
hannem / oc loed hannem ſige / Guderne giore mig det oc det/ 
om ſtoffuen aff Samaria ſtal blifſue nock til / at alt Folcket 
ſom er vnder mig / ſtal kunde fore en haandfuld der fra. Da 
ſuarede Iſraels Konge / oc ſagde / Siger; Den ſom fører fig 
Harnſfk/ hand ſtal icke roſe ſig / ſom den der haffuer lagt 
det aff. Der Benhadad det hørde (ſom hand ſaad oc drack 
met Kongerne i fit Paulun) da ſagde hand til fine Tienere / 
Reder eder til / Oc de ruſtede dem mod Staden. 

Oec ſee / der gick en Prophete til Achab Iſraels Konge / 
oe ſagde / aa figer HRERREN / Du haffuer iv ſeet al dens 
ne ſtore hob? See / Jeg vil giffue hãnem i dag i din haand⸗ 
At du ffale vide / Jeg er HERREVN. Achab ſagde / Ved 
huem? Hand fagde; Saa ſiger HERREN / Bed Landes 
fogedernis Drenge. Hand ſagde / Huo ffal begynde ſtriden & 
Hand ſagde / Du. Saa taide hand Landsfogedernis Dren⸗ 
ge / oc de vaare thu hundrede oc tho oc trediue. De hand tal⸗ 
de effter dem alle Iſraels Børns gantffe Fold ſiu tuſinde 
SMend/oc de droge vd om middagen, Oc Venhadad drad/06 
vaar drucken i Paulunet / met tho octrediue Konger / fon 
vaare komne hannem til hielp. Oc Landsfogedernis Drenge 
droge forſt vd. — 

Benhadad ſende vd / oc de gaffue hannem til kiende / oc 
ſagde / Der drager mend aff Samaria. Hand ſagde / Griber 
dem leffuende / huad heller de ere vddragne for freds eller 
ſtrids ſtyld. Der een Forlig vaare — 

—* n 


| 
| 


J 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ne / oc Hæerren effter dem / da ſſo huer den der kom imod RD 

hannem. Oec de Syrer flyde oc Iſrael jegede effter dem. SN 
Oe Benhadad Kongen aff Syrien vndrende med Heſte ve MUN 

Reyſenere. Oc Iſraels Konge drog vd oc ſlo Heſte oc Vogne 4 

oc Folcket met / oc giorde it ſuart flag paa dem aff Syrien, hon/n 

Da gick en Prophete til Iſraels Konge / oc ſagde til mør: 

hannem / Gack bort oc ſterck dig / oe merck oc ſee / huad du 4 

gior / Thi at Kongen aff Syrien ffaldrage op mod dig igen / 
naar dette aar er forlobet. Thi Kongens Tienere aff Sy⸗ ” 





rien ſagde til hannem, Deris Guder ere biergenis Guder ØD 
Der faare offueruinde de off / O maatte wi (ride mod dem nu 
paa Sletten / Huad ſtal det gielde / Wi vilde da offueruinde abe 
Den & Gior nu faa/ tag Kongerne bort huer aff fin fed / ve — 
ſticke Her i deris ſted / oc ſticke dig en Har lige ſom denne —* 
Har vaar / ſom du miſte / oc Heſte oe Vogne fom de andre 
vaare / oc lad off ſtride mod dem paa Sletten / Huad ſkal deg ANN 
gielde/ at wi ville offucruinde dem? Hand lydde deris roſ | Mm 
oc giorde faa. Ade 
Der det Aar vaar nit forløbet / da ruſtede Benhadad AIR 

de Syrier/ oc drog op til Apheck / at ſtride mod Yirael. De * 
Iſraels born ruſtede fig ocſaa / oc beſorgede fig/ oedroge hen — 
0 mod Dem / oc leyrede fig mod dem lige ſom tho ſmaa Gode d 
—44 hiorde / Men landet vaar fult aff Syrer. KIRKE 
Oe Der traadde en Guds mand frem / oe ſagde til Iſ⸗ xhſa 

raels Konge / Saa ſiger HERREN/ Fordi / afde Sys uden 
rer Daffue ſagt HERRE er Biergenis &ud/ oc ice en — 
Gud 1 Dalerne / Thi haffuer ieg giffuet denne ftore ob i ALE 
din haand / Ati ſtulle vide/Yeg er DERRENV DSE De (ey; font en, 
Fede Dem hare mod de andre fit dage, Oeden ſiuende dag Nod 
droge De ſammen i ſtrid / Oc Iſraels børn floge hundrede AN 
ned odfold ihiel en dag aff de Syrer. De de ſom ofp BAL 
uerbleffue De flode fif Apheck ind Staden / og muren falt bandt 
| | pag MET fy 


ren 
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Om Offrighed/ aff Kongernis ſ. Bøg. 108, 
paa dem ſom offuerbleffue / oc de vaare fin oc fine tuſinde 
Mend. De Benhadad finde oe ind i Staden fra it Herbere 
til it andet, 

Da ſagde hans Tienere til hannem / See / Wi haffue 
hort / at Yfraels huſis Konger ere barmhiertige Konger / Thi 
fader off binde Secke omkring vore Lender / oe reb omkring 
vore Hoffuit / oe gaa vd til Iſraels Konge / kand vel ffe/ 
hand lader din Siel leffue. De de giorde ſecke om deris Len⸗ 
Der/oc reb om deris Noffuit/oc komme til Iſraels Konge / oe 
ſagde / Benhadad din Tienere lader dig ſige / Kiere / lad min 
Siel leffue. Hand ſagde / Leffuer hand end nu / da er hand 
min Broder, Oc Mendene toge ſtrax det ord aff hannem / 
oc vdlagde fig det til gode / oe ſagde / Ja din broder Benha⸗ 
Dad. Hand ſagde / Kommer oc tager hannem hid. Da gick 
Benhadad vd til hannem. Oc hand loed hannem fide 1 
Vognen. Oe fagde til hannem / Jeg vil giffue dig nu igen 
de Steder ſom min Fader tog fra din Fader” oc gior dig 
Gader i Damaſco / lige ſom min Fader giorde i Samariq/ 
Saa vil ieg giore it Forbund met dig oe fade dig fare / Saa 
giorde hand it Forbund met hannem oc loed hannem fare. 

Da fagde en Mand aff Propheternis børn til fin Ne⸗ 
ſte / ed HERRENS ord / Kiere / ſla mig / men hand vil⸗ 
De icke ſſa hannem. Da ſagde hand til hannem igen. Fordi / 
at Du icke lldde HEERRENSroſt / See / da ffal en Loue 
fla dig naar du gaar fra mig / Leder hand gick ned fra hås 
nem / fant en Loue hannem oc flo hannem ihiel. Oc hand 
fant en anden Mand / oc ſagde / Kiere / fla mig / Le den 
Mand flo hannem/oc giorde hannem faar. Da gick Pros 
pheten bort/ oc traadde til Kongen paa veyen / oc foruende 
fit anſict met Aſte. Oc der Kongen drog der frem / da robte 
hand til Kongen / oc ſagde / Din Tienere vaar dragen vd 
mit i ſtridẽ / Oe ſee / en Mand vnduigede / oe ſorde en Ma fer 

* Set fi 


HE 


— —— — 
- 


6 
— 





























Hiſtorier oc Sententzer 


| til mig / oe ſagde / Foruare denne Mand / er det faaathand 1 
kommer bort / da ſtal Din Siel være 1 ſteden for hans ſiel / hl 
Eller du ſtalt vene it Sintener Solff der hen. Qe der din IN 


Tienere haffde at giøre her oc der / vaar hand icke mere der, 


Iſraels Konge fagde til hannem / det er din Dom / du haff⸗ UL 
ter den ſelff ſagt. om 
Da ftrøg hand ſtrax Alfen aff ſit anſict / oc Iſraels rå 
Konge fende hannem / at hand vaaren aff Propheierne. | 
Oc hand fagde til hannem Saa ſiger NERREN,/ For ik 
di / at du lodſt den forbandede Mand fra dig / da ſtal din i; 


Siel være for hans ſiel / oc dit Fold være for hans folde. É 
Saa drog Jfraels Konge hen / ilde til frids oc vred i ſit huſſ/ 
oc kom til Samaria. | 


Q Onger or Førfter frulleide tage mee | 
SMC; Vold ve maøct/Ford/ Eyedom eller no⸗ ho 
get andet / fra deris Vnderſaatte / huor bg 
ringe den kand være for Verden tilat | 
ſee. Fa/Deftulle or ſee vel til / at de icke ſynder/ ht, 
i det/de begærer deris Vnderſaattis Arff oc Eye⸗ — 
dom / mod Vnderſaattens (fom det tilhor met L 
rætte) vilie oc ſamtycke. Thi de ere icke Konger me 
oc Førfter / for den fag / at de maa tage til fig/ And 
huad deris oyne ere begærendig/ ocfdem er vel bes 
legen / Men / at de ſtulle giøre Dom oc Retfar⸗ tiff) 





dighed / ot holde huer Mand ved lige oe Ræt. De fu 

ffulleoc vel foruare dem / at de ide lyder deris J 

Forſtinder / om de raader Dem tilat begære deris OM 
AN Vn⸗ 
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TE hang 
Na (44 
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VW In 
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oc Mrads 
Wyhetetne. 
NAG 
daſſoldy 
thans folge 
diſt huf 


AR, Wt 
tit eller no⸗ 
att, hor 
orden tilat 
feder] 
arne 
tilhørt 
fr Konger 
FULN 
gerblho 
x Mr⸗ 
Jau. 
rd” 

grene 


' 
| 


il, 


Om Affrighed / aff Kongernis j. Bøg. 109. 
Vnderſaattis Eyedom met wrat. Forſtinderne 
(rulle oc fee fig vel faare / at de icke ſaadant Raad 
bogiffuer / Thi gior de det / da vil Straffen ocſaa 
ramme paa dem / i ſin tid. Her om Laſer wien 
merckelig Hiſtori / i den Forſte Kongernis Bogs 
kr. Capitel. 
FEE Et hende fig der effter / at Naboth Jeſreeliter 
aaffde — i Jeſreel hoſſ Achabs Kon⸗ 
zaens Palatz i Samaria. De Achab talede met 
y 522 ANaboth / oe ſagde / Giff mig din Vingaard⸗ 
— — Jeg vil giore mig en Kaalhaffue der aff / effter⸗ 
di hand ligger * nær hoſſ mit Huſſ / Jeg vil giffue dig en 
bedre Vingaard for hannem / Eller om dig faa tyckis / vil 
jeg giffue dig Sølff for hånem faa meget ſom hand er værd, 
Da fagde Naboth til Åchab / HERRXEN lade det være 
fongt fra mig/ at ieg ſtulde giffue dig mine Fædris Arff. 

Da kom Achab ilde til frids oc vred hiem / for det ord 
ſkyld / ſom Naboth Jeſreeliter talede til hannem / oe ſagde / 
Jeg vil icke giffue dig mine Fædris Arff / Oc hand lagde 
fig paa fin Seng / oc vende fit anſict / oc oed icke Brød, 

Da kom Jeſabel hans Huſtru ind til hannem / oc fas 
lede met hannem/ Huad ſkader dig / at din Aand er faa Ide 
fil frido / oe at du æder ice Brød ? Hand ſagde til hende / Jeg 
talede met Naboth Jeſreeliter / oc ſagde / Giff mig din Vin⸗ 
gaard for Pendinge / Eller haffuer du lyſt der til⸗ da vil ieg 
giffuedig en anden for hannem / Oc hand ſagde / Jeg vil icke 
giffue dig min Vingaard. Da ſagde Jeſabel hans Huſtru 
til hannem / Huad vaare for it Kongerige i Iſrael / om du 
giorde det 2 Stat op / oe ed Brød / oc ver ved it gaat mod / 
Jeg vil fo dig Naboths den are Vingaard. 






£ 
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Hiſtorier oe Sententzer 


er i Samaria (Sce/ hand er i Naboth⸗ Vingaard / did er 
hand ned gongen / at indtage hannem )de tal met hannem / | 
oc fig) Saa figer HERREN, Du haffue ihielflaget / og ding 
Der til met ind taget, Du ffaft tale met hannem/oc ſi ige/ Saa | 
figer HERXRREN/- Paa den fed / fon Hundene ovflictede 


| i Oe hun ſereff breff vnder Achabs naffn / oe beſeglede 9 
em met hans Signete / oe ſende den til de Eldſte oe de Off⸗ — 
uerſte i hans Stad / ſom bode hoſf Naboth. Schun ſcreff ſaa BR. 
i breffuit/ Lader vdrobe en Fafte / oc ſetter Naboth offuerſt ir 
blant Folcket / oc ſticker tho arge Skalcke mod hannem / fom ſom 
lunde vidne oc ſige / Du haffuer velſignet Gud oc Kongen / fi, 
Oe fører hannem faa vd/ oc ſtener hannen ihicl. . mp 
Oe de Eldſte oe Offuerſie i hans Stad /ſom bode i hans MG 
Stad / giorde ſom Jeſabel haffde budit dem / lige ſom hun —— 
haffde ſereffuet i Breffuit/ ſom hun ſende tildem. Oe de lode VOR 
vdrobe en Fafte/ oc ſette Naboth offuerſt blant Folcket. Da J 
komme tho arge Skalcke / oe fode faar hannem / oc vidnede mM, » 
J——— SÅ Folcket / oc ſagde / Naboth velſignede Gud tane 
en; Da ( —ESt— km 
—— forde de hannem aff Staden / oe ſtenede 
Oe de bøde Jeſabel til / oe lode hende ſige / Naboth er | mdk 
ſtenet oc dod. Der Jeſabel hørde / at Naboih vaar ftenet oe Avl 
DØD/ da fagde hun til Achab / Stat op / oc tag Naboths den d 
Jeſreeliters Vingaard / huilcken hand vilde icke giffuͤe dig Nyt 
for pendinge / Thi Staboth leffuer aldrig» men er død. Der | GG Jem 
Achab horde/ at Naboih vaar dod / da ſtod hand op / oe gick in 
nedi — boths Jeſreeliters Vingaard / at anamme hannem. | hrfaa 
* ad bs fom HERRENS ord til Eliam Thefbiter / oc —RO 
goe ⸗Stat op / oe gad ned mod Achab Iſraels Konge / ſom hour 


aboths blod⸗ Der ſtulle oe Sunde ſlicke dit blod. De Achab kl 
jagt yen liam/ Haffuer DU nogen tid fundet mig af være din glott 
Ven Hand ſagde / Ja / Jeg haffuer fundet dig / Fordi⸗ (Øg | 


at du 
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HI finde 
NMhohht 
darſienet oc 
Nhohsden 
dt giffue dig 
ere. De 
op org 
uthannem. 
Ucdier/ dx 
fange fot 
gar dynd Er 
it human! 
yeſiye/ 
fig Eoa 
FN, 
od 
arven) 

—F 


Om Affrighed / aff Kongernis . Bog. 110, 
at du eft ſold ekon til af giøre ilde faar HERREN. See/ 
ieg vil føre wlycke offuer dig/ oc bort tage dine effterkommere / 
oc ieg vil oprycke aff Achab / oc den ſom piſſer paa væg / ede 
indelucte oc igenbleffne 1 Iſrael. De ieg vil giore dit Duffy 
ſom Jeroboams Nebatz ſons Huſſ / oe ſom Baeſa Abie 
ſons Huſſ / for den opueckelſis ſtyld / ſom du haffuer fortørnet 
mig met / oc kom Iſrael til at ſynde. 

ODeHERRXEN talede oe offuer Jeſabel / oe fagde/ 
Hunde ſkulle æde Jeſabel / hoſſ Jeſreels muer. Huo ſom doer 
i Staden aff Achab / den ffulle Hunde opæde / De huo ſom 
doer paa Marcken / den ffulle Fule onder Himmelen ops 
æde, Oc der vaar ingen Mand / fom vaar faa aldelis ſold/ 
til at giore ilde faar NC RRENſom Achab / Thi hans 
Huſtru Jeſabel kom hannem faa til / oc hand giorde fig til en 
ſtor Vederſtyggelighed / at hand vandrede i alle maade eff⸗ 
fer Affguder / lige ſom Amoriterne giorde / huilcke NER: 
REN fordreff for Iſraels born. 

Der Achab heede diſſe ord / da ſonderreff hand fine kla⸗ 
der / oe tog en Seck om fit Liff / oc faſtede / oe foff i Secken / oc 
gick jemmerlige SX HEERREN Sord kom til Eliam 
Theſpbiter / oc ſagde / Haffuer du icke ſeet / huorledis Achab bøs 
per fig faar mig / Fordi / at hand faa boyer fig faar mig / da vil 
Jeg icke fore det onde ind i hans tid / Men ieg vil fore det on⸗ 
de offuer hans Huſſi hans Søns tid, 


Det ſom ocſaa ſkede / ſom wi Laſer i den an⸗ 
den Kongernis Bogs ir. ve x. Capitel. Huor du 
ſcer / at Gud vil icke lade Herrer oc Forſter wſtra⸗ 
ffit / for Affguderi / Vold oe wrat / ſom de haffue 
giort deris fattige Vnderſaatte / Men ſtraffer det 
faa / at deris Born oc Slect bliffue plat øde 

lagd/ 


——————— 
— RR — — — — — 


| 
i ⸗ [| 
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Han 


fjer følger noget meer effter / om Achab ſelff) De vild 





SER € Clifens Prophete kallede en aff Propheternis MUN 
TERN | Børn / oe fagde til hannem / Giorde dine Len⸗ —X 
cer / oe tag dette Olie kruſſ met dig / oc gack hen Mn 
SEJ til Ramoth i Gilead. De naar du kommer did/ me 
der ſtalt du ſee / Jehu Joſaphatz ſon / Nimſi ſans / c 

oe gack hen ind / oe befal hannem at fiaa op iblant fine Bro⸗ Hints 
—* — —* ** ind det J Kammer. Oe tag det *Vd 
ie kruſſ / oc vdoſſ paa hans Hoffuit / oe ſig / Saa ſiger Ve 
HERREN / Jeg haffuer ſaluet dig til på) F | mn 
rael / Oc du ſtalt oplade dorren / oc fly oc icke toffue. mtr 
Oc Drengen Prophetens Tienere / gick hen til Ras * 
moth i Gilead. Leder hand kom derind / See / da fade | nit 
Hoffuitzmendene der ſom vaare offuer Horren/ oc hand fags | va 


de / Jeg haffuer noget at ſige dig Heffuitzmand. Hand ſag⸗ 
de / Huilckẽ iblant offalle 2 Hand ſagde / Dig Hoffuͤitzmand. * 
Da ſtod hand op oc gick hen ind / De hand loed Alien paa i 
hans Hoffuit / oe ſagde til hannem; Saa figer HERRXen⸗ 
Sfracls Gud / Jeg haffuer ſaluet dig til Konge offuer NER: 
RENS Iſraels fold, Oc du ffalt fla Achabs din Herris 
huff/ at ieg fa nd heffne Propheternis mine Tieneris blod» og fr 
ae HERRENS Tieneris blod/ aff Jeſabels haand / at | » 
alt Achabs huſſ ſkal odeleggis. Oc ieg vil dprycke aff Achab/ 
den om piſſer paa vag / oe den indelucte / oc den ſom er forla⸗ J— 
den i Iſrael. Oe ieg vil giere Achabs huſſ / lige ſom Jerobo⸗ Un! 
| ams Nebatz ſons Huſſ / oc ſom Baeſa Ahia ſens hu. Ge 
| Suns 


gerde 
giord 
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Om Offrighed / aff Longernis j. Bog. 119. 
Hunde ſkulle opede Jeſabel / paa Jeſreels Ager / oe ingen 
ſkal jorde hende. Ochand loed dorren op oc finde. 

Oc der Jehu gickvd til fin Herris tienere / ſagde mand 
til hannem / Gaar det vel til? Huor faare kom denne Raſen⸗ 
detildig 2 Hand ſagde tildem / J kiende dog Manden vel/ 
oc huad hand ſagde. De ſagde / Det er icke ſant / Oc giff oſſ det 
tilfiende. Hand ſagde / Saa och ſaa talede hand til mig / oc 
ſagde Saa ſiger HERREN / Jeg haffuer ſaluet dig til 
Köge offuer Iſrael. Da haſtede de / oc huer toge fine klader / oc 
lagde dem vnder hannem / paa de høne trapper / oc bloſde 
met Baſuner / oc ſagde / Jehu er bleffuen Konge. 

Saa giorde Jehu Joſaphatz føn Nimſi ſons it Fors 
bund mod Joram / oc Joram laa faar Ramoth i Gilead/ 
met al Iſrael / mod Haſael Kongen aff Syrien. De Kong 
Joram vaar kommen igen / at lade fig lægen Jeſreel / aff de 
ſſag / ſom de Syrer floge hannem / der hand ſtride met Haſael 
Kongen aff Syhrien. De Jehu ſagde / Er det eders ſind / Da 
ſkal ingen vndkomme aff Staden / at gaa bort oc kundgiore 
det i Jeſreel. Oc hand loed fig fore / oc drog til Jeſreel Thi 
Joram laa der / Gaa vaar Ahaſia Juda Konge ned faren 
at beſee Joram. 

Le den Vecter ſom ſtod paa Jeſreels taarn / faa Jehu 
hob komme / oc ſagde / Jeg feer en hob. Da ſagde Joram / 
Tag en Reyſener oc ſent mod dem / oc ſig / Cr det fred 2 De 


Reyſeneren red hen imod hannem / oe ſagde / Saa ſiger Kon⸗⸗ 


gen; Er det fred? Jehu ſagde / Quad ligger dig mact paa 
fred 2 Vent dig bag mig, Vecteren kundgiorde det / oc ſag⸗ 
de / Budet kom til dem / oc kommer icke igen. Da ſende hand 
en anden Reyſener / Der hand kom til hannem / ſagde hand / 
Saa ſiger Kongen / Er det frede Jehu ſagde/ Huad lig⸗ 
ger dig mact paa fred? Vent dig bag mig. Vecteren kund⸗ 
giorde det / oc AM Hand kom til dem / oc kommer icke igen / 

Ff Le 


ms 


| 
| 


6 
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De de komme farendis lige ſom det vaar Jehu Nimſi ſons 
ferd / Thi hand korer lige ſom hand vaare Galen. 

Da ſagde Joram / Spender faar. Le mand ſpente 
faar hans Vogn /Oe de droge vd / Joram Iſraels Konge/ oc 
Ahaſia Juda Konge / huer paa fin VWogn/at de kunde kom⸗ 
me mod Jehu / Oc de komme til hãnem paa Nabotz Jeſreeli⸗ 
ters Ager, Oc der Joram faa Jehu / ſagde hand / Jehu / Er 
Det fred? Hand ſuarede / Huad fred? Din moders Jeſabels 
Horeri oc Troldom bliffuer altid ſterre. Da vende Joram 
fin haand oc flyde / Oe fagde til Ahaſia / Det er forræderi 
Ahaſia. Men Jehu greb Buen / oe ſtod Joram mellem ars 
mene / at Pilen foer vd gennem hans hierte / oc Hand falt i 
fin Vogn. De hand fagde til Ridderen Bidefar 7 Tag oe 
Faft hannem paa det finde aff Nabotz Jeſreeliters ager / 
Thi ieg kommer ihn / at ieg oc du fore paa en Vogn effter 
hans Fader / a HERREN loffte denne Borde offuer haͤ⸗ 
nem. Huad ffal det gielde / ſagde HERXREN / Jeg vil bes 
— Denne Ager/ * oc hans Børns blod / ſom 
jeg ſaa 1 gaar. Saa tag nu oc kaſt hannem paa n eff⸗ 
ter HEXRENGS af, É — 

Der Ahaſia Juda Konge det ſaa/ da flyde hand at ve⸗ 
pen til Vrtegaardens huſſ. De Jehu forfulde hannem / og 
bød ocſaa at fla hannem ihiel paa Vognen henindtit Sur/ 
ſom ligger hoff Jeblaam / oe hand flyde til Megiddo / de do⸗ 
de der. Oc hans Suenne lode fore hannem til Jeruſalem / 
oc jordede hannem i fin Graff met hans Forfædre i Das 
uids ſtad. Oc Ahaſia regerede offuer Yuda/ idet Elleffte 
— Achabs ſons Aar. 

cder Jehu kom til Jeſreel / oc Jeſabel det forna 
prydede hun fit anſict oc ſmyckede fie anet oc bene ie 
Vinduet. eder Jehu kom vnder porten/ ſagde hun / Gick 
Det Simri vel / ſom ſſo fin Herre ihiel? Oc hand loffte ſit 
anſiet 
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hannem / 0 
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Ad/ ordØ 
Nwſhn / 
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ff format 
chogdend 
dhn⸗ 

DDA 
dg 
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Om Affrighed / aff Longernis ſ. Bog. 152. 
anſiet op til Vinduet / oc fagde / Huo er her hoſſ mig? Da 
vende tho eller tre Kammerſuenne fig fil hannem. Hand fags 
de/ Kafter Hende ned. Li de kaſte hende ned / at veggen oc 
Heſtene bleffue offuerſtenckede met hendis Blod / oe hun bleff 
aad. 
* * vaar indkommen / oc haffde edet oc drucket/ 
ſagde hand/ Beſeer dog den forbandede / oc jorder hende⸗ Thi 
huner en Kågis daatter. Oc der de ginge hen at jorde hende⸗ 
funde de inted aff hende / vden Hoffuit panden oc fødder / oe 
det flade aff hendis hender. Oc de komme igen / oc gaffue hans 
nem det tilfiende. Oc hand fagde / Det er det / fom —* R⸗ 
REN talede ved fin Tienere Eliam Theſbiter / oc jagde/ 
Hunde ffulle opæde Jeſabels kiod / paa FJeſreels ager, Saa 
bleff Jeſabels aadzel lige ſom ſtarn paa Marcken/i Jeſreels 

ager / at mand kunde icke ſige / Det er Jeſabel. 


CAchab haffde halffierdeſinds tiue Sonner i Sas 
HJ maria ⸗ Oc Sehu ſcreff Breff oc ſende dem til Gama: 
am / til de ffuerſte i den Stad Jeſreel / til de Eld⸗ 
ſte oc Achabs Formyndere / faa lydendis. Naar diſſe Breff 
komme til eder / ſom haffue eders Herris Sønner hoſſ eder / 
Vogn /Heſte /ſtercke Stæder oc ruſting Saa ſeer / huilcken 
Der er beſt oc ſtickeligſte iblant eders Herris Sønner / oc ſetter 
hannem paa hans Faders Stoel / oe ſtrider for eders Her⸗ 
is Huſſ. 
—* AR de fryetede dem gantffe meget / oe ſagde / S 
Tho Konger bleffue ide ſtondende faar hannem/ Huorledis 
ville wi da faa? Le de ſom vaare offuer Huſit oc offuer 
Staden / oc de Eldſte oe Formyndere ſende hen til Jehu / oc 
lode hannem ſige / Wi ere dine Tienere / Wi ville gisre alt 
det / ſom du ſiger oſſ / Wi ville ingen gigre til Konge / Gior 
ig behager. 
huad dig hag T IX, 


) 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Da ſereff hand it andet Breff til dem/ faa lydens 



















































dis / Der ſom i ere mine/oc lyde min roſt / Saa tager Hoff⸗ WM 
uedene aff Mendene eders Herris ſonner / oc fører dem til AN 
Mig 1 morgen om denne tid/til Jeſreel (De Kongens Søn om! 
ner vaare halffierdeſinds tiue Mend/ oc de Ypperſi⸗ i | vt 
Staden fodde dem op) Se der Breffuit kom nu til dem/ toge hont 
de Kongens Sonner / oc flactede halffierdeſinds tiue Mend/⸗ TEN 
oc lagde deris Hoffueder i kurffue / oc (ende dem til hannem —T 
til Jeſreel. Oe der Budet kom / oc gaff hannem det tilfiende/ lam 

ag Ashes De haffue føre Kongens børns Hoffueder hid/ 
lagD £ ul gger dem 1 tho hobe / faar dorren paa Porten til bit 
' Oc der hand gick vd om morgenen / traadde Ka nd der ig i 
| hen / oc ſagde til ale Folcket/ J ville jo haffue Rete See/ —* 
Haffuer ieg giort it Forbund mod min Herre/ oc myrt han⸗ il, 
… hem/ Huo haffuer da flaget alle diffeihiele Saa formercke i * 
o / at der er icke i aff HERRENS ord faldet paa jorden/ * 
Få fom HERRER ialede mod Achabo huſſ / Oc HERRen NON 
haffuer giort / ſom hand talede ved ſin Tienere Eliam. Saa 9 


ſſo Jehu ihiel alle ſom vaare offuerbleffne aff Achabs huſſi 


Jeſreel / alle hans Store/hans Tilhenge | 2 ir 
RL å De hengere / oc hans Dre 
ht Ind til at der bleff hannem icke en igen. — bilen | 
h 4 — — (ll i 
Oc hand giorde fig rede / Drog hen oc fon til Sama⸗ * 
WALD 


riam / Oc Der vaar it Hyrdehuſſ paa veyen / Der fant Jehu 9 
Ahaͤſie Juda Kongis brødre / oc ſagde / Huo ere ie De fas s H 
de / Wi ere Ahaſie brødre; oc fare ned at hilſe — 
børn/oc Dronningens børn. Oe hand ſagde / Griber dem 


leffuende / De de grebe dem leffuendis age 
Juendis / oc ſlactede dem KF 
Brynden op til Hyrdehuſet / tho oc fyrretiue Mend / oc oh ) 


icke en bliffue igen aff dem. De de —X 
Pliffue igen Oe der hand drog der fra/ fan É 
Ban Jonadab Rechabs ſon / ſom motte hannem tr — mn 
annem / oe hand fagde til hannem/ Er dit hierte retſindigt⸗ | Vefy 
ſom hu 
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NU hy 
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ON Pant de 
dn Cy 

U mye hang 
Må formere 
KE paa forden/ 
XXMu 


Ahdbs hul: 
hans Dreffer/ 


nil Gamo⸗ 
Jr fane Mo 
ti? Nſog⸗ 
le Kongenb 


| 
nb dd 


Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 1917. 
ſom mit hierte met dit hierte? Jonadab ſagde / Ja. Er det 
ſaa / da faa mig din haand / Oc hand fick hannem fin haand. 
Oc hand loed hannem ſide op hoff fig 1 Vognen / oc ſagde / 
Kom met mig / oc fee min nidkerhed for HERRER. De 
De førde hannem met hãnem paa hans Vogn. eder hand 
kom til Samariam / da ſlo hand alle ihiel ſom der vaare off 
uerbleffne aff Achab i Samaria / indtil hand haffde odelagd 
hannem / Effter HERRENSord / ſom hand ſagde ved 
Eliam. 

Oc Jehu ſamlede ale Folcket / oe loed ſige til dem / Achab 
tiente Baal lidet / Jehu vil tiene hannem bedre. Gaa lader 
nu falde alle Baals Propheter / alle hans Tienere / oc alle 
hans Preſter til mig / at mand ingen ſagner / Thi ieg haffuer 
it fort Offer at giøre til Baal / Huem mand ſagner / den ſtal 
icke leffue. Men Jehu giorde det at vndertrode / at hand kun⸗ 
de odelegge Baals Tienere. Se Jehu ſagde / Helliger Baal 
Hoytiden / oc lader vdrobe. Se Jehu ſende til al Iſrael / oc loed 
alle Baals Tienere komme / at der bleff ingen / ſom ev kom / 
De de komme i Baals huſſ / at Baals huſſ bleff fult til alle 
ender. 

Da ſagde hand til dem / ſom vaare offuer Kladernis 
huſſ / Bæerer alle Baals Tieneris flæder vd / Le de bare Klæs 
Dernevd. Oc Jehu gid ind i Baals Kircke met Jonadab 
Rechabs føn / oc fagde til Baals Tienere / Randſager oc 
feer til / at her er ingen aff DERRENS Tienere iblant 
eder / Men aleniſte Baals Tienere. Ze der de komme ind / 
at giore Offer oc Brendoffer / da ſtickede Jehu fireſinds tiue 
Mend der vden faare / oc ſagde / Der ſom nogen aff de Mend 
vndkommer / ſom ieg giffuer vnder eders hender / Da ffal den 
ſammis Siel være for hans ſiel. 

Der hand nu haffde fuldkommet Brendofferet / ſagde 
Jehu til Drauanterne oc Ridderne / Gaar hen ind / pe ſlar 
Ffiij huer 


| 


i 4 
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Hiſtorier oc Sententzer 


huer mand / lader ingen gaa vd. Oc de ſloge dem met Farve gø 
i Suerd / De Drauanterne oc Ridderne afte Dem dk / % sm 
de ginge til Baals Kirckis ſtad / oe vbbare Stotterne i Baals fyr 
ircke / oe opbrende dem / Oc nedbrode Baals Støtte met | 
Baals Kircke/ De giorde it hemmeligt mag der aff / indtil dens oil) 
ne dag, Saa ødelagde Jehu Baal aff Iſrael. Men Jehu pk 
loed icke vdaff Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Hf —D 
rael til at ſynde / vdaff de guld Kalffue i BethEloc i Dan. —BF 
Oe HERREN ſagde til Jehu/ Fordi/at du haffuer KON 
været veluillige til at giøre det fom mig behagede / oc du gior⸗ 
De mod Achabs Huſſ alt det ſom i mit hierte vaar Da fulle — 1 SÉ 
dine Børn fide paa Iſraels Stoel / indtil den fierde Led. omk 





Onger oc Forſier ſtulle vel Raadſlaa led 
met DERKEN/ oc Gudfryctige / Viſe a Å 


oc forſtandige Mend / Før end de begyn⸗ hut 
) 





—*8* 


3 


lige ting at giore. Oc lyde ocſaa gode Raad /hun 


Endog de ere icke effter deris find oc vilie. Haff | 4 
de Achab det giort / da haffde der ganget hannem * 
bedre / end det gick hannem. Saa leſet wi hen 
om / i den forſte Kongernis Bogs xxij. € apitel. 
— kli 





igen Strid mellem de Syrer oc Iſrael. Men i 3 
"det tredie Har drog Joſaphat Yuda Konge ned n 
til Iſraels Konge, Oe Iſraels Konge ſagde til NY 
fine —— Vide i icke / at Ramoth i Gilead så: 
til/ oc wi ſide ſtille oc tage hannen ide aff Kongens * 
haand i Syrien ? Oc hand fagde til Joſaphat / Vilt —— | sl 
| ge 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bøg. 114. 
ge met mig at ſtride mod Ramothi Gilead? Joſaphat fags 
de til Yfracls Konge / Jeg vil vare / lige ſom du/ oc mit Fold 
lige ſom dit folck / oe mine Heſte / lige ſom dine Heſte. 

LX Joſaphat ſagde til Iſraels Konge / Spor dog 1 dag 
om HERRENS ord / Da ſamlede Iſtaels Konge Pro⸗ 
pheter ved fire hundrede Mend / oc ſagde til dem⸗ Skal ieg 
drage til Ramoͤth i Gilead at ſtride /Eller fkal ieg lade betem⸗ 
me 2 De fagde ; Drag hen op / HEERRENfkal giffue det i 
Kongens haand. - | 

* Joſaphat ſagde / Er her ingen flere aff DE Kr 
RENS Propheter / at wi kunde fpørie hannem at? Kon⸗ 
gen fagde til Joſaphat / Her er end nu en Mand / heder Mi⸗ 
cheas Jemla ſon / aff huilcken mand kand fpørie HE R⸗ 
RE Nat; Men ieg er hannem vred / Thi hand ſpaar mig 
inted gaat / men alt ont. Joſaphat fagde / Kongen tale icke 
faa. Da kallede Iſraels Konge en Kammerſuend / oc ſagde / 
Hent hid ſnarlige Micheas Jemla ſon. 

LX Iſraels Konge / oe Joſaphat Juda Konge / fade 
huer paa fin Stoel / førde vdi flæder/ paa Planen faar dørs 
ren/ paa Samarie Port / oc alle Propheterne fpaade faar 
dem. Oc Zedekia Cnaena føn / haffde giort fig Jernhorn / oc 
ſagde / Saa figer HERREN / Met diſſe ſtalt du ſtode de 
Shrier/ indtil du odelegger dem, De alle Prophet erne ſpaa⸗ 
de lige ſaa / oc ſagde / Drag hen op til Ramoth 1 Gilead / oc 
far iyckſalig frem / RERRENkal giffue det Kongens 

aand. 

2 Oe Budet / ſom vaar bort gonget at falde Micheam / 
ſagde til hannem / See / Propheternis tale ere ſamdrectelige 
god faar Kongen; Saa lad nu dit ord oc være lige fom deris 
oͤnd / oc tale gaat. Micheas ſagde / Saa ſandelige fom HER⸗ 
RENleffuer / Jeg vil tale det on HERREN ſiger mig. 
Oe der hand kom til Kongen / ſagde Kongen til bart 

nem / 


—————— 
—————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


nem / Michea /ſkulle wi drage til Ramoth i Gilead | 

i eller ſtulle wi ladede betemme ? Sand fagde til —— ns 
* hen op / oc far lyckſalig HERREN ſtal giffueben SN 
Kongens haand. Kongen fagde end en gong til hannem/ — 
Jeg beſuer dig / af du intet andet ſiger mig / end det ſom fane 9 
er/ i HERRENGS Naffn. Sand fagde / Jeg faa al Yp | | 
rael atſprid paa Biergene / lige ſom Faar der haffue ingen ' ze 
Hyrde/ Oc HERREN fagde/ Saffire diſſe ingen Herre. 
Huer aff eder vende fig Diem igen met fred, Da ſagde Iſ⸗ 
raels Konge til Joſaphat / Haffuer ieg icke ſagt dig / at hand 


ſpaar mig intet gaat / Men ale ont. 4mq 

Hand ſagde / Sør nu fordi HERRENS ord / FJe 

faa HERRER fide paa fin Stoel/oc al Simmelens Hor ſug 

ſtaa hoſſ hannem / hoſſ hans hoyre oc venſtre fie. De" md 

HERREN ſagde/ Huem vil til raade Achab / at hand ſkal [TUN 

Drage op / oc faldetil Ramoth i Gilead 2 Se den ene ſagde um ha 

(| Det / oc den anden ſagde det. Da gick der en Aand vd/ oc om Alba 
k fraadde frem faar NE RRE Vo lagde / Jeg vil komme el 
| hannem der til. HERREN ſagde til hannem / Huor met 2 hals fo 
Sand ſagde / Jeg vil vdgaa oc være en løgnactig Aand i dan 

* hans Propheters munde. Hand ſagde⸗ Du ffalt komme waf 

nnem der til/ oc du ſtalt vdrette det / Gack vd/ oc gior ſaa. hu k 

Sej * * * R — N haffuer nit giffuet en lögnactig mr 

Dine Propheters munde⸗/ ERKENDE 'HN) 

—— se nunde / Oc HERREdd haff⸗ — 

Va traadde Zedekia Cnaena ſon frem EIN 

paa kindbenet / oc ſagde / Huad/ er En ne * —8* 


viget fra mig / at hand taler met dig? Micheas ſagde / See/ 

du ſtalt det ſee paa den dag / naar du gaar fra it Serbere til 

Det andet / at du kant ſtiule dig. Da ſagde Iſraels Konge/ 

ag Micheam oc lad hannem bliffue hoſſ Amon se 

meſtere / oc hoſſ Joas Kongens ſon / oe fig / Saa ſiger 

| Kon⸗ 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 





aff ingeg 
In Mute? 
—5—— 
— 
BENN 


ie —MW 
Mme fre 
ti 
vat hal 
den ene fag 
ande « 
Mani forme 
m/Mot met? 
udg Aand i 
ulfalefomme 
KU 
en lIgnachh 
EN 


lo SN 
0 dende 
6 MAN Ci! 
Mhett dl 
ile Kong 
chon or 


"ad N 
] VW i 
W 


Om Sffrighed / aff Kongernis j. Bog. ms. 
Kongen / Setter denne indi Fengſel / oc ſpiſer hannem met 
droffuelſens Brod oe Band indtil ieg kommer igen met 
fred) Micheas ſagde / Kommer du igen met fred/ da haffuer 
icke HERREN talet ved mig/ Oc hand fagde / Horer til 

le Folck. 
alle 3 Saa drog Iſraels Konge oc Joſaphat Juda Konge 
op til Ramoth i Gilead. Le Iſraels Konge ſagde til Joſa⸗ 
phat / Forkled dig / oe kom i ſtriden met dine Kleder ſom du 
haffuer taget paa / O Iſraels Konge forkledde ocſaa ſig / oc 
Drog i ſtriden. Men Kongen aff Syrien bød De fi ucrfte for 
fine Vogne / ſom vaare tho oc trediue / oc ſagde /J ſtulle icke 
ſtride huercken mod liden eller ſtor / vden allene m od Iſraels 
Konge, Leder de Offuerſte for Vognene faa Joſaphat / då 
mente de/at hand vaar Iſraels Konge/oc fulde paa hannem 
met ſtridẽ / Da robte Joſaphat. Der de Offuerſte for Vog⸗ 
nene ſaae/ at det vaar icke Yfrads Konge / da vende de dem 
tilbage fra hannem. | | 

* BRA ſpende fin Bue wforuarendis / oc ſtiod Iſ⸗ 
raels Konge mellem Pantzeret oe Suerd remmen. Da fag 
de hand til fin Vognſuend / Vent din haand / oc før mig 
vdaff Særren / thi ieg er ſaar. De Striden fick offuer⸗ 
haand [amme dag / oe Kongen ſtod paa Vognen mod de 
Syrer / oe dode om ſamme afftenen / Oec Blod flod aff faaret 
mit i Vognen. Oc mand loed vdrobe 1 Harren / der Solen 
gick ned / oc ſige / Huer gaa til fin Stad / oc til fit Land. 
Saa døde Kongen / oe bleff føre til Samarig / oe de jordede 
hannii Samaria / Oe der de fode Vognen hoſſ Samaria 

Fiſtevand / da ſlickede Hunde hans Blod oc Sko⸗ 

ger tode hannem / effter HERXRENGS 
ord / ſom hand haffde 
talet. 


Gg Aff 
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Hiſtorier ve Sententzer 


Aff den anden Kro⸗ 


nicke Bog. 


Onger oc Forſter ſkulle fee dem vel faa⸗ 
SM; re/huem de hielper oc giore biſtand vdi 
ØM Krig / at de ide der met fortorner 
|. HERREN deris Gud, De fulle oc 
renſe deris Land aff al Affguderi / oc holde ſand 
oc rat Guds tienſte ved mact / oc ſticke Dommere 
i alle Stader ve Byer / ve befale dennem ſtrenge— 
lige at holde oc giøre Dom oe Retfærdighed ret 
ſindelige / vden Gaffuer oe Perſoners anfeelfe/ 
Thi Dommen hører HEREN til/ ſom Joſa⸗ 
phat oc ſiger. Der om Laſer wi en deylig Hiſto⸗ 
ri / i den Anden Kronicke Bogs xix. Capitel. 
Der Joſaphat vaar kommen aff den Strid/ 
hand vaar vdi met Achab mød de Syrer / der 
Achab bleff død / ſom tilforn er ſagd / Oc lyder 
Hiſtorien faa. 
En Joſaphat Juda Konge / kom hiem i 
VD 








gaat 
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| ye Tr a 
Om Offrighed /aff den ij. Krønide Kød. 6. 
gaat fundet hoff dig / at du haffuer ophugget Lundene aff 
Landet / oe du haffuer * dit Hierte til at ſoge Gud. Saa 
bleff Joſaphat i Jeruſalem. 

i 864 drog tilbage igen vd iblant Folcket / aff Bar⸗ 
ſeba oc indtil Ephraim bierg / oc forde dem igen til HE R⸗ 
RE I deris Fedris Gud / Oc hand beſtillede Dommere i 
Landet i all Juda faſte Stader / nogle huer Stad. Oc håd 
fagde til Dommerne / Seer til huad i giore / Thi at iholde 
icke Dommen faar Menniffene- Men faar HExREN/⸗ 
oc hand er met eder i Dommen, Der faare fader HE R⸗ 
RENE fryct være hoff eder / oc foruarer cder oc giorer 
det; Thi der er ingen wret FN HERRE? vor Gud / ey 
heller nogen Perſonis anfeelfe / ey heller Gaffuers anãmelſe. 

Oc Joſaphat ſkickede i Jeruſalem aff Leuiterne oc Dres 
ſterne / oc aff de offuerſte Fædre iblant Iſrael / offuer HER⸗ 
RENS Som / oc offuer Sagerne / oc loed dem bo i Jeruſa⸗ 
fem. Le bød dem / oe ſagde / Giorer ſaa NERRENS 
fryet / trolige pe met ret hierte. J alle Sager ſom komme faar 
eder aff eders Brodre / ſom bo i deris Stader / mellem Blod 
oc Blod / mellem Lou oc Bud / mellem Skickelſer oc Ratter / 
ſkulle i vnderuiſe dem / at de icke fonde mod HERREN / ve 
komme en vrede offuer cder oc eders Brodre / Gixrer ſag / ſaa 
ſkulle i ice fonde. See / Amaria Preſt er den Offuerſte off⸗ 
uer eder alle HERXRENG fager; Saa er Sebadia / Iſ⸗ 
maels ſon / Ferſte i Juda huff i alle Kongens ſager / Saa 
haffue i Embitzmend Leuiterne faar eder / Varer ved god 
iroſt / oc giörer Dette; / Oc HERREN fkal være met de gode. 





Aar Konger oc Forſter / formercker / al 
der er bered Strid mod dennem / Da 
ſtulle de / met alle deris Vnderſaatte / 


Så 


Gg fj aff 


” 
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Hiſtorier oe Sententzer | 
aff gantſte Hierte os find / føge HERREN/ oc sf 


hede hannem om hielp oc biſtand / Saa flullede | 
øc finde Guds veldige Haand / at ſtride for dens | MA 
nem. Der om haffuer wi it merckeligt Crempel. Gun 
Joſaphat / fom mand Læfer iden anden Krønide | 
Bogs xx. Capitel. et 






Å Er effter komme Moabs born / Ammons børn, | tim 
Ioc de aff Ammunim met dem / at ſtride mod Jo⸗ | | 
H —— aphat. Demand kom oc gaff Joſaphat det til⸗ | du) 
A kiende/ oe ſagde / Der kommer en ſtor Hob mod —— 
— —dig aff Syrien/ paa hin ſide Haffuit / He ſee / de —V 
ere i Hazezon Thamar / det er Engeddi. De Joſaphat fryc elm 
tede / oc ſtillede ſit anſict til at føge HERREN/ c hand loed IR) 
vdrobe en Faſte offuer al Juda. Oc Juda kom tilfammen/ Th 
| at ſoge HERREN / oe de komme aff alle Juda Stader af fm. 
| øge HERXXEN. Ze Joſaphat traadde iblant Juda oe Vig il 
Jeruſalems menighedi HERREN S huff faar den ny Fl å 
Gaard, oe ſagde. i * 
HERRXE vor Fadris Gud / eſt du ey Gud i Himme⸗ * 
len / oe regerer i alle Hedningers Kongerige? Oei din haand bg 
er krafft oc mact / oc der er ingen ſom kand ſtaa mod dig. ' 
Haffuer du icke vor Gud fordreffuit dette Land; indbyggere J— 
for dit folck Irrael / oc haffuer giffuit det Abrahams fxd/fom hv 
haffuer Dig kier euindelige / at de ſtulde boder vdi / Oede haff⸗ NÅ, 
ue bygd dig en Helligdom der i til dit Naffn / oc ſagt / Saar J 
nogen wlycke / Suerd / Straff / Peſtilentze eller Dyr tid kom⸗ uk 
mer offuer off / Da ffulle wi ſtaa i dette Huſſ faar dig (Thi 
Dit Naffn er i dette Huſſ) oe robe til dig i vor nod / Saa vilé Mil 
Du høre oc hielpe? och 
See / nu ere Ammons born / oc Moabs / oc de aff Seir me 
Bierg/ 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bøg. 117. 
Bierg / offuer huilcke du lodſt icke Irraels børn drager der de 
droge aff Egypti land / Men de maatte vige fra dem / oe ide 
ødelegge dem / Oe ſee / De fade off det vndgielde/ oc kom me at 
vdſtode off aff din Arff / ſom du haffuer indgiffuit oft. Vor 
Gud/vilt du lcke Demme dem? Thi der er ingen Krafft 1 
off mod denne ſtore Hob / ſom kommer mod oſſ. Wi vide icke 
huad wi ffulle giore / Men vore oyen ſee effter dig. 

Oe ganſte Juda ftod faar ERREN / met deris 
Born / Huſtruer oe Sonner. 

LX HERRENS Aand kom offuer Jehaſiel Zas 
charie ſon / Benaia ſons / Jehiel ſons / Mathania den Leuitis 
ſons / aff Aſſaphs børn met iblant Menigheden / oc hand 
ſagde / Mercker her paa alle aff Juda oc i Indbyggere i Je⸗ 
riſalem/ oc Kong Joſaphat / Gaa ſiger RERREN til 
eder / Ifkulle icke frycte eller miſtroſte for denne ſtore Hob / 
Thi i ſtride icke / nmen Gud. J morgen ſtulle i drage hen ned 
til dem / Oc fee de drage op til Ziz / oc i ſtulle møde dem hoſſ 
Roret i Backen tuert offuer faar Jeruels Orcken. Thi at i 
fkulle icke ſtride i denne ſag / Traader ekon hen / oc ftaar/ oc 
feer NERRENS Salighed / ſom er met eder, ; Juda oe 
Jeruſalem frycter icke / oc værer icke miftrøftige / Drager i 
Morgen vd mod dem / NREERREN er met eder. 

Da boyde Joſaphat fig no til Jorden met fit anſict/ 
oc gantſke Juda / oc Indbyggerne i Jeruſalem fulde faar 
HERREN, oe tilbade HERREN. Oc Leuiterne aff 
Kahathiters born / oc aff Korhiters børn/ giorde dem rede af 
loffue HERren Iſraels Gud met hoy roſt mod Himmelen. 


Oc de giorde dem tilige rede om morgenen / oe droge 
vd til Thekoas orckẽ. Oc der de droge vd / da ſtod Joſaphat / 
oc ſagde / Hører mig i aff Juda / oc i Indbyggere i Jeruſa⸗ 
(em, Tror paa HEERREN ce Cl, (aa * 
Hg ig cå 


— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


| le i bliffue trygge / oe tror hans Prophete / ſaa ' | 
ſtulle ifaa lycke. Oc hand vnderuiſte Folcket/ oe ſtickede 
Sangerne faar HERRE NN/at de loffuede i hellige Prydel⸗ | 8 
— droge faar den vebnede Har / oc ſagde/ Tacker HER⸗ Gid 
REN / Thi hans Miftundhed varer euindelige. 9 
lÅ * Der de begynte at tacke oe loffue / da loed HE Rs 
| R E Ndet Baghold / ſom vaar kommet mod Juda / komme sm 
paa Ammons oc Moabs born / oc paa dem aff Scir bierg> fn 
oc flogedem. Da ftode Ammons oc Moabs børn mod dene mM 
aff Seirs bierg / at forbande oc odelegge dem. eder de haff⸗ za 
De giort dem til inted aff Seirs biera 7 hr ide MIN 

daff Seirs bierg / halp den ene den ans 
den / at de oc forderffuede fig. Ryg 
Oe der Juda kom til Miz 

Ju dizpe hoff Orcken / vende de fi 

—* Hoben / oc ſee / da faa de dode Legeme paa jorden/ de DØ ØS 
fi ingen vndkommen. Oc Joſaphat kom met ſit Folck / JES 
vs ne deris Roff / oc De funde iblant dem faa meget Gods oe [VE 
: * er / o kaaſtelige Ting / ſom de toge aff dem/ at de funde INS 

an re detOe devoſtiffte ſamme Roff tre dage ⸗/ Thi det M 
—— DE Den fierde dag komme de til hobe i Loffoda⸗ hr 
Loffsdal/indtil denne dag. ———— fan 
Saa vende huer mand fig aff Juda oe Jeruſalem til⸗ V— 
age igen / oc Joſaphat ſremmerſt af de droge til Jeruſalem * 
off glæde, hi at HERRE haffoe giffuie dem en glæde uk 
Mucr deris Fiender. Oc de droge ind i Serufalem met Wat Un 
tere⸗ Harper oc Baſuner HL HERRENS huff De Guds Fan: 
LDS fom offer afle Kongerige i £andene 7 der de Børde/ af Ka 
2aphats Kongerige ſtille oe Gud gaff hannem roligken M 
trint omkring. geſt x Gud gaff hannem rolighed HE 
—T 


Vnge 
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Om Affrighed / aff den ij. Krønide Bog. 118. 
Nye Herrer oe Forſter ſom komme til 
) Regiment / ſkulle giffue flitelige act paa 

HNN deris Gudfryctige Forelders Tro oc 
Gierninger / oc icke vige der fra/hen til Affgude— 
ri / Men vandre effte HERRENS hellige 
Bud / oc være Gud lydige / Om de icke ville føre 
ſtade oc wlycke / baade offuer dem ſelff oc deris 
Lande / Som Joram Joſaphats ſon giorde / det 
ſom er jammerligt at Læfe / i den anden Kronicke 
Bogs xxj. Capitel. 








C Joſaphat ſoff hen met fine Fadre / oe bleff jor⸗ 
det hoſſ fine Fædre i Dauids ſtad / oc hans Søn 
dJoram bleff Konge i hans ſted. Dec hand haffde 
SA Brødre / Joſaphatz ſonner / Afaria Jehiel/ 
— Sacharia/ Azaria / Michael / oc Sephatia/ 
diſſe vaare alle Joſaphatz Juda Kongis børn. Oc deris Fa⸗ 
der gaff dem mange Gaffuer / aff Solff / Guld oe Klenodie / 
met faſte Stader I Juda / Men hand gaff Joram Konge⸗ 
riget / Thi hand vaar den Forſte fodde. 

Der Joram kom op offuer fin Faders Kongerige / oe 
bleff det mectig / Da ſlo hand alle ſine Brodre ihiel met 
Suerd / der til met nogle aff de Offuerſte i Ilrael. De Jo⸗ 
ram vaar tolff octine Jar gammel / der hand bleff Konge/ 
oc hand regerede i Otte aar i Jeruſalem. Oc hand vandrede 
i Iſraels Kongers vene / ſom Achabs huſſ giorde / Thi 
Arhabs daatter vaar hans Huſtru / oc hand giorde det ſom 
HERREN ilde behagede, Men HERRENoilde icke 
forderffue Dauids huſſ/ for den Pactis ſtyld / ſom Band gior⸗ 
De met 


mm k 
EN 


—R mr 
a 15 
































Hiſtorier oe Sententzer 
de met Dauid / oc ſom hand haffde talet / at giffue hannem oc 
hans Børn altid it Liuſſ. —7— 


Offuerſte/ oc alle Vogne met hannem / de hand giorde fig | 
fede om natten / oc ſſo Edomiterne trint omfring fig / oc de ' Mm 
Offuerſte for Vognene. Der faare fulde Edomiterne aff | 
| fra Juda md til denne dag. Den famme tid falt oc Libna aff | —3 
fra hannem. Thi hand forlod HERREN fin Fadris SA 
Gud / De giorde de Hoye paa Biergene i Juda / oe kom den 
fil i Jeruſalem at bedriffue Hoer / oe forførde Juda. 
Oc der kom en Scrifft til hannem fra Elia Prophe⸗ UD 
ta / ſom faa lydde / Saa ſiger HERREN din Faders Das am 
tids Gud / Fordi/at du icke haffuer vandret i din Faders Jo⸗ 


hans tid fulde Edomiterne fra Juda / oc giorde en fr 
Konge offirer dem. Thi Joram vaar dragen offuer met fine | É Å 
Mw 





i IUN 
ſaphatz vene / ey heller i Aſſa Juda Kongers veye / Men du —4 
vandrer i Iſraels Kongers vehe / oc giør det / at Juda oc Je⸗ N J 
ruſalems Indbyggere bedriffue Hoer / effter Achabs huſis ut 
Horeri / Ze der til met haffuer du ibielflaget dine Brødre aff Mun 
din Faders Huſſ / ſom vaare bedre end du / See / faa ſtal J 
HERRENſla dig met ſtor Plaffue/ paa dit Folck/ paa —*4 
Dine Born / paa dine Huſtruer / oc paa alt dit Gods. Ocdu hufin 
ſtalt haffue mange ſiugdomme i din Induol / indtil din Ind⸗ TNT 


uol for ſiugdom gaar vd dag fra dag. 

Saa opuacte HEXXEN mod Joram Philiſternis 
oc Arabernis aand / ſom ligger hoſſ Morianerne / oe de drog 
ge op i Juda oc forſtorrede dem / oc bortſorde al Boſkab ſom 
fands i Kongens huff / der til met hans Sønner / oe hans 
Huſtruer / At hand icke beholt en Son igen / vden Joachas 





hans yngſte Søn. Oc effter alt det/ plaffucde HERREN ti 

hannem 1 hans Induol met ſaadan fiugdom/ ſom icke funde 

lægis. Dedet varede dag fra dag / der thu aars tid vaare NAM 

forløbne / da gick hans Induol vdaff hannem / met hans fil 
ſiug⸗ 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 110. 
ſiugdom / Oc hand dode aff onde ſiuger / Oc de giorde ingen 
brendelfe offuer hannem / ſom de haffde giort offuer hans 
Forfedre. Hand vaar tolff oc tiue Aar gammel / der hand 
bleff Konge 7 oc hand regerede Otte aar i Jeruſalem / oc 
hand vandrede icke tilborlige / ode fordede hannem 1 Dauids 
(tan, Men icke iblant Kongernis graffuer. 


SS Fr er icke nock at en Kong eller Forſt bes 
SØ gynder vel af Regere / oc vandrer en tid 
RE] lang rat for HERREN fin Gud / 
Sen hand ffal bliffue varafftige indtil enden / ot 
icke lade fig bedrage aff onde Rgadgiffuere / oc 
falde fra HERREN / Oc der ſom ſaadant ſte⸗ 
de/or hand bliffuer paamint aff Guds ords Tic 
nere / Da fulde hand dennem lyde / oc ſtaa aff ſin 
Wgudelige væfen. Om hand vil icke bliffue aff 
met Riget / oc jammerlige omkomme. Exempel 
haffuer wii Joas Juda Konge / Com wi loſer i 
den anden Kronicke Bogs xxiiij. Capitel. 
mr Das vaar ſiu Aar gammel / der hand bleff Kon⸗ 
ge / oc hand Regerede fyretiue Aari Jeruſolem/⸗ 
Hans Moder hed Sibia aff Berſeba. De Joas 
(GE) (€3) giordedet HERREN vel behagede / faa lenge 
— —ſm Joiada Preſt leffuede. De Joiada gaff han⸗ 
nem tho Huſtruer / oc hand afflede Sønner oe Døtter. 
Der effter tog Joas fig faare / at forny HERREns 
Huſſ. Oc hand forſamlede Preſterne oc Leuiterne / oc ſagde 














FE mA 
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til dem / Drager vd til alle Juda it 12 forſamler —— 


— — — 
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Hiſtorier oc Sententzer 9 
aff al Iſrael / tilat forbædre eders Guds Huſſ aarlige / oe MUN 
Sagt eder at gtøredet 7 Men Leuiterne ſtyndede dem icke. DN 
a kallede Kongen Joiada den Ypperſte / oc ſagde til han⸗ —4— 
hem / Hui haffuer du ide act paa Leuiterne / at de indføre hundt 
Skatten aff Juda oc Jeruſalem / ſom Moſe NERREns vin 
Tienere ſtickede / fom mand ffulde ſamle iblant Iſrael til MI 
Vidniſbyrdens Tabernackel Thi den wgudelige Athalia 
| oc hendis Sønner haffue ſonderbrudet Guds Huſſ/ oc ale | TNS 
det ſom vaar hellig giorttil HERRENS Huſſ/det haffue mr 
de giort om til Baalim. —*— 
Da befoel Kongen / at mand fulde gisre en Kiſte / oc ma 
ſette hende i Porten vden faare NERRENS Huſſ. De ES 
De fode vdrobe 1 Juda oc i Jeruſalem / at mand (fulde indføre inder 
HERREN den Skat / ſom bleff Iſrael paalagd i Orcken/ AAN 
aff Moſe Guds Tienere. Da gtædde alle Dffuerſte oc alt Min 
Folcket ſig / oc forde oc kaſte det i Kiſten / indtil hun bleff fuld. —* 
Oe naar det vaar tid / at mand ſtulde bære Kiſten frem/ ved MM 
VE Leuiterne / effter Kongens befalning (naar de faae/at der * 
vaar mange pendinge vdi) Da kom Kongens Scriffuere/ oc * 
Den ſom haffde hefalning aff den ypperſte Preſt/ oc tomde Ki MO far 
ſten / oc bare bende faa bort igen i fin ſted / Saa giorde de als ir 
le dage / at de ſamlede mange Pendinge til hobe, 9 
Oc Kongen oc Joiada gaffue Arbeyderne dem ſom MH 
ſtode for Arbeydeti HBEERRENGS Huſſ / de leyde Sien— Au 
huggere oc Temmermend / til af forny NERRENS | hallen 
Huſſ/ oc Meſtere paa Jern oc Kaaber til at forbedre HER⸗ AN 
RENS Huſſ. De Arbeyderne arbeydede faa / at forbæs mm 
Dringen 1 gierningen gick faar fig ved deris haand / oede of 
giorde Guds Huſſ aldelis ferdigt oc vel tilred. Se der de haff⸗ Dam 
De det fuldkommet / da førde de Pendingene til Kongen oc —T 
Wiadg / ſom offuer lobe Der aff giorde mand far til HER Af då 
RENS Huſſ/Kar til Tieniſten oe fil Vrendoffer/Skeder 
oc PEN 
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Om Affrighed / aff den ti: Kronicke Bøg. 120. 
oc Guldkar oc Solffkar / oe de offrede Brendoffer hoſſ HER 
RENS Huſſ alle vegne / faa lenge ſom Joiada leffuede. 
Oc Joiada bleff gammel / oc vel ved alder / oe dode / oe 
hand vaar hundrede oc trediue aar gãmel der hand døde. De 
De jordede hannem i Dauids ſtad iblant Kongerne / fordi / at 
hand haffde giort vel mod Iſrael / oe mod Gud oc hans Huſſ. 

De effter Joiada død komme de Offuerſte aff Juda / oe 
tilbade Kongen / Da lydde Kongen dem at / Oc de forlode 
HERRENGS deris Fædris Guds Huſſ / oc tiente Lundene 
oc Affguder. Da kom vreden offuer Juda oe Jeruſalem for 
dine deris ſynds ſtyld. Oc hand ſende Propheter til dem / at de 
[fulde omuende dem til HERREN / oe de vidnede faar dem / 
Men de vilde det icke hore. 

Oc Guds Aand forde ſig i Sacharia Joiada Preſtis 
ſon / Hand traadde op offuer Folcket / oc ſagde til dem/ Saa 
ſiger Sud / Hui — i DERRENS Bud / det 
ſkal icke lyckis eder? Thi i haffue forladet IE RRER/ 
Gaa ffal hand forlade eder igen. Men de giorde it Forbund 
mod hannem / oc ſtenede hannem ihiel effter Kongens Bud/ 
i Gaarden hoſſ HERRENS Huſſ. 

Oc Kong Joas tenckte icke paa den barmhiertighed / ſom 
Joiada hans Fader giorde mod hannem / men hand flo hans 
ſon ihiel, Leder hand døde / da fagde handy DERRER 
ſtal fee oc vdkreffue det. 

Oc der aaret vaar omgonget/da drog den Syrers Hoœr 
op / oe de komme i Juda oc Jeruſalem / oc forderffuede alle de 

ffuerſte iblant Folcket / oc ſende alt deris Roff til Kögen aff 
Damaſco. Thi de Syrers mact kom met faa Mend. Dog 
gaff HERXREN en faare ſtor mact i deris haand / Fordi/ 
at de haffde forlade HEERREN deris Fadris Gud, Oede 
brugede dem i Joas ſtraff. Oc der de droge fra hannem / da 

lode de hannem i for Siugdom. 
h if Oe 
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Hiſtorier oe Sententzer 
De hans Tienere giorde ie Forbund mod hannem⸗ 
for Joiada Preftis børns Blods ſkyld / oc ſloge hannem hiel 
paa ſin Seng / oc hand dode / Demand jordede hannem i 
Dauids ſtad / Men icke iblant Kongernis Graffuer. 

Aff denne ſamme Hiſtori/ kant du oc letteli⸗ 
ge forſtaa / vdi huor ſtor act oc gre / mand haffuer 
paa den tid / haffd Kongers oc Forſters begraff⸗ 
uelſis ſted. Oc giort ſtilſſmiſſ / imellem de Gude 
lige oc Waudelige Konger / end oc effter de vaare 
hengangen aff denne Verden. Saa at de Gude— 
lige oc Gudfryctige Konger / bleffue begraffuit 
hoſſ den fromme Konge Dauid / ſom met rette 
kallis / alle Gudfryctige Kongers Fader. Men de 
Wgudelige Konger / ſom falt fa HERREN 
Iſraels Gud / oe hans hellige Low / Maatte icke 
vederfaris den gre / effter deris død / at de maatte 
Begraffuis hoſſ de Gudfryctige Kongers graff— 
ue / men ſtulde haffue deris Begraffuelſe paa en 
anden ſted. Saa er det icke en ond / men loffuelig 
ſeduan / At Konger oc Forſter / ſom retſindelig 
frycter Gud / haffue en beſynderlig vduald ſted/ i 
deris egen Land oe Rige / huor de hoſſ deris ſali⸗ 
ge forfædre kunde tilborlige Begraffuis / oc hui⸗ 
le fig indtil Jeſu Chriſti dag. Oc da opſtaa tilder 
Cuige liff ve Salighed / at beſide met vor Herre 
Jeſu Khriſto. 

Kon⸗ 
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Om Sffrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 121. 


Onger oe Forſter ſom haffuer faaet Se⸗ 
* Nieruinding / en gong eller tidere / off uer Des 
ERR ris Fiender / ſtulle icke der faare ophoye 
deris Hierter oc bliffue Hoffmodige / oc begynde 
svnødige Krig mod andre / ſom gierne vilde haff⸗ 
ue fred / Vden de ville lide flade der offuer. Exem⸗ 
pel haffuer mandi Amazia Juda Konge | ideen 
anden Kronicke Bogs xxv. Capitel. 








Oc hand giorde det HEERREN vel behagede” 
dog icke aff gantſte hierte. Der nu hans Kon⸗ 
gerige vaar ſtadfeſt / da ſio hand ſine Suenne ihiel / ſom ſlo⸗ 
ge Kongen hans Fader ihiel. Men hand ſlo icke deris Born 
hiel / Thi der ſtaar faa ſereffuit i Louen i Moſe Bog / der 
fon HERREN biuder / oc figer / Fæderne ffulle icke dø 
faar Børnene/e SR faar Foderne / Men huer 
kal do faar ſin ſynd ſtyld. 

fn æde Elen Juda til hober oc ſtlickede dem eff⸗ 
ter deris Fedris Huſſ / effter de Offuerſte offiter tuſinde oc 
offuer hundrede / iblãt gantſte Juda oc Ben Jamin / oc hand 
talde dem fra tiue Aar oc der offuer / oc fant iblant dem try 
hundrede iuſinde vdualde / ſom kunde fare i Strid / oc føre 
Spiud oe Skiold. Der til met tog hand til fig aff Iſrael 
hundrede tuſinde ſtercke Stridemend for hundrede Sinte⸗ 

ner Sølff. | 
Men der kom en Guds Mand til hannem / oc ſagde/ 
Konge / Lad icke Irraels Her komme met dig / Thi HER⸗ 
Hheiij REN 


————— é 
Fr 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 























6 
—XR es 
4 15 1 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


BHiſtorier oc Sententzer 
RED? er icke met Iſrael / ey heller met alle Ephraims Born. 
—6 du kommer / at beuiſe en driſtighed i Striden / da 
* * * big falde faar dine Fiende / Thi macten ftaar 
elg * fi! af hielpe oc tilat fade falde, Amazia fagde til 
—— and / Huad ſtal mand da giore met hundrede Sin⸗ 
La, leg haffuer giffuit Stridzmendene aff Iſrael & 
J 5 Mand ſagde / HEERREN haffuerend nu mere end 

et er / ſom hand kand giffue big. Da ffilde Amazia det 
Stridzfolck at / ſim vaar kommet til hannem aff —5 — 
at de ffulde gaa hen til deris ſted Da bleffue de faare vrede 
mod Juda / oc droge hiem igen til deris ſted met ſtor vrede. 
* Ås, Amazia bleff troſtet / oc forde fit Folck vd / oc drog 
Da Salt dalen / oc flo der thi tuſinde aff Sceirs Børn. Dec 

Juda børn fangede thi tuſinde leffuende aff dem / oc ledde 
—— oppaa en Stenklippe/ oe ſtorte dem ned offuerſt 
aff. lippen / at de broſte alle fønder. Mende Stridsmend 
ſom Amazia loed Drage tilbage; at de droge icke til Skrid 
* —— gaffue fig ned i Juda Stader⸗ fra Sama⸗ 
—— oc ſloge aff dem try tufinde / oc toge 

Cder Amazia kom igen aff Edomiternis ſlaa/de 

hand Seirs borns Guder / oe ſette ſig dem til * * 
ad faar Dem / oe gaff dem Rogelſe. Da bleff HERRENS 
—* grum offuer Amazia / oc hand fende en Prophete til 

Dannem/ band fagde til hannem / Huor faare ſoger du det 
Folckis Suder / ſom icke kunde hielpe deris Fold aff din 

29080 Oe der hand talede met hannem / da fagde hand til 
annem / Haffuer mand giort dig til Kongens Raade £ad 
aff, Hui vilt du være flagen ? Da loed Propheten aff / oc fags 
e/ Jeg formercker vel / at Gud haffuer beraad fig at forderff⸗ 
Me dig / for du der giorde / oc icke lydde mit Raad. 

AX Amazia Juda Konge bleff til finds / oc fonde hen 
—J fif 
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Vaal! sad 
afralng 
at fordel 


Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. j22. 
til Joas Joachas ſon / Jehu Iſraels Kongis ſons / oc loed 
hannem ſige / Kom / oc lad oſſ beſee huer anden. Men Joas 
Iſraels Konge ſende til Amazia Juda Konge / oc loed hans 
nem ſige / Tornebuffen i Libanon ſende til Coderen i Liba⸗ 
non / oclocd hannem ſige / Giff din Daatter min Søn til 
Huſtru / Men Vildiurene i Libanon / løbe offuer Torne⸗ 
buſken / oe tredde hannem no. Du tencker / See / Jeg haffuer 
ſlaget Edomiterne / der aff Hoffmoder dit hierte ſig / oe du 
ſoger effter roeſſ/ Nu bliff der hiemme / Huor faare faar du 
effter wlycke / at du ſtalt falde; oc Juda met dig? 

Men Amazia lydde hannem icke af / Thi det ſkede aff 
Gud / at de ſtulde giffuis i haanden / Fordi / at de haffde ſogt 
Edomiternis Guder. Saa drog Joas Iſraels Konge hon 
op / oc beſaa dem met huer anden / hand oc Amazia Juda 
Kongei BethSemes / fom ligger i Juda. Men Juda bleff 
flagen faar Iſrael / oc flyde huer til fin Bolig. Oc Joas Jo⸗ 
achas føn "Sfraels Konge / greb Amazia Juda Konge Idas 
ſon i BethSemes / oe førde hannem til Jeruſalem / Oc hand 
nedflo muren i Jeruſalem / fra Ephraims Port til Hiorne 
porten / fire hundrede alne longt. Oc hand bort tog alt Guld 
oc Solff / oc alle Karene / ſom vaare til ſtede Guds Huſſ 
hoſſ Obed Edom / oe i Liggendefeet i Kongens Duff oc hand 
tog Bornene til Giſel met ſig til Samaria. 


mOnger oc Forſter ſom ſoge effter Sud 
aff gantſte Hierte / de ocſaa finder han: 
JA nem / Oc hand giffuer dennem Inde oc 
” fremgang mod alle deris Fiender / oc 
gior dem Naffnkundige i alle Lande. Men naar 
De bliffue ſag ophoyet / da ſtulle de vare Gud tack⸗ 
nem⸗ 
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Hiſtorier oc Sententzer 
nemmelige i ſand ydmyghed / oc icke bliffue Hoff⸗ F 
modige / od faa forgribe fig mod HERXREN / * 
oc driſte fig til at giore det/fom icke kommer deris ml 
befalning ved (Endog ſamme gierning kand være wd 
god i fig ſelff / oe Sud behagelig naar hun fiere — | w” 
aff de perfoner/Gud der til forordineret haffuer) * 
Vden de ville haardelige met ſtor plaffue ſtraffis 
aff HERREN. Exempel haffue wi vdi Bſia KDE 


2 
— 
— 
— 
8 


Konge i Juda / ſom mand Laſer i den anden | fle 
Kronicke Bogs xxvj. Capitel. — 
—CUboedo 


SEES ES 7, CW , ind /d 
Aog gantſke Juda folck Vſia / hand vaar ſex⸗ * 
ten Aar gammel / oe giorde hannem til Konge 





id KR | i fin Faders Amazia ſted. Sand bygde Eloch * 
Aor kom hannem til Juda igen / fiden hans Fa⸗ en 

— —dger ſoff hen met fine Fædre, Vſia vaar ferten —N 
Aar / der hand bleff Konge/Oc hand regerede thu oc halffire⸗ ÅG 
dieſinds tiue Aar i Jeruſalem Dans Moder hed Jechalia | VA 


aff Jeruſalem. Oc hand giorde det ſon NERKENve | 





behagede / ſom Amazia hans Fader giorde. Oehandføgte | 18 
Gud / faa lenge ſom Sacharia leffuede / en Lærere i Guds | MK 
Syn / och faa lenge fon band ſogte HERREN / da locd ga 
Gud det vel lyckis for hannem. Ati 
Thi hand drog vd oc ſtridde mod Philiſterne / oe ned wt 

ſſo muren i Gath / oc muren i Jabne / oe muren i Aſdod oe | Pr 
bygde Stader omkring Aſdod/oc iblant Philiſterne Thi | lag 
Gud halp hannem mod Philiſterne / mod de Årabier / mod LG 
Dem aff GurBaal / oe mod de Menniter. De de Ammoniter | liggig 
gaffue Vſia gaffuer / oc hand bleff Naffnkundig inde | Thin 
mand | 2) 
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Om Sffrighed / aff den ij. Lronicke Bog. 127. 
mand kommer i Egypten / Thi hand bleff io ſterckere oc ſter⸗ 
ckere. Oc Vſia bygde Taarn i Jeruſalem hoſſ Hiornepor⸗ 
ten / oe hoſſ Dalporten / oc hoſſandre Hiorner / oe befeſte dem. 
Sand bygde oc Slottene i Orcken / oe groff mange Bryn⸗ 
de / Thi hand haffde meget Fo / baade i dalerne oc paa Slet⸗ 
ten / oe Agermend oc Vingaardsmend hoſſ Biergene oc hoſſ 
Charmel / Thi hand hafſde lyſt til Agergierning. 

BDc Vſia haffde en Mact til ſtrid / ſom droge i Dørs 
ren aff Strizmend regnede i tallet / vnder Jeiels Scriffueris 
oc Maeſia Embitzmands haand / vnder Hanania haand 
aff Kongens Offuerſte. Oc de Ypperſte Fadris tal aff ſter⸗ 
cke Stridsmend / vaare thu tuſinde oc ſex hundrede. Oc 
Stridshorren vnder deris haand try hundrede tuſinde oc ſiu 
tuſinde / oc fem hundrede ſtickelige til ſtrid at fare i Strids⸗ 
hær at hielpe Kongen mod Fiender. De Vſia ſtickede dem 
faar den gantffe Har / ſtiolde / ſpiud / Hielm / pantzer / Buer 
oe ftenflinger. Oc hand giorde konſtelige Bryſtuern i Jeru⸗ 
ſalem / ſom ſtulde være paa Taarnene oc paa Hiorner / til af 
ſtiude vd met pile oc ſtore ſtene / Oc hans rycte kom viit vd/ 
Fordi / at hand bleff beſynderlige hulpen / til hand bleff mec⸗ 


tig. 

Oc der hand vaar bleffuen mectig / da Hoffmodede 
hand fig i ſit Hierte til fin forderffuelſe / Thi hand forgreb 
fig paa HRERREN fin Gud / oe gickind i HERRENG 
Tempel / oe gaff rogelſe paa Rogalteret. De Afaria Dre 
ſten gick effter hannem / oc firefindstiue DER RENS 
Preſter met hannem / deylige folck / oe ſtode mod Kong Vſia 
oc ſagde til hannem. Wfia dig bør icke af giffue HER 
RE IM røgelfe7 Men Prefterne Aarons born / ſom ere hel⸗ 
liggiorde til at giffue Røgelfe / Gack vdaff Helligdommen / 
Thi du forgriber dig / oc det bliffuer dig ingen ære faar Gud 
HERRXEN. 

Ji Men 
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Hiſtorier oe Sententzer 9 

Men Vſia bleff vred / oc hand haffde ie Røgelfefar i i — 
haanden. Oe der hand knurrede met Preſterne / da vdfoer —* 

der Spidalffe i hans Pande faar Preſterne i HERREns I 

Huſſ/ faar Rogalteret. Oc Afaria den Offuerſte Preſt vens LAA 

De Hoffuedit til hannem / oe alle Preſter / oe ſee / a vaar hand | KON 

Spedalſt i hans pande / oe de ftøtte hannem der fra / Sand eh 

fEnndede fig oc ſelff at gaa vd Thi hans Plaffue vaar aff 4 

HERREM. Saa bleff Kong Vſia Spedalſt/ ind til I off 

hans dod / oc hand bode vdi tt ſerleſtis Huſſ ſpedalſk / thi hand mu 

oͤleff tot aff HERRENS Huſſ. Se Jotham hans Søn hud 

ſtod Kongens huſſ faare / oe Domde folcket i Landet. —D 

| Huad fom mere er at ſige om Vſia / baade det forſte / oc — så 
| det ſidſte det haffuer Eſaias Prophete / Amos føn beſcreff⸗ NEN 
trit. Le Vſia ſoff hen met fine Fadre / oc de fordede hannem ? 

hoff hans Fædre i ageren hoſſ Kongernis Oraffuer/Thi de ex 

ſagde / Hand er ſpedalſt / Oc Jotham hans Søn bleff Kon⸗ pr; Xl 

gei hans ſted. —T 

Denne Jotham vaar oc en Gudfryctige AN 


Konge / oc giorde det HERREN vel behagede/ 
Dog hand vaar ide faa fuldkommen oc ratſin⸗ 
dige / vdi ſand Guds tieniſte / ſom hannem burde. 
Men fordi der fands noget gaat hoſſ hannem / 
gaff HERREN hannem Seyeruinding offuer 
fine Fiender / Som der ſtaar ſcreffuit i den anden 
Kronicke Bogs xxvij. Capitel. 


— NoOtham vaar fem oc tiue Aar gammel / der hand 
Ebleff Konge / oc hand regerede ſerten Aar i Jeru⸗ 
Fſalem⸗ Hans moder hed Jeruſa / Zadoks daat⸗ 
ier. Oc hand giorde det HBERREN pel beha⸗ 
gede / 


Fyrre 
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Om Effrighed / aff den ij Kronicke Bog. 124. 
gede / ſom Vſia hans Fader giorde / Foruden det at hand icke 
icki HERRENS Tempel / oc folcket endnu forderffue⸗ 
de ſig. Hand bygde den hoye port paa HERRXEN OG 
Huff/ oc hand oͤhgde meget paa Ophel mur. De handbygde 
de Stader paa Juda bierg / oc hand bygde Slaat oc Taarn 
iSkoſfſuen. 

9 8 hand ſtridde mod Ammons børns Konge / ce fick 
offuerhaand offuer dem / aft Ammons børn gaffue ba nnem 
det ſamme Aar hundrede Sintener ſolff / thi tuſinde Cor 
huede / oe thi tuſinde Cor byg / Oc Ammons børn gaffue 
hannem odaa meget i det andet oc i det tredie aar. Saa 
bleff Jotham mectig / Thi hand ſtickede fine vere faar 
HERRXEN fin Gud. ; 

Huad mere er at fige om Jotham / oc alle hans Stri⸗ 
der oc hans veye / See / det er ſcreffuit i Iſraels oc Juda Kon⸗ 
gers Bog. Hand vaar fem oc tiue Aar gammel / der hand 
bleff Konge / oc hand regerede i forten Aar i Jeruſalem. Oc 
Joiham foff hen met fine Fodre / oc de jordede hannem 1 Da: 


— 


Hids ſtad / Oc hans ſon Achas bleff Konge i hans ſted. 


—8 Onger oc Forſter ſtal for ingen deel fal— 
Ndefra HERRENderis Gud / oc den 
R Guds tieniſte / fom Gud haffuer budet i 
ſit hellige Ord / Men bliffue der faſt ved / vden de 
ville føre jammer oc glendighed offuer dennem 
ſelff / oe deris gantſte Land. Saa at de ſelff fur 
de fire mange fremmede Herrer / oc bliffue den 
nem Skatſkyldige / Oc deris Vnderſaatte ſtulde 
ihielſlaas / fangis or odeleggis. Saa gick det den 

| fe TT Wgu⸗ 
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| Hiſtorier or Sententzer 

Wgudelige Konge Achas / oc hans fattige Folck. 
Men haffde hand lyd Propheten Eſaias / da 
haffde det icke ſaa gangit hannem. Den ſemmer⸗ 
lige Hiſtori maattu laſe i den anden Kronicke 
Bogs xxviij. Capitel. 


bdhas vaar tiue Aar gammel / der hand bleff 
"FARTS Ronge/ oc hand regerede ſexten Aar i Jeruſa⸗ 
em / oe hand giorde icke det ſomn HERREN 
byd eg vel behagede” fom Dauid hans Fader. Men 
hand vandredet Iſraels Kongers vene; Der til 
met giorde hand ſtobte billede, Oc hand gaff Baalim røgelfe 
i Hinnom børns dal/ oc hand brende fine Sonner met ild/ 
effter Hedningernis verfinggelighed/huilde HERREN 
haffde fordreffuit faar Iſraels born. Oc hand Offrede oc bar 
Rogelſe paa Hoyene / oc vnder alle grone Træ. Der faare 
gaff HERREN hans Gud hannem i Kongens haand aff 
Syrien / at de floge hannem/oc forde en ſtor Hob aff hans 
fangne bort / oc førde dem til Damaſcum. Hand bleff oc giff⸗ 
uen vnder Kongens haand aff Iſrael / at hand giorde it fore 
flag paa hannem. Thi Pekah Remalia føn flor Juda huns 
drede oc tiue tuſinde paa en dag / ſom vaare alle duelige folck/ 
Fordi /at de forlode NERRE deris Fædris Gud. De 
Sichri en veldig aff Ephraim ſſo Maeſeia Kongens føn 
ihiel / oc Aſrikam den øffuerfte faar Kongens Sufi/ oe EL 
kana den nefte effter Kongen. Oc Iſraels Børn førde fagne 
bort deris Brødre thu hundrede tuſinde / Quinder / Sonner 
oc Dotter/ oc toge der til met meget Roff fra dem / oe førde 
Det Roff til Samaria. 
DedervaarenJERRENS Prophete / ſom hed 
Oded / hand gick yd mod ſamme Har / fon kom til Sama⸗ 
ria/ 
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Om Øffrighed/aff den ij. Kronicke Bog. 125. 
ria / ve ſagde til dem / See / Effterdi HERREN eders 
Fedris Gud er vred offuer Juda / gaff hand dem 1 eders 
hender / Men i haffue faa grummelige flaget denn ihiel / g det 
recker op i Himmelen. Nu tenckte i at vndertrycke eder Juda 
børn oc Jeruſalem til Suenne oc Piger / Er der da icke ſkyld 
hoſſ eder mod HERREN eders Gud? Saa lyder mig nu 
at/ oc fører de fangne tilbage igen / ſom i haffue bortført aff 
eders Brodre Th HERRENS vrede er grum offuer 
eder. | 

Da giorde nogle fig rede iblant de Ypperſte aff Eph⸗ 
raims børn/ Afaria Johanan ſon / Berechia Meſſillemoths 
ſon / Jehiſtia Sallum ſon / oc Amaſa Hadlai ſon / mod dem / 
ſom komme aff Harren / oc ſagde til dem / Iſkulle icke fore de 
fangne her ind / Thi i tencke ckon (fold faar HERRER 
offuer off/paa det i kunde gisre vor fond oc ſtyld diff mere⸗ 
F hi ſtylden vaar formeget ſtor / oe vreden optendis offuer fr 
rael. Da loed Stridsfolcket alle fangerne loſſ/ oe lagde Roff⸗ 
uit ned faar de Offuerſte oc faar al Menigheden. 

Da opſtode de Mend / ſom nu er neffnde ved naffn / oc 
toge de fangne / oc alle ſom nøgne vaare aff dem / oe forde dem 
aff Roffuit / oe kladde dem / oc finge dem ffo paa / oc gaffue 
dem mad oe dricke / oc ſaluede dem / oc alle ſom ffrøbelige vaa⸗ 
re / dem forde de paa Aſene / oc førde dem til Jericho til Pal⸗ 
meſtaden hoſſ deris Brodre / oc de komme tilbage igen til Sa⸗ 
maria. 

Paa den famme tid/fende Kong Achas til Kongerne 
aff Aſſur / at de fulde hiclpe hannem. Oc de Edomiter kom⸗ 
me end en gong igen / oe ſſoge Juda / oc førde nøgle bort. Oe 
Philiſterne lagde fig i Stæderne / Synden mod Juda / oc 
vunde Beth Semes / Aialon / Gederoth / oc Soccho met 
hans dotter / oc Thimna met hans dotter / oc Simfo met 
hans dotter / oc bode der vdi. Thi HERREN nedtryckte 
Jin Juda 


HE 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Juda faar Achas Juda Kongis ſkyld / fordi / at hand giorde fil," 
Juda blot / oe forgreb fig paa NERREN. Se Tiglach Iſeh 
Dilnefer Kongen aff Aſſur kom igen / oc belagde hannem/ fag ØD 
Men hand funde icke offueruinde hã nem. Thi Achas delede Na 
HERRENS Huſſ⸗ os Kongens Huſſ / oc de Offuerſtis / ſaado 
rss: gaff Kongen aff Aſſur. Men det halp hannem fon 
Der til mct/giorde Kong Achas den forſeelſe end mere Ak 
i ſin nod mod E RKRE I, oc offrede til Guderne i Das 4 
maſco / ſom haffde flaget hannem / oe ſagde Kongens Gus 
der aff Syrien hulpe dem / Der faare vil ieg offre ul dem/ at by) 
de ſkulle oc hielpe mig/ Alligeuel at de vaare hannem oc al Iſ⸗ — 
rael it fald. De Achas ſamlede Karene til hobe NER hen he 
RENS Nuff 7 oc ſamlede Karene i Oude Huſſ / oe nd 
lucte dorrene paa NERRENS Auf, oc giorde fig Altere We 
i alle hiorne i Jeruſalem / oci Juda Stader. Sand giorde por je 
oc de Hoye her oc der/ at giffue andre Guder røgelfe / oe ops fad id 
uacte oe fortornede DERREN fine Fædris Gud. | Klagtehs 
Huad ſom er mere at fige om hannem / oc alle hans tm afd 
veye / baade det forſte oe det ſidſte / See / det er ſcreffuit i Suda LESS 
oc Iſraels Kongers Bog. Oe Achas foff hen met fine Fa⸗ um fon, 
dre / ocde jordede hannem i ſtaden vdi Jeruſalems Stad/ ilde 
Men de førde hannem ide iblant Iſraels Kongers graffuer / hun 
Oc hans ſon Ezechias bleff Konge i hans ſied J—— 
Lige ſaadan en Hiſtort laſer du i den andenn 
Zongernts Bogs xviſ. Capitel. Huor der be. 
ſcriffuis Samaria ve Iſraels Børns endelige YE: 
odeleggelſe / Thi Salmanaffer Kongen aff OM 
Aſſyrien offueruant Hoſea Kongen aff Ffrad/oe | 


odelagde Det gantſte Iſraels Land / oc ſlo Foicken AN 
rang iel] UT 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 126. 
ihiel / vden de hand forde Fangne met ſig ind til 
Aſſyrien. Merck oe pel Orſagen til denne grue— 
lige odeleggelſe / oe gior ſand Penitentz / at du kant 
ſaadant ont met dine Vnderſaatte vndgaa. Dis 
ſtorien lyder faa. 


Det tolffte Achas Juda Kongis Aar / bleff Hoſea 
ef en føn Konge offuer Iſrael i Samaria / i ni Aar. 
LX giorde det fom HERREN ilde behagede, Men 
dog icke ſom Iſraels Konger / ſom vaare faar hannem. Sal⸗ 
manaſſer Kongen aff Aſſyrien drog op mod hannem / Oc 
Hoſea bleff hannem vnderdanig / at hand gaff hannem 
Skenck. 
Men der Kongen aff Aſſyrien fick at vide / at Hoſea 
giorde Forbund / oe ſende Bud til So Kongen aff Egypten / 
oc ſende icke Kongen aff Aſſyrien Skenck aarlige aars / da 
belagde hand hannem/oc lagde hannem i Fengſel. Oc Kon⸗ 
gen aff Aſſyrien drog op idet gantffe Land/ oc til Samari⸗ 
en / oc belagde hannem itry aar, ci det niende Hoſea aar/ 
vant Kongen aff Aſſyrien Samarien / Oc førde Iſrael bort 
til Aſſyrien / oe ſette dem i Halah oe i Habor / hoſſ det Vand 
Goſan / oe i de Meders Stader. | 
F hi at den tid Iſraels Børn fyndede mod NER Ren 
deris Gud / ſom førde dem aff Egypti land / aff Phaͤraos 
haand Kongens i Egypten / Oec de fryctede fremmede Gu⸗ 
der / oc vandrede effter Hedningenis feder / huilcke IE R⸗ 
REN hafſde fordreffuet faar Iſraels born / oe ſom Iſraels 
Konger giorde. De Iſraels børn prydede deris Sager mød 
HERREN deris Gud/fom dog icke vaare gode / ſom vaar/ 
At de bygde de Hoye i alle Stader / baade paa Slottene oc i 
faſte Steeder / Oc opreyſoe Støtter oc Lunde / paa phe høne 
Bierg / 


———— 
— re 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Bierg / oe vnder alle grone Tro / oc de brende der Rogelſe paa 
alle de Hoye / lige ſom Hedningene / huilcke HEERREN 
haffde fordreffuit faar dem / oc giorde onde ſtycker / met huil⸗ 


(HL 

(U 
M 

J 































cke de fortornede HHRXAREN/ oe tiente Affguder / om huil⸗ md 
* HERREN hafde ſagt til dem / Jſtulle icke giore ſaa⸗ 
dant. pl) 
De naar HERREN vidnede i Iſrael oc i Yuda/ved LL 
alle Propheter oe Seere / oc loed dem ſige / Vender om fra 
eders onde vene / oc holder mine Bud oe Ræt / effter al den ( 
Low / ſom ieg bod eders Forfædre/fom ieg oc ſende til eder / ved 4 
Propheterne mine Tienere / Se de vaare dem icke lydige / — 


Men haardnackede / lige ſom deris Forfædre / ſom icke trode 


paa HERREN deris Gud. Der til met foractede de hans —B8 
Bud oc hans Pact / ſom hand giorde met deris Forfodre / oe TAN 
hans Vidniſbyrd ſom hand giorde iblant dem / Men de vans (IN 
drede effter deris forfengelighed / oe bleffue forfengelige lige fj 
ſom Hedningene / der bode omkring dem / Om huilde HER⸗ IL id 
REN bod dem / At de ſtulde icke giøre ſom de. Men de for⸗ Jſornd 
lode alle H ERREN S deris Guds Bud / oe giorde dem fatte 


tho ſtobte Kalffue / oe Lunde / oe tilbade al Himmels Hor / oe 


| HRG tiente Baal / oc fode deris Sønner oc Dotter gaa igennem MON 
"ali Ilden / oc de ginge om met Spaadom oc Troldom / oc vaa⸗ ting, | 
re offuergiffne tilat giøre detfom HERREN ilde behager AN 
de / at fortorne hannem. et 
Da bleff HERRER meget vredpaa Iſrael / oc kaſte ng 
dem fra fit Anſict / At der bleff ingen igen/vden alene Juda LL 
Slect (Dertil holt oc Juda icke heller HERRENS des Oral 
ris Guds Bud / oc vandrede effter Iſraels feder; ſom de gior⸗ alt 
de) Der faare bortfafte NERT E I al Yfraels Sad / oc mM 
tuingde dem / oc gaff dem i Roffueris hender / indtil hand fas 
ſte dem fra ſit Anſict. Thi Iſrael bleff ryckt fra Dauids [LN 
—99 Huſſ / Oe de giorde Jeroboam Nebatz ſon til Konge / Hand | had 
| vende | 


| 
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Om Affrighed / aff den ij. Lronicke Bog. 127, 
vende Iſrael tilbage fra HERREN / oe fon dem fuarlige 


til at ſynde. | 
EN vandrede Iſraels børn i alle Jeroboams ſynder / 


ſom hand kom aff fed 7 oc de fode ice aff / førend HE R⸗ 
REN fafte Iſrael fra fit Anfict/fom hand haffde fagt ved 
alle fineTienere Propheterne. Saa bleff Ilrael bortført 
aff fit Land til Aſſyrien / indtil denne dag. 


ER) Onger oc Forſter ſtulle aluaarlige aff 
457 gantffemact/ odſlette / oc aldelis bort 
tage al Affguderi / oc falſt Guds Tieni⸗ 
fte/fom haffuer været /eller endnu er i deris Lande 
oc Riger. Oc bliffue hof DERRE derig 
Gud /ochans ſand tieniſte / met gantſke hierte / 
hu oc find / vden al ſtrompteri: Item / raade oc 
formane oc tilholde ſtrengelige / alle deris Bruder: 
ſaatte / at dei lige maade frycter HERREN/ oc 
vandre effter hans hellige Low / Bud oe befal⸗ 
ning. Saa giorde den hellige Konge Ezechias. 
Der faare gaff hand fig idfe tabt/ den tid Sena—⸗ 
cherib haardelige truet hannem/oc beſpottede den 
leffuendis Gud / Men hand met Eſaia Prophete 
ot alle Jeruſalems indbyggere / flyde til Gud aff 
gantſte hierte / met aluorlige Bøn oc fand Denis 
ten. Oc Gud bønhørde hannem / oc frelſte hans 
nem met Jeruſalem veldelige oe deylige / aff Se⸗ 
nacheribs Den mectige muser haand /ve der til 

met 
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Hiſtorier oc Sententzer | 
met gaff hannem ſundhed effter hand haffde va⸗ i 


| ret dodſiug / at leffue femten Aar. Dans tro/ — 
Gudfryctighed / oc andre hans retſindige gir · 
ninger oc dygder / ſtulde (met rate) alle Chriſine mit: 


Forſter vindſtibelig efterfølge / oc lige fan ftide | 
Dem i deris Regiment / ſom hand giorde. Sag 3 


kunde de altid haffue en Naadige oe Barmhier— "9 

tige Gud / der icke vil forlade dem (i nogen nød TÅ 

' oc trang ) ſom henger ved hannem / met retſin— —J— 
| Dige Tro oc Hierte / Ja / ſaa bunde de leffue it lyck⸗ —* 
ſaligt leffnit her paa Jorden / oc ſiden leffue met it) 
Gud euindelige. Huad vil Menniſkene mere be dn 

gicre aff Gud Oc dette kand mand bekomme LL 

hoſſ Gud / vil mand effterfolge Csecbiæ oc andre Mur) 

Gudfryctige Menniſters gode Erempler. Saa ar 

[yder nu hans Hiſtori / i den anden Kronicke FN) 


Dogs xxix. xxx. xxxj. oc xxxij. Capitel. —* 










SØGER Zechias vaar fem oc tiue Jar gammel / der hand Vink 
% Kr dt Konge / oc regerede ni oc tiue aar i Jeruſa⸗ | Euwe 
—0 Hans Moder hed Abia Zacharie Daatter. 6 

ME Oc hand giorde detfom HERREN vel beha⸗ —V 

Kon 

DEN 

oc Leuiterne hen ind / oc forfamlede dem paa den brede Gade DER 
mod øften/ oc ſagde til dem. fi * 

* — — hån 

Horer mig i Leuiter / Hellig giorer cder nu / at i ſtulle NG 


hellig 
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Om Offrighed/aff den fj: Kronicke Bog. 118. 
hillig giøre NE RRENGE cvers Fadris Guds Huſſ, oe 
bærer den wrenlighed vdaff Helligdommen. Thi vore Fa⸗ 
ore haffue forgrebet dem / oc giort det fom HERREDN vor 
Gud ilde behagede / oc forlode hannem / Thi de vende deris 
anſict fra HERXENS Bolig / oc vende ryggen der til. 
Lt tilluckte dorrene paa Vaabenhuſet / oc vdflycte Lamperne 
pc giorde ingen Rogelſegierning / ep heller giorde Brendoffer 
faar Iſraels Gud i Helligdommen. VIVE 

Der aff er NERRENE vrede kommen offuer Ju⸗ 
da oe Jeruſalem / oc hand haffuer giffuit dem til en atſpreelſe 
oc odeleggeiſe / At mand huſſler at dem lige ſom 1 fee mer ders 
Oyen. Thi feer ter faare ere vore Fædre faldne vd Suerd⸗ 
vore Sønner; Dotter oc Huſtruer ere bortforde. Mu haff— 
uer ieg det i ſinde at giøreen Pact met RHEERREN Iſra— 
elg Hud / at hans vrede oc grumhed vilde vende fig fra off. 
Nu mine Sønner værer icke lade 7 Thiat NERE IR 
haffuer vdualt eder” at i ffulle faa faar hannem / oc ati ſtul⸗ 
ſe være hans Tienere oc giffue Rogelſe. 

Da giorde Leuiterne fig rede / Mahat / Amaſai ſon / 
oc Joel Afaria ſon / aff de Kahathiters børn. Oc aff Merari 
born / Kis Abdi ſon / oc Afaria Jehaleleel ſon. De aff Ger⸗ 
ſoniters born Yoab Simma føn oc Eden Joah ſon. De aff 
Elizaphans børn; Simri oc Jeiel. Dec aff Aſſaphs børn/ 
Sacharia oc Mathania. Oc aff Hemans børn / Ichiel oc 
Semei. Oc aff Jeduthuns born / Semaea oc Vſiel. Oc de 
forſamlede deris Brødre oc helligede fig / oe ginge nd effter 
Kongens befalning / afHERRENS ord / at renſe 
HERRENS Huſſ. 

Oc Preſterne ginge ind i den inderſte del aff NER 
RENS Nuff at renfe / oc bare al wrenlighed (ſom bleff 
funden NERRENS Tempel) vd 1 Gaarden faar 
HERREns Quff/ oc Leuiterne inge def op / oc bare * 

Kk i Ki⸗ 
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Hiſiorier oe Sententzer 


i Kidrons Back. Oc de begynte paa den forſte dag i den forſte od 

Maanet at hellige fig/oc paa den ottende dag i ſanme maas PN 
net / ginge de indi HERRENS VWaabenhuſſ / oc hellig Ht 

giorde HERRENS Huſſi otte dage/ oc fuldfommode det —IF 

paa den ſextende dag i den forſte Maanet. funk 

Oc de ginge hen ind til Konge Ezechias / oc ſagde / Wi ' hm 


haffue renſet alt HERXENGS Huſſ / oe Brendofferens — 1 
Altere / oc al hans Redſtab / Bordet / Skuebrodene / oe al 


Redfkabit der til / oc alle Karene 7 fom Køng Achas haffde tie 

kaſt bort / der hand vaar Konge / der hand ſyndede/ dem haffue nad 

wi tilred oc helliget, See / de ere faar RHBERRXENG Altere. "UR 

ure M giorde Kong Ezechias fig betilige rede/ oc forſain⸗ hed 
"il lede de Offuerſte i Staden» oc gick optiil HERRENG Nuod 
Huſſ/ oc ledde der til fin ren» fin Vadre / fiu Lam / de fiu —R 
Gedebucke til Syndoffer / for Kongeriget / for Helligdom⸗ oo 

men oc for Juda / Oc hand fagde til Preſterne Aarons børn; —PR 

at de ſtulde Offre paa HERREN S Altere. Da Mactede —1F 

de Dyene / oc Preſterne toge blodet / oe ſtenckte det paa Alte⸗ DEN: 

ret / oc de ſlactede Vodrene oe ſtenckte blodet paa Aleret / oc On 

de ſlactede Lammene/oc ſtenckte blodet paa Alteret. De de led⸗ i 

De Gedebuckene frem til Syndoffer for Kongen oc Menig m 

—90 hedẽ / oe de lagde deris hender paa dem. De Preſterne ſlactede rt 
Hil dem / oe renſede deris blod paa Alteret / til at forlige al Iſrael / 
Hr Thi at Kongẽ haffde befalet / at giore Brendoffer oc Synd⸗ bel * 
offer for al Iſrael. i — 
De handſtickede Leuiternei HERRENS Huſſ— NS al 
met Simler / Pſaltere oc JJarper/lige form Dauid haffde bes | &å ai 
falet det oc Gad Kongens Skuere / oc Nathan Prophete/ | mø 

Thi det vaar HERRENS Bud ved hans Propheter. * 

SDi Leuiterne ſtode met Dauids Strenge leg / oc Preſterne 
met Baſunerne. LX Ezechias bød dem at gøre Brendoffer AQ 
paa Alteret / Oc paa den tid / der mand begynte Brẽdofferet/ Oy 
Da 
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Om ASffrighed / aff den ij. Kronicke Bøg, 120. 
Da begyntis oe HERRENS fang oc Baſunerne / oc paa 
allehaande Dauids Iſraels Kongis Strenge leg. Oec den 
ganiſke Menighed tůbade / oe Sangernis ſang / oc Tromme⸗ 
fernis Baſuner / varede altſammen / indtil Brendofferet vaar 
fuldkommet. Der nu Brendofferet vaar fuldkommet / Da 
boyede Kongen ſig ned / oc alle de ſom vaare tilſtede hoſſ hans 
nem / oc tilbade. 

Oc Kong Ezechias met de Offuerſte bode Leuiterne 
at loffue HERREN met Dauids oc Aſſaphs den Skue⸗ 
ris dict / oc de loffuede met glode / oe boyhede dem oc tilbade han⸗ 
nem. Oc Ezechias ſuarede / oc ſagde / J haffue nu opfylt 
HERRENeders hender / traader hen til / oc bærer hid 
Offer oc Loffoffer til HERRENS Huſſ. De Menighe⸗ 
den førde der til Offer oc Loffoffer oc huer mand Brend⸗ 
offer aff deris friuillige hierte. Oc tallet paa Brendofferet/ 
fom Menigheden bar til / vaar halffierdefinds tiue Dren / 
hundrede Vadre / oc thu hundrede Lam / oc det altſammen 
HERRENtil Brendoffer / Oc hellig giorde fer hundrede 
Dxen / oe try tuſinde Faar. | 

Men Prefterne vaare for faa/ oc kunde ide tage Hu⸗ 
derne aff alle Brẽdofferne / Der faare toge de Leuiterne deris 
brødre til dem / til den gierning bleff fuldkommen / oc indtil 
Preſterne helliggiorde dem / Thi Leuiterne ere lattere til af 
hellig gioris / end Preſterne. Oc Brendofferet vaar meget met 
Tackofferens fedme / oc Drickofferet til Brendofferet/ Saa 
bleff Einbedet fuldkommet i HERRENGS Huſſ. Oc Eze⸗ 
chias gledde ſig met alt Folcket / at mand vaar bleffuen rede 
met Gud 7 Thi det ſkede ſnarlige. 


CEzechias fende hen til al Iſrael oc Juda / oc ſereff 
Breff til Ephraim oe Manaſſe / at de ffulde komme 
tUHERRENS Quff i Icruſalem / at holde 

KEuj DER 


mmm 


| 


HE 


6 
—RR UT 
ER: 15 1 


































—* Hiſtorier oe Sententzer 
ANE RRXEN Iſraels Gud Paafe. De Kongen hole it 
aad met fine Offuerſte / oe met al Menighedẽi Senate; 1 


at holde Paaffei anden Maanet/ Thi de fund icke holde iz 

hende famme tid/ Fordi Preſterne vaare icke nock helliggior— fod 

De / oc Folcket vaar icke heller end nu kommet tilhobe til Sec fyn 

ruſalem. Le dette behagede Kongen oc al Menigheden vel. 

De de beſtillede at det dleff vdrobi offuer al Yfracl/ fra Berſe⸗ MJ 

: ba indtil Dan /at de ſtulde komme oc holde NERREN Iſ⸗ —1* 
raels Sud Paaffei Jeruſalem / Thi det vaar icke holdte i han 

fang tid / ſom der ſtaar ſcreffuit. * mf) 

Qe £øberne ginge hen met Breff fra Kongens ve TE 

k: hans Offuerſtis haand / igennem al Iſraͤel oc Xuda / aff (all 
Hf Kongens befalning /0c ſagde/ IR Iſraels born/ Vender eder (tr 
omulnERREN Abrahams/Sfaacs oc Iſraels Gud / hf 

faa ſkal hand vende fig til dem ſom igen ere / ſom ere endnu frak 

offuerbleffne iblante der aff Kongernis haand i Aſſyrien. Oc fur) 

—— ſom eders Jædre oc Brødre / ſom forgrebe ſig paa 

* ÅRER cders Fadris Gud / oc hand gaff dem ul en far 

Ødeleggelfe/fom i felfue fce. Saa værer icke nu faa rdnackede lammet 

fom ders Forfedre / Men giffuer NERREN? eders haand —F 
Mil: oc kommer til vans Helligdom / ſom hand haffuer helliggiore rdl, 

—4— uindelige / oe tiener HERREN eders Gud 4 Sag ſfal * 
hans vredis grumhed vendis fra cder, Der ſom i omuende peså 
eder til HERREN, da ſtulle eders Brødre oc Børn faa *8 

| miſkundhed faar dem ſom holde dem fa ngne / at de ſtulle kom⸗ LL 
me igen i Landet Thi HERREN eders Gud er naabdig mk 
| oc miffundig / oc hand ſkal icke vende fit Anſict fra eder / om He) 
omuende cder til hannem. ER 
,… Re £øberne ginge fra en Stad tilen anden/ i Ephra⸗ if, 
Im oc Manaſſe land / oc indtil Sebuton/ Men de forhaanes JJ 
De oe beſpottede dem. Dog ydmygede nogle dem aff Aſſer - — 
Manaſſe oc Sebulon / de komme til Jeruſalem. 
ol 


Oe 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bøg. 170, 
Oc Guds haand kom til Juda / at hand gaff dem ie 
endrecteligt hierte tilat giøre effter Kongens oc de Offuer⸗ 
fis Bud / AFHERKERNGS ord. De der kom meget 
Fold tilfammen i Jeruſalem / at holde de wſurede Brøds 
Hoytid i den anden Maanet / en ſaare ſtor Menighed. 

Oc de giorde ſig rede / oe de nedbrode Alterne ſom vaa⸗ 
re i Jeruſalem / oc bort toge al Rogelſegierning / oc kaſte 
dem ĩ Kidrons Back. Oe flactede Daaffe den fiortende dag i 
den anden Maanet. Le Preſterne oc Leuiterne bekiende des 
ris ſtam /oc helliggiorde ſig oc bare Brendofferet til NER: 
RENS Huſſ-oe ſtode i deris ſtick / ſom det fig burde / effter 
Moſe Guds Mands Lom, Ze Preſterne ſtenckte Blodet aff 
Leuiternis haand / Thi de vaare mange i Menigheden / ſom 
icke haffde helliggiort ſig / Der faare flactede Leuiterne Paaſke 
for alle dem ſom icke vaare rene / at de ffulde bliffue hellige 
faar HERXXEN. 

Leder vaar meget Fold aff Ephraim. Manaſſe / Iſa⸗ 
ſchar oc Sebulon fom icke vaare rene 7 Men de ode Paaſke⸗ 
lammet icke ſom ſcreffuit faar. Thi Ezechias bad for dem / oe 
ſagde / HERREN ſom er god / hand ffal miſkunde fig off 
uer alle / ſom ſticke deris hierte til at føge HERXREN deris 
Fædris Gud / oc icke for Hellighedens renhed ſtyſe. Le 
HERREN bonhoerde Ezechias / oc lægte Folcket. Saa 
hulde Iſraels Born / ſom bleffue fundne i Jeruſalem / det 
wſurede Brods Hoytid fin dage met flor glæde, Oc Pre⸗ 
ſterne oc Leuiterne loffuede HBEERRENalle dage / met 
HERRENẽsõ ſtercke Strenge leg. 

LX Ezechias talede hiertelige met alle Leuiterne / ſom 
haffde en god forfand til HERREN / oc de ode Hoytiden 
offuer ſiu dage / oe offrede Tackoffer / oe tackede HERXREN 
deris Fodris Gud. Oc den gantffe Menighed bleff til ſinds / 
at holde end nu andre fin dage / pc de hulde pc de ſin dage met 

glo⸗ 
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SEGS Hiſtorier oc Sententzer 
gude, Thi Ezechias Juda Konge / gaff en Lør 
—J as Juda ge telſe for 

——— / tufinde Dren/ oc ſiu tuſinde Faar/ — 

ffuerſte gaffue for enigheden en Lofftelſe/tuſinde øren/ 
oc thi — * ng helligede mange Preſter dem. 

RXal Menigheden i Juda gledde ſig / oc Preſterne oc 
Luiterne/ oc den gantſte Menighed/ —— — aff 
Iſrael / oc de Frem mede / ſom vaare komne aff Iſraels £and/ 
oc de ſom bode i Juda. Le der vaar en ftor glede i Jeruſa⸗ 
fem / Thi fra Salomon Dauids føns Iſraels Kongis tid/ 
haffde der icke været faadant i Jeruſalem. Oc Preſterne oc 
— — —— Folcket / oc deris roſt bleff 
vonhort / oc deris Bøn kom hen ind faar lige Boli 
—— faar hans hillige Bolig 


Er alt dette vaar fuldkommet Iſraeli 
4 / DA vddroge Iſraeli⸗ 
SR ſom fundis i Juda Stæder / oc — 


Stotterne / oc affhugge Lundene/ oc affbrode de SØ 

ye oc Alterne aff gantſte Yuda / Ben $amin — — ig 

anaffe/indtil at de haffde aldelis ødela gd dem / Oc Iſraels 
Born droge alle igen til deris Gods i deris Stader. 
å Oc Ezechias ſtickede Preſterne oc Leuiterne i deris ſtick/ 
huer effter ſit Embede / baade Preſterne oe Leuiterne/ til 
Srendoffer oc Tackoffer / at de ſtulde tiene / tacke pc loffue i 
IS RRENS Leyeris porte. Oc Kongẽ gaff ſin del aff ſit 
godz til Brendoffer om morgenẽ oc om afftenen/ octil Sabs 
bathens oc Nymaanedis oc Hoylidernie Brendoffer / ſom 
—— ind, — NGS Low. 
hand ſagde til Folcket / ſom bodei X d 
[fulde giffue Preſterne oc Fk» en deel⸗ —* 
lkunde holde diſſ faſtere ved HERRENS Low. Oc der det 
ord kom vd / gaffue Iſraels born meget aff den forſte grøde/ 
aff Korn/ Moſt /Slic Hunig / oc allehaande indfomme aff 
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Om Sffrighed / aff den ij. Krenicke Bog. 131. 
Marcken / oe de forde dem meget ind aff allehaande Tiende. 
Oc Iſraels oc Juda børn ſom bode i Juda ſtoder / forde oc 
Tiende aff øren oc Faar / oc Tiende aff det ſom vaar hel⸗ 
liget/fom de haffde hellig giort HERREN deris Gud / oc 
giorde her en hob oc der en hob. J den tredie maanet begynte 
de at leggedet tilhobe / oc iden fiucnde maanct fuldkommede 
de det. 

De der Ezechias oc de Offuerſte ginge ind/ oc ſaae hos 
ben / da loffucde de HERRE oe hans Fold Iſrael. De 
Ezechias ſpurde Preſterne oc Leuiterne om Hoben. De Aſa⸗ 
ria Preſten/den Offuerſte i Zadoks Huſſ fagde til hannem / 
Siden den tid mand begynte / at bære løfftelfe til H E Kr 
RENS Huſſ / da haffue wi adet oc ere bleffne mætte” oc 
der er end nu meget offuerbleffuit. Thi HERREN haff—⸗ 
uer velſignet fit Folck / Der faare er denne hob offuerbleff—⸗ 
uen. Da befoel Kongen / at mand ffulde tilrede Kiſter hoſſ 
HERRENS Huſſ. Le de redde dem til / oc lagde der vdi 
trolige Lofftelſe / Tiende / oc det ſom vaar helligt giort. 

Li Chanania Leuite vaar ſticket til en Forſte der off 
uer / oc Simei hans broder til den anden / oc Jehiel / Aſaſia 
Nagath / Aſahel / Jerimoth / Joſabath / Eliel / Jeſmachia/ 
Mahat oc Benaia / tilſtickede aff Chanania oe Simei hans 
Broders haand / effter Kong Ezechie befalning. Oc Afaria 
vaar en Forſte i Guds Huſſ. Oc Core Jemna ſon den Leui⸗ 
fe Døruocteren mod Aſten / vaar offuer Guds ſriuillige 
Gaffuer / ſom hand vaar betroet til dem fem HERREN 
bleffue giffne til Løfftelfe oc offuer det Allerhelligſte. Oc vn⸗ 
der hans haand vaare / Eden / Miniamin / Jeſua/Semaiag / 
Amaria oc Sechania /i Preſternis ſtoder / at de ſfulde giffue 
deris Brødre / effter deris ſtick / den mindſte lige ſom den 


orſte. 
Der til met dem ſom bleffue eres aff Mandkonet / fra 
iry 


— FR 
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Hiſtorier oe Sententzer 


try Aar gamle oc”der offuer / iblant alle fom ginge i HE R⸗ 4 
RENS Huſſ / huer paa fin dag til deris Embede / i deris få 
Vact effter deris ſtick. Oc dem ſom bleffue regnede for Dre 
ſter i deris Fædris Huſſ/ oe Leuiterne / fra tiue Aar oe der off⸗ 
uer / i deris Vact / effter deris ſtick. Der til met dem ſom bleff⸗ 
ue regnede iblant deris børn / Huſtruer / Sønner oc Dotter 
iblant den gantſfe Menighed / Thi de helligede trolige det 
Hellige. De der vaare Mend beneffnde ved naffn iblane er 
Aaron Preſtis børn/paa Forftædernis marck i alleStæders 
ne / at De ſtulde giffue alt Mandkon iblant Preſterne en deel / MS 

oc alle de ſom bleffue regnede iblant Leuiterne. 
Gaa giorde Ezechias i al Juda / oe giorde det ſom vaar 
gaat / rætocfant faar NER RE hans Gud. Dei als | hut 

fc hans gierninger / ſom hand begynte i Guds Huſis tienifte/ i 
effter Louen oc Budene / at føge hans Gud / det giorde hand lyt 
aff gantſte hierte / Der faare haffde hand oc lycke. fe 
— 


Fter diſſe Gierninger oc troſtab / fon Senacherib fig 

Kongen aff Aſſyrien / oc drog ind i Juda / oc leyrede BENI 

fig faar de faſte Stader / oc tenckte at riffue dem til bort fø 
ſig. Der Ezechias faa at Senacherib kom / oc at hans anſict | hhv 
ftod at ſtride mod Jeruſalem / da bleff hand til raads met fine 
Offuerſte oc Veldige / at hand vilde tillucke Vandet aff Nil 
Bryndene / ſom vaare vden faar Staden / oc de hulpe hans hc/fre) 
nem. De meget Folck forſamlede fig til hobe / oe de ſtoppede —R 
igen alle Brynde oc flydende Vand mit i Landet / oc fagde/ AUT 
At Kongerne aff Aſſyrien ffulde icke finde meget Vand | (UN 
naar de komme. 

Oc hand bleff ved god troſt / oe bygde allé mure / huor de | ham 
vaare forfaldne/ oc giorde Taarn der paa / oc hand bygde | Som 
end nu en anden Mur der vden faare/oc befeſtede Millo hof | Jar 
Dauids ſtad/ oc giorde mange Vaaben oc Skiolde. De | fre, 

ſticke⸗ 
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Om ffrighed / aff den ij. Kronicke Log. 132, 
ſkickede veldige Hoffuitzmend til ſtrid hoſſ Folcket. Oc hand 
ſamlede dem til fig paa den brede Gade heſſ Stadens port / oc 
talede hiertelige met Dem / oc ſagde / Varer ved god troſt oc 
frimodige / Frycter eder icke / oc værer icke miſtroſtige for 
Kongen aff Aſſyrien / ey heller for al den Hob ſom er met 
hannem/ Thi der er en Større met oſſ end met dem. Met 
Dem er en Kiodelig arn Mn HERREN vor Gud er 
met oſſ/at hielpe off /oc føre vor ſtrid. Oc Folcket forlod ſig 
paa Ezechias ord Kongens aff Juda. J 

Der effter ſende Senacherib Kongen aff Aſſyrien ſine 
Tienere til Jeruſalem (Thi hand laa faar Lachis / oc af 
hans Stridz Nær met hannem) til Ezechiam Juda Kon, €/ 
oc til al Juda / ſom vaare i Jeruſalem / oc loed dem ſige / Saa 
ſiger Senacherib Kongen aff Aſſyrien / Paa huem fortre⸗ 
ſter icder/ fom bo i den belagde Jeruſalem? Ezechias tager 
eder met ord / at hand aiffuer eder i Doden / Hunger oe torſt / 
oc ſiger / YERREN vor Gun ffal frelſe off aff Kongens 
haand aff Aſſyrien. Cr hand ey den Ezechias ſom haffuer 
bort taget hans Hoye oc Altere / oc ſagt til Juda oc til Jeru⸗ 
falem/ Iſtulle tilbede faar it Altere/oc der paa giöre Rog. 

Vide i icke / huad ieg oc mine Forfædre haffue giort alle 
Folck i Landene? Kunde oc Hedningernis Guder i Lande⸗ 
ne / frelſe deris Land aff min Haand? Huilcken er iblant alle 
diſſe Hedningers Guder / ſom mine Fadre haffue forbandet / 
ſom kunde frelſe ſit Folck fra min haand? at eders Gud ſkul⸗ 
De kunde frelſe eder aff min haand 2 Saa fader nu Ezechias 
intet legge eder paa / oc lader eder icke faa tage met ord / oc tror 
hannem ide, Thi der fom ingen aff alle Hedningernis oc 
Kongerigenis Guder funde frelfe fit Fold fra mine oc mine 
Fadris haand / Saa ffulle icke heller eders Guder funde 
frelſe der fra min haand. 
Der tif met falde hans Suenne endnu mere mod Gud 
fi HER⸗ 
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Siftorier oe Sententzer 
| HERRXEN / oe mød hans Tienere Ezechiam. Hand ſereff in 
oc Breff at befpotte NE RRE IN Yfraels Gud / oc talede Vat 

om hannem / oe fagde/ Lige ſom Hedningernis Guder i Lan⸗ dl 
dene / haffue icke frelf deris Fold fra min haand / Saa fat hon 
icke heller Ezechie Gud frelſe hans Fold fra min haand. De —9 
de robede met hoy roſt paa Jodiſke til Folcket i Jeruſalem / — 
ſom vaar paa muren / at giøre dem rædde oc forfærde dem/ FL 
gt de Funde vinde Staden, Oc de talede mod Jeruſalems NES 
Gud / lige ſom mod Folckenis Guder paa Jorden/ſom vaare haed 
Menniſtkenis henders gierning. ſhgi 
Wen Kong Ezechias oc Eſaias Amos føn Prophete g 

bade der imod / oc robede til Himmelen. LNDERREN hanne 
ſende en Engel/hand ødelagde alle de Veldige i Herren / oc HANK 
Førfterne oc de Offuerſte i Kongens Leyre aff Aſſyrien / at hunnen 
hand drog hiem igen til fit Land met ſſamme. cder hand (TONE 
gid ind i fin Guds Huſſ / da flogede hannem der ihiel met 9 
Suerd / de ſom vaare komne aff hans eget Lifſ. Saahalp — | im 
HERREN Kong Ezechias ocdem i Jeruſalem af Se⸗ | Cwi 
nacheribs haand Kongens aff Aſſyrien / ocalleandris / oc hen met! 
hand beffermede dem for alle trint omkring. At mange bare før; & 

HERRER Gaffuer til Yerufalem/oc Ezechie Juda Kon | hann 

ge Klenodie / oc hand bleff der effter ophoyet faar alle Hed⸗ | til 

ningene. bl 

Paa den tid bleff Ezechias død ſiug / oc hand bad 

VÅ HERREN / oe hand tilſagde hannem / oc gaff hannem ig 
Tegen. Men Ezechias betalede icfe /effecr det fom hannem 

vaar giffuit / Thi hans hierte Hoffmodede fig / Der faare 

kom Vreden offuer hannem / oc offuer Juda oc Jeruſalem. 

Men Ezechias ydmygede ſig / at hans hierte haffde Hoffmo⸗ 

Det ſi ig / deſſligeſte de i Jeruſalem / der faare kom icke HER: | 

RENS vrede offuer dem / faa lenge ſom Ezechias leff | 

| 


uede. 
iX 


— 
—⸗ 
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—X 
RIDE dan/ 
WWſſlems 
—X 


fit Iron 
VAREN 
Minn / 6 
MNyn /at 
Adehend 
mdr 
Gaa hal 
hl af E⸗ 
lkandſi/ h 
mngehan 
Jun hon⸗ 


— 


MalMd 


ar hand bad 
fhamemi 
on hohhen 
9 N far 
W Imhen. 
fe none 
it OL 
MULAN 


— 


Om Sffrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 137. 

Oc Ezechias haffde ſaare ſtor Rigdom oc are / oc gior⸗ 
de fig Liggendefx aff Solff / Guld / edele ſtene dyrebare Vr⸗ 
ter / Skiolde oe allehaande kaaſtelige ting / oc Kornhuſſ. til 
Kornens indkom / Moſt oc Olie / oe ſtolde faar allehaande 
Fæ/ oc Faareſtier til Faarene. Oc hand bygde fig Stader⸗ 
oc haffde offuerflodige meget Fo / Faar oc Dren / Thi Gud 
gaff hannem gantſte meget godz. Hand er den Ezechias/ 
ſom tlſtoppede det hoye Vandſpring i Gihon / oe ledde det 
hen ned veſten op til Dauids ſtad / Thi Ezechias vaar lyck⸗ 
ſalig i alle ſine gierninger. 

Der Forſternis ſendebud aff Babylon vaare ſende til 
hannem / at pore hannem om den vnderlige ting fom vaar 
fkeed i Landet / da forlod Gud hannem faa / af hand friſtede 
hannem / Daa det at alt det ſom vaari hans hierte / kunde 
bliffue aabenbaret. | 

Huad mere er at ſige om Ssechia/oc hans Barmhier⸗ 
tighed / See / det er ſcreffuit i Eſaie Prophetis / Amos ſons 
Syn / i Juda oc Iſraeis Kongers Bog. De Ezechias ſoff 
hen met fine Fædre / oc de jordede hannem offuer Dauids 
børns Graffuer / Oc gantſte Juda / oe de i Jeruſalem giorde 
hannem ære i hans dod / Oc hans ſon Manaſſes bleff Kon⸗ 
ge i hans ſted. 


Enne Manaſſes falt fra DERRENS 
Low / Rat / oe ſand Guds Tieniſte / oc hen 

Vi gruelige Affguderi / Vold oc Tyranni / 
Indtil hand opfylte Jeruſalems Gader met ms 
ſtyldigt Blod / oc bleff fordi omſier fangen / oc 
hen føre til Babylon / oe der fat i Jernbolter / Ind⸗ 
til hand tenckte ſig om / och ſaa huor gruclig / hãd 
ef ii haffde 


—————— J 
fm 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer vi 


— 
TLS 


| haffde ſyndet mod HERREN fin Gud / oemet 
ſine ſtendige gierninger / opuact hannem til at vd⸗ | ga 

øf fin grumhed oc vrede offuer det gantſte Juda 

Kongerige. Ocder hand det acte/vegiorde fand — | 

| Penitentze / da friede Gud hannem igen i ſit mm 
Kongerige. Der maa mand begræde Den for” ban 
derffuelige ocvanartige Menniſkelige Natur / at nå 

Den vil helder falde fra Gud / ve hen til Affgude 

; ri / end vandre effter HERXRENS hellige Ord fugl 
J oc Befalning / ør fin Gudfryctige Forelders Cr nt 
empel. Manaſſes vaar optuctede i fin Gudfryz — | 


— 
— =3 
— 


tige Faders Huſſ / i al Gudelighed oc Retfardig. —9 
få hed / Men firar hans fromme Fader vaar død/ W 
Fi Saa vaar det altſammen forglemt, Cr det icke —0* 
Jammerligt at tencke paa / Men hand fick ſtraff AMY 


Derfor. Galig er den ſom bliffuer viiff aff en an⸗ NM 

0 dens Skade. Saa lyder nu Hiſtorien i den gns —36 
Den Kronicke Bogs xxxiij. Capitel. KS 
FN 7 Anaſſes vaar tolff Aar gammel / der hand bleff | SE 
VA KKonge / oc hand regerede 1 fem oc halfftredieſinds | SÅ 
—44 RXStiue Hari Jeruſalem. Oe giorde det ſom HE R— 
RENilde behagede /effter Hedningenis verſtyggelighed / lig ;: 

Se De Son 


Om HERREN fordreff for Iſraels Børn. Ze hand 
Omuende ſig / oc opbygde de Hoye / ſom hans Fader Ezechias 
haffde nedbrudet / Oe ſtictede Altere ti Baalim / oe giorde han 
SUnde/ oc tilbad allehaande Nær i Himmelen⸗oe tientẽ dem. * 
Hand bygde oc Altere DERREN S Huſſ om huiteten 
| HER⸗ 


—26 


- — 
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Om Affrighed / aff den ij. kKronicke Bog. 134, 
HERREN haffde talet / J Jeruſalem ſkal mit Naffn væs 
re euindelige. Ze hand bygde Altere ibaade NDERRENS 
Huſis Gaarde / tilallehaande Himmelens Hær, Oc hand 
loed fine Sønner gaa igennem ild / i Hinnom føns dal / Oe 
hand vdualde dage / oc gaff act paa Fuleſtrig / oe brugede 
Troldom / oc ftictede Spaamend oc Tegenis vdleggere/ oc 
giorde meget/fom HERREN ilde behagede / at fortørne 
hannem met. 

Hand ſette ot Billede oc Affguder / ſom hand loed gio⸗ 
re i Guds Huſſ / om huilde HERREN haffde ſagt til Dar 
uid oe Salomon hans Søn / J dette Huſſ til Jeruſalem / 
ſom ieg haffuer vdualt for alle Iraels ſlecter / vil ieg ſette 
mit Naffn euindelige. Oec ieg vil icke mere lade Iſraels fod 
vige aff Landet / ſom ieg beſtickede deris Fedre Saa fremt 
ſom de holde fig / at de giøre ale det / ſom ieg haffuer budet 
dem / ved Moſe i alle Louer / Budene oc Rætten. 

Men IManaffes forforde Juda oc dem i Jeruſalem / 
at de giorde verre end Hedningene / ſon HERREN haffde 
odelagd for Yfraels børn. Oc naar HEERRENſloed tale 
met Manaſſes oe hans folck / da gaffue de ingen act der paa. 
Der faare loed HERREN komme offuer dem Kongens 
Forſternis Her aff Aſſyrien / de toge Manaſſes til fange 
met Jernbolter / oc bunde hannem met Kader / oe forde han⸗ 
nem til Babyfon. Oc der hand vaar i den angiſt / da forma⸗ 
nede hand HERREN ſin Gud / oe ydmygede fig meget 
faar fine Fædris Gud. Oc bad oc formanede hannem / Da 
hørde hand hans Bon / oc førde hannem igen til Jeruſalemi 
fit Kongerige; Da kiende Manaffes at HERren er Gud. 


Her hoſſ vil ieg feriffue hans Bon / ſom 
hand giordetil DERKEN/ i fit Fengſel oc 
Banghed. De lyder hun faa. 

HER⸗ 


HE 


6 
—XR UT 
15 L 


Hiſtorier oc Sententzer 








ERRE / vore Fadris / Abrahams / Iſa— nyd 
acs oc Jacobs / oc deris Retfærdige Sads / almectigſte (| | 
Gud / Du ſom haffuer giort / Himmel oc Jord / oc ale ol 
det fom der er vdi. Oc du beſeglede Haffuit met dit Bud / oc VA 
du tillucte oc beſeglede Dybene / dit forfærdelige oc Herlige dr ed 
Naffn til ære; At huer mand ffal forfærdis for dig / oc frycte J0 
fig for din ſtore Mact / Thi der kand ingen bore din Brede / mM Ma! 
ſom du truer Syndere met” Men den Barmhiertighed fon * id | 
Du tilfiger 7 er wbegribelig oc wrandſagelig. Chi du cf den VAN, 
allerhoyſte HE RRE offuer det gantſte Jorderige / ſom —3* 
haffuer ſtor taalmodighed / oc eſt meget Naadig / oe ſtraffer yen: 
Fold icke gierne 7 De du haffuer tilſagd effter din Godhed/ Ham 
Penitentze til Syndernis forladelſe. ANT 
Men effterdi at du eft de Retfordigis Gud / da ſette du Ahndgor 


icke de Retfordige / Abraham / Iſaac oe Jacob penitentze faa⸗ 
re / huilcke der icke ſyndede mod dig / Men ieg haffuer ſyndet / 
oc mine ſynder ere flere end ſand i Haffuit / oc ieg er boyt kraa⸗ 


hals hans 
hans fadr Å 


FA 
+ANA bre "| 
( HUK i 


get vdi ſuare Jernbaand / oc haffuer ingen rolighed / Fordi/ (in Jorn 
at ieg opuacte din Vrøde/oc giorde meget ont faar dig / der Aſateſun 
met / at ieg kom ſaadan Verſtyggelſe oe megen Forargelſe ger fer Forn 


affſted. 

Der faare boyer ieg nu min Hiertis kno / oe beder dig 
SVERRE om Naade. Ah HERXE /Jeg haffuer fondet” 
Ja ieg haffuer ſyndet / oe bekiender mine Miſgierninger / Jeg 
beder oc formaner / forlad mig / O HERE > forlad mig 


pm Aas As Mag 4 
HULE HUER ) 


Å 4 

ft AANG "Tal + 

UNR MU 
W (S 


(Abit 


Det / Lad mig icke forderffuis 1 mine Synder» oc lad ſtraffen ðXbo 
icke bliffue euindelige paa mig. Men hielp mig Wuerdige/ NW 
effter Din ftore Barmhiertighed / Saa vil ieg loffue dig af Mar han 
min Liffs tid. Thi al Himmelens Har foffuer dig / mel ' 
oc dig ſtal mand prife altid oc euindelige / dl i e 
AMEN. bindſo 

Der fon 


Effter 
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Om Effrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 138. 


Fter Manaſſes / bleff Amon hans ſon Kon⸗ 
ao oc bleff icke viiſſ aff den ſpaat / ſtade / oc 

“plaffue / hans Fader haffde lid / oc fryctede 
icke Gud / Men vandrede i fin Faders veye / oc 
giorde det HERREN ilde behagede / hans Dis 
ſiori lyder ſaa / den anden Kongernis Bogs xxj. 
Capitel. 


Mon vaar thu oe tiue Aar gammel / der hand bleff 

Konge / oc hand regerede i thu aar i Jeruſalem / Hans 

Moder hed Meſulemeth Haruz aff Jatba daatter. 
Oc hand giorde det ſom HERKen ilde behagede / ſom Mas 
naſſes hans Fader giorde / oc hand vandrede i alle de vene ſom 
hans Fader haffde vandret” oc tiente de Affguder / ſom hans 
Fader tiente/ oc bad til dem oc hand forlod NERRER 
fine Forfædris Gud / oe vandrede icke HERRENS ven. 
LIX hans ſuenne giorde it forbund mod Amon / oc floge Kon⸗ 
gen ihiel i hans huſſ. Oc Folcket i Landet floge dem alle ihiel 
form giorde det Forbund mod Kong Amon / Oe foldet i Lan⸗ 
Det giorde Joſiam hans Son til Konge i hans ſted. 


Enne Joſias vaar en From retfindig 
Gudfryctige Konge / oc Scrifften giffuer 
hannem den loff / at der vaar ingen Konge 

faar hannem / ſom vaar hans lige / der faa vdaff 
gantſte Hierte / aff gantſte Siel / aff al Mact / 
vende fig til HERREN / effter al Moſe Low/ oe 
der kom ey nogen effter hannem / ſom vaar hans 
Min lige, 


————— 
msn 


[| 
| 
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Hiſiorier oc Sententzer ud 


| lige. Thi hand vdſlette oc i grund ødelagde al Aff⸗ — 
guderi / oc falſt Guds Tiemiſte i hans Kongerige / gt ne 
oc fant DERKENES Loubog i Jeruſalems mod 
Tempel /oc befalede al Juda / at fride fig i alle — peudrd 
maadeeffeerdenfamme DERRENE Lomw/ —T 
oc forſamlede fine Vnderſaatte i fit Kongerige / oe aaurde 
kom dem til at holde Paaſte hoytid effter HER⸗ uhh 
VENS Lom / faa at hun vaar ide faa holden Vſetun 
fra Dommernis tid oc indtil hans tid. Fa (ſiger har 


Verdens oc Diefflens børn) er det faa ſtor en Cbs fam) 
Loff oc priſſ verd / at ſticke oc ordinere / at det kand | 
gaa rat til i Kircke regiment / at der ere Biſper / hem 
Preſter / Skole tienere / ſom tager pel vare pag | 
fi Derig Kald / at Guds ſande tieniſte icke forføm- Woöſu 
mig etc. Huad haffuer det paa ſig / mand faar DF Cate 
| pel Preſter nock / mand kand ſelff læfeen Poſtill / fit) 
eller holde en Dreng der det kand giore / och ſaa filt 6 


z—> 
— 
RE 
+ 
— 
— 
— 
— 
— 
— 


haffue Ius patronatus , øg anamme alt eller den | hk 
ſtorſte part aff Preſterenten til off/ fette hannem i tk En 
tieniſte / naar wi ville/oc fette hannem aff / ſom en Ike 


anden Leyedreng / naar wi ville / Huem vil fige off 
imod? ett. De ſom ſaadant mener / taler eller 
giore / ſtulle vide MP H ERRENhaffuer ſyn⸗ 
derlige lyſt oc vilie til dem / ſom aff gantſte hu oc 
hierte legger pind paa / at forfremme hans helli⸗ 

ge 





— —X 
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Om Affrighed /aff den ij. Kronicke Bog, 136. 
ge Guddommelige Ord / oc ſand tieniſte / Oc lige 
tuert imod vil oc gruelige oc haardelige ſtraffe 
dem oc deris Effterkommere / ſom met lift oc lem: 
pe vnder en Hellig vduortis ſtin / eller oc obenbar⸗ 
lige/ere Orſag til den Chriſten Kirckis odeleggel⸗ 
fe oc forderffuelſe. See fig fordi vel faare / i huad 
Stath hand er i beſtickede / at hand effterfolger 
Joſia exempel / oc aff fin formue / effter hans Em⸗ 
bede oe Kaͤlds vduiſelſe / forderer oc fremmer 
Guds ſand tieniſte / Gud til ære/ oc mange fatti⸗ 









(SSGES SÅ Konge / oc hand regerede it oc trediue Aar i Yes 
LESS PAR rufalem. Oc hand giorde det fom HERRER? 
KE ES) vel behagede oc vãdrede hans Faders Dauids 
xeye / oc vigede huercken til den hoyre celler venſtre 
ſide. Thi ati ſit ottende Kongerigis aar / der hand vaar 
| Mm if end nu 


————— 
— —— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


end nu en Dreng / Da begynte hand at ſoge ſin Faders 
Dauids Gud / Dei det tolffte aar begynte hand at renſe Yus 








dam oc Jeruſalem / aff de Hoye oc Lundene / oc Affguderne/ mee 
De ſtobte Billede, Oc loed for fig affbryde Baalims Altere/ ro 
oc affhug Billedet ſom der vaar offuen paa / Oc hand ſon⸗ ERNE 
derbrod Lundene oc Affguderne / oc giorde dem til ſtoff / oe Mn 
ſtrodde dem paa deris Graffuer / ſom haffde Offret til dem. Au 
Oc hand brende Preſternis Ben paa Alterne / oc renſede faa UNA 
Juda oc Jeruſalem. Der til met vdi Manaſſe ſteder / Eph⸗ hohunde 
raim / Simeon / oc indtil Nephthali i deris orcken trint om⸗ fudalo 
kring. Dec der hand haffde affbrodet Alterne oc Lundene / oc pan ng 
ſonderknuſit Affguderne / oc haffde affhugget alle Billedes TEL 
ne offuer af Iſraels Land / da kom handigen til Jeruſalem. aner HKT 
Iſit attende Kongerigis aar / der hand haffde renſet guen ſon ft 
Landet oc Huſet / da ſende hand Saphan Azalia ſon oc ufgW 
Maeſeia Fogeden i Staden / oc Joah Foachas ſon Cantze⸗ Gnfrn⸗ 
leren at forbedre HBERXRENS hans Guds Huſſ. Sec de — 
komme til Hilkia den offuerſte Preſt oc finge hannem Pens Konnkgt 
dinge / ſom vaare førde til Guds Huſſ/ huilcke Leuiterne / ſom Å 
toge vare paa Dorteſtelen / haffde ſammen ſancket aff Mas Von 
naſſe / Ephraim oc aff alle ſom vaare igenbleffne i Iſrael oc ſonpn— 
aff al Juda oc Ben Jamin / oc aff dem fon bode ĩ Jeruſa⸗ Klin 
lem / oc antuordede det vdi Arbeydernis hender / ſom vaare TAN 
ſtickedei HERRENS DUT, Se det gaffue de dem ſom ars NGDE 
beydede paa HERRENS Huſſ/ oc huor det vaar forfals RINDER 
det / afde forbedrede Huſit. De ſamme fremdelis gaffue Wilk 
Tømmermend oc Bygnings mend det/at kiobe hugne Ste⸗ Kw 
ne / oc hofflede træ til Bielcke i Sufene/fom Juda Konge haff⸗ mM * 
de forderffuit. Oc de Mend arbeydede pag gierningen tros in | 
lige. | KAN 
Oe offuer dem vaare ſtickede / Jahath oc Obadia Le⸗ detilv 
uiter aff Merari Born. Sacharia oc Meſullam aff Kaha⸗ dy By 


thi⸗ 


4* 
— 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 137. 
chiternis born / at forfrẽme Gierningen / oc vaare alle Leuiter 
fon kunde paa Strenge leg. Men der vaare aff Leuiterne / 
Seriffuere / Embetzmend / oc Portuoctere offuer dem ſom ba⸗ 

re Byrderne / oc ſom ſtyndede til allehaande Arbeyde i alle 
Embeder. | | ) 

smeg der de vdtoge Pendingene / ſom vaare indlagde til 
HERRENS Huſſ / da fant Hilkia Preften DE Kr 
RENS Loubog / ſom vaar giffuen ved Moſe. De Hil⸗ 
fia faarede / oe ſagde til Saphan Seriffueren / Jeg haffuer 
fundet Loubogen i REỹRRENGS Huſſ/oc Hilkia fick Sa⸗ 
phan Bogen. Oc Saphan bar hende til Kongen / oe hand 
falcdetil Kongen igen / oc ſagde / Ale der ſom er giffuit 1 dine 
Tieneris hender / Det gisre de / oc de ſamlede Pendinge ſam⸗ 
men/fom fundisi HBERRENGSG Huſſ/ oc gaffue dem / ſom 
ſtaa for Arbeydet / oc de fom giøre Gierningen. Oc Saphan 
Siriffucre gaff Kongen tilfiende oc ſagde / Hilkia Preſt fick 
mig en Bog / oe Saphan laſde i hende faar Kongen. Der 
Kongen horde Louens ord / da reff hand fine Klæder ſonder. 

LH: Kongen bød Hilkia oc Ahikam Saphans ſon / oe 
Abdon Micha ſon / oc Saphan Scriffueren / oc Aſaia 
Kongens ſuend / oc ſagde / Gaar hen / oc atſporer H E Rø 
RED for mig / oc for dem ſom ere offuerbleffne i Iſrael/ oe 
for Juda / om Bogens ord ſom er funden / Thi NER 
RENS vrede er flor/fom er optend offuer oſſ / At vore 
Forfædre haffue ide holdet NERRERNS ord/ at gipre 
det / fon ſcreffuit faar idenne Bog. 

Da gick Hillia oc de andre ſom vaare vdſende aff Kone 
gen / hen til Hulda Prophetiſſe Sallums Thakehaths ſons 
Huſtru / Haſra Klævegemmeris ſons / ſom bode i Jeruſalem 
i den anden deel / oc de talede ſaadant met hende, Oc hun ſag⸗ 
de til den Saa ſiger HERREN Iſraels Sud 7 Siger 
Den Mand ſom ſende eder til mig / Saa ſiger HERRE 38/7 

Mm lij Se⸗ / 
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Hiſtorier oe Sententzer —* 


See / Jeg vil føre wlycke offuer denne Std oe hans Indbyg⸗ gu 
| gere/ alle de Forbandelfer / ſom ſcreffne fraai Bogen / fon * 
Mand læfde faar Juda Konge/ Fordi / atde haffue forlade cy 
mig / oc giffuit Rogelſe faar andre Guder / af fortørne mig 9 
met allehaande deris henders gierninger / Ze min vrede ſtal — * 
optendis offuer Denne Sted / oc ſtal icke vdſlyckis. —* 
Dei ffulle faa fige til Juda Konge⸗ fom vdfende eder ag DAS 
atipøre SNERRE faa figer NERREN Iſraels Gud⸗ —5 
Om de ord ſom du horde. Fordi at dit hierte er bleffun blot / oc — 
du ydmygede dig faar Gud / der du horde hans ord mod dens * 
ne Sted / oc mod Indbyggerne/ oc du ydmygede dig faar mig han hend 
K oc ſonderreff dine Klæder / oc græd faar mig / Saa haffuer NONE: 
eg oc bonhort dig / ſiger HEXRXXEN. See Jeg vil ſamle —RT Mſit 
big til dine Fædre / at du ffalt famlisi din Graff met frev/ Mads Kong 
At dine oyen ſtulle icke ſee al den wlycke / ſom ieg vil ſende off⸗ vnaſün 
— Sted oc Indbyggerne / Oe de ſagde Kongen det mitea | 
'& MLS firnty AX had 
— J Da ſende Kongen hen / oe loed tilhobe komme alle Eldſte LAGER 
i Suda oc Feruſalem. De Kongen gick hen opi NE R- —X 
RENS Huff/ oc alle aff Juda mend oc Indbyggere i Je⸗ ADED! 
ru alem / oc Preſterne oc £cuiterne/oc alt Fdicke baade ſmaa — 
id fo * Zoe alle Ordene i Pactis Bog / ſom vaar funden i In af Sonag 
HERRENS Huſſ/bleffue lxſde for deris gern. De Kon —R 
gen gicki ſin ſted / oc giorde it Forbund faar HERREN) tar fl 
* mand ſfulde vandre effte HERRE No holde hang Hart Breton 
Bud/ Vidneſbyrd oc Rat / aff gantffe hierte oc aff gantffe CG6 
ſiel / ocgiøre effter alle Pactens Brd⸗ ſom ſtaa ſcreffne i dens —X 
ne Bog. De alle de ſom vaare tilftede i Jeruſalem oci Bens ANN 
Yvrun⸗ ſtode der / Oc Jeruſalems Inddyggere giorde effter —12* 
HERRENS deris Fædris Guds Pait. Le Joſias to hung 
as uthggengheder bort aff alle Landene / ſom horde SENG i hen 
els born 1117 oc fiskede / at alle ſom bleffue fundne i Iſraci/ SE hy; 
| tiente 


- —*X 
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Om Sffrighed / aff den ij. Lronicke Bog. 138. 


tiente HERREN deris Gud. Saa lenge ſom Joſias leff—⸗ 
nede / da vigede de icke fra HERREN deris Fadris Gud. 


C Yofias hole HBEXRENGS Paaffe i Jeruſalem/ 

oc flactede Paaſke paa den flortende dag i den førfte 
Maanet. Oe hand ſtickede Preſterne til deris Vect / 

oc ſtyrekede dem i deris Embede i HEXRENGSG Huſſ. De 
hãd ſagde til Leuiterne / ſom lærde al Iſrael / o vaare NE Kr 
REN helliggiorde / Setter den hellige Arcki Huſit / ſom 
Salomon Dauids ſon Iſraels Konge bygde / Ociſtulle icke 
bære hende paa eders Skuldrer /Saa tiener nu NE Kr 
REN eders Gud oe hans Folck Iſrael. Oc fficfer eders For⸗ 
fædris Huſſ i eders ſkickelſe / ſom det er beſereffuit aff Dauid 
Iſraels Konge oc hans føn Salomon. Oe ſtaar i Hellige 
Dommen effter Fædrenis Huſis ſtick iblant eders Brødre ſom 
ere fodde aff Folcket / Oc Fædrenis Huſis ſtickelſe iblant Leui⸗ 
terne; He ſlacter Paaſte / oc helliggiorer eder / oc ſticker eders 
brødre til / at de grøre effeer HEXRENS ord ved Moſe. 
Oc Joſias gaff til Lofftelſe for den menige mand / Lam 

oc Kid (altſammen til Paaſtken / for alle dem ſom vaare til⸗ 
ſtede) i tallet trediue tuſinde / oc try tuſinde øren / oc altſam⸗ 
men aff Kongens Godz. Hans Forſter gaffue friuillige til 
Lofftelſen for Folcket oc for Preſterne oc Leuiterne (ſom 
vaar Nilfia / Sacharia oc Jehiel / Forſter Guds Huſſ 
blant Preſterne) til Paaſte / thu tuſinde oc for hundrede 
(Lam oc Geder) der til try hundrede øren. Men Chana⸗ 
nia / Semaia Nethaneel oc hans brodre Haſabia / Jeiel / ve 
Joſabad Leuiternis Offuerſte / gaffue Leuiterne til Lofftel⸗ 
ſen til Daaffe / fem tuſinde (Lam oc Geder) oc der til fem 
hundrede Deen. Saa bleff Guds tieniſte beſticket / 
oc Preſterne ſtode i deris ſted / oc Leuiterne 1 deris 
ſtick effter Kongens befalning. Ze de ſlactede Paaſte oc 
re⸗ 


i 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Preſterne toge blodet aff deris hender / oe ſtenckte / oe Leuiterne 











ff 





toge huden aff dem / Oc giorde Brendofferet der aff / at de my 
kunde giffue det iblant deris Fædris Huſis del / i deris meni⸗ ADR 
ge hob/ at offre HERREN / fom det ſtaar ſcreffuit i Moſe —7 
Bog / Gaa giorde de oe met Drene. Oc de tilredde Paaſte —2 
ved ilden / fon det ſig burde Men huad ſom vaar Hellig ſunnun 
giort / det kaagede dei Gryder / Kodle oc Pander / oc de gior⸗ Mme, 
de det haſtelige forden menige hob. ELDR 
Derneſt tilredde de til dem octil Preſterne / Thi at Pres fn af: 
ſterne Aarons børn haffde at ſtaffe met Brendofferet oc fede ADA 
men indtil natten Der faare maatte Leuiterne rede noget for — 
ſig oc for Preſterne Aarons born. —V 
Oc Sangerne Aſſaphs børn fode i deris ſted effter l Engn 
Dauids Bud / oc Affaphs/ oc Hemans oc Jedithuns Kon⸗ fur Solist 
gens Skueris oe Portholdere hoſſ alle porter Oe de vigede icke KILE 
fra deris Embede / Thi Leuiterne deris brødre redde til for e 
dem. Gaa bleff al HERRENS Guds tieniſte fricer den vil 
ſamme dag / at holde Paaſke/ oe giere Brendoffer paa HER OM 
RENS Altere/ effter Kong Joſias befalning. Saa hulde hm 
Iſraels børn ſom tilftede vaare 7 Paaſken paa den tid / oc det Pm 
wſurede Brods Hoytid i ſiu dage. Der vaͤar ingen ſaadan lg lt 
Paaffe holden i Yfrael/ fra Samuelis Prophetis tid / ocins Nr Sel 
gen Konge i Iſrael haffde holdet faadan Paaſke / fon Joſias INR 
* Paaſte / oc Preſterne / Leuiterne oc gantſte Juda / oe de VEF Yi 
om vaare tilftede aff Iſrael / oedefom bode i Jeruſalem. De MAU. 
—* Paaffe bleff holden i det Attende Joſie Kongerigis dre 
ar. VORES 
Der effter / at Joſias haffde beredet Huſit / da drog dantfte 
echo Kongen aff Egypten op at ſtride mod Charchemis fe 
hoſſ Phrath. De Joſias drog vd mød hannem. Men hand SULG 
ſende Bud tilhannem / oc loed hannem ſige / Huad haffuer ALOE 
zeg at giore met dig "Juda Konge? Jeg kommer icke nu mod gt Hblig 


dig/ 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 170. 
dig / men ieg ſtrider mod it Huſſ / oc Sud ſagde at ieg fkulde 
ſtynde mig / Holt op fra Gud fom er met mig / at hand ide 
forderffuer dig. Men Joſias vende ide fit anſict fra hanem / 
Men fkickede fig tilat ſtride met hannem / oc lydde ide Necho 
ord aff Guds mund / oc kom af ſtride met hannem paa den 
flette marck hoſſ Megiddo. Oc Kongens Skytter fføde 
Kong Joſias / oe Kongen ſagde til fine ſuenne / Fører mig 
hen offuer ; thi ieg er ſuarlige faar. Oc hans ſuenne toge 
hannem aff Vognen / oc førde hannẽ paa fin anden Bogn/ 
oc førde hannem til Jeruſalem / De hand døde oc bleff jor⸗ 
det iblant fine Fædris Graffuer. Oc gantſke Juda oc Jeru⸗ 
ſalem ſorgede for Joſias / Oc Jeremias begræd Joſiam / oc 
alle Sangere oc Sangerinder beklagede met grodelige ſang 
offuer Joſia indtil denne dag. Hede giorde en ſeduan der aff 
i Iſrael / See / det er ſcreffuit iblant de Gradelige fange, 


Enne Joſias vaar den ſidſte Gudfryctige 

CJ tons i Juda oc Jeruſalem / Thi hans 
fønner Joachas oc Eliakim vaare Wgu⸗ 
delige / falt fra HERXRENS Low oc til Affgu— 
deri/ Deſligeſie oc Zedekias / deris Faderbroder / 
ſom bleff Konge effter Eliakim / Saa at Gud no— 
dis aff Juda Kongernis oc Indbyggernis fynd oc 
ſtore offuertradelſe til / at odelegge Jeruſalem / den 
ſkone Tempel / Long Salomon opbygde / oc det 
gantſke Juda Folck / lige ſom hand tilforne haffde 
giffuit Samaria oc Iſraeli Salmanaſſers Kon⸗ 
gens aff Aſſyriens hender. Saa er nu dette en 
gruelig ve jammerlige ting / at tencke pag / at de 
Ny Folck 
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Folck Gud haffde vduald / iblant alle Folck paa 
ſorden / (fig til lt ſonderligt flags Folck oc bebun— MY: 
Det fig til deris forfædre or deris Effterkommere / Mil: 
met Foriettelſer / oe mange vnderlige Tegn oc NG 
Gerninger / baade i Egypten oc ſiden indtil denne 85 
tid) ſtulde ſaa jammerlige omkomme / oc foris FG 
fangne bort i fremmede Lande iblant Hedninge / —— 
pr vere der fangne i halffier deſinds tiue aar Men NU 
Orſagen til denne ælendighed / finder du i den 
anden Kronicke Bogs xxxvſ. Capitel. Men Di (” 
ſtorien i fig ſelff om diſſe Konger / ſtaar ſynderuͤge —9— 
ſcreffuit i den anden Kongernis Bags xxiij. xxiiij. En 
oc xxv. Capitel. Oc lyder den ſaa. Cha 
lenin fo 
CFolcket i Landet toge Joachas Sofie ſon / oe fab fr HE) 
uede hannem oc giorde hannem til Konge ihans Fa⸗ Timere 
ders ſted. TERE 
Joachas vaar try oe tiue aar gammel / der hand bleg aft fonden 
Konge / or regerede i tre Maanede i Jeruſalem Dans Mos whonv 
der hed Hamutal / Jeremie aff Libna Daatter. Oc hand NV 
giorde det am ER RE I? ilde behagede” lige ſom bang fua 
Forfædre giorde. Oc Pharao Necho fangede hannem i Ribe —V 
lath vdi Hemath land at hand ſtulde icke regere i Jeruſalem/ fulgt 
oc hand lagde en Skat paa Landet / hundrede Sintener fon 
Sølffy oc it Sintener Guld. tre 
Oe Pharao Necho giorde Eliakim / Joſie føn til Kon⸗ inn 
ge / i fin Faders Joſie ſted / oc omuende hans Maffn / oc til; 
Fallede hannem Joakim / Oc hand tog Joachas / oe forde 9 
hannem til Egypten / der døde band, Øe Joakim gaff Pha⸗ « i” 
rao 
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Om Sffrighed / aff den ij. Kronicke eg, FM 
amme Solff oe Guld / Dog tog hand en Skat aff Lan⸗ 
* til / at Hik: kunde giffue ſamme Sølff / effter Pha⸗ 
raos befalning / and ſkattede paa Solff oc Guld / huer eff⸗ 
ter fin formue iblant Folcket i Landet / at hand funde giffue 
Pharao Necho det. | 
Joachim vaar fem oc tiue aar gammel / der hand bleff 
Konge; oc hand regerede elleffue aar i Jeruſalem / Dans 
Noder hed Sebuda / Pedaia aff Ruma daatter. Oc hand 
giorde det ſon HERRENilde behagede / ſom hans For⸗ 
fædre giorde. 


Abuchodonoſor / Kongen aff Babylonien dreg op 
M ſin tid / oc Yoafim bleff hannem vnderdannig 1 try 
GÉEF aar ; De hand vende fig cc falt fra hannem. De 
HERREN loed komme Stridsfolck paa hannem aff 
Chaldea / aff Syrien / aff Moab / cc aff Ammons born / oc 
lode dem komme i Juda / at de ſkulde forderffue hannem / eff⸗ 
fr HERRESord / ſom hand haffde talet / ved fine 
Tienere Propheterne. Det hende Juda faa effter DE Kr 
RENE ord/ at hand fafte Dem fra fit Anſict / for Ma⸗ 
naſſe ſynders ſkyld / ſom hand giorde. De det wſkyldige Blod 
ſom hand vdſtyrte /oc giorde Jeruſalem fuld met wſkyldigt 
Blod / det vilde HERREN icke tilgiffue. 

Huad mere er at ſige om Joakim / oc alt huad hand gior⸗ 
de / See / Det er ſereffuit Juda Kongers Kronicke. Oc Jo⸗ 
akim ſoff hen met fine Forfadre / oc hans ſon Joachin bleff 


Konge i hans ſted. Oc Kongen aff Egypten drog icke mere 


aff fit Land / Thi Kongen aff Babylonien haffde faget fra 

hånem alt det ſom Kongen aff Egypten tilhorde fra Egyp⸗ 
ti bock / indtil det Wand Phrath. 

Joachin vaar atten Aar gammel / der hand bleff Kon⸗ 

ge / oc hand regerede tre Maanede i Jeruſalem / Hans Mo⸗ 

on ij der 


— —ñ— — 


HE 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 


6 
R 


14 15 





Hiſtorier oc Sententzer 
der hed Nehuſtha / Elnathans Daatter aff Jeruſalem. De 
hand giorde det om HERREN ilde behagede / ſom hans 
Fader giorde. 











Daa den tid drog Nabuchodonoſor Kongens tienere aff ud Je 
Babylon op til Jeruſalem / oc komme til Staden met Bul⸗ gem mf 


uerck. Oc der Nabuchodonoſor kom til Staden oc hans Tie⸗ 
nere / belagde hand hannem. Men Joachim Kongen i Ju⸗ 


AM 
NA J 
ka 


Miri (WE (| 
LL | 


Da / gick vd til Kongen aff Babylonien met fin Moder / met M 
fine Tienere / met fine Offuerſte oe Kammerſuenne / De WT! 
Kongen aff Babylonien anammede hannem 1 det ottende patttn at de 
hans Kongerigis aar / Oc hand tog der vd ale Ligendefæ i bane 
HERRENS Huſſ/ oe i Kongens Huſſ/oc hand ſonderſlo vaeret 
alle Sufdfar / fom Salomon Iſraels Konge haffde giort i fad on 
HERRENS Tempel, fom NERKEI haͤffde faget. Woh / at 
Oc bortforde det gantſte Jeruſalem / alle Offuerſte/alle MOT 
Veldige / ti tuſinde fangne / oe alle Tommermend ⸗oc alle honnencyt 
Smede / oc hand loed ingen bliffue igen / vden Almues folck Done 
i Landet, Oc hand førde Joachim oc Kongens Moder / Kon⸗ ſönn 
gens Huſtruer / oc hans Kammerſuenne til Babylon / Der — * 
til met forde hand de Mectige i Landet aff Jeruſalem fangne ne 
til Babylon. De fiu tufinde aff de beſte Folde / oc tufinde "SVN 
Tommermend oe Smede/alle ſtercke Krigsmend / Oc Kon⸗ — 536 
gen aff Babylon forde dem til Babylon. De Kongen aff 660 
Babylon giorde Mathania hans Faderbroder / til Konge Os DUT i 
ihans ſted / oc omuende hans naffn / oc fallede hannem — 
Zedechia. — 
Zedechias vaar it oc tiue aar gãmel / der hand bleff Kon⸗ J— nn 
ge / oc hand regerede elleffue aar i i Jeruſalem 7 Dans Moder mM un R 


hed Hamital / Jeremie aff Libna Daatter. Oc hand giors 
de det fom HERREN ilde behagede / ſom Joachim giorde/ 
Thi det ſkede faa met Jeruſalem oc Juda aff HERREns 
vrede / indtil hand kaſte dem fra ſit anſict / Oc Zedechias falt 
aff fra Kongen aff Babylon. Oc 
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Om Affrighed / aff den fj. Kronicke Bøg. 147, 


Cdet hende fig idet niende hans Kongerigis aar / 
9 den tiende Maanedis / tiende dag / da kom Na⸗ 

buchodonoſor Kongen aff Babylon / met al ſin mact 
mod Jeruſalem / oc de leyrede ſig mod hannem / oc bygde en 
Wern omfring hannem. Saa bleff Staden belagt indtil 
Kong Zedechias elleffte aar. Men i den niende Maanet / bleff 
Hungeren ſterck i Staden / at Folcket i landet haffde intet ag 
æde, 

Le mand brød Staden / oc alle Krigsmend flyde om 
natten at den Portis ven mellem de tho mure / ſom gaar til 
Kongens Haffue (Se Chaldeerne (aa om Staden) Oc hand 
finde at veyen til den flette Mar. Men Chaldeernis mact 
forfulde Kongen / oc grebe hannem paa den flette marck hoff 
Jericho / oc ale det Krigsfolck ſom vaar hoff hannem / bleff⸗ 
ue vdſpridde fra hannem. Men de grebe Kongen / oc førde 
hannem op til Kongen aff Babylon til Riblath / Oe de ſagde 
en Dom offuer hannem. Oe de flactede Zedechias børn faar 
hans oyen / oe blindede Zedechie hans oyen / oe bunde hannem 
met Lencker / oe forde hannem til Babylon. | 

Den ſiuende dag i den femte Maanet / det er det nitten⸗ 
de Nabuchodonoſor / Kongens aff Babylons aar / da kom 
Nebuſar Adan Hoffmeſter / Kongens tienere aff Babylon 
til Jeruſalem / Oc opprende HEX XENSG Huſſ / oc Kon⸗ 
gens Huſſ/ oc alle huſene i Jeruſalem / oc alle ſtore Huſſ ops 
brende hand met ild. Oc Chaldeernis gantſke mact / ſom vaar 
met Hoffmeſteren / brode muren ned trint omkring Jeruſa⸗ 
lem. Oc det andet Folck / ſom vaar offuerbleffuit i Staden / 
oc de ſom fulde til Kongen aff Babylon / oc det andet menige 
folck førde Nebuſar Adan Hoffmeſteren bort. Oc Hoff—⸗ 
meſteren loed bliffue aff de ringeſte i Landet / Vingaarde 
Mend oc Bonder. | 

Oc Chaldeerne fønderfloge kaaber Stotterne i HER⸗ 
Wn ij RENGS 


— ————— 


| 
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mål 


ll W 
RENS Huſſ / oe Stolene oe Kaaber Haffuit / ſom vaat * 
i DERRENS Huſſ/ oe forde Kaaberet til Babylon, De Fog 
Gryderne / Skule / Kniffue/Skeder / oc alle Kaaber far ſom FAN 
Mand tiente met / toge de bort. Der tiltog Hoffmeſteren de CMV byt: 
Pander oe Bædin / ſom vaare aff Guld oe Sølff. Tho | —i 4 
Stotter/it Haff / oe de Stolc/fom Salomon haffde giort til —* 
HERRENS Huſſ / Mand kunde icke veye Kaaberet aff bun 
alle diffe far, En Støtte / vaar atten alne hey / oc hendis — 
Knap der paa vaar oc aff Kaaber oc fre aine hoy / oc de ALM 
"Baand oc Øranat æble trint omfring Knappen vaare afs Wi 
le aff Kaaber / Ved denne maade vaar oc den anden Støtte — 
met Baandene. gumis 
Oc Hoffmeſteren tog den Preſt Seraia aff det ferſte LAKS 
Sfiffte / oc Zephania Preſten aff det ander Skiffte / oc ire Af gid 
Doruoctere. De en Kammerſuend aff Staden/fom vaar ſet Col offer 
offuer Stridsmendene / oe fem Mend ſom vaare altid faar viend 
Kongen / ſom bleffue fundne i Staden / oc Sopher Strids⸗ cahdhoſ 
hoffuitzmanden / ſom lerde Folcket i landet at ſtride / oc frys annen hans 
finds tiue Mend aff Folcket i Landet / ſom fundis i Staden. hudgid 


Diſſe tog Hoffmeſteren Nebuſar Adan/ oc forde dem til Kö⸗ 
gen aff Babylon til Riblath. He Kongen aff Babylon flo 
Dem ihiel i Riblath i Hemath land. Saa bleff Juda bortfort 
aff ſit land. 


(01. 
MAG HENT 


9 Na 144 
in n —W 


Men Kong Nabuchodonoſor aff Babylon / ſette Ge⸗ Ari: å 
dalia Ahikams løn Saphans ſons offuer det Fold / ſom ho noret; 
hand loed bliffue igen i i Juda. Der nu alle Stridsfolck⸗ Ut: 


Hoffuitzmend oc de Mend horde / at Kongen aff Babylon 
haffde ſet Gedalia / da komme de til Gedalia til Mispa/fom 
vaar / Imaels Nethania føn/oc Johanan / Kareah føn/ oe 
Seraia Thanhumeth Nethophatithers føn / oc Jaeſania 
Macchati ſon / met deris Mend. Oc Gedalia foer dem ve de⸗ 
bib Mend / oc ſagde til dem / Frycter icke af være Chaldeerne 

vnder⸗ 


*9 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 142. 
vnderdannige / bliffuer i Landet / oc værer Kongen aff Bas 
bylon vnderdannige / faa ſtal det gaa eder vel, 

Men i den ſiuende Maanet kom Iſmael Nethania 
Son / Eliſama ſons aff Kongelige ſleet oc thi Mend met 
hannem / oe ſloge Gedalia ihiel / Oc der til met de Joder oc 
Chaldeer / ſom vaare hoſſ hannem i Mizpa. Da giorde alt 
Folcket fig rede / baade ſmaa oc ſtore / Stridsfoldens ff 
uerſte / oc komme til Egypten / Thi de fryctede fig faar Chal⸗ 
deerne. 

Men i det ſottende oe tiuende aar / effter at Joachin 
Kongen aff Juda vaar bortfort / i den tolffte Maanedis ſiu 
oc tiuende dag / da loed Euil Merodach Kongen aff Babylon 
i fit førte Kongerigis aar / optage Joachin Juda Konge 
aff fengſel. Oe talede venlige met hannem / oc fette hans 
Stoel offuer de Kongers Stole 7 ſom vaare Boff hannem i 
Babylon, Oc hand omſtiffte hans fengſels Klæder. Oc hand 
od altid hoff hannem i alle fine Liffuis dage. ec befficfede 
hannem hans del/ at mand gaff hannem altid aff Kongens 
huer dag i al hans Liffuis tid. 


Merck mit vel Orſagen til ſaadan jammer. 
lige odeleggelſe / Den du kant Læfe i Den anden 
Kronicke Bogs xxxvj. Capitel. Oc maa ieg her 
hoſſ noget aff Zedechi Hiſtori beſcriffue / Endog 
der er omtalet tilforne. 


SY inge vaar if oc tiue aar gammel / der hand bleff 
Konge Oc hand regerede elleffue Aar Serufalem. 26 
giorde det fom HERREN hans Gud ilde behagede” 
Oc hand ydmygede fig icke faar Jeremia Prophete/ ſom tales 
de aff DERKENS mund, Der tif met falt band pe ra 

a⸗ 


— — — 
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Hiſtorier oe Sententzer 





Nabuchodonoſor Kongen aff Babylonien /ſom haffde taget Wen 
en Eed aff hannem ved Gud / Oc hand bleff fortrøden / oc —3 
forherdet 1 fit hierte / at hand vilde icke omuende fig til HER⸗ mn? 
REN Iſraels Sud. V 
Oc alle Forſterne iblant Preſterne oc Folcket ſyndede Nør 
meget effter allehaande Hedningernis Verſtyggelighẽd / oe Jr, 
beſmittede HERRENS Nuff/ fom hand haffde hellig N K 
giort i Jeruſalem. Oc HERREN deris Fædris Gud⸗ TDRS 
ſende til dem tilige ved fine Sendebud / Thi hand ſparde fit 
Fold oc fin Bolig. Mende beſpottede Guds Sendebud/ oc (A" 
foractede hans Ord / oc forhaanede hans Propheter / Indtil LE 
HERRENS vrede vorte offuer hans Fold / at der vaar X 
ingen Helbrede mere. Thi hand forde Kongen aff Chaldeen Nit/ fo vad 
offuerdem/oc fod ihielfla deris vnge Mandkion / met Suerd rok 
i deris Helligdoms huff/oc hand ſparde huercken vnge Dren⸗ KEN Mr 
ge eller Jomfruer / huercken Gamle eller vdleffuede Fædre; MAT 
hand gaff dem alle i hans haand. vũ 
Oc alle Karene aff HERRENS Huſſ baade ſtore n 
oc ſmaa / oc Liggendefxet HERRENS NUF / oe Kon⸗ Moenß 
gens oc hans Forſters Liggendefæ / oc det altfammen loed — 
hand føre til Babylonien, Hede opbrende Guds Huſſ / oc fr mund 
nedbrode Muren om Jeruſalem / Oe de opbrende alle deris ALS 
Pallatz met ild / at al deris kaaſtelige Boſkab bleff forderffuet. Sa: 
Oec de førde bort til Babylonien det ſom bleff igen / oc de bleffø i —* 
tie hans oc hans Sonners ſuenne / indtil det Kongerige a * 
Perſen regerede. At HERRENS Odrd ſtulde fuldkom— mine 
mis ved Jeremie mund / indtilat Landet haffde nock i fine —8 
Sabbather/ Thi den gantffe tid / ſom odeleggelſen varede NEN 
vaar Sabbath indtil det halff fierdeſinds tiuende Aar bleff — 
fuldkommet. —* 
dofig 


Her hoſſ vil ieg oc ſcriffue det zxiiij Capitel 
Al 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 143. 
Jeremiæx Prophetis / ſom giffuer klarlige nock 
Srſagen tilkiende / Huor faare Gud haffuer fag 
ſtraffet Zedechiam oc Juda. Paa det / at wi ſtul⸗ 
[elære/at icke foracte gode Raad / oc Paamindel⸗ 
ſe Sen dennem lyde / oc vandre effter DER. 
RENS Low oe Bud. Saa lyder Terten i for⸗ 
neffnde Jeremiæ Copitel. 


Ette er det Ord / ſom ſtede aff HERREN til Jere⸗ 
miam / Der Nabuchodonoſor Kongen aff Babylo⸗ 
Dnien / met al hans Har / oe alle Kongerige paa Jor⸗ 
den / ſom vaare vnder hans vold / oc alle Fold ſtride mod Ye 
ruſalem / oc alle hendis Stadere / oc ſagde Saa ſiger NER 
REN Iſraels Gud. Gack hen oc tale til Zedechiam Juda 
Konge / oc ſig til hannem Saa ſiger HERREN /See7 
Jeg wil giffue denne Stad i Kongens hender aff Babylo⸗ 
nien / oc hand ffal opbrende hannem met ild, Oe duſtalt icke 
vndkomme fra hans haand / Men du ſtalt bliffue greben oc 
giffuis 1 hans haand / at du ffalt fee hannem met eyen / oc 
tale mundelige met hannem / oc komme til Babylonien. 
Saa hør dog Zedechia Juda Konge NDERRENS 
ord Gaa figr DER RE 9 om dig; Du ffalt icke dø ved 
Suerd / men du ffale dør Fred. ec ſom mand haffuer brent 
offuer dine Forfædre / de fremfarne Konger / ſom haffue vær 
ret faar dig / Saa ffal mand oc brende offuer dig/ oe begræde 
dig Åh DERRE / Jeg haffuer ſagt det figer HER 
RE I. Le Jeremias Prophete talede alle diſſe ord til Ze 
dechiam Juda Konge i Jeruſalem / Der Kongens Har aff 
Babylonien ſtridde allerede mod Jeruſalem / oe mod alle Ju⸗ 
da offuerbleffne Stader / ſom vaar / mod Lachis oc Afefa/ 
Oo Thi 


mm 
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Hiſiorier oe Sententzer 
Thi diſſe vaare end nu offuerbleffne iblant Juda Stader / 
lige fon de faſte Stader. 

Dette er det ord / ſom ſtede af ERRE Ntil Jere⸗ 
miam / effter at Kong Zedechias haffde giort it Forbund met 
alt Folcket i Jeruſalem / til at vdrobe it frit aar / At huer ſkul⸗ 
De giffue fin Tienere / oc huer fin tienſte Dige fri / ſom vaare 
Ebreer oc Ebreinder / at ingen Føde fulde holde den anden / 
for Liff egen iblant dem ſelffue. Da lydde alle Forſterne oc 
Folcket / ſom haffde indgaaet ſaadant Forbund / at huer ſkul⸗ 
De giffue fin Tienere oc tieniſte Dige fri / oc icke mere holde 
Dem for deris Liff egen / oc gaffue dem loſſ. Men der effter 
vende de ſig om / oc begærede Tienerne oc tieniſte Pigerne 
igen til ſig / ſom de haffde giffuit fri/ oe tuingde dem/ at de 
[Fulde være Tienere oc tieniſte Piger. 

Da ffede HERRENS ord til Jeremiam aff 
HERREN / oe fagde 7 Saa figer HEERREN Iſraels 
Gud / Jeg giorde en Pact met eders Forfædre / der ieg forde 
Dem aff Egypti land / aff Traldommens huſſ / oc ſagde / 
Naar ſiu aar ere omgongne / da ffal huer lade fin Broder 
fri fra ſig / ſom er en Ebreer / oc haffuer folt fig hannem / oc 
haffuer tient i fer Aar / Men eders Fædre Indde mig icke / oe 
boyde icke deris øern. Saa haffue i omuent eder i dag / oe 
giorde det mig vel behagede / at i lode vdrobe it frit Aar huer 
mod fin Neſte / oe giorde en Pact derom for mig i det Huſſ⸗ 
ſom er faldet effter mit Jaffa: Men i ere omſlagne / oc van⸗ 
hellige mit Naffn / Oc huer begier fin Tienere oc tieniſte Dis 
ge igen / ſom i haffde giffuit fri / at de ſtulde ſelff være deris 
egne; Oei tuinge dem nu / afde ſtulle være eders Tienere og 
tieniſte Piger. 

Der faare ſiger HERREN ſaa / Ilyde mig icke / af 
i ffulle vdrobe it frit Aar / huer faar fin Broder oc fin 
Neſte / See / ſaa røber jieg (ſiger HERREN) eder En frit 
AE 
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Om Sffrighed / aff den ij. Krenicke Bog. 144. 
Aar vd / til Suerd / til Peſtilentze / til Hunger oc ieg vil icke 
ſade eder blifuci noget Kongerige paa Jorden. Ocieg vil 
gigredet Foick / ſom offuertraadde min Pact / oc icke holde 
Wactens did / ſom de giorde faar mig / flige ſom den Kalff/ 
huildten de delede ithu ſtycke ocere gongne imellem baade 
delene/ ſom vaar / Juda Forſter / Jeruſalems Forſter / Kam⸗ 
merſuenne / Preſterne / oc det gantſke Folcki Landet / ſom ere 
gogne imellem Kalffuens ſtycker / Oc ieg vil giffue dem i deris 
Frenders haand / oc deris / ſom ſtaa effter deris Liff / At des 
ris Legeme ſtulle bliffue Fulene vnder Himmelen / oc Diure⸗ 
ne paa Jorden til mad. jk ii 

Oẽ ieg vil giffue Zedechiam Juda Konge oc hans For⸗ 
ſter / deris Fienders hender / oc deris /fom ſtaa effter deris Liff 
Dei Kongens Hor aff Babylonien / ſom nu cre dragne no 
fra eder. Thi ſee / Jeg vil befale dem / ſiger HERRE N/oec 
jeg vil fore dem igen faar denne Stad / oe de ffulle ſtride mod 

hannem / oe vinde hannem / oc opbrende hannem met 

Aild / Oc ieg vil odelegge Juda Stader / at in⸗ 

gen ffalmere bo der, 
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—* B 

YU ff Eſdre Bog. bode 
Onger oc Forſter ſtulle bekiende / at de 9 
Rhaffue deris Kongeriger oc Forſtedom Am 
aff den almectigſte Gud /oc være han, | Ål 
nem fordi hørig / lydig / oc tacknemme⸗ MOE 

lige / Huilcke de ſtulle her vdi allermeſt beuiſe/ At —* 
De holder Kircker oe Guds Tieniſte vel ved mact fm. 
met al deris Tilbehoring. Øer paa haffue wi it Effein 
deyligt Exempel i Cyro Kongen aff Perſen/ i AS, 
Eſdre Bogs forſte Capitel. Oc lyder Difforien | NE 


SEN Det førfte Cyri aar Kongens aff Perſen / At 

SÅ) NDERRERNES ord fulde fuldkommis/ ſom 
SJ PÆJ vaar talet ved Jeremie mund / da opuacte HER⸗ 
xXEN Cyri aand Kongens aff Perſen. At hand 
— sct coed vdrobe offuer alt fit Kongerige / ocſaa ved 
Scriffuelſe / oc ſige Saa ſiger Cyrus Kongen i Perfen/ 





— in 2- 








496 
it Mi 9 


HERRE Gud aff Himmelen haffuer giffuit mig alle NTR 
Kongerige i Landene / oc hand haffuer befalet mig / at ieg ſtal üerheſgl 
bygge hannem it Huſſ i Jeruſalem vdi Juda. Huo fom er — — 
nu blant eder aff hans Folck / met hannem være hans Gud/ AN 
oc hand reyſe hen op til Jeruſalem 1 Juda / oc bygge NER: inge 
RENS Iſraels Guds Huſſ / ander Gud fom er i Jeru⸗ ſitiß 
ſalem. Dec huo ſom endnu er igen / i alle Stæder/ ſom hand R 
er fremmet / hãnem fkulle Folckene i den ſted hielpe met Solff AN 
oc Guld / Godz oc Queg / aff en fri pilie tk Guds Sui Ye JO 
ruſalem. Derig f: 


Da 
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Om Affrighed / aff Eſdre Bog. 145. 

Da giorde de offuerſte Fædre aff Juda oe Ben Ja⸗ 
min / oc Preſterne oc Leuiterne fig rede/ alle de ſom Guds 
Aand opuacte / til at drage hen op oc at bygge HERRENS 
Huſſ i Jeruſalem. Oc alle de / ſom vaare trint omkring dem / 
ſtyrckede deris haand met Solffkar oe Guldkar / met Godz 
oc Fo oe Klenodie / Foruden det ſom de gaffue veluillige. 

Oc Kong Cyrus tog HRERRENG Huſis Kar vd/ 
ſom Nabugodonoſor haffde taget aff Jeruſalem / oc fær i fin 
Guds Huſſ. Men Cyrus Kongen i Perſen tog dem vd ved 
Mithridates Skatmeſteren / oc talde Seſbazar Juda For⸗ 
ſte dem. Oe dette er deris tal / Trediue Guldbecken / oc tuſinde 
Solffbecken / ni oe tiue Kniffue / trediue Guld begere / oc de 
andre Solff begere / fire hundrede oc thi / oc andre tuſinde 
Kar. At alle Kar baade aff Guld oc Solff / vaare fem tu⸗ 
finde oc fire hundrede” Seſbazar førde dem alle op met dem 
ſom droge op aff Fengſelet fra Babylon til Jeruſalem. 


Onger oc Forſter ſkulle icke lade dem for⸗ 
foere aff onde Menniſter / til at igenkalde / 
Jdet fom de ſelff eller deris Forfadre / haff— 
uer Loulige oc rat beuilget / ſamtyckt oc befalet. 
Det ſteer vel tit or offte / at en from Forſte / giff⸗ 
uer befalning vd / at det ſtulde faa ſkickis i hans 
Land oe Rige / at Gud kunde gris / oc Menni⸗ 
ffens Salighed oc velferd kunde fremmis oc for: 
meris / Men ſtrax kommer Sathan / ved onde 
Raadgiffuere / oc vil forhindre / de Gudfryctige 
Forſters Anſlag / oe diſſe Raadgiffuere anſeer 
deris egen nytte or Gaffn / vride deris Herris / 
Oo iij En⸗ 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Endog / de faaregiffuer ſaadan Sager til deris 
Raad / lige ſom de vaare gantſte paa deris Her⸗ 
ris ſide / oc vilde i timelig tid affuende alt vaade 
oc ſtade ſom hannem kand offuer henge. Men de 
ſtyder icke did hen / ſom de made / ſom du kant ſeei 
Denne effterfolgendis Hiſtori / om de Wgudelige 
Tienere oc Raadgiffuere /fom Kongen aff Perſen 
haffde / i Judea oc andre Stader der omkring / 
ſom lagde vind paa at forhindre den Bygning 
paa HERXENS Tempeli Jeruſalem. Thi 
de haffue icke faa meget anſeet Kongens gaff / 
ſom deris egen / i det de forhindrede den Byg⸗ 
ning. Men der vaar ſynderlige tho Orſager til/ 
Den forſte heder / Had / ſom de haffde mod det ar⸗ 
me Jodiſtke folck. Den anden heder / Priuatum 
commodun, det er / de ſaae faa viit hen / at der ſom 
Joderne fick Jeruſalem bygget igen/ oc kom i nos 
gen Maade til deris Regiment / da ſtulde de bliff— 
ue aff met deris Fogederi oc Befalning / oc det 
bilde giffue dem ſior ſtade i fremtiden. Der faa⸗ 
re/ paa det dem ſkulde icke ſte ſaadan ſkade oc aff 
breck / da ſcriffuer de Kongen til / at hand lader 
forhindre Jeruſalems oe Templens bygning. 
De ſetter diſſe ſager / huor fagre de giffuer Kongen 
ſaadant rgad. Jeruſalem haffuer altid været en 
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Om Pffrighed / aff Eſdre Bog. 146. 
oproriſt Stad / oc Kongen oc Landet ffadelige, 
Item / Bliffuer Jeruſalem bygget /oc de fag giort 
Murene ferdige igen / da falder de fra Kongen / oe 
giffuer hannem ingen Skat. Denne Kongens 
ftade kunde wi icke fre paa / taale oc lide / effterdi 
wi ere Kongens Tienere oc Tro mend / Oc der 
faare giffue wi Kongen ſaadant tilkiende vdi tide / 
for end hand faar ſtade. Diſſe ere ſtinnendis ord 
or vel ſagt / Ja / ot vel giort / at de paaminder Kon⸗ 
gen / om den tilkommendis ſtade. Men her doller 
de den Dad or Affuind / de haffde til Joderne / ve 
deris egen nytte / gaffn oc fordeel / huilcke de aller— 
meſt anſaa / ſom tilforn er ſagt / oc ville dog ſiunis 
atvære omhyggelige for deris Kongis gaffn og 
beſte. Gud giffue / at huer mand / ſom haffuer 
nogen ſynderlige befalning / haffde faa ffarpe 
finds oyne / at hand kunde fee oc vare fig for faa- 

Dan Egennyttige Raadgiffuere. Nu vil ieg her 

hoſſ ſeriffue Hiſtorien / huilcken du kant Læfe i 

Eſore Bogs iiij. Capitel. 

S Juda oc Ben Jamins modſtandere horde / at de 
Børn fom fangede vaare bygde HERRXEN Yp 
raels Gud Templen / da komme de til Sorobabel/ 

oc de Offuerſte Fodre / oc ſagde til dem / Wi ville bygge mer 

eder / Thi at wi atſporre eders Gud / lige ſom i / oc wi haffue 
icke Offret ſiden den tid / at Aſſar Aaddon Kongen aff Aſſy⸗ 
rien / 


— == sun 
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SL Hiſiorier oe Sententzer 
rien / forde oſſ hid op. Men Sorobabel / oc Jeſua / oe de an⸗ 

dre Offuerſie Fædre offuer Ifrael ſuarede dam⸗Det ſommer * 
fig ice oſſ oc eder at bygge vor Guds Huſſ / Men wi ville tv 

alene bygge NERRENS Iſraels Gud / ſom Cyru⸗s — 

Kongen aff Perſen bod oſſ. * 

a forhindrede Folcket i Landet Juda folckis haand/ FR; 

oc forfærde dem fra Bygningen. Oec tingede Raadgiffuere øl, 

mod dem/oc forhindrede deris Raad / faa lenge ſom Eyrus MINT. 

Kongen aff Perſen leffuede / indtil Darij Kongens aff Der: —* 

jen Kongerige, Thi der Aſuerus bleff Konge i hans Kon⸗ DM 


gerigis begyndelſe / ſereffue de færemaal mod dem aff Juda 

oc Jeruſalem. mol, 

—9— Oci Artaxerxes tid ſereffue Bislam / Mithridates/ me! 
| Tabeel / oe de andre aff deris Raad til Artaxerxes Konge i —*B 
Perſen / oc Breffuit vaar ſcreffuit paa Syriſte 7 oe bleff vds dr 

lagt paa Syriſte. Rehum Cangeler / oc Simſai Scriff— LS 
i uere / ſereffue ſamme Breff til Artaxerxes Kongen. Wi Kongen 
HH Rehum Cantzeler / oe Simſai Scriffuere / oc andre aff Raa⸗ hr nere) 
få det aff Dina/ aff Arphaſath / aff Tarplat / aff Perſen/ aff tur af 
Arach / aff Babylon / aff Sufan/ aff Deha/ oc aff Elam⸗ av Ad 
oc de andre Fold/fom den mectige naffnkundige Mand Af he Mal 

naphar bid forde / oc ſette her i Samaria Stæder/ oc i andre — 

Stæder paa denne fide vandet oc vdi Canaan. Oc Breffuit kawil 
ſom de ſende til Kong Artaxerxes lydde faa. —X 

Dine Tienere de Mend paa denne ſide Vandet oc i 
Canaan. Det fralvære Kongen vitterl igt / at Joderne / ſom humane 
ere komne fra dig her op til off til Jeruſalem / ĩ den oproriſke Wbor 
oc onde Stad / bygge der / oe giore deris mure / oc fore dem op Mt am 
aff grunden. Saa være det nu Kongen vitterligt; Der ſom Ni 
Denne Stad bliffuer bygd / oc murene bliffue giort igen / da fang 2 

fkulle de icke ville giffue dig ſtenck / Told / oc aarlig fat / oc 

deris forſæt ſtal gøre Kongen fade. Nu wi alle ſom vaare 
før 


i" CR? Så 
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Om Cfirighed7 aff Eſore og. 747. 

før met / at nedſſa Templen / vilde wi icke lenger fee paa Kon⸗ 
gens foractelſe. Der faare ſkicke wi hen / oc lade Kongen faa 
Set af vide / ai mand lader lede i dine F ædris & renicker / Saa 
ſtalt du finde i ſamme Kronicke oc forfare / At denne Stad 
er oproriſt oc Kongen oc Landet ffadelig / cc kommer andre 
pe til at afffalde / aff gammel tid / Der fagre er oc Staden 
ødelagt. Der faare giffue mi Kongen tilfiende/ at om denne 
Stad bliffuer bygd / oc hans mure giorde / Da beholder du 
intet for Dem paa denne fide vandet, 
2 En fonde Kongen it ſuar igen til Rehum Cantzeler/ 
mc Simſai Scriffuere / oe til de andre deris Raad / ſom bode i 
Samaria / oc til de andre paa hin ſide vandet; Fred oc Hel⸗ 
ſen. Det Breff ſom 1 ſende off/ er obenbarlige laſt faar mig. 
Leer aff mig befalet / at mand ſkulde lede / oe mand haffuer 
fundet / At denne Stad haffuer aff gammel tid opſat ſig mod 
Kongerne / oc giort oprør oc afffald der inde. Oc at der haff⸗ 
uer været mectige Konger i Jeruſalem / ſom haffue regeret 
offuer alt det ſom er paa hin ſide vandet / af dem bleff giff— 
uen / Told / ſtenck / oc aarlig ffat. Saa giorer nu effter dens 
ne befalning / Forhindrer ſamme Mend / at Staden bliffuer 
icke bygd / indtu der bliffuer giffuen befalning aff mig. Saa 
ſeer nu til / at i bliffue icke forſommelige her vdi / paa det at 
Kongen ingen ffade ſkeer. 

Der « Køng Artaxerxes Breff bleff laſt for Kes 
hum oe Simſai Scriffueren / oc deris Raad / Da droge de 
haftelige op til Jeruſalem til: Jøderne / oc forhindrede dem 
met arm oc mact. Da opholtis den Gierning paa Euds 
Huſſi Jeruſalem / ſaa at hun bleff tilbage indtil det andet 


Kong Darij aar i Perſen. 
Pp Vdi 
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Hiſtorier oe Sententzer 


MIL 

| x Di denne Kong Dario / oc Artaxerxe / haff⸗ * 
uer alle Chriſine Herrer oc Forſier en hid 

merckelig Exempel / Huorledis de ſtulle være til —9— 

finds mod det Hellige Guds ords tieniſte / at de Hun. 


icke alene legge vind paa /at holde Guds Huſe mi 
(det er Kircker / i huilcke Guds ord forhandlis) mi 
vel ved mact / or opbygge Ny Kircker / Com behoff AU 


gioris) Men ocfaa flitelige oc vel forførger oc —D 
beſkytter / de Perſoner / ſom ſtulle effter Guds bes J— 
falning / holde Guds ſand tieniſte oc dyrckelſe ved * 
mact / faa meget ſom Menniſten mueligt kand nds Kor 
være. Her om laſer mand tho deylige Hiſtorier —X 
i Eſore Bogs v. pj. oe vij. Capitel. —* 
C de Propheter Haggeus oc Sacharias Iddo ſon / 9 
APropheterede til Joderne / ſom vaare i Juda oc Jeru⸗ mmm 
—— falem / i Iſraels Guds naffn. Da giorde Sorobabeb su 2 
Sealthiels ſon / oc Jeſua Joſedeks ſon / dem rede” oc begyn⸗ MUN 
fe at bygge Guds Huſſi Jeruſalem / oc Guds Propheter met UDD 
Dem ſom ſtyrckede dem. Ten 
… Paa den tid kom til dem Thathnai Landzfogeden pag Michn 
Denne ſide vandet oe Sthar Boſnai / oce deris Raad / oc ſag⸗ Ni far 
De faa til dem / Huo haffuer befalet cder at bygge Huſit oc WR 
giore hans mure? Da ſagde wi dem huad de Mend hede ſom Cy 
befole denne bygning. Oc Guds Lone fon paa Jodernis m/, 
Eldfte/ af det bleff dem icke forhindret / indtil mand loed ſagen —E 
komme til Darium / o en Serifft der om kom til bage igen. 
Oe lyder Breffuit ſaa ſom Thathnai Landzfoget paa FN 
Denne ſide vandet pr Sthar Boſnai / oe deris Raad / aff dre Cvr 
pha⸗ 
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Om Sffrighed / aff Eſdre Bog. 148. 
phaſad / ſom vaare paa Denne fide vandet / fende til Kong 
Darium / oe de ord ſom de ſende til ha nnem/ lydde faa. Kong 
Dario / al fred. Det ſtal Kongen vide / at wi komme til fødes 
(and/ til den fore Guds Huſſ / huilcket mand bygde met al⸗ 
lchaande ſtene / oc ligger Bielcker inden til / oc Gierningen 
gaar faſt aff ſted / vnder deris haand. Saa ſpurde wi de Eld⸗ 
ſte at / oc ſagde ſaa til dem / Huo haffuer befalet eder at bygge 
Dette Huff / oc gigre hans mur? Wi ſpurde oc huad de hede⸗ 
at wi kunde kundgisre Pa det. Oc wi ſcreffue de Mends 
jaffn / ſom vaare deris Offuerſte. 
9 fas de gaffue off ſaadane ord for ſuar / oc ſagde / Wi ere 
Himmelens oc Jordens Guds tienere / oc wi bygge det Huſſ/ 
ſom vaar for bygd mange aar ſiden / huilcket en mectig Iſ⸗ 
raels Konge haffde bygd oc opfær. Men der vore Forfædre 
fortørnede Gud aff Himmelen / gaff hand dem 1 Nabugodo⸗ 
noſors haand / Kongens aff Babylon den Chaldeers / oc 
hand nedflo dette Huſſ / oe forde Folcket bort til Babylon. 
Pen i det forſte Cyri Kongens aff Babylons aar / da 
befoel ſamme Kong Cyrus / at mand fulde bygge Guds 
Huſſ. De Guldkar oc Solffkar / ſom vaare 1 ſamme Guds 
Huſſ / ſom Nabugodonoſor tog aff Templen i Jeruſalem/ 
oc førdedem til Templen i Babylon dem tog Kong Cyrus 
aff Templen i Babylon / oe fick Seſbazar dem vd naffn/ 
Huilcken hand ſette til Landzfoget / oc ſagde til hannem / ag 
diſſe Kar / oe drag bort / oc før dem i Templen til Jeruſalem / 
pc iad Guds Huſſ byggis i fin ſted. Da kom den ſamme 
Seſbazar / oc lagde Grunduallen til Guds Huſſi Jeruſa⸗ 
(em / LC ſiden Den tid bygde mand / oc hand er icke end nu 
fuldkommen. 
Behager det nit Kongen / faa lad lede i Kongens Lig— 
gendefeis Huſſ / ſom er i Babylon / om det er befalet affK ong 
Cyro / at bygge Guds Huſſ i Jeruſalem / Oc ſend off Kon⸗ 
gens mening der om. Ppij Saa 


man 


; 
| 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Aa befoel Kong Darius / at mand ſkulde lede i Can⸗ dr 
tzeleriet Kongens Liggendefæis Huſſ / ſom laa i Ba⸗ —*— 
ARXbobylon. Da fant mand i Ahmetha paa Slottet ſom —* 
ligger i Meden en Bog / oc der vdi ſtod en Gierning faa —D 
ſcreffuen. J Kong Cyri forſte aar / befalede Kong Chrus, 
at bygge Guds Huſſi Jeruſalem / paa den ſted ſom mand HLA 
Offrede / oe legge Grunduallen tryſinds tiue alne til hoyhed⸗ ømt 
Oc try finds tiue alne til bredheden. Oc tre vægge aff aͤlle⸗ udtalte 
haande ſten / oc en væg aff tra / oc at kaaſten ſkulde giffuis aff None 
Kongens Huſſ. Oec der til met Guds Huſis Guldkar oc hat 
Sølfffar/ ſom Nabugodonoſor tog aff T emplen i Jeruſa⸗ graf) 
[em / oc førde til Babylon / ſkulde mand giffue igen / afde hund 
bleffue førde igen til Templen i Jeruſalem til deris fed i NAG 
Guds Huſſ. då 
Gaa holder eder nit (ange fra dem / dit Thathnai klsbørn 
Landzfoget/ paa hin ſide vandet / oc du SiharBofnai / oc Ma du: 
eders Raad aff Arphaſath / i ſom ere paa hin fide vandet la⸗ dam 
Der dem arbeyde paa Guds Huſſ / at Jodernis Landzfoget oc ROR 
deris Eldſte kunde opbygge Guds Huſſi ſin ſted. Det er oc formid 
befalet aff mig / huad mand ſtal giffue de Eldſte aff Juda til (ri Vrag 
at bygge Guds Huſſ met / ſom er / at mand ffal tage met flit Far" 
Renten paa hin ſide vandet / aff Kongens Godz / oe giffue wn 
ſamme Folck / oc icke forhindre dem. 


"DJ 


| 

Oc om de haffue Kalffue / Lam eller Bucke behoff til 
Brendoffer faar Gud aff Himmelen / Suede / Salty Vin forlig 

oc Olie / effter Preſternis ſeduan i Jeruſalem / Da ſtal mand | 
daglige giffue dem det / ſom det fig bor / at det ſtal icke for lihd 
fømmis, Com de ſtulle offre Gud i Himmelen til en ſod luet / — 
oc bede faar Kongens oc hans børns liff. Denne befalning ter 
er ſkeet aff mig / Oc huilcket Menniſke der foruandler diffe 
ord / aff hans Huſſſkal mand tage en bielcke / oc opreyſe den/ DYNE 
oc henge hannem derpaa / oc hans Huſſ ſtal være forbrøe/ Mi, 
i for 


- "dt 
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Om Sffrighed / aff Eſdre Bog. 140. 
for. den giernings ſtyld. Gud ſom boer i Himmelen / hand 
ihiel ſla alle Konger oc Folck/ ſom vdrecke deris Hender tilat 
omiende eller fønderbryde Guds Suff i Jeruſalem. Jeg 
Darius haffuer dette befalet / at det fkal bliffue giort met flit. | 
Det giorde Thathnai Landzfoget/ paa hin ſi ide vandet 
met flit oc StharBofnat met deris Raad/ til huilcke Kong 
Darius haffde ſent. Oc de Eldſte aff jøderne bygde / oc det 
gick faſt for fig effter Propheternis Haggei oc Sarhari& 
Iddo ſons Prophetie / oc de bygde oc opreyſde effter Iſraels 
Oude befalning/ oc effter Cyri/ Darij / oc Artaxerxes Kon⸗ 
gers aff Perſen befalning. Lede fuldkommede Huſet/ indtil 
Den tredie dag i Adar Maanet / det vaar paa Det ſiette Kong 
Darij Kongeriges aar. | 
HD: Iſraels born / Preſterne / Leuiterne / oe de andre feng⸗ 
ſels børn hulde Guds Huſis Induielſe met glede. De offrede 
paa Guds Huſis Induielſe / hundrede Kalffue / thu hundre⸗ 
de Lam / fire hundrede Bucke / oc til Synd Offer for al Iſra⸗ 
el / tolff Gedebucke / effter Iraels ſlecters tal, De ſtickede Pres 
ſterne i deris ſtick/ oc Leuiterne i deris vact / at tiene Gud ſom 
er i Iſrael / ſom ſcreffuit ſtaar i Moſe Bog. 
Le fengſelens Børn hulde Paaffe den fiortende dag i 
den ſorſte maanet. Thi Prefterne oc Leuiterne haffde renſit 
ſig / at de vaare alle rene / ſon en Mand / Oe de ſlactede Paa⸗ 
fre for alle fengſelens Born / oc for Preſterne deris brødre oc 
for (ig. Oc Iſraels Børn ſom vaare igen komne aff fengſe⸗ 
(et / oc alle de ſom haffde affſtilt fig fra Hedningernis wren⸗ 
lighed i Landet / at ſoge HERREN Iſraels Gud / de ode 
ochulde det wſurede brods Hoytid i ſiu dage met glede. Thi 
at HERRXEN haffde giort dem glade / oc vent Kongens 
hierte aff Aſſyrien til dem / at de bleffue ſtyrckede i Guds 
Huſis gierning / ſom er Irraels Sud. 


Wo iif Effter 


||| 
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Hiſtorier oc Sententzer 
fæ Fter diſſe Gierninger vdi Artarerres Kon eRigis 9 
od Der hand vaar Konge i Perſen / da drog Eforas aff al 
Bebylon Seraia ſon⸗ Afaria føns / Hilfia føns/ * 

Sallum føns / Zadok ſons/ Ahitob ſons / Amaria ſons⸗ * 

Afaria ſons / Meraioth ſons / Sera føns/ Vſi ſons / Buki ſhn 


ſens / Abiſua ſons / Phinces ſons 7 Eleafar ſons / Aaron td, 

ſons / den offuerſte Preſtis / ſom vaar en ſtickelig Scrifft Lerd km dan 

| Moſe Low / ſan HERREN Irraels &ud haffoe giffuit/ 
* Kongen gaff hannem alt det hand begæerede⸗ effter DER: MILAN: 

RENS hans Guds haand/fom vaar offuer hannem. humant 

.… eder droge nogle aff Sfraels børn/oc Preſter / oe Le⸗ fu Ord 

N uiter / Sangere / Døruoctere/ oc Nethinim til Jeruſalem / i hymne 
| Det ſiuende Artaxerxes Kongis aar. Lede komme til Jeru⸗ faner, Kc 
| falem i den femte Maanet / det vaar iKongens fiuende aar/ ſanpuahn 


(Thi paa den forſte dag i den forſte maanet/ fick hand i ſin⸗ fx Om 
De at drage fra Babylon) oc paa den førfte dag i den femte (Nr/AE ING 
Maanet kom hand til Jeruſalem effter Guds gode haand Calft/ bun 
ſom vaar offuer hannem. Zhi at Cforas ſlickede fit hierte til hundred Vu 
at ſoge DERRENS £om os at giøre / oclæreden i YE uhørt 


| rael Budene oc Ratten. leger 
| Di denne er Breffuens indholdning / ſom Kong Ar⸗ — 18 
taxerxes gaff Eſdre Preſten den Scrifftlorde / fon vaar en WWW 
Lærere DERRENG ord oc i hans Bud vd Iſrael. Ar wöhn 
farerres alle Kongers Konge. Eſore Preſten oc Scrifſtlær⸗ " Cann 
Å Det Guds Low aff Himmelen Fred oc Helſen. Det er befalet * 
aff mig/ at alle ſom ere veluillige tili mit Rige / aff Iſraels fad 
folck Preſter oc Leuiter at drage til Yerufalem/at de (Fulle fare AN ir 
met dig / lent aff Kongen oc aff de fu Raadz Herrer / at bes all files 
ſoge Juda oc Jeruſalem- efjter Guds Low / ſom er vnder din unn 


haand. Ocat du tager met dig Solff oe Guld / ſom Kon⸗ 
en oc hans Raadz Herrer friuillige giffue Iſraels Gud⸗ 
ey Bolig er Icruſalem, Oe tag met dig allehaande Euld 

Dog 


/X Kong 


W J 
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Om Affrighed / aff Eſore Bog. 150. 
oc Solff / ſom du kant faa i gantſke Babylons landſtkab / ſom 
folcket oc Preſterne ville giffue friuillige ti Guds Huſſ i Je⸗ 
ruſalem. 

Fag det altſammen met dig / oe kiob met flit / for ſamme 
pendinge / Kalffue / Lam / Bucke / oc Madoffer oc Drickoffer⸗ 
at mand det offrer paa Alteret hoſſeders Guds Huſſ i Jeru⸗ 
ſalem. Der til met huad dig oc dine brødre tyckis af mand ſfal 
giøre met de Pendinge ſom offuerbliffuer / det giorer effter 
eders Guds vilie. Oe de Kar ſom ere dig antuordede til Sms 
bedene i din Guds Huſſ / dem faa fra dig faar Gud i Jeruſa⸗ 
(em. Se huad ſom mere gigris behoff til din Guds Huſſ / ſom 
dig kommer til at vdgiffue / det lad dem giffue aff Kongens 
Kammer. Jeg Kong Artaxerxes haffuer befalet Skatme⸗ 
ſteren paa hin ſide vandet / ſaa at huad ſom helſt Eſdras Pres 
ſten oc Scrifftlard i Guds Low aff Himmelen kreffuer aff 
eder / at i det giøre met flit indtil paa hundrede Sintener 
Solff / hundrede Cor huede / oe hundrede Bath Bin / oc 
hundrede Bath olie 700 Salt foruden maade. Dec alt det 
om hører til Guds Low aff Himmelen / at mand giør det 
flitelige til Guds Huſſaff Himmelen / At den vrede icke kom⸗ 
mer offuer Kongens Kongerige oc hans born. 

Oe det ſtulle i alle vide/ at i haffue icke mact / at legge no⸗ 
gen Skat / Told / eller aarlig vdgifft paa nogen Preft / Le⸗ 
nite / Sanger / Doruocter / Nethinim oc Tienere i denne 
Guds Huſſ. Oc du Efora ſkalt effter din Guds Viſdom/ 
ſette Dommere oc Fogeder / aff dem ſom ere vnder din haand / 
af domme offuer alt Folcket ſom ere paa hin ſide vandet / at 
alle ffulle vide din Guds Low / oe huilcke ſom den icke vide / dem 
ſtulle i lære den. De alle de ſom icke gior din Guds Low met 
flit / o Kongens Low / Hand ffal faa fin Dom for ſin gier⸗ 

ning / huad heller det er til doden/ eller til elendighed/ 
eller fil fit Godzis fortabelſe / eller til 
Fengſel. Aff 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Aff Eſther Bo, 


FEſther Bog ſtkal Konger oc Førfice 
9 lære / at de icke være før ſnare oc letfar⸗ 
IE) dige til at tro alle Raadgiffueris raad 

oc Tale/ Men flitelige offuerucher or giffuer act 

paa / huad / øre huort hen / de fee met deris Raad. 

Om de giffue Ragd / aff Had or Affuind mod de: 

ris Neſte / eller aff gode vilie mod deris Vemner / 

Om de anſeer deris eget Gaffn oc fordeel / eller 

deris Herre rs ære oc lempe | oc Den menige 

Mands beſte / eller ey. Naar de haffue dette fag 

flitelige act oc offuerueyet / Saa kunde de met god 

beſceed / enten anamme Raadet / eller den forſty— 
de / effter ſom de feer / det kand være dennem ſelff til 
ære (neſt Gud) og den menige Mand tilgaffn oc 
gode/ baade Indbyggere oc fremmede. Haffde 
Kong Aſuerus det giort / da haffde hand icke ſaa 
lettelige ſamtyckt den hoffmoͤdige Amans wqu⸗ 
delige Raad / oc faaet hannem fin CE ignetring/ 
oc lat hannem | Dicte oc ſcriffue Breffuc mod de 
fattige fangne Søder i Bahylon / effter fin onde 
vilie. Huilcke Breffue Kongen maatte der effter 
kalde til bage igen / Det fon paar imod Perſers oc 
Moeders 
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Om Sffrighed / aff Eſther Bog. 19). 
Meders Rat oc ſtick. Men det vaar dog bedre / 
at hand giorde mod Perſers Rat / end hand 
haffde ſyndet mod Gud oc giort fin fattige fagne 
Vnderſaatte wrat. | 

Skalor de fornemmiſte oc Naffnkundigſie 
Mend / ſom ere i Kongers gaarde oc tieniſte / Lare 
aff ſamme Bogoc Hiſtori / at de icke mifbruger 
deris Autoritet / myndighed / tro / naade oc mact / 
(ſom de haffuer) Kongen til vanære oc ſtade / den 
Menige mand til odeleggelſe oc forderffuelſe / ot 
dem folff omſier til en euig fram / ſpot oc ffade/ 
baade paa Legemens oc Sielens vegne: Det ſom 
vederfaaris den hoffmodige oc wgudelige Aman. 
Saa lyder nu Hiſtorien. 


— 


En tid Kong Aſuerus regerede fra India indtil 
MMorland / offuer hundrede oc fin oc tiue Land, 
Se der hand fad paa fin Kongelige Stoel/ 
paa Suſan Slot / i det tredie hans Kongerigis 
aar / da giorde hand alle fine Forſter oc Suen⸗ 
ne / oe de Mectigſte aff Perſen oc Meden / Landzfogeder oc 
Offuerſte i ſine Land it Geſtebud / At hand vilde lade dem 
fee fine Kongerigis herlige Rigdom / oc fin Maieſtetis kaa⸗ 
ſtelige praal / 1 mange dage / ſom vaar i hundrede oc fireſinds 
tiue dage. 

Oe der de dage vaare ende / giorde Kongen alle Folck/ 
ſom vaare paa Suſan Slot / baade ſtore oc ſmaa / it Ecſte— 
hud /i fin dage / i Vrtegaardens fine hoſſ Kongens Huſſ. 
Der hengde huide / røde oc gule Duge / tilſammen bundne 
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Hiſtorier oc Sententzer 





met linede oe Skarlagens ſnorer i Solff ringe / paa Mal⸗ me 
merſtene ſtotter. Benckene vaare aff Guld oc Solff / Gulff⸗ NG 
uet vaar lagt met grone / huide / gule oe forte Malmerſtene. hid 
Oe mand bar dricket ind i Guldkar / oc altid i andre oe andre tj 
Far; Oc Kongelig Vin offuerflødige nock / ſom Kongen 8 — 
formaatte. Se mand ſette ingen faar / huad hand ſtulde dri⸗ 4 
cke / Thi Kongen haffde befalet alle fine Forſtandere i ſit — 
Huſſ / at huer ſtulde giøre ſom hannem vel behagede. — 
De Bafthi Dronningen giorde oe it Geſtebud faar es 
Quinderne / i Kong Aſueri Kongelige Huſſ De paa den * rr 
ſiuende dag / der Kongen vaar glad aff Bin/ da befoel hand Se 
Mehumam / Biftha / Harbona / Bigtha/ Abagtha/ Ser mr, 
thar oc Charcas de fin Kammerſuenne / ſom tiente for Kong 2 
Aſuerus / at de ſtulde hente Dronning Vaſthi ind faar 14— 
Kongen / met fin Kongelige Krune / at hand ſtulde lade Fol⸗ —— 
cket oc Forſterne fee hendis deylighed / Thi hun vaar deylig. mø 
Men Dronning Vaſthi vilde icke komme effter Kongens 27 
ord ved hans Kammerſuenne / Da bleff Kongen faare vred/ —* 
oc hans haſtighed brende i hannem. Jiu: 
Oc Kongen ſagde til de Bife / ſom forſtode fig paa AL 
Landens feb (Thi Kongens fager fulde ffee faar alle for FR 
ſtandige paa Rat oc handel) Oc de neſte hoſſ hannem vaas » dit 
re / Charſena / Sethar Admatha / Tharſis / Meres / Mar⸗ Neb 
ſena / oc Menuchan / de fir Forſter aff Perſen oe Meden, VANN 
fom fane Kongens anfict/oc fade offuerſt i Kongeriget” faar Kongens 
en Rat huad mand ffulde giøre offuer Dronning Vaſthi/ dadeged 
Fordi at hun haffde icke giort effter Kongens ord ved hans X 
Kammerſuenne. VENN 
Da fagde Manuchan faar Kongen oc Førfterne/ AN TAN 
Dronning Vaſthi haffuer icke aleniſte giort ilde mod Kon Wndmn 
gen / men ocſaa mod alle Forſterne oc mod alt Folcket i alle Kognhe 
Kong Aſueri Land. Thi denne Dronningis gierning ſtal Anlh 
åj — pdkom⸗ XY 
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Om Sffrighed/ aff Eſther Bog. 152. 
ꝓdkomme til alle Quinder / fag at de foracte deris Mend 
faar deris oyen / oe ſtulle ſige / Kong Aſuerus bod Dronning 
Vaſthi at komme faar fig / Men hun vilde icke. Saa ffulle 
nu Ferſtinderne 1 Perſen oc Meden fige til alle Kongens 
Førfter/naar de høre denne Dronningis gierning / Saa [fab 
der komme foractelſe oc vrede nock. | | 

Bcehager det Kongen / faa lader mand it Kongelige 
ud aff hannem vdgaa/ oe ſcriffue effter Derfers oc Meders 
Low/ ſom mand tør icke offuertræde; At Vaſthi ffal icke me⸗ 
re komme faar Kong Aſuerus / Se Kongen giffue hendis 
Neſte / ſom er bedre end hun hendis Kongerige. Oc at dette 
Kongens Breff ſom bliffuer giort / klinger i hans gantſke Ri⸗ 
ge (ſom er ſtort) At alle Quinder holde deris Mend 1 gre/ 
baade iblant ſtore oc fmaa. Dette behagede Kongen oc For⸗ 
ſterne vel / oe Kongen giorde effter Menuchans ord. Da 
bleffue Breffuene vdſende til alle Kongens Land / i huert 
Land effter fin ſcrifft / oc til huert Folck effter ſit tungemaal / 
At huer Mand ſtal være Offuerherre i fit Huſſ / Oc hand 
loed tale effter fie Folckis tungemaal. 


Fter diſſe gierninger / der Kong Aſueri vrede vaar ſtil⸗ 
let / tenekte hand paa Vaſthi / huad hun haffde giort / 
Do huad der vaar beſſluttet offuer hende. Da ſagde 
Kongens Drenge ſom tiente hannem / Mand oplede Kon⸗ 
gen vnge deylige Jomfruer / oc Kongen vdſende alle Beſkue⸗ 
re i alle fine Kongeriges Land / at de tilhobe førde allehaande 
vnge deylige Jomfruer til Suſan Slot i Fruerſtuen / vnder 
Hegen Kongens Kammerſuends haand / ſom tog vare paa 
Quinderne / oc fick dem deris Prydelſe / Oc huilcken Pige ſom 
Kongen behagede / hun ſtulde være Dronning i Vaſthi ſted. 
Dette behagede Kongen vel/ oc hand giorde ſaa. 
Lader vaar en Yødiff mand pag Suſan Sføt / ſom 
na i hed 


8 
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Hiſtorier oe Sententzer 


hed Mardocheus Jairs ſon / Simei ſons / Kis ſons / Jemini 
ſons / ſom bleff bort fort met aff Jeruſalem / der Jechania 









Juda Konge bleff bortføre / huileken Nabugodonoſor ons J 
gen aff Babylon bort forde. Oc hand vaar Hadaſſa For mtr 
myndere / det er Eſther / hans Fader broders daatter / Thi hun Fy 
hun haffde huercken Fader eller Moder / oc hun vaar en dens IDG 
lig oc ffiøn Dige. Oe der hendis Fader oc Moder døde / da ff & 
tog Mardocheus hende til Daatter. fat, SXX 
Der nit Kongens Bud oc Low bleff kundgiort/ oc man⸗ ar Sol 
ge Piger bleffue førde tilhobe til Suſan Slot » vnder Hege — 
haand / bleff oe Eſther tagen til Kongens Huſſ/vnder Hege ligt 
haand fom vaar Quindernis Voctere. Oc Vigen behagede faar banned 
hannem / oc hun fant barmhiertighed faar hannem. SS far hwuntt 
hand ffyndede met hendis prydelfe af giffue hende ſin deel / og jVnhiſt 
fin deylige Diger aff Kongens Huſſ der til / Oc hand ſticke—⸗ it fort O 
de hende met hendis Diger paa den beſte fod i Fruer ſtuen. Ahaplhe 
Oe Eſther fagde hannem icke aff hendis Fold oc hendis Ad 
Slect / Thi Mardocheus haffde befalet hende / at hun ſtulde Nudoho 
icke giffue det tilliende. Oc Mardocheus vandrede daglige gfüthend 
faar Gaarden hoſſ Jomffru Kammeret / at hand kunde fore — X 
fare om det gick Eſther vel / oe huad hende ſkuͤlde ſte. Non 
Ze naar huer Jomfruis beſtickede tid kom / at hun ſkul⸗ Na 
de komme til Kong Aſuerus / effter af hun haffde været tolff —20 
maanede i Quinde prydelſe ( Thi at deris prydelſe fulde Uhre * 
haffue faa megen tid / ſom vaar fer maanede met Balſam oc ——606 
Myrre / oc fer maanede met dyrebar Smorelſe/ Saa vaare —8 
Da Quinderne prydede) faa gicken Pige til Kongen / oc huil⸗ 
cken hun vilde / ſtulde mand giffue hende / ſom ſtulde gaa 60 
met hende fra Jomfru Kammeret til Kongens Huſſ. Dec 20— 
naar nogen kom ind om afftenen / hun gick om morgenen fra * 
hannem i den anden Fruer ſtue / vnder Saaſgas haand 
Kongens Kammerſuend / ſom paar Medhuſtrucrnis Voc⸗ 9 
tere —** 
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Om Sffrighed/ aff Eſther Bog. 1573. 
lere / Oc hun maatte icke komme igen til Kongen / vden hans 
nem lyſtede oc loed kalde hende ved naffn. 

Der nu Eſthers Abihails Mardochei Fader broders 
daatters tid kom (ſom hand haffde taget ſig til Daatter Rat 
hun ſkulde komme til Kongen / da begerede hun intet / vden 
huad ſom Hege Kongens Kammerſuend Quindernis voc⸗ 
ter ſagde. Oc Eſther fant naade faar alle dem ſom hende 
faae. Oc Eſther bleff tagen til Kong Aſuerus / i det Konge⸗ 
lige Huſſ / i den tiende maanet / fom heder Tebeth / i hans 

dongerigis ſiuende aar. Oc Kongen haffde Eſther kier 
offuer alle Quinder / oc hun fant naade oc barmhiertighed 
faar hannem / faar alle Jomfruer / oc hand ſette den Konge⸗ 
lige Krune paa hendis hoffuit / oc giorde hende til Dronning 
i Vaſthi ſted. Oc Kongen giorde alle fine Forſter oc Tiene⸗ 
re it ſtort Geſtebud / det vaar it Geſtebud for Eſthers ſkyld. 
Oc hand loed Landene huile / oe vdgaff Kongelige Gaffuer. 
Oec der mand ſorſamlede Jomfruerne anden gang / fad 
Mardocheus i Kongens Port. Oc Eſther haffde icke end nu 
giffuit hendis ſlect oc ey heller hendis folcktilkende / ſon Mars 
docheus haffde befalet hende / Thi Eſther giorde effter Mars 
dochei ord / lige ſom den tid hand vaar hendis Formyndere. 
Paa den ſamme tid / der Mardocheus ſadi Kongens 
Port / bleffue tho aff Kongens Kammerſuenne / Bigthan oc 
Theres / ſom varede paa dorren / vrede / oc tenckte at legge de⸗ 
Fis hender paa Kong Aſuerus. De det bleff Mardocheo jagt” 
oc hand gaff Dronning Eſther det tilkiende / oc Eſther ſagde 
Kongen det paa Mardochei vegne. Oc der mand randſagede 
effter ſaadant / bleff det befundet / Oc de bleffue baade hengde 
i Tro. Ledet bleff ſcreffuit i Kronicken faar Kongen. 


Er dette vaar ſteet / giorde Kong Aſuerus Aman, 
Medatha Agagiters ſon mectig / oe ophoyede hans 
CR) — 
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Hiſtorier oe Sententzer 


nem / oe ſette hans ſtoel offuer alle Forſter ſom vaare hoſſ 
ha nnem. Oe alle Kongens Ticnere / fon vaare i Kongens 
Port / boyde kno oc tilbade Aman /X hi at Kongen. haffoe 
ſaa budet / Men Mardocheus boyede icke kno / oe tilbad icke; 
Da ſagde Kongens Suenne ſom vaare i Kongens Port / 
til Mardocheum Huor faare offuertræder du Kongens 
bud? Leder de ſagde det Daglige til hannem / oc hand vilde 
icke lyde dem at / gaffue de Aman det tilfiende/ at de kunde fee 
om ſaadan Mardochei gierning bleff beſtandig / Thi hand 
haffde ſagt dem / at hand vaar en Jode. ny 
De der Aman faa/at Mardocheus boyde icke kno faar 
hannem / oc ey tilbad hannem/ da bleff hand fuld aff haſtig⸗ 
hed / oe foractede / at hand ffulde aleniſte legge fin haand paa 
Mardocheum / Thi de haffde giffuit hannem Mardochei 
Folck tilliende / Men hand fod effter at odelegge Mardochei 
Folck/ alle Joderne / ſom vaare i gantſte Aſuen Kongerige. 
Iden forſte maanet / det er den maanet Niſſan / i det toiftte 
* —* aar / bleff Laad faft faar Aman / fra en dag 
n anden / oe fra | 
—— SNG maanet til den tolffte maanet / det er 
Oc Aman ſagde til Kong Aſuerus / Her er ig Folck 
vdſprid / oe deler ſig iblant alle Folck i alle dine Kongerigis 
Land⸗ oc deris Low er anderledis / end alle Folckis / oe de giore 
icke effter Kongens Low / oc det ſtaar icke Kongen til af lide/ 
at lade dem faa bliffue. Behager det Kongen / ſaa ſcriffue fig / 
at Mand omkommer dem / Saa vil ieg vene der hen thi tu⸗ 
finde Sintener Solff / under Embihmendenis haand / ac 
mand fører det ind Kongens "Kammer. Da tog Kongen 
fin Jing aff haanden / oc fick Aman / Medatha Agagiters 
ſon/Jodernis ftende. Oe Kongen fagdetil Aman / Det 
Solff ſkal være dig giffuit / der til met Folcket / af du der met 
gior huad dig lyſter. 
Da 
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Om Affrighed / aff Eſther Bog. 154. 

Da kallede mand Kongens Scriffuere / paa den forſte 
Maanedis trettende dag / oe der bleff ſcreffuit / ſoam Aman bes 
falede/ til Kongens Førfter / oc til Landzfogderne hid oc did 
i Landene / vetilhuere Folckis Hoffuitzmend i Landene her 
oc der / Effter huert Folckis Scrifft / oc efter deris Tunge 
maal / i Kong Aſueri naffn / oc beſeglede met Kongens ring. 
De de Breff bleffue vdſende ved Løbere 1 alle Kongens Land/ 
at odelegge / at ihielſſa / oc at omkomme alle Joderne / baade 
vnge oc gamle / Børn oe Quinder paa en dag / ſom vaar 
paa den tolffte Maanedis trettende dag / det er den Maanet 
Adar / oe at roffue deris Gods. 

Saa indeholt breffuit / At der vaar giffuen en Befal 
ning i alle Land / at obenbare faar alle Folck / at de ſtulde vær 
re beredde paa ſamme dag. Oc Loberne ginge haſtelige vd eff⸗ 
fer Kongens befalning. Oc der bleffen befalning opſlagen 
paa Slottet Suſan. Se Kongen oe Aman fade oc drucke / 
Men Suſan ſtad bleff tuilraadig. 


Er Mardocheus fornam alt der ſom ſteet vaar / ſon⸗ 
Dderreff hand fine kloder / oe lagde en Sack oe affe paa 
Oſig / oc gick hen vd mit i Staden / oc ſtreg heyt oc 
ynckelige / oc kom faar Kongens Port / Thiingen maatte 
gaa ind at Kongens Port / ſom haffde en ſeck paa. eder 
vaar en ſtor graad iblant Joderne / i alle Landene / til huilcken 
ſted Kongens ord oe Bud fon / oe mange faftede / græde oc 
ſorgede / oc laae i ſecke oc aſfe. Da komme Eſthers Piger oc 
hendis Kammerſuenne / oc gaffue hende det tilfiende Da 
bleff Dronningen meget forfærdet. Oc hun ſende Klader/ at 
Mardocheus ſtulde føre fig i / oc legge færden aff ſig / Men 

hand tog dem icke. 
Da kallede Eſther Hathach en aff Kongens Kammer 
ſuenne / ſom ſtod faar hende / oc gaff hannem —— til 
zar⸗ 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Mardocheum / at hun kunde faa at vide / huad det vaar / oe 


huor faare hand faa giorde 2 Da gick Hathach hen vd til 
Mardocheum paa gaden i Staden / ſom vaar faar Kongens 
Port. De Mardocheus ſagde hannem alt huad hannem feet 
vaar / ocden fum Solff fom Aman haffde ſagt / at hand vil⸗ 
de veye ind i Kongens kammer for Jodernis ſtyld / til at ode⸗ 
legge dem. Oc hand fick hannem en vdſcrifft aff den befal⸗ 
ning / ſom vaar opflagen i Suſan at ødeleggedem / at 
hand (fulde viſe Eſther det / oc giffue hende tilfiende / oc hand 


” 


bød hende / at hun ſtulde gaa ind til Kongen, oc giore en bøn 






fat fl ir | 
—0086 
fil "4 u M n 
MUN 


Cyril 


fil hannem for hendis Folck. tr sDA 
Od der Hathach fom hen ind / ocſagde Eſther Mardo⸗ rr Dre 
chei ord / ſagde Eſther til Hathach/ oc gaff hannem en befal⸗ halal 
ning til Mardocheum / Alle Kongens tienere vide / oc Fol⸗ hard: $ 
cketi Kongens Land / at huilcken ſom gaar ind til Kongen NM eu 
Inden til i Gaarden / være fig Mand eller Quinde / ſom icke rat dm 
er faldet / hans dom er / hand fralfrardø (vden faa er / af Nm 
Kongen recker guld Spiren mod hannem / met huilcken hand Efhehoſ 
bliffuer leffuendis) Oẽ ieg er icke Faldet i trediue dage at kom⸗ n 
me ind til Kongen. * 
Oc der Eſthers ord bleffue Mardocheo tilkiende giff⸗ 56 

ne / lod Mardocheus ſige Eſther igen / Tenck icke at du e 
Der dit liff for alle Joder / fordiat du eft i Kongens Huff * 
er ſom du endnu paa denne tid tie J EN 

p r / Da ffulle Yøderne honme Kor 


alligeuel faa en hielp oc frelfelfe aff en anden ſted / oc du og 
Din Faders Duff ffulleda omkomme. Oc huo ved om du eſt 
hu for denne tid ſtyld kommen til Kongeriget? Eſther bød af 


tat dn, 





fuare IMardochco Saa gack hen oc forſamle alle Joderne/ vred 
fom ere til ſtede i Suſan / oc fagter for mig / aft i icke æde eller Hul 
dricke 1 tre dage huercken dag eller nat / Jeg oc mine Diger —T 
ville oc lige faa faſte. Och faa vil ieg gaa indtil Kongen —— 
imod Budet / kommer ieg om / faa omkommer ieg. Mardo⸗ OM hp 

cheus — 
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Om Sffrighed 7 aff Eſiher Bog. 1. 
cheus gick hen oc giorde alt det ſom Eſther befalede han⸗ 
nem. 


Cpaa den tredie dag / forde Eſther fig i Kongelige 
Klader / oe traadde ind i gaarden hoſſ Kongens Duff 
GG inden til mod Kongens Huſſ / oe Kongen fad paa fin 
Kongelige Stoel i fit Kongelige Huſſ mod dørren paa Hu⸗ 
fit, Deder Kongen faa Eſther Dröningen ſtaa i Gaarden / 
fant hun naade faar hans ohen / Oc Kongen vdracte guld 
Syiren i fin haand mod Eſther. Da traadde Eſther frem / oc 
rorde ved det fvige paa Spiren. Da ſagde Kongen til hende / 
Eſther Dronning / huad fkader dig? oc huad begerer du Dig 
ſkal oc giffuis halff delen aff Kongeriget. Eſther ſagde / Be⸗ 
hager det Kongen / faa komme Kongen oc Aman i dag til 
det Geſtebud / ſom ieg haffuer tilred Kongen ſagde / Skynder 
eder at Aman kand giøre / ſom Eſther haffuer ſagt. 

Der nu Kongen oc Aman komme til Geſtebudet / ſom 
Eſther haffde tilred fagde Kongen til Eſther / der hand haff⸗ 
de drucket Vin / Huad beder du Eſther 2 Det ſtal giffuis dig” 
oc huad begerer du 2 vaare det end halffdelen aff Kongeriget / 
det ſtal (fe. Da ſuarede Eſther / oe ſagde / Min bøn oe begære 
er / haffuer ieg fundet naade faar Kongen / oc om det behager 
Kongen/ at vide mig min bøn / oc at gigre min begære / ſaa 
komme Kongen oc Aman til det Geſtebud / ſom ieg vil tilrede 
faar dem. Saa vil ieg gigrei morgen ſom Kongen haffuer 

agt. 
M Da gick Aman den dag vd / glad oe met it frit mod, Se 
der hand faa Mardocheum i Kongens Port / af hand fod 
icke op / ey heller rørde fig faar hannem / bleff hand fuld aff 
vrede paa Mardocheum / Men hand hole fig. Oe der hand 
kom hiem / da fende hand hen oc loed hente fine Venner / oc 
fin Huſtru Seres / oc opregnede faar dem fin Rigdoms her⸗ 

NE lighed / 


HE 
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Hiſtorier ot Sententzer 
lighed / oe ſine mange Born / oc altſammen huorlunde Kon⸗ 
gen haffde giort hannem faa ſtor / oc at hand vaar opheyet 
offuer Kongens Forſter oc Tienere. Aman fagde ocſaa⸗ Sc 
Dronning Eſther loed ingen komme met Kongen til det 
Geſtebud / ſom hun beredde / vden mig / oc ieg er ocſaa buden 
til hende i morgen met Kongen. Men Jeg haffuer icke nock 
I ale dette / ſaa lenge ſom ieg feer den Jode Mardocheum ſide 
hoſſ Kongens Port. 

Da ſagde hans Huſtru Seres oc alle hans Venner til 
hannem / Mand gioꝛe it Zræ halfftredieſinds tiue alne hoyt / 
oe ſige i morgen til Kongen / at mand henger Mardocheum 
der paa / ſaa kommer du glad til Geſtebud met Kongen. Det⸗ 
fe behagede Aman vel / oc hand loed tilrede it Træ, 


C Konger finde icke ſoffue den ſamme nat / oc hand 
bod at hente Kronicken oc Hiſtorier. Der de bleffue 
fæfde faar Kongen / da fands det / ſom vaar ſcreffuit / 

huorledis Mardocheus haffde tilkiende giffuit / at de tho Kon⸗ 
gens Kammerſuenne / Bigthana oc Theres / ſom toge vare 
paa Dorteſtkelen / haffde offuerlagt / at legge haanden paa 
Kong Aſuerus. Oc Kongen ſagde/Huad ære eller gaat haff⸗ 
ue wi der faare giort Mardocheo? Da ſagde Kögens Dren⸗ 
ge ſom tiente hannem / Hannem er intet ſteet. Oc Kongen 
ſagde / Huo er i Gaarden? (Thi Aman gick i Gaarden 
vden faar Kongens Huſſ / at hand vilde ſige Kongen / at 
Mardocheus ffulde hengis paa det Tro / ſom hand haffde 
bered til hannem) De Kongens Drenge ſagde til hannem/ 
See / Aman gaari Gaarden. Kongen fagde / Lader hans 
nem gaa hid ind. 

Oe der Aman kom ind / fagde Kongen til hannem/ 
Huad ffal mand giøre den Mand / ſom Kongen gierne vil 
ære? Oc Amantendee I ſit hierte / Huem ſkulde Kongen 
heller 
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SUN TN 
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Om Sffrighed / aff Eſiher Bog. 186. 
heller ville ære / end mig? Oc Aman ſagde til Kongen / Den 
Mand ſom Kongen gierne vil ære / ſkal mand hente hid / at 
mand fører hannem 1 Kongelige Flæder/fom Kongen pleyer 
at bære 7 oc hente den Heſt / ſom Kongen rider paa / oe af 
mand fetter den Kongelige Krune paa hans Hoffuit. Oc 
mand ffal faa ſaadanne Klader oc Heſt / vdi en aff Kongens 
Forſters haand / at hand ſkal føre den Mandi /Jom Kon⸗ 
gen gierne vilære / oe føre hannem paa Heſten 1 Stadens 
gader / oc fade vdrobe faar —— —* ffal mand giore 
den Mand / ſom Kongen gierne være. 

— ſagde til Aman / Skynt dig / oc fag Klader 
oc Heſt / ſom du haffuer ſagt / oc gior lige faa met Mardo⸗ 
cheo den Jode / ſom fider faar Kongens Port / oc fad intet 
fattig; aff alt det fom du haffuer talet. Da tog Aman Kla— 
derne oe Heſten / oe iførde Mardocheum / oc førde hannem 
paa Stadens gader / oc robte faar hannem/ Saa ffal mand 
giore den — ——— —— vil gine ære, Oc Mardo⸗ 
cheus fom igen til Kongens Port. 

É Men Aman — 58* — fig til fit Huſſ / ſorgede met ſtiult 
Hoffuit/oc fortalde fin Huſtru Seres / oc alle fine Venner/ 
ale det ſom hannem vaar vederfaret. Da ſagde hans iſe oc 
hans Huſtru Seres til hannem / Er Mardocheus aff Jede 
ſod / for huilcken du haffuer begynt at falde / da formaar du 
inteemod hannem / Men du maat falde faar hannem. Der 
de end nit kalede met hannem / komme Kongens Kammer⸗ 
firenneder til oe nodde Aman at komme til Geſtebudet / ſom 
Eſther haffde bered. 

——— kom met Aman til Geſtebud/ ſom Dron⸗ 
ning Eſther haffde tilred / ſagde Kongen til Ef her om 
anden dagen / der hand haffde drucket vin / Huad beder 

du Dronning Eſther / at mand ffal giffue dig / oe huad begær 
du? paar det end Det halffue Kongerige / det ſtal tee. Oron⸗ 
Rr ij ning 


————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


ning Eſther ſuarede / oe ſagde / O Konge / haffuer ieg fundet bi ; 
naade faar dig/oc behager det Kongen / da giff mig mit Liff | 


for min bøn ſtyld / oe mit Fold for min begære ſtyld. Thi wi y 
ere ſolde Jeg oc mit Fold / at wi ſtulle ødeleggis / ihielſlaſſ od 
oc omkomme. Oc Gud giffue wi bleffue dog folde til Suenne dyr 
oc Piger / faa vilde ieg tie / faa ſtulde Fienden dog icke giore LULA 
Kongen ffade, 7 


Kong Aſuerus talede / oc ſagde til Dronning Eſther / —X 
Huo er den? eller huor er hand / ſom torde tage fig ſaadant i 


— 
— 
— 
— 
— 
—— 
—ñi 


fit ſind at faa giøre 2 Eſther ſagde Den Fiende oe Mod hafrf 
ftandere er denne onde Aman / oc Aman bleff forfærdet faar Nunm 
Kongen oc Dronningen. Oc Kongen ſtod op fra Geſtebu⸗ mand UN 
det / oe fra Vinen / i fin vrede / oc gick i Gaarden hoff Su Fortis fo 
fit. Oc Aman ſtod op / oc bad Dronning Eſther om fit liff/ tit Fold 
Thi hand faa / at hannem vaar allerede en wiycke bered aff far hag 
Kongen. M 

Oc der Kongen kom ind igen aff Gaarden / hoſſ Sa⸗ Madeche 
len / ſom de haffde edit / da laa Aman paa bencken ſom Eſther Woneh 


fad paa / Da ſagde Kongen / Bil hand oe fla Dronningen Fadathe 
ihiei i Huſit hoffmig? Der det ord vdgickaff Kögens mund/ — 


ſtiulte de Amans anſict. Oc Harbona en aff Kammerſuen⸗ baedin 

nene ſagde til Kongen / See / der faar it træ i i Amans Gaard —8 

halfftredieſinds tiue alne hoyt / ſom hand giorde til Mardo⸗ Mm 

cheum / ſom talede gaat faar Kongen. Kongen fagde/ Lader * 

hannem henge der i. Gaa hengde de Aman i det tro ſom VON 

hand giorde til Mardocheum / och faa ftilledis Kongens —8* 

prede. bong 

Umend 

Aa den dag gaff Kong Aſuerus Dronning Eſther K 2 

J Amans Huſſ/ ſom vaar Jodernis fiende. Se Maͤr⸗ — 2 

INS Docheus kom faar Kongen / Thi Eſther gaff tilkien⸗ —9 

| de / huorlunde hand horde hende til. Oc Kongen tog fin Fin 3 
MA ger 


— — 
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Om Affrighed / aff Eſiher Bog. 157, 
ger ring aff / ſom hand tog fra Aman / oc gaff Mardocheo 
den. Di Eſther ſende Mardocheum offuer Amans Huſſ. 

Oc Eſiher talede ydermere til Kongen / oc falt hannem 
til fode / o manede hannem / At hand vilde borttage Amans 
Agatiters ondſtab/ oc hans anflag / ſom hand haffde op; 
tenckt mod Joderne. Saa racte Kongen guld Spiren mød 
Eſther. Da flod Eſther op / oe traadde faar Kongen / oc fag? 
de / Behager det Kongen / oc haffuer ieg fundet naade for 
hannem / oe er det Kongen beleyligt / oe ieg behager hannem / 
jaa feriffue mand / oc igen falde alle Amans / Medatha / 
Agatiters ſons anflags Breff / ſom hand haffuer ſereffuit / at 
mand (fulde ihielſſa alle Joderne i alle Kongens Land, Thi 
huorledis kand ieg ſee paa det onde / ſom ſkulde komme paa 
mit Folck? Oc huorledis kand ieg ſee der paa / at min Slect 
ſtulde faa odeleggis? 

Da ſagde Kong Aſuerus til Dronning Eſther oc til 
Mardocheum den Jede / See / Jeg haffuer giffuit Eſther 
Amans Huſſ / oc hannem haffuer mand hengt paa it træ/ 
Fordi at hand lagde fin haand paa Joderne. Saa ſcriffue 
nu i for Søderne/i Kongens naffn/ lige fom i ſelff ville / oc 
beſegler det met Kongens Ring / Thi den ſcrifft ſom ſcriffuis 
i Kongens naffn / oc bliffuer beſeglet met Kongens Ring / 
den maatte ingen igen kalde. 

Saa bleffue Kongens ſeriffuere kallede / paa den tid i 
den tredie maanet / det er den maanet Siuan / paa den tre⸗ 
Die oc tiuende dag / ve bleffue ſcreffne 7 lige fon Mardocheus 
befoel / til Joderne / oe til Forſterne / kLandz Fogderne oc Hoff⸗ 
uitzmend ĩ Landene / fra India oc indtil Morland / ſom vaa⸗ 
re / hundrede oc fin oe tiue Land / huert Land effter fin ſcrifft / 
huert Folck effter ſit tungemaal / oc til Joderne effter deris 
ſcrifft oe maal. — 

Oe det bleff ſcreffuit Song Aſueri naffn / oc beſeglet 

År i] met 


i. 
| 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 





















6 
—R —1 


—2 15 L 
















| Hiſtorier ot Sententzer TS 
met Kongens Ring / oc hand fende Breffuene ved ridende — 
paa vnge Muler / J huilcke Kongen gaff Jederne/ do) 
huor de —* Stæderne / af forſamle fig oc verie for deris —X 
Liff / oc at odelegge/ ihielſla / oe at omkomme al Folckens oc (W 
£andens mact/ ſom plaffuede dem / met deris Børn oc Hu⸗ Ci 
firuer/oc at roffue deris Godz / paa en dag/i alle Kong Afites de 
ri Land / ſom vaar/ paa den trettende dag / i den tolffte maa⸗ manen 
net / det er den maanet Adar. —59— 
Oec ſerifftens indholding vaar / af en befalning vaar | Wi VW 
giffuen i alle Land / at obenbare alle Fold/at Joderne ffulde nn 
—* kickede paa den dag / at heffne dem paa deris Fiende. — 3 
vi * 7 Bud paa Mulerne rede ſnarlige oc haſtelige moant 
Kongens ord / ce den befalning bleff opſlagen p fer 
Sufan Støt. inline on 
— zx Mardocheus gickvd fra Kongen i Kongelige le | cis 
er / 1 gult oc huit / oc haffde en linet oc Purpur Kaabe paa/ Urne 
vi met en ſtor guld Krune / oc Suſan Stad fryde ſig oc vaar MEN va 
glad / Thi Der vaar kommet it Liuſſ oc glade/ ve fryd oc ære til Filo 
—— Oci alle Landene oc Staderne / til huilcken ſted — 
8 — Ord oc Bud komme / der bleff glæde oc fryd iblant J 
Joderne / Geſtebud oc gode dage / At mange aff Folckene i "ile 
p —— 


Landet / bleffue Joder / Thi af Jodernis fryct kom offuer dem. 


Den tolffte maanet / det er den maanet Adar / paa den 
trettende Dag / huilcken Kongens ord oc Bud haffde 


OA i 
KAAS Maj 
, Xxxx 
—* MA AAN 
dhmat bY 


* sø Aus] 
Wartiarel 


beſtemt/ at mand ffulde giore det / Lige paa den ſamme Und 
dag / ſom Jødernis Fiender haabede / at offuerfalde dem/ ge 
Vende det ſig / at Joderne ſtulde offuerfalde deris Fiender. My tr 
Da forſamlede Yøderne dem i deris Stæder i alle Kong AUG 
Aſueri Land / at de ſtulde legge haand paa dem / ſom dem vil⸗ ne 
de ont. Oc ingen kunde faa dem imod / T hi deris fryet vaar Al, Mk 
kommen offuer ale Folclet. Ox alle Affuerſte i Landet oc HUD 


For⸗ 
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Om Affrighed / aff Eſther Bog. 158. 


Foerſter oc Landz Fogder oc Kongens Embitzmend / ophoyede 
Joderne / Thi Mardochei fryct kom offuer dem / Fordi at 
Mardocheus vaar mectig i Kongens Huſſ / oe hans røcte 
klingede i alle Land / huorlunde hand tog til oc bleff mer 
fit. 

Å Saa ſloge Joderne paa alle deris Fiender met Suerd 
flag / oc ſſoge dem ihiel oc omkomme dem / oe giorde effter 
deris vilie mod dem / ſom vaare deris Fiende. De paa Suſan 
Slot floge Joderne fem hundrede Mend ihiel oc omkomme 
Dem, Der til met ihrelfløge de / Parſandatha / Dalphon / 
Aſpatha / Poratha⸗ Adalia / Aridatha / Parmaftha / 
Ariſſai / Aridai / Vaieſatha / diſſe thi Amans ſonner / 
ſom vaar Medatha ſon / Jodernis Fiende / Men de lagde 
icke hender paa deris Godz. 

Paa ſamme tid kom de Ihielſlagnis tal til Suſan 
Slot for Kongen. Oc Kongen ſagde til Dronning Eſther / 
Joderne haffue flaget fem hundrede Mend ihiel / oc omkom⸗ 
mei dem paa Suſan Slot /oc de thi Amans ſonner / Huad 
ſkulle degiøreide andre Kongens Land? Huad beder du at 
mand ffal giffue dig 2 Oc huad begærer Du mere at mand ſkal 

øre é 
É Eſther ſagde / Behager Kongen det/ faa lader hand oc 
Joderne giore i morgen i Suſan effter denne dagis Bud / at 
de henge de thi Amans ſonner idet træ, De Kongen befale⸗ 
de at giore ſaa / oc den befalning bleff opflagen i Sufan / oc 
de thi Amans fønner bleffue hengde. Oc Joderne førfamle- 
de fig i Suſan paa den fiortende dag i Adar maanet / oc ihiel⸗ 
floge try hundrede Mend i Suſan / Men de lagde icke hender 
paa deris Godz. | 

Men de andre Joder i Kongens land / komme tilhobe / 
oe de beſtermede deris Liff / at de ſtickede rolighed faar deris 
Fiende / oc ihielſſoge deris Fiender / fem oc halff fierdeſinds 

tiue 


mm 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer 


tiue fitfinde/ Men de lagde icke deris hender paa deris Godz. NRU 
et ſtede paa den trettende dag i Adar maanet / oc huilde dem ØS 
* fjortende Dag i ſamme maanet / Den giorde mand til —P 
lg * findene dag. Men Joderne Suſan vaare ff aller 
de huilde de aade paa Den trettende oc fjortende dag / oe hog / er 
ehuilde dem paa Den femtende dag / oe den dag giorde mand EN 
til Geſtebuds oc til frydens dag. Der faare giorde Joderne in 
4 bode i ſmaa Stæderne oc Landzbyerne / den ſtortende fu MÅ 
agt Adar maanet til Geſtebudens oc frydens dag / oe den me 


ene fendeden anden Skenck 


| 
É: ; NNA ( 
25/62 < alle Jøderne / ſom vaare i alle Kong Aſuen dte fl 
den fort * hær oe lange fra At de ſtulde anamme oc holde HAN 
J de oc femtende dag i Adar maanet aarlige/E feer 99 
edage / at Joderne vaare komne til rolighed faar deris Fi⸗ ri: gf 
ender / oc effter den maanet /i huilcken deris droffuelſe vaar pres 


omuent til glæde / oe deris forg tilgode dage / . 
holde dem før Geſtebudis oc frydis J— 

—* — ydis dage / oe den ene ar 
anden — oc dele met de fattige, — * 

c Jøderne toge der ved / det ſom de haffde da be ; 
i i 

af gløre/ oc det fon Mardocheus ſereff dem i —— 
Aman Medatha Agatiters føn alle Joders Fiende / haffde gfhumem 


tenckt at omkomme alle Joderne / oe loed kaſte Laad / at for ENA 
færde oc omkomme dem. HD: huorledi⸗ Eſther vaar gongen rer 
til Kongen (oc talede/ At hans onde anflag/fom hand hafſde — 
otenckt mod Søder bleff ved Breff omuent paa hans eget i 


SJoffuit/ oc hitorledis mand henad 
och hengde hannem oc hans fønner 
* Træ. Der aff kallede de diſſe dage Purim/ effter Laa⸗ 
ens naffn / efſter alle Dette Breffuis ord / pe huad de haffde 
ſelffue pa oc ſom dem vaar hendit. 
Jederne beſtickede det / oe toge det paa fig / 
ok | oc paa 
deris Sad oc paa alle dem ſom gaffue fig tildem/ At —* 
vilde 








g gio th mM 
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Om Sffrighed / aff Eſther Bog. 50. 
vilde offuer giffue / at holde diſſe tho dage aarlige / lige ſom de 
— beſtillede / At diſſe tho dage ſkulde icke for⸗ 
gleinmis / Men at de ſlulde holdis / Hoff deris Børne børn, 
hoff alle Siecterne i alle Lande Steder. Diffe ere Purim 
dage / ſom ſtulle icke offuertrædis-iblane jøderne / oc deris 
ihukommelſe icke ffal omfomme hoſſ deris Sød, 

Se Dronning Eſther Abihails daatter 7 oc Mardo⸗ 
cheus Jode / ſereffue met gantſke mact / at ſtadfeſte diſſe an⸗ 
dre Breff om Purim / oc ſende Breffuene til alle Jøderne de 
hundrede oc fin oc tiue Land i Aſueri Kongerige met kierlige 
oc trofaſte ord / oc de ſtadfeſtede diſſe dage Purim paa deris 
beſtickede tid / lige fom Mardocheus Jode / oe Dronning 
Eſther haffde ſtadfeſtet offuer dem/lige ſom de haffde Fog des 
ris Siele oe paa deris Sad ſtadfeſtet 7 den beſtickede Faſte oc 
deris raab. Oc Eſther befoel at ſtadfeſte diſſe Purim Gier⸗ 
ninger / oc at ſcriffue dem i en Bog. 


C Køng Aſuerus lagde Skat paa Landet / oe paa 
Derne ĩHaffuit. Men alle hans Gerninger /Velde 
zemact / oc Mardochei ſtore herlighed / ſom Kongen 
gaff hannem / See / det er ſcreffuit i Kongernis Kronicke aff 
Meden oc Perſen. Thi Mardocheus Jode vaar den anden 
effter Kong Aſuerus / oc mectig blant Joderne / oe veltagen 
blant ſine Brodris mangfoldighed / Som atſpurde det 
ſom gaat vaar for ſit Folck / oc talede det 
beſte for af fin Sød, 


SY 
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| GRÅ Diftørier oe Sententzer 
N | fyger 
9 8 og. [NG 


Egenter ot Dommere / rulle være Viſe 

K oc Forſtandige / oc det i ſandhed beuiſe arts 

met Gierninger / i det de beſtytter oc foarx ”mi0) 

ſuarer / de Faderloſe Born / Encker / or clendige 

WMenniſter. Oc icke bedroffuer oc vndertrycke 

dennem /ſom nu mange ſieds (diſſ verre) ſteer. 
| Thi faa Læfer mand vdi Jobs Bogi det xxix. Ca⸗ 

| pitel (Huor Job figer til Bildad oc Suab). Y 






Er ieg vdgick til Porten i Staden / oc loed berede 
Imig Min Stoel paa gaden. Der de vnge faa 

N WÆJ |mig/o« ſtiulte ſig / oe de Gamle fode op mod mig. Eywhit 
W ks ES kj Der de Offuerſte fode aff at tale / oc lagde deris her mar 
| —— haand paa deris mund. Der Forſternis roſt ar 
—0 ſtiulte ſig / oc deris tunge hengde ved deris gumme. Thi hue⸗ 
HEP Øre ſom mig horde / det prifede mig ſalig /oe hues oyen mig —1C 
faa/ hand roſede mig. Thi ieg reddede den Fatt'ge der hand Son 


No Fe N | ( ig £ : * — 
øst den o derloſe og b —* ingen Hielpe Sans vel⸗ —1 
ſignelſe ſom ſtulde forderffuis / kom offuer mig / Oe ieg gledde —2— 
Enckernis hierte. Retuiſhed vaar min Klædebon / hulckn Nuuk: 
leg førde mig vdi fom en kiortel / oe min Rot vaar min Sør UN 
ſtelige Hue. Jeg vaar den Blindis oye / oc den Haltis føder, lide, 


Jeg vaar de fattigis Fader / oc huilcken fag ieg icke viſte / den 
vdſpurde ieg. Jeg fønderbrød den Wrætuifis kindtender/ oc MBL 
reff Roffuit aff hans tender. Jeg tenckte / Jeg vil døi min AAN 
rede / oe giöre mine dage mange ſom ſand. Min Sød gid 


9 op 
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Om Sffrighed / aff Jobs Bog. 160. 
op hoſſ vandet / oe Duggen bleff ofſuer min Heſt · Min 
Herlighed fornyede fig altid for mig / oe min Bue forbedrede 
figi min Haand. 

De hørde mine ord oc tagde ſtille / oe voctede alle paa 
mit Raad. Der talcde ingen mere effter mine ord/oc min ta⸗ 
le droppede paa dem. De voctede paa mig / lige ſom paa regn / 
OSe gabede op met deris munde/lige ſom effter Afftens regn. 
Naar ieg lo met dem / da bleffue de icke driſtige der aff / o mit 
Anſictis liuſſ giorde mig icke ringere. Naar ieg vilde kom⸗ 
me til deris gierning / da (fulde ieg ſide Offuerſt / Oc ieg bode 
iblant Strozmend ſom en Konge / der ieg trøftede dem ſom 
vaare bedroffuede. 


IR Forſte oc Huſſfader / ſtal faa oprettig 
handle met fine ringeſte Vnderſaatte oc 
Tienere / at hand tør driftige met en god 
Samuittighed gaa i Ratte met hannem / for 
huer mand fom forſtand haffuer / oc effterfolger 
det ſom Ræter. Hand ffaloe gierne høre fattige 
Folckis begærelfe/ or bonhore dennem (om det er 
Rat oc mueligt ſom beggris). Hand ſtal oc gier⸗ 
ne dele fine Llader oc Mad met fattige oc arme 
Menniſter. Hand ſkal icke beromme fig aff Gods 
oc Rigdom / oc icke glæde fig aff fine Wuenners 
(fade. Gierne laane den Fremmede huffete. Der 
om Laſer du Jobs bekiendelſe / Jobs Bog i det 
xxix. Capitel. 





SſijNaff⸗ 


— — — 
epe 


) 
HE 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Affuer ieg foractet min Suends eller min Pigis 
eN H] Rwt / naar de haffde en Sag mod mig. Huad 

Væk vilde ieg giore / der ſom Gud giorde fig rede / oe 

huad ſtulde ieg ſuare / naar hand beføgte 2 Haff⸗ 

uer band oc icke giort hannem / ſom giorde mig i 
Moders liff? oc beredde Liffuit i hannem lige faa vel? Haff⸗ 
uer ieg ſagt ney mod de Fattigis begærelfe / oc fadet Ens 
ckenis oyen vanſmecte ? Haffuer ieg æder mit Brød alene / at 
De Faderloſe haffue icke oc æder der aff? Thi ieg haffuer huls 
Det mig ſom en Fader aff min Barndom / oc aff min Mo⸗ 
ders Liff haffuer ieg gierne troſtet. 

Haffuer ieg ſeet nogen forfare / for hand haffde icke klo⸗ 
der / oc ladet Den Arme gaa vden klader? Haffuer icke hans 
ſider velſignet mig / der hand bleff varm aff mine Lamſtinde 
Haffuer ieg farce met min haand offuer de Faderloſe / den tid 
ieg faa at ieg haffde mact i Porten at hielpe. Da falde mine 

fi ffuldre fra Axlene / oc min arm bryfte fra albuen. Thi ieg 

li fryctede Gud / lige ſom en wlycke offlier mig/oc kunde icke bær 

| re hans byrde, Haffuer ieg ſet Guld til min tillid; oc ſagt til 

Guldklumpen / min Troſt? Haffuer ieg glædet mig / at ieg 
haffde ſtort Godz / oe min haand haffde forhuerffuit alle⸗ "TØR 
haande? Haffuer ieg ſeet til Liuſet / naar det Finde Elare/eller i: 
til Maanen / haar hand gick fuld? Haffuer mit hierte lader 

ſig hemmelige forfore / at min mund kyſte min haand Det 








er oe en miſgierning for Dommeren; Chi Nej 

nectet Fa En J eis GS — N 
Jatfuerteg glæd mig / naar det gick min Fiende i JE 

oc ophoyet mig / at Wlycke kom paa Vale 2 ER —* * 
Min mund ide ſynde / at hand ynffode hans Siel en forban⸗ ſuſ 
delſe. Haffue icke Mendene maatte figei min bolig 2 O Gud ah 

giffue / at wi fulde icke bliffue mætte aff hãs kiod. Den frem⸗ J 
mede maatte icke bliffue vde om natten/ Men ieg loed 9 
| Min dør op forde Veyfarendis. >] HEDE 
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Om Affrighed / aff Dauids Pſaltere. 161. 





Uhih h. 
Aff Dauids 
AM / pg 
Who Å as 
hg 
Mi Pſaltere. 
Aldab WS, 
Sd, V efterfølger vdi Biblen Dauids 
Uſuſ Pſaltere / huilcken alle Chrifine Men⸗ 


NOR min oh. 
|| ll Wi 


A A 4 GA, Ny 
NT —1 
UN 1 fang 





ej 0 nifter ſtulle dag fra dag gantſke igen⸗ 
nem laſe eller høre for fig læfe / faa meget ſom 
mueligt Land være. Men nogle ſynderlige Pſal⸗ 




















mu mæer om Affrighed / vil ieg her hoſſ ſcriffue / huil⸗ 
Mk cke der oc flitelige paaminder dem deris høne fald 
ZR oe Befalning / at de ſtaar det faar i Guds fryct 
rd oe Retfærdighed / om de ville haffue HERRen 
fys —… Roffdennem / ot icke ſtraffis aff hannem. Som 
tnk/ay ecere diſſe effterfolgendis Dfalmer / oc andre ſaa⸗ 
herfra alles danne. 
Mon / Iler 
* Den Anden Pſalm. 
MANDE SA 
—TV Bor faare raſe Hedninge / oe hui taler Folcket faa fore 
fengelige. 
g dodd Kongerne i Landet reyſe fig op / oe Herrene raad⸗ — 1* me 
Th Meld flaa tiſſammen md DERRE I oe hans Saluede. i * ZA 
NMbn Lader off ſonder riffue deris Baand / Oc kaſte deris Reb 
ig SY * * 
—5 — Men den ſom boer i Himmelen feer at dem / oe HER⸗ 
iab REN beſpotter dem. * 
— Sf ig Sand 





— 


"li 
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Hiſtorier oe Sententzer 




























| Hand ſkal en tid tale met dem i in Vrede / O fi 
| ( M 

| dem met fin grumhed. i forfarde ve 
i Men ieg vndſette min Konge / paa mit hellige Bierg Or 

— vil predicke om ſaadan en Skick / at HE RREN ar) 

gir ka ) . Ab å så . KM 

ſagde mig / Du eft min Son / J dag fødde ieg dig. De 

egare aff mig / Saa vil ieg giffue dig Hedni 98— 

til —— — 55 Eyedom. g Hodningene "Yp 

OU fkalt ſonder flå dem met en jern Spir / Li “ 

r/ FN 

Leen ſkalt du ſonderknuſe dem, | KR 

Daa lader cder nu vnderuiſe i Konger/ "& SE: 

i tucte i Dommere paa Jorden, ger/Oc lader ede rr 

| be — HERREN met fryet / oe glæder cder meg —1 

+ ; f v 

Kyſſer Sonnen / at hand bliffuer icke vred / oe i omkom⸗ —V Må 


mepaa veyen / Thi hans vrede ſkal ſnart optendi 
ali vie WIS / 
ſalige ere alle de ſom tro paa hannem. p Men 


Den XXI. Palm. 


CS er — 26 ARS Ge” SYS 
(Or ERR E/ Kongen glæder fig i din Krafft / oc huor BON fre 
—2 KS gantfke glad er hand offuer din Hielp. AND 
4, Du giffuer hannem fit biertis begæring / De het 
HR —— huad hans mund beder; Sela. * 
Dhi du offuergyder hannem met god Velſignelſe / D 0 
—— * ⁊ u ta (Er 2 
ſetter * SAs Krune paa hans Hoffuit. i nfl 
Jand beder dig om Liffuit / Saa giffuer du Ba j va 
lire . Dannem EL 
lane —— oc euindelige. eg * 
and haffuer ſtor ære aff din Hielp / Du le Mg, 
Alen. er Lo Ø 
Prydelſe paa hannem. P gger Loff oc Mm 
Dhi du ſetter hannem til Velfignelfe euindeli Altlg 
der Ko i nå ige / Du J 
fryder hannem met dit Anſictis glæde, 6: Sl 
Thi —D 
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Om Affrighed/ aff Dauids Pſaltere. 162, 
Thi Kongen haaberpaa HERREN/ ocfkal bliff⸗ 
ue faſt ved den Hoyſtis Godhed. 
Din Haand ffal finde alle dine Fiende Din heyre 
Haand ffal finde / dem ſom dig hade. | 
Du ſkalt giøre dem ſom en Gloende Oen / naar du ſeer 
deri DERRE IR fab opſluge dem i fin vrede / Ilden 
ſtal opede dem. 
Du ffale odelegge deris fruct aff Jorden / Oe deris Sed 
fra Menniſkens born. 
Thi de tenckte at giore dig ont / oe giorde anflag / ſom 
de kunde icke fuldkomme. 
Thi du ſtalt giøre dem til Skuldrer / Met din Streng 
ſkalt du mede mod deris Anſicte. 
— HERRE ophøne dig idin Krafft / Saa ville wi 
ſiunge oc loffue din Mact. 


Den XXIIII Pſalm. 
Jan er HBERRENS / oe hitad der i er / Jor⸗ 


derige / oc huad der boer paa. 
Thi hand grundfeſtede hende paa Haffuit 7 De 
beredde hende paa Bandet, 
Huo ſkal opgaa paa HERRENS bierge Oe 
huo ffal faa i hans hellige Sted? 
Den fom haffuer Wſtyldige hender / Oc er reen aff 
—— ſom haffuer ide lyſt til loſſ Lerdom / Oc ſuerer icke 
alſfelige. 
Hand ſtal faa Velſignelſe af ERREN/Oe 
Retfærdighed aff Gud hans Frelſere. 
Det er den Sleet / ſom ſporer effter hannem / Den ſom 
ſoger dig Anſict Jacob / Sela. 
Giorer 


—————— 


|| 
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Hiſtorier oc Sententzer 





Siører Portene vie / oc Dørene heye i Verden/ Wt 
En Konge ffal inddrage. ik: % É * 
uoer den ærens Konge? Deer HERREN- Me 
Sterck oc mectig HERREN mertig i ſtrid. Sl 
Giorer Portene vie / oc Dørene høne i Verden / At [er 
DE Konge ffal ind drage. —B 
Mo er den erens Konge? Det er HERREN Ze⸗ —D 
baoth / Hand er ærens Konge; Sela. 3 * 
Den LXI. Pſalm. —9* 
Vd hør mit rob / Sec giff act paa min Bon. 
ie ms rober her TSG orden til dig / Naar ne 
mit hierte er i angiſt / Du vilde føre mi 49 
hoye Klippe føre mig op paaen le 
— du eſt min Tillid / it ſterckt Taarn faar mine Sis | AP 
+ TAL 
Jeg vilboi din Tabernackel euindelige / Oc haabis vn⸗ Com ting 
Der — Sela. — NE: 
idu Gud hører mit Loffte / Dul v dig for ho 
frycte dit Naffn. Pine, uger den pel 7 ſom mn 
Du giffuer en Konge lenge at leffue / At hans aar vare — 
altid byg oc ke —W 
thand ſtal altid ſide faar Gud / Beuiſſhannem Mis W 
pose oc 5 ſom SUL hannem. Virgent 
aa vil ieg ſiunge dit Naffn loff euindelige / at ie vade 
kand betale mit Loffte daglige, i i — MVA 
Den CXXVII. Pfalm. PR - 
RER Den HERREN bhygger Huſet / da arbeyde de Su 
forgeffuis / ſom bygge der paa. (NR, 
Vden HERREN beuarer Staden / da dn 
vaage Vecterne forgeffuis. Dig byg) 


Det 
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Om Affrighed / aff Dauids Pſaltere. 167. 
Det er forgeffuis / at i ſtaa aarle op / oc der effter lenge 
ſide / oc æde eders Brød met forg/thi hand giffuer fine Ven⸗ 
er det naar de ſoffue. É 
å See / — mNERRENE gaffite / oe Liff⸗ 
s fruct er en Skenck. 
— jø (om Pile i den Sterckis haand / faa lyckis de vnge 
Drenge. | 
* Salig er den / ſom haffuer fit kaager fult aff ſaadanne⸗ 
de ſtulle icke beſtemmis / naar de tale met deris Fiender i Por⸗ 


ten. 
Det CXLIIII. Pfalm. 


Offuit vere HERRE min Troſt /Som lærer 
Eam Hender at ſtride / oc mine naffuer at krige. 
Min Miffundhed oc mit Slot / min Beſtermel⸗ 
ſe oe min Frelfere / nn, —5** / paa huilcken ieg haabis / 
inger mit Folck vnder mig. 
— R R g5 uad er Menniſken / af du eft omhyg⸗ 
gelig for hannem? Oc Menniſkens barn / at du faa acter 


annem & | 
j Er dog ey Menniffen lige ſom intet / Hans tid far bort / 
ſo 


en ſtugge. 
Es, boye dine Himle oc far hid ned/ Tag paa 
jergene / at de ryge. DER 
mee Liune — dem / Skiud dine Straler / oc for⸗ 
færde dem. É 
dfentdin Haand aff det Hoye oe frelſſ mig / De redde 
wig aff frore Vand / Aff fremmede Børns Baand. 
Rulickis Lærdom er icke nyttelig / Oc deris Gierninger 
ere falſke. | | 
; Gud / ieg vil ſiunge dig en ny Sang/ Jeg vil lege faar 
dig paa Pſalteren met thi sis * 


—EEOEA—⸗ 
— — — 


| 
ll 
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Så —* oc Sententzer 
out fort giffuer Kongerne Seyer / De frelſer Daui 
ene Aff * Ondis mordere — kt: 
ren mig ocaa / oc redde mig aff de fremmede Bi: 
haand / Huilckis £ærdo | iti —— 
* m er icke nyttig / De deris Giernin⸗ 
t vore Sonner kunde opuoxe/ lige ſom Planter i 
* ie de⸗ 
ris vngdom / Oc vore Dotter / li i 
nd or — otter / lige ſom vdgraffne Pillere/ 
cvore Kammer være fulde / ſom kunde iffue i 
raad vd effter det andet / af vore Faar RG KNEE 
— 5*5 vore Byer. — — 
tvore Xxen kunde meget arbeyde / At der Pali 
alun 
— forderffuelſe / ingen Klagemaal War LE 8 


Lyckſaligt er det Folck/ ſom det ſaa aar / 
det Folck bus NERREN er — — Men ſaligt er 





Å AJ ATT 
dom / AM, 
4 gg lasse Dan 
Ufo. re | 
Pal sal 2 ry 
- MOE 
Nels ag N * 
WALK, MU 
— Wit& 
IN RI 





Nats aa ban; 
Kg ta 


— 
ę 
eN 


VW UNR 
R it / tak 
—X 
Aff —* 
KO No 
— ON 
NR gs tals 
—* —— 
Sy P 
AT INTAN 
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Om Affrighed / aff Salomons Ordſprock. 164 


Aff Salomons 


Ordſprock. 


KAY Onger oc Førficr ſkulle ſiudere / at de 

WAR funde være Viſe oc Forſtandige / tilat 
S Dømme or Regere retfardelige. Thi 
faa figer Salomon i fit Ordſprocks viij. Car 
pitel. 


— en Viſdom / oe Kloghed fader fig høre 2 
| ed Nun ftaar obenbarlige paa veyen oc paa gaden / 
S Mun rober ved Portene hoff Staden / der ſom 
| mand indgaar atdørren. Di Mend / ieg ſtriger 
fil eder /oc rober at Folckene / J Vanuittige mercker Viſ⸗ 
dom / Hei Daarer tager til hierte. Horer / Thi ieg vil tale/ 
det ſom Forſteligt er / oc lære huad Rot er. Thi min mund 
fkal tale Sandhed / oc mine læbe ffulle hade det fom er Wgu⸗ 
deligt. Al min munds tale er ret / Der er intet vrangt eller 
falſkt vdi. De ere alle lige / faar dem ſom kunde forſtaa dem / oe 
redelige faar dem / ſom det ville anamme. 

Tager min Tuct heller end Solff / oe acter Lærdom 
hoyre end kaaſteligt Guld, Thi Viſdom er bedre end Per: 
(er / oc alt det ſom mand ynſke kand / det kand icke lignis ved 
hende. Jeg Viſdom boer hoff Forſtand / oc ieg kand giffue 
gode Raad. HERRENS fryct hader ont / Hofferdig⸗ 
hed / Stolthed oc onde veye / Jeg hader vanartige munde. 
Baade Raad oe Daad hører mig til / Jeg haffuer forftand 
oc mact. Ved mig regerer Kongerne / at Raadzherrene ſticke 

Tt ij Raot. 








— — — 


| 
i 


| 


6 


1 



































— m 
MB de Hiſtorier oe Sententzer J 
KE. Ved mig regerer Forſter oc alle Regenter paa Jor⸗ F 
den. Jeg elffer dem mig elſte / oc de mig ſoge betilige/ —* 
| mig. Rigdom oc gre / varafftigt Godz oc Retfærdighed / er N 

hoſſ mig. Min Fruct er bedre end Guld oe klare Guld / Oc 


min Indkomme er bedre end vduaßd Solff. Jeg vandrer yſtt ll 
paa den rette ven / paa den rette Sti / At ieg vil vel beførge ne [ll 
Dem ſom mig eſſte / oc giøre deris Liggendefæ fult. i, My: 

…… BIS MRT I? haffde mig i fine Veyes begyndelſe / De år 
ieg vaar der / for end hand giorde noget. Jeg er indſet aff euig⸗ Nuahuetl 


hed / aff begyndelſen faar Jorden. Dr Dybene vaare i 
end til / da Daar ieg allerede beridt / Der —— 
veldede met Band/Før end Biergene vaare nedſenckte / faar 
Tuerne / vaar ieg beridt. Hand haffde icke endda giort Jor— 
| den / oc huad der er paa / oc ey heller Jorderigis Berae. Der 
hand beridde Himlene / da vaar ieg der / der hand begreb Oy⸗ lig mod: 
bene met fit maal. Der hand befeſte Skyerne offuen til/ oc der Drdprod 
hand befefte Oybhedens Kilder. Der hand ſette Haffuit oc SÅ 
alt andet deris maal faare/ at de ſtulde ide gaa offuer hãs 
befalning. Der hand lagde Fordens grundual / da vaar ieg 
en Giernings Meſtere hoſſ hannem / oc haffde min daglige 
onſt / o legte altid faar hannem. Jeg legte oc paa hans Jor⸗ 
derige / Oc min iyſt er hoſſ Menniſtens Børn. 


Saa hører mig nu mit ; 
Daa hj re Børn / Salige ere de / ſom 
holde mine Veye. Hører Tuct/oc bliffuer Bife/oc lader hen⸗ 








* eN fare. Saligt er det Menniſke ſom lyder mig / oc vaager ge 
aglige faar min Dor /Oc fager vare hoſſ min dorris ſtolpe. Kong 
— enda band finder Liffuit/oc hand ſtal faa Behar —R 
mia/ Kann e JE KHRE 92, Men huicken der fonder mod om 
— dativ ender fin Siel / Alle ſom mig hade/ de eiſte Do⸗ Madre 


Kon⸗ 
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Om Sffrighed / aff Salomons Ordſprock. 05. 





Onger oc Forſter ſtulle icke ——— 
alene / men haffue Viſe oc forſtandige 
RI Y Fold hoſſ fig/ Dog icke holde meget Be 
nyttigt folk. Saa figer Salomon i fit Ord⸗ 
ſprocks xiiij. Capitel. 

Det er Kongens ære / at hand haffuer meget Folck/ 
Men huor lidet Folck er/ det giør en Herre blodactig. 


IR N Konge ve Førfie fral icke lide dem ſom 
SY giore ilde/ men dem firaffe / ve gierne ho⸗ 








RE reretfærdige Læber/ oc være mild oc ven⸗ 
lig/ mod de fromme. Saa lærer Salomon i fit 
Ordſprocks xvſ. Capitel. 

FEE Daadom er i Kongens mund, Hans mund fey⸗ 
SÅ EST (er icke i Dom. i 
LES FI Ret Vært oe Veyſkale ere aff HERRen / 

SETS Å De alle Laad i Kæden ere hans gierning. 

gi Det er en Verſtyggelighed/ at giøre wræt 
faar Kongen / Thi ved Retuiſhed ſtadfeſtis Thronen. 





At Raaderet behager Kongerne / oe den ſom Raader 


retuiſlige hand ſkal elſkis. | 
Kongens vrede er dodzens Bud / Men en viſſ Mand 

kal formilde hannem. ag 

. Saar Kongens anfict er venligt / det er Liffuit / hans 


Saade er lige ſom en Afften regn. 
N Konge fral ſelff ſide paa Domfiolen/ at 


Eband kand forhindre falſt Dom / ve frem⸗ 
Tt iij fore 





— 


mi 
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— 

fore ot ſtadfeſie ret D 
fys Dom. Saa ſiger Salomon 6 

i flet Ordſprocks pr, Capitel. ok 
En Konge ſom fi im 

alt one met *2* — —— ind: 

XI Konge ſtal omkomme eller fordri fn 

| ordriffue — 

de Wgudelige. Hand ſtal oc være ſan⸗ F 


dru oc from. Thi fag ſiger S sr 

KS . alomon i 

fit Ordſprocks ry, Capitel. 
En vi NSG LØ 

Hiuli⸗ el — bortſpreer de Wgudelige/ oe lader føre 


At være From oc Gi 
A andru / beuarer Kongen / 
hans Throne ſtadfeſtis ved fromhed. 9 


NKonge ſkal flitelige bede Gi 
| id / at hand 
LE si ſtyre oc Regere hans Hierte / ſig — ære 
på oc Menniſten til gaffn oc gode. Thi hang 
Aerte er i Guds haand. Saafiger Salomon lv 
i fit Ordſprocks pri. Capitel. ol 
i: 


Kongens Hierteer i NERREN nere en 
RRENS haand f NR 
Vandbecke/ oc hand boyer det huort handvil. ——— J 


Ul 
E HM Q 
— Onger oc Forſter ſtulle grandgiffuelige 

KONG randſage Sagerne ve Klagemaal / pag NM 









det De ſkulle ide beflutte noget wbeſind i 
l⸗ MM 

lige / det ſom dem der effter fulde fortryde. De 
ſtulle HENDE Peg 
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Om Sffrighed / aff Salomons Ordſprock. 166, 
ſtulle icke vere Gerig. De ſkulle oc — vare 
dennem for Klaffer oc Lognactige Folck. De 
ſkulle gierne høre fattige Folckis Sager / oe dom⸗ 
me dem Rat. Deffulieoc vare dem for Druc— 
kenſtab oc Fraadzeri. Her om taler den viſe Kong 
Salomon i fir Ordſprocks xxv. xxix. oc xxxj. Ca 






FE Etter Guds are / at ſtiule en Sag / Men det er 
XKongernis ære at randſage en Sag. 
Sar] I Himmelen er hoy oc orden er dyb / Men 
Kongernis hierte ere Wrandſagelige. 
—* Mand tage ffummet fra Sølffuce/ faa 
bliffuer der it reent Kar aff. 

Mand tage det Wgudelige væfen fra Kongen / Saa 
ſtadfeſtis hans Throne met Retfærdighed, 


XX LA Capit:::) 


N Konge opretter Landet ved Ret / Men en Gerig 
forderffuer det. 
C363 Den Serre ſom haffuer lyſt til £øgn / Dans 
Tienere ere alle Wgudelige. 
En Konge ſom Dommer de Fattige trolige Dans 
Throne ſtal beſtaa euindelige. 


KKR ik: ) 


Iff icke Kongerne Bin at dricke / ey heller Forſterne 
ſterck Drick. 
De maatte dricke oc forglemme Ratten / oc for⸗ 
uende de elendige Folchis fag nogen ſted. De 


— mm ag: 
Øre 


| 
li 
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—9 Hiſtorier oe Sententzer 
an et ſamme lærer Salomon / i fin Predi⸗ 
MA: dere Bogs x. Capitel/ Or figer faa. p 


E dig Land / hues Konge er it Barn” oe hues For⸗ 






















ſter Key tilige. 

ke aligt er det Land/hites Konge er adel / oc hues 
— LK Forſter æde paa den rette tid til ſtyrcke/ oc icke til ——— 
9 Paa ſaadant ſtulle de tencke / ſom kaldis 
til Raad / oc gior dog Geſtebud / ot forſommer 
at høre de Fattige oc glendige / oc deris 

ll Sager. Vden de ville i fin tid 

Al ſtraffis aff Gud. 

MH * 

) 9 

NM 

ÅR 

HLN 

ft) 

AN | 

MER 

VH 


—9— 
i i Aff 
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Om AOffrighed / aff Eſaia Prophete. 107. 


Aff Eſaia Pro⸗ 


phete. 

Onger / Forſter / Raadgiffuere oe 
Dommere / ſtulle være trofaſt / ha⸗ 
de Gaffuer / domme Retfardelige 
DEnckers oc Faderloſe Borns ſa⸗ 
Wger / Vden de ville føre Guds pres 
| de baade offuer dennem ſelff / oc de 
ris Lande. Thi faa ſiger Eſaias Prophete i ſit 

Forſte Capitel til Offrighed. 
F elper den Fortrycte / Skicker den Faderloſe 
WRet / oe hielper Enckens fager. Kommer ſaa/ 


boc lader off gaa i Ratte met huer anden / ſiger 
JJHERXEN. Der fom eders Synder end ere 






Bø Der⸗ 


5 
— — 
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i Hiſtorier oe Sententzer 9 
| er faare ſiger HERRENINHNERRE Je ef 

baoth / den Mectige i Irael / D ve / ieg 4 troſte SS * AN 
mine Fiender / oc heffne mig ved mine Fiender. Oc ieg ſtal dn 
vende min Haand mod dig / oc afffeye din ſtum paa det kla⸗ ' Mal 
riſte / oc bort tage alt dit Tin / oc giffue dig Dommere Igen/ AI | 
lige ſom der vaar for / oc Raadzherre lige ſom i begyndelſen. i Mm 
Da bliffuer du en Retuiſheds Stad / oc fal faldis en from — 
Stad. Zion ſtal frelſis ved Rætten / oc hendis Fanger ved fear) 
Retuiſhed / at de Offuertrodere oc Syndere ſkulle ſonderſlas TAO 
met huer andre/ocde fom forlade NE RRE N/ſkulle oms — Vs | 
komme. Thi de ſtulle bliffue til (ramme offuer den Eg / ſom i — 


haffue lyſt til oc beſtemmis offuer den Vrtegaand fom i 
haffue vdualt. Saar i ſtulle bliffue ſom en Eg met tørre 
blad / oc ſom en Haffue foruden vand, Naar beſtermeiſe feal 
bliffue ſom blaar / oc hendis Gierning ſom en Snif / oc de 
ſkulle baade met huer andre optendis / at ingen kand vdſſycket. 








SE Frighed oc Dommere ſkulle vel feruare 
dem for Gerighed oe Druckenſkab / oe Inn 

»holde fig ſparſommelige baade vdi A 

De Mad / pag det de kunde tage vel vare ln 

paa deris Embede. Oc giore Dom oc Retfar— * 
dighed / oc icke ferſanme HEX RXENSgier-. 
ning, Men forſtaffe det ſaa / at det kand gaa g da 
ſtickeltge oc ret til/ ſaa viit/fomderiskadode | * 
falning vdaifer. Vden de vil kalde Ve / oc Guds * 
Brede baade offuer dem ſelff oe deris Vnderſaat⸗ 
te / Ocx Den Guds vrede / opuecker it haſtigt / ſierckt RL 
oc grumt Folck / ſom kommer ſnarlige ind i Lan— dk 


det / 
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Om Offrighed / aff Eſaia Prophete. 168, 
det / oc forderffuer det i grund. Thi det grumme 
Fold ſparer huercken Offrighed eller Vnderſaat⸗ 
te / Rige eller Fattige / Vnge eller Gamle. Der 
faare / huo ſom icke vil falde i ſaadan Guds vre⸗ 
de or firaff / hand tage fig flitelige vare / for den 
ſmegrendis Dieffuel/oc den føde Edder / ſom fab 
Dig Drudenftab. Thi faa figer den hellige Pro⸗ 
phet Eſaias i fit v. Capitel. 
arter CE dem fom drage det ene Huſſ til det andet / ve 
DX legge den ene Ager til den anden / indtil at der er 
Wicke mere rum / at de funde alene beſide Landet. 
NR AVA Dette er faar NERRE INS Zebaoths øre/ 
SEE huad ffal det gielde / om de mange Huſſſkulle icke 
bliffue ode / oc de fore oc deylige ffulle faa øde? Thi at ti 
Vingaardis agre ſtulle icke giffue vden en Spand / oc it 
Pund ſod ſkal icke giffue vden en Skeppe. 

Denne Sententz ſtulle de flitelige Laſe / ge⸗ 
te / mercke oc haffue i hukommelſe / ſom ſiger eller 
mener / den Gaard / den Skoff / den Lund / den 
Ager / den Eng / den Fiſte dam / den Soe / den 
Strandſide / Den Warck oc Herlighedligger 
mig faa velbelegen / ſaa nær for Dorren eller por⸗ 
ten / ieg kand den icke ombare / Der faare vil teg 
bruge alle Lempe / Medel / Raad / Liſt oe Mact / at 
ieg kand den bekomme / ſom min Lyne begiere/ 
huad helder det kand Pe anet Rat eller Wrat. 

pi) 


= 
* 
Ø 
NÆS 
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—J 





AN 

Men det er mit Raad / giffuer Diefflen dig ſaa⸗ de 
dant ind / Thi Gud ſom haffuer fagd/Du ſfait 
icke begiere din Neſtis huffete. gior det icke) Da —9— 
act den ſnack om en Nunne i it Kloſter / ſom lxſte mer 
en ſide i en Bog / At mand ſrulde prøffue ak i” 
ting / Oc effter hun vaar ſtam ſkiendt / dalæe 
hun det andet / Delft det Beſte. Saa læff du der de 
te gantſte Capitel til ende / at du kant ſee/ SUD int 
DIS det vil gaa dem omſier / ſom met Bold oe — ommkt 
Wrat / drager det ene Duff til det andet / Sclad frrir 
dig helder noye met it Huſſ / Guds fryct ocen 
god Samuittighed / end met hundrede / met wret sr 

oc en ond Samuittighed. Thi dagen vil komme Gul 
ihuilcken huer ſtal bare fin byrde/ oe betalis eff⸗ 
id — FOR tilmet ſral oc neppelige FEY 
ie Arffuing / bliffue gl "i Ver DE 
——336 g/bliffue glad her i Verden / aff SÅ 
Folger nu fremdelis der Femte Cao RA) 
pitel Cfaie. Ataf 
IE dem ſom ere aarle oppe om morgenen / at giff— > 
va eye fig flitelige til drick/ oc fide indtil natten/at de * 
FN VÆ fi brende aff Vin. Oc haffue Harper / Pſalter / — 
SEVEL T rummer / Piber oc Bin i deris Geſtebud / oe ſee — * 
inted til HERRENS gierning / oc acte icke "Mi i 

paa hans henders gierning. Der faare ſtal mit Folck bore J 2 
foris wforuarendis / oc hendis Herlige ffulle lide Hunger/ oc al 
hendis Menige folck ſkulle lide terſt. Der aff haffuer Dar Biri 
LY MW 


Hede 
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Om Affrighed / aff Eſaia Prophete. 160. 
uede viiſt udbreder Sielen / oc opladet Struben vden al maa⸗ 
de. At baade hendis Herlige oe den Menige Almue ſkulle 
did ned fare / baade hendis Rige oc de glade / at huer mand ſfal 
nedboye ſig / oc huer mand ſkal bliffue nedtryckt / oe de Hoff⸗ 
modigis ohen ſtulle vdmygis. Men den HERRE Ze 
baoth ſtai ophoyhes i Rotten / oe den hellige Sud ffal hellig 
gioris i Retuiſhed. Da ffulle Lammene fodis i deris ſted / oc 
de ælendige ffulle føde dem i de fædis orcken. 

Ve dem ſom faable dem ſammen met loſe Snorer / til af 
giore wrot / oe met Vognreb / til at fonde / oc ſige/ lad hans 
gierning haſtelige oc ſnart komme / at wi kunde fee det / lad hid 
fare oc komme den Helligis anflag i Iſrael / af wi mue faa 
det at vide. —* 

Ve dem / ſom falde Ont gaat / oe Gaat ont. De ſom 
giore Morcket til liuſſ / oc Liuſet til morcket. De ſom giøre 
Surt til ſot / oc Sot til ſurt. 

Ve dem / ſom ere Viſe hoſſ fig ſelffue / oc holde dem 
ſelffue for Kloge. 

Ve dem / ſom ere Kemper til at dricke Vin / oc Stridz⸗ 
mend til at fylde fig. De ſom ſige de Wgudelige at haffue 
Ræt/ for Gaffuer ſtyld / oe vende de Retuiſis Rot fra dem. 

Der faare lige ſom Ildens lue fortœrer ſtraa / oe luen 
borttager ſteffuer / ſaa ſtal deris Rod bort raadne / oc deris 
Quiſte opfare ſom ſtoff. Thi de foracte HBERRENGS 
Zebaoths Low/ oc laſte den Helligis tale i Iſrael. Der faare 
er HERRENS Vrede bleffuen grum offuer hans 
Folck / oe hand recker fin haand offuer dem / oc ſſar dem / at 
Biergene beffue / oc deris Legeme ere lige fon Skarn paa 
Gaden / oc i det altſammen lader hans vrede ide aff 7 / Men 
hans Haand er end nu vdract. 

Thi hand vil oprette en Bannere longt borte iblant 
Hedningene / oc laacke de ſamme hid fra Verdens ende, Oc 

Øv ijj ſee/ 


— — — 
Fr 
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I Hiſtorier ot Senutentzer 

ſee / de komme haſtelige oe ſnart hid / oe der er ingen trot / eller 
ſuig iblant dem / ingen ſſummer ey heller ſoffuer / ingen loſer 
beltet fra deris Lender / oc Ingen riffuer en ſtotueng fønder 
Deris Pile ere ſtarpe oc alle deris Buer ere ſpente. dai⸗ 
Heſte hoffue ere lige ſom flinteſtene / oc deris Q ogn hiul / ere 
omen Hugreluind. De brøle ſom Louer/ oc brole ſom vnge 
Louer / de ſtulle bruſe oc gribe Roffuie oc føreder fra/ at ingẽ 
bliffuer reddet / oc de ſtulle bruſe offuer dem paa den tid lige ſom 
Haffuit. Naar mand vil fee til Landet/ Sce/ Da er det møre 
aff angift/oc Liuſet finner icke mere offuen offuer dem. 


DOnger oc Forſter ſtulle icke lade vd 
— e vdgaa 
5) Wretfardige Lowe oe ſtkick / til — 
rd ki — deris fattige Vn— 
aatte / vden de ville haardelige ſtra⸗ 
flis aff Gud / at det ſom de jet rat ha fh 
ſamlet i tiue Aar / gaar bort i it Aar | Sa/ en 
ſtunds tid, Thi Gud haffuer icke ſticket Offrig⸗ 
hed / at de ſtulle forderffue / oc met Wretfardige 
Lowe odelegge deris Vnderſaatte / Men her til / 
At De ſtulle met Retfardige Lowe holde deris Vn⸗ 
Derfaatte bed mact / ſom en Huſſfaͤder fine Børn 
E SER Der faare —* gøde Forſter oe Re⸗ 

atrechatriæ. GSqga ſiger Flaiagt ti 
—* / Aa figer Efaigst fit x. 

E de Seriffelærde/fon gøre Wretfardi⸗ 

oc ſcri ffue re; * — — ne * 
de Fattigis fager/ oc bruge Bold i de ælendigis 
Rat iblant mit folck At Euckerne mue være des 
fig 








Pi: 


AN 
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Om Affrighed/ aff Eſaia Prophete. 170. 
ris Roff / oc de Faderloſe deris Bytte. Huad ville i giøre paa 
hiemſogelſens oe wlyckens dag / ſom kommer longt fra? Til 
huem ville i fig om hielp? oc huor ville i lade eders ære & at 
hun bliffuer ide boyet iblant de Fangne / oc falder iblant de 
ſlagne? J alt dette fader hans Vrede icke aff / hans Haand 
er end nu vdract. 

Ove Aſſur / ſom er min vredis Riff / oe hans Haand 
er min grumheds Kæp/ Jeg vil ſende hannem mod it Oyen⸗ 
ſtkalcke folck oc giffue hannem befalning mod min Vredis 
Folck / At hand ſtal roffue oc vddele det / oe træde det / lige ſom 
ffarn paa gaden. Alligeuel at hand icke faa meen det oc hans 
hierte tencker icke ſaa / Men hans hierte ſtaar til at vdflætte oe 
oprycke icke lidet Folck. Thi hand figer / Ere mine Forſter 
icke alle Konger? Er Calno icke ſom Charchemis? Er Nas 
math icke ſom Arpad? Cride Samaria ſom Damaftus 2 
£ige ſom min haand haffuer fundet Affgudernis Kongeri⸗ 
ge/ endog at deris Affguder vaare ſterckere / end de ſom ere i 
Jeruſalem oc Samaria / Skulde ieg da icke gigre Jeruſalem 
oc deris Affguder / lige ſom ieg giorde ved Samaria pe deris 
Affguder. 

Men naar HERREN haffuer odret alle fine 
Gierninger / paa Zions bierg oc i Jeruſalem / da vil ieg 
hiemſoge den hoffmodige Kongis Fruct aff Aſſyrien / oe 
hans oyens ſtolte herlighed / Fordi at hand ſiger / Jeg haff⸗ 
uͤer Det vdret ved mine henders krafft / oe ved min Viſdom/ 
thi ieg er Klog. Jeg haffuer delt Landene anderlunde / oe 

roffuit deris Indkomme / oc nedkaſt Indbyggerne i grund/ 
ſom en Veldig. Oc min haand haffuer fundet Folcket / ſom 
en Fule rede / at ieg haffuer tilhobe ſancket alle Land / ſom 
mand opſancker æg» der forladne ere / at ingen rorde 
en Fier/ eller oplod fit Neb / eller 
quidrede. 
Aff 
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Hiſtorier ot Sententzer 


| Aff 9 

Eözechiele Pro—⸗ mit yß 
) Onger oe Forſter ſtulle icke foracrte 
Gud / oc bliffue Hoffmodige /Men frhe 


Ø 
Ite hannem / oc ſee vel til / at det gaar rat 
til / met Kiøb oc Sal / Handel oc Qans —* 













Del (ſom mand taler) i deris Rongeri uren. 
4 geriger. Eller HENNE 
Gud vil ſtraffe dem. Saa ſiger Eʒechiel Prophet 
Com Kongen aff Tyro) i ſit xxviij. Capitel. — 
FÆRRE CHERRENS ord fede til mig / oc ſagde / —*— 


Du Menniffens ſon/ Sig til Forſten i Tyro raven 
—F SI Saa figer den HERRXE —— Fordi ret 
— af dit Hierte ophoyer fig/ oc ſiger / Yeg er Gud/ hen * 
Jeg ſider i Guds Throne / mit paa Haffuit⸗Ai⸗ kg lan 
geuel at DU eft ie Menniſke / oc ingen Gud / Dog ophoyer dit 
Hierte fig/ lige ſom it Guds hierte See/du holder dig kloge⸗ ſümn 
er end Daniel / at inteder ffiult faar dig/ oc af du haffuer —5 
——— mact affſted / ved din Klogſtab oc forftand/ 7* 
—* iggendefe aff Guld oe Solff oe Dyrebar ting/ MEL 
met din Viſdom oc ſorſtand. Oc at du haffuer faaet faa ſtot — 
mact / ved din ſtore Viſdom oc handling / Der aff eſt du bleff⸗ 
uen ſaa Hoffmodig / at du eft faa mectig. | 


De faare figer den HERRE HERRE faa, Eff ne 


hl 


IK! AS Al AANG 
nont 


it i | NV ti 4 | | 


terdi at dit Hierte oploffter ſi | gIn— 
oploffter ſig / lige ſom en Guds hierte⸗ — 
Der faare fee / Jeg vil ſticke fremmede offuer dig / ſom er/ nn 
Hed⸗ lø) fi 
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Om Sffrighed/ aff Ezechiel Prophete. 171. 
Hedningenis Tyranner / de ffulle vddrage deris Suerd off 
uer din ffigne Viſdom / oc giøre din fore Herlighed til ſtend⸗ 
ſel. De ſkulle føde dig hen vnderi Graffuen / at du ſtalt do 
mit i Haffuit / ſom de Ihielſſagne. Huad gielder det ? om du 
ſkalt da ſige til dem ſom dig ihielſla / Jeg er Gud / Effterdi du 
eft dog icke Gud / men it Mennifke / oc i deris haand fom dig 
fla ihlel. Du ſtalt do / lige ſom de Womſkaarne / aff de Frem⸗ 
medis haand / Thi ieg haffuer talet det / ſige den HERRE 
HERXE. 

Oc HERRENS ord ſkede til mig / oe ſagde / Du 
SMenniffens ſon / Giør en grædelig flage offuer Kongen aff 
Tyrus / oc fig om hannem / Saa ſiger dn HERRE 
NERRE/ Dut eft it reent Indſegle / fuld aff Viſdom / oc 
offuermaade ffisn. Du eſt Guds lyſtige Vrtegaard / oc pry⸗ 
det met allehaande dyrebare ſtene / ſom er met Sardin / To⸗ 
paſer / Demanter / Turkoſſ / Onis/ Jaſpis / Saphir / Ame⸗ 
tiſt / Smaragder / oc Guld / Paa den dag ſom du bleffſt ſtabt / 
maatte der være bered hoſſ dig dine Trummer oc Piber. Du 
eft ſom en Cherub / ſom viit vdbreder oc ffiuler fig / Ocieg 
ſette dig paa det hellige Guds Bierg / af du ffulde vandre 
iblant gloende ſtene / oc du vaarſt foruden ſmitte i din Gier⸗ 
ning / paa den dag der du vaarſt ffabt / til faa lenge / at din 
miſgierning bleff funden Thi du eft bleffuen induortis fuld 
aff fortrædelighed/for din ſtore Handel / oe du ſyndede Der 
faare vil ieg vanhellige dig fra Guds Bierg / oe ieg vil vdſto⸗ 
de dig du vdbredde Cherub / aff de gloende ſtene. 

Oc effterdi dit Hierte ophoyer ſig / at du eft faa ſtion / oe 
dit lodſt din Klogſtab bedrage dig / din barm Der faare vil 
ieg nedkaſte dig til Jorden / oc giore it Vidunder aff dig faar 
Konger / Thi at du haffuer forderffuit din Helligdom / met 
din ſtore Miſgierning oc wretferdige Handel. Der faare vil 
jeg lade en Ild gaa vdaff dig / ſom ſkal fortare dig / oc ieg vil 

Xk giore 
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Hiſtorier oe Sententzer * 


gisre dig til affe paa jorden / / at al Verden ſktal fee til. Alle TD 
| de ſom dig kiende iblant Hedningene / ſtulle forfærdig offuer hane 
dig / at du eft faa haſtelige vndergongen / oc kant aldrig mere 3), 
komme op, SYRE 


Det ſamme lærer hand idet xxix. Capitel. 
Huor hand truer Kongen aff Egypten / or det md 
gantſte Land / for deris Hoffmod / Bold o Wren 
ſom de giorde de arme Joder / ſom vaare Ayer MY 
Egypten / den tid Nabogodonoſor ødelagde Fer 
ſalem / or opbrende Templen. Saa lyder Terten fhgn 
ſamme fed. Van: 
Det tiende Aar / paa den tiende dag id aa⸗ Win 
net / ſtede PERRENS ord til —— 







NV, 
| XRMenniſtkens føn / Sat dit anſict mod Phatao Kon 4J— 
gen aff Egypten / oc Spaa mød hannem / oe mod alt Egyp⸗ ig vr 

fi land. Predicke oc ſig / Saa figer den HERXRE⸗HER — be 

| RE/ See / Jeg vil til dig Pharao Konge i Egypten /Du pal, 
Ud ſtore Drage/ ſom ligger 1 dit Vand / oc figer ⸗/ Stromen er * 
min / oc ieg haffuer giort mig hannem. Men ieg villegge ie TE 
Bidi din Mund / oc lade Fiſtene i dit Vand henge paa dine SEE 

ſtæl / oc ieg vil drage dig aff dine Strome / met alle Fiffene i —* 

dit Vand/ ſom henge ved dine ſkol. Jeg vil kaſte dig met di⸗ 

ne Fiſke aff dit Band bort i Orcken / Du ſlalt falde paa — 

Landet / oc icke bliffue opleſet eller ſammenſancket igen/ men NR: 

du ſkalt bliffue Diurene paa Landet / oc Fulene vnder Him— STR 

melen til it Aadſel. Oe alle de ſom bo i Egypten / ffulle for MeD. 

nemme / afieger JERNE 32/7 Fordi afde haffue været idiln 

Iſraels Huſſ en Rorkep / huilcken ſom braſt / naar de hulde ft deg 

hannem i Haanden / oc ſtack dem igennem fiderne, Øe naar Én Å 

4 


De 
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Om Affrighed/aff Ezechiel Prophete. 172, 

de Hellede dem til hannem / Da braſt hand / oc fad dem i 
Lenderne. bil KR: 

Der faare figer den HEXRE NERRE ſag / See / 

Jeg vil lade Suerdet komme offuer dig / oc oprycke baade 

SPenniffe oc Fæ i dig / Oc Egypti land ffal bliffue til en Or 

(ken) oc øde, Lede ſtulle fornemme / at ieg er HE RREN/ 

Fordi / at hand ſiger / Vandſtromen er min / oc ieg er den/ 


ſom det gior. Der faare ſee / Jeg vil til dig / oc til dine Band 
ſtrome / oc ieg vil giore Egypti land til Orcken oc øde / frå 
Siene taarn/indtil Moland; landemercke / At der ſtal huer⸗ 
cken gaa Fo eller Mennifke/ heller bo der vdi/i fyrretiue aar. 
Thi ieg vilgigre Egypti land øde / oe lade hendis øde Lan⸗ 
demercker oc hendis Sioder / ligge øde i fyrretiue Aar / ſom 
andre øde Stader / Oc ieg vil bortſprede Egypterne iblant 
Hedningene / oe ieg vil bort iage dem i Landene. 

Dog ſiger den HERRE HERRE ſaa/ Naar de fyr 
retiue aar ere omlobne / da vil ieg forſamle Egypterne igen / 
fra Folckene / iblant huilcke de ffulle være atſpredde 7 Dec ieg 
vil vende Egypti fengſel / oc føre dem til bage igeni Pathros 
land / ſom er deris Fæderne land / oc de ffulle der vare it lidet 
Kongerige. Thi de ffulle være ringe mod andre Kongerige / 
oe icke mere regere offuer Hedningene / Oc ieg vil giere Dem 
ringe / at de ffulle icke regere offuer Hedningene. At Iſraels 
Huſſ ſtal icke mere forlade fig paa dem / oc ſynde der met/ 
naar de holde fig til dem / Dec de ſtulle fornemme / at ieg er 
den HERXREHERXE. : 

Sc det hende fig i det ſiuende oc tiuende Aar / paa den 
forſte dag i den forſte maanet / Da [fede HE Å KE DLG 
ord til mig / oc ſagde Du Menniffens føn / Nabogodono⸗ 
for Kongen aff Babylonien / haffuer føre fin Strid bær 
faar Tyrus / met ſtor wmage / at alle Hoffuit vaare ſkalle⸗ 
De/ oc alle ſider vaare ſſidne / Oc hans arbeydis oe wmagis 

— lon / 
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Hiſtorier ot Sententzer 


lon / bleff dog huercken hannem eller hans Stridzhar betalet 
faar Tyrus. 
.Ʒr faare ſiger en HERRE HERRE ſaa/ See/ 
Xg vil giffue Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien 
Egypti land / at hand ſtkal boritage ale deris Godz/ oc roffue 
oc plyndre Dem / at hand fand giffue fin Stridzhar fold, 
en ieg vil giffue hannem Egypti £and / for ſit arbende/ 
ſom hand haffuer giort der paa/ Chi de haffue tient mig / fir 
ger —— HERRXE. 
aa den ſamme tid / vil ieg lade Iſraels Horn vo 
oc ieg vil oplade din Mund — At lire; il 
fornemme at ieg er HER 
KEN 


ve 


Aff 
























i Amt 
AN då 
atomer 


KNYTTE 


krig 
MANN 
—I 
hm 2 
Alt Am 
DD 
LANE 

























rdyfr få, 
"hl achenh/ 


MU my ſp 


(5 Som 


SEN fle 


Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 173. 


Aff Daniele Pro⸗ 


phet. 


Onger oc Forſter ffulle icke begiere 
Wbildige oc wmuelige ting / aff deris 
Vnderſaatte / ſom Nabogodonoſor 
orde / Som mand laſer i Danielis ij. Capitel. 


BD ED] Det andet Nabogodonoſors Rigis aar / haffde 

ES fc Nabogodonoſor en Drøm / aff huilcken hand 

<Q — — bleff forfærdet/ / at hand opuognede. Oc hand 

| GI) loed alle Stiernekigere oc Viſe / oc Troldkarle oc 

¶Chaldeer kaldis tilhobe / at de ffulde fige Kongen 

fin Drom. Le de komme oc ſtode faar Kongen. Oc Kongen 

fagde til dem / Jeg haffde en Drøm / hand forfærdede mig/ 
Oc ieg vilde gierne vide huad det vaar faar en Orom. 

Da ſagde Chaldeerne til Kongen paa Chaldeiſke/ Her⸗ 
re Konge / Gud vnde dig it longt liff / Sig dine Tienere 
Dromen / faa ville wi vdtyde hannem, Kongen ſuarede oe 
fagde til Chaldeerne / Jeg glemde hannem / der fom i icke 
giffue mig den Orgm tilfiende/oc vdtyde hannem / da ffulle i 
alle aldelis omkomme / oc eders Huſſ ſtulle ſtammelige øde 
leggis. Men funde i giffue mig hannem tilkiende oc vdtyde 
ſamme Orgm / da ffulle i faa Skenck / Gaffuer / oc ſtor 
ære aff mig / Der faare figer mig ſamme Drom oc hans 
vdtydelſe / De ſuarede igen/oc ſagde Kongen fige fine Tie 
nere Dromen / faa ville wi pdiyde hannem, 

Xx üj Kon⸗ 
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” Hiſtorier or Seutentzer 
Kongen ſuarede / oe ſagde / Sandelige ieg formercker/ 
at ville forhale tiden / effterdi i ſee at det er gaaet mig aff 
glemme / Men der fom i icke ſige Orømen/ da gaar Rættern 
offuer eder / lige ſom de der tage dem faare at tale Løgn oc 
dicte faar mig / indtil tiden forløber ſig / Der faare figer mig 
Dromen / faa kand ieg mercke⸗ at kunde oc ramme paa vd⸗ 
tydelſen. Da ſuarede Chaldeerne faar Kongen / oc ſagde 
til hannem / Der er intet Menniſke paa Jorden / ſom kand 
ſige det fom Kongen begierer/ Saa er Ingen Kouge / ehuor 
ſtor oc mectig hand er / fon vdkreffuer ſaadant aff nogen 
Stiernekigere/Viſe / eller Chaldeer. Thiat det er forhoyt 
ſom Kongen begierer / der er oci ngen / ſom det kand ſige faar 
Kongen / vndertagne / Guderne / ſom icke bo hoſſ Men 
niſkene. 
Da bleff Kongen gantffe vred oc befalede at omkom⸗ 
ne alle Viſe I Babylonien. Se Dommen gick vd / at mand 
ſtulde ihielſſa de Viſe 7 oe Daniel met hans Staldbrødre 
bleffue oc opſogte / at mand ſtulde ihielſta dem. 

BDa fornam Daniel faadan Dom oc befalning aff 
Arioch Kongens offuerſte Dommere⸗huilcken der vddrog at 
ihielfla de Viſe i Babylonien. Øe hand begynte / oe ſagde tit 
Kongens Foget / Arioch / Huor faare er ſaadan en ſtreng 
Dom vdgongen aff Kongen? Oc Arioch gaff Daniel de 
tilliende. Da gid Daniel hen op / oc bad Kongen / at hand 
vilde giffue hannem tid til / huor met hand funde fige Kon— 
gen vdtydelſen 7 Oc Daniel gid hiem / oc lagde Danania/ 
Miſael oc Afaria fine Staldbrodre det / at de fulde bede 
Sudaff Himmelen om naade for faadan ſtiult ting ſtyld/ 
Met huilcket af Daniel oc hans Staldbrodre ſkulde icke om⸗ 
komme met de andre Bife i Babylonien. 

Da bleff Denne ſtiulte ting Daniel obenbaret om na 
ten ved Syn, Der faare loffuede Daniel Gud aff Him⸗ 
melen / 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 174. 
melen / begynte / oc ſagde / Lofſuet være Guds naffn fra euig 
fid/til euig tid / thi baade Viſdom oc ſtyrcke er hans / Hand 
omfſkiffter tid oe ſſund. Mand affſetter Konger oc indßetter 
Konger / hand giffuer de Viſe deris viſdom / ocde Forſtan⸗ 
Dige deris forſtand / hand obenbarer det ſom er Dybt oc ſliult/ 
hand ved det fom ligger i morcket / Thi der er idel Liuſſ hoſſ 
hannem. Jeg tacker dig oc loffuer dig mine Fodris Gud / 
At du vnder mig Viſdom oc Styrcke / oc haffuer nu oben⸗ 
baret / det ſom wi bade dig om / ſom er / Du haffuer obenba⸗ 
ret oſſ Kongens ſag. | 

Da gick Daniel hen op til Arioch ſom haffde befalning 
aff Kongen / at omkomme de Viſe aff Babylonien / oc ſag⸗ 
de ſaa til hannem / Du ſtalt icke omkomme de Viſe aff Ba⸗ 
bylonien⸗ Men led mig op fil Kongen / Jeg vil ſige Kon 
gen vdtydelſen. Arioch ledde Daniel haſtelige hen op faar 
Kongen / oc fagde faa til hannem / Der er en funden iblant 
de fangne aff Juda / ſom kand ſige Kongen vdtydelſen. Kon⸗ 
gen ſuarede / oc ſagde til Daniel / ſom de kallede Balthazar / 
Eſt du den ſom kand giffue mig den Drom tilkiende / ſom ieg 
faa/ oc hans vdtydelſe? | 

Daniel begynte faar Kongen / oc ſagde / Den ffiulte 
ting ſom Kongen vdkreffuer aff de Rife/Lærde/ Stierneki⸗ 
gere oe Spaamend / ſtaar icke 1 deris mact at ſige Kongen 
det, Men Gud i Himmelen kand obenbare ſtiulte ting / hand 
haffuer kundgiort Kong Nabogodonoſor / det ſom (fe ſkal i 
fremtiden. | 
Din Drøm oc din Syn / der du ſoffſt / kom der aff/ 
Du Konge tenckte paa din Seng / huorledis det (fulde dog 
gaa til her effter / oc den ſom obenbarer ffiulte ting / hand 
gaff dig tilkiende / huorledis det ſtal gaa. Saa er ſaadan 
ſfiult ting mig obenbaret / Icke ved min Viſdom / lige ſom 
hun vaare ſtorre end alle deris ſom leffue / Men der “— 
vdty⸗ 


———— 


| 
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NM 


w 


vdtydelſen ſtulde giffuis K lki ME! 
——— eg inde Kongen tilfiende/ oc at du ſkulde for —* 
Du Konge ſaaſt / oe fee / Der ſtod it gantſke fore oc me d 
DØDE Billede mød Dig / det vaar forfærdelige til at fee, Det —* 
ſamme Billedis hoffuit vaar aff klart Gud/ Bryſtet oc Ar⸗ — 
mene der paa vaare aff Solff / Bugen oc Leuderne vaare rd, 
aff faaber, Benene vaare aff Jern / Føderne vaare ended 
aff Jern/oc en deel aff Leer. Du faaft dette/indtil at der bleff am 
en Sten ned reffuen/foruden hender/ Hand floBillederpan | NR 
fine JØDER / ſom vaare Jern oc Leer/ oc ſonderknuſede Sen wirdeigt. 
Da bleff Jernet / Leret” Kaaberet / Sølffuet oc Guldet føns — ment 
derknuſede tilſammen / oc bleffue lige ſom Affner paa en —5 
Sommer lade/ Veiret blaſde dem bore / at mand unde ins Mme 
gen ſted finde dem mere. Men den Sien/ ſom ſlo Billedet / troligt, 
bleff it fort Bierg/at hand opfylte al Qerden. Det er Org af 
men / Nu ville wi ſige vdtydelſen faar Kongen. tihed/ faa 
Gud Du Konge eſt en Konge offuer alle Konger / huilcken am Ste 
ud aff Himmelen haffuer giffuet Kongeriget / mact / ſtyr⸗ LN 
ckeoc ære/ oc ale det fom Fold bo paa, Oer til haffuer hand RGS 
giffuet Diurene paa marcken/ oc Fulene vnder Pimmelen i bor fer 
dine hender/ oc haffuer vnt dig velde offuer alle ting / Du eſt —J 
det guld Hoffuit. Effter dig ſtal opkomme it andet Konge⸗ NTR 
Fige/ ringere end dit er, Der effter det tredie Kongerige” fon DYADMNN 
er aff Kaaber / ſom ſkal regere offer alle Land. Det fierde ale Pift 
ſtal være hart ſom Jern / Thi at lige ſom Jern ſonderknuſer hand mag 
oc ſonderſlar al ting / Ya ſom Jern ſonderbryder alting/ Saa —N 
[Faldet oc ſonderknuſcoc ſonderſla al ting. San 


—* Men det ſom du ſaaſt / at Foderne / oe Taerne vaare en 

e aff Leer / oc en deel aff Jern / Det ſkal vere it atſtilt Kon⸗ 
Berige/ Dog (falder bliffue noget aff Jernens plantelfe der 
y i/lige ſom du ſaaſt at Jernet vaar blandet met Leret. Ce at 
txerne paa Foderne / ere en deel aff Jern / oc en deel aff £eer/ 


Det 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 176. 
Det ſtal være i nogle maade it ſterckt Rige / oe nogle maade 
it ſtrobeligt Rige. Oc at du ſaaſt at Jernet bleff blandet met 
Leret / Skulle de vel blende dem met huer andre ved Menni⸗ 
ffens Blod. Mende ffulle dog icke holde met huer andre / 
Lige ſom Jernet lader met Leret. 

Wen ide Kongerigers tid / ſtal Sud aff Himmelen 
oprette it Kongerige / ſom aldri ffal odeleggis Se hans Kon⸗ 
gerige ſtal icke komme til noget andet Fold, Det ſtal ſonder⸗ 
knuſe oc odelegge alle diſſe Kongerige / Men det ffal bliffue 
euindelige. Gom du oe ſaaſt en Sten affriffuis aff Bierget 
foruden hender / ſom ſonderknuſet Jernet / Kaaberet / Leret / 
Solffuet oc Guldet. Saa haffuer den ſtore Gud giffuit Kö⸗ 
gen tilkiende / huorledis det ſtal gaa til her effter / Oc denne 
er viſſelige Dromen / oc Vdtydelſen er ret. 

Da falt Kong Nabogodonoſor ned paa fit anſict oe 
tilbad / faar Daniel / oc befalede / af mand ffulde giøre hans 
nem Madoffer oe Rogelſeoffer. Oc Kongen ſuarede Dani⸗ 
el/ oc fagde / Der er icke tuil paa / eders Gud offuer alle Gu⸗ 
der / oc en HERRE offuer alle Konger / Som kand oben⸗ 
bare ffiulte ting / effterdi du kunde obenbare denne ſtiulte ting. 
Oc Kongen ophoyede Daniel / oc gaff hannem ſtor oc megen 
Skenck / oe giorde hannem til en Forſte offuer det gantſte 
Babyloniſte Land / oe ſette hannem til en Offuerſte offuer 
alle Viſe i Babylonien, Oc Daniel bad aff Kongen / af 
hand maatte ſette Sidrach / Meſach pc Abed Nego offuer 
de Babyloniſte Land / Men Daniel bleff ſelff i Kongens 
Gaard. 


Onger oc Førfier ſtulle icke ſtiffte nogen 
falſt Guds tieniſte / oc node deris Vnder⸗ 
ſaatte den at anamme. Icke heller lette⸗ 

Py lige 





—————— 
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Hiſtorier oe Sententzer i 
lige tro Klaffer oc affuindsfuld Mennifter/øcder — rå 
ſom de aff dennem bliffuer bedragen / oc giore no— EH 
gle aff deris Vnderſaatte wrat / ſtuile de dog icke he 
bliffue t ſamme forfær varafftig / Men vige fra 
wrat / beſtytte de Fromme oc ſiraffe de Oonde 
frycte Gud / oc lade hans hellige Naffn kundgio⸗ Jfr 
ris oc priſis / offuer deris gantſte Rige. Saa læ: rime 
fer mand om Nabogodonoſor: Daniclis iij Fa- 
pitel. —* 

Ong Nabogodonoſor loed gisre it Billede aff Guldd 
tryſinds tiue alne hoyt / oec fer alne bret / oc loed Det fer Amand 
Ate paa en deylig Marck i Babyloniens Land. De hannen 
Kong 9 dabogodonoſor ſende effter Forſter / Herrer / Lenſmẽd⸗ anni) 
Domere/ Voctere / Raadmend / Embitzmend oc alle Weldige Sud 
i Landet / at de ſtulde komme tilſammen / at vie Billeder / ſom NE 
Kong Nabogodonoſor haffde lader forte. Da komme Forſter 
Herrer / Lenſmend / Dommere / Fogder / Raadmend / Embitz⸗ * 
mend / ocalle Veldige i Landet / til ſammen / at vie Billedet/ Kos 4 
fom Køng Nabogodonoſor haffde ladet ſette. Hede ſtulde gaa rynke 
frem til Billedet/fom Nabogodonoſor haffde ladet ſette. ” Ny Ét: 
Oc Herold robte høne vd / Lader det være eder faget /J 59* 
Folck / Almue oc Tungemaal / naar i høre Baſuners Trd⸗ * 
meters / Harpers / Giers / Pſalteres / Trompers oc allehaan⸗ v —* 
De Strengelegs liud / Da ſtulde i falde ned / ot tilbede det Guld Filen 
Billede / ſam Kong Nabogodonoſor haffuer ladet ſette. Men 
huo ſom da icke ned falder oc tilbeder/hand ſkal ſtrar kaſtis i en sul 
gloendis Den, Der de nu horde Baſuners / Trommeterg/ 32 
Harpers / Giers / Pſalteres oc allehaande Strengelegs liud/ Bi 
da fulde alle Folck / Almue oe Tungemaal ned / ol tilbade KN 


fams 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 









































|| kundgi— 
Af, Vig (2 
Nis —M 


LAUNIV 
VID V — 
Hk ant 4 
ure / lnm) 
male dige 
HOS MNL TT 
Fonde 
dnend/Enhn 
rente UNE 
Yule 
hult, 
mede høt/) 
xmn/N⸗ 
tzgtallhun 
ühhdedu i 
ane. St 
rarere 
onmeteti 
allegoll 
ak . 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 


Om Affrighed / aff Daniel Drophete. 176. 
ſamme Guld Billede fom Nabogodonoſor haffde ladet ſette. 

Strax ginge nogle aff de Chaldeiſte Mend bort / oc kierde 
paa Joderne / begynte / oc ſagde til Kög Nabogodonoſor⸗ Her⸗ 
re Konge / Gud vnde dig lenge at leffue. Du lodſt it Bud vd⸗ 
gaa / At alle Meniffe/ffulle nedfalde oc tilbede Dette guld Bil⸗ 
(ede/naar de horde Baſuners / Trömeters / Harpers / Giers/ 
Pfalteres / Trompers oc allehaande Strengelegs liud. De 
huo ſom icke nedfulde oc tilbade / Skulde kaſtis i en gloende 
Den. Nu ere der Jodiſte Mend / fon du haffuer fre il Em⸗ 
bitzmend i Babyloniens Land / Sidrach/ Meſach / oc Abed 
Nego / De foractede dit Bud / oe ære icke dine Guder / oc tilbede 
icke det guld Billede / ſom du haffuer ladet ſette. 

Da befalede Nabogodonoſor met grumhed oc vrede / 
At mand fulde ſticke Sidrach / Meſach oc Abed Nego faar 
hannem / ec Mendene bleffue ſtickede faar Kongen. Da bes 
Zynte Nabogodonoſor / oe ſagde til dem/ Suad Ville 1 
Sidrach / Meſach oc Abed Nego icke ære min Gud & oc icke 
tilbede dette Guld Billede / ſom ieg haffuer lader fortet Nu 
vel / ſkicker cder / Saa ſnart ſom i høre Baſuners / Trom⸗ 
meters; Harpers / Giers / Paſalteres / Trompers / oc alles 
haande Strengelegs liud / Da falder ned / oc tilbeder det Bil⸗ 
lede / ſom ieg loed giore. Der ſom i icke bede til det / Dafkulle i 
ſtrax kaſtis ĩ den gloende Oen / Lad ſee / huilcken den Gud er / 
ſom ſtal frelſe eder aff min Haand. 

Da begynte Sidrach / Meſach oc AbedNego / oc ſag⸗ 
de til Kong Nabogodonoſor / Det gioris icke behoff / at wi 
fkulle ſuare dig derpaa. See / vor Gud / den wi gre / kand vel 
frelſe oſſ aff den gloende Oen / oc der til met frelſe oſſ fra din 
Haand. Seom hand icke vil giore det / Da ſkalt du dog vide/ 
At wi ville icke ære dine Guder / ey heller bede til det Guld 
Billede / ſom du haffuer ladet ſette. gr 

Da bleff Nabogodonoſor optend aff vrede / oe ſtickede 
my if fig 
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sta olftorier oc Senten tzer 
ig groſelige mod Sidrach / Meſach oc Abed Neao 
falede at mand ſkulde gigre Onen fiu göge — 
ellers pleyde at giøre. Oc befalede de beſte Krigfmend / ſom 
vaare i hans Har / At de ſtuide binde Sidrach / Meſach oc 
Abed Nego / oc kaſte dem i den gloende Den. Saa bleffue 
diſſe Mend bundne i deris Kiortle / ſto/ Hatte oc andre Klæs 
der / oc indkaſte i den gloende Den / Thi mand fulde haftes 
lige giore effter Kongens befalning. Se mand ffød ifden faa 
ſaare tilfammen i Onen / At de Mend/ fom ſkulde opbrende 
Sidrach / Meſach oc Abed Nego / bleffue forderffuede aff il⸗ 
* Lue. Men de fre Mend / Sidrach / Meſach oc Abed⸗ 
ARE fulde Ben ned i den gloende On / ſom de vaare bunds 
Da forfærdede Kong Nabogodonoſor fia/ ⸗ 
lige op / oe ſagde til fit Raad / lava Wi — ——— * 
Mend i ilden? De ſuarede / oc ſagde til Kongen / Jo Herre 
— —— VK ſagde / Seer ieg dog fire Mend 
oe ere ivfortær 
—— — for ede / Oc den fjerde er lige ſom 
cNabogodonoſor traadde hen til / faar de 
Dens mund/oe fagde/ Sidrach / Meſach hen 
Den alderhoyeſte Guds tienere / gaar vd oc kommer hid. Da 
ginge Sidrach / Meſach oe Abed Nego vd aff ilden. Se For⸗ 
ſterne / Herrene/ Fogder oc Kongens Raad/ komme tilſam⸗ 
men / oc ſaae / at ilden haffde ingen mact beuiſt paa diſſe 
— — oc * hoffuit haar vaare icke fuedene / oc 
s Kiortler vaare icke fo 
— —— fortærede, Ya mand funde inted 
… Da begynte Nabogodonoſor / oe ſagde / Loffuet v 
Sidrachs/ Meſachs oc Abed Negos Gud / ſom — fin 
Engel / oc frelfte fine Tienere / ſom trode paa hannem / oe 
icke hulde Kongens Bud / Men gaffue deris Liff hen i fas 
re/ 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 177. 
re / at de vilde icke ære eller bede til nogen Gud / vden aleniſte 
til deris Gud. Saa ffalnu dette være mit Bud / At huil⸗ 
cken iblant alle Folck / Almue oe Tungemaal / der 
beſpotter Sidrachs / Meſachs / oc Abed Negos 
Güd / Hand ſkal omkomme / oc hans Huſſ ſtkal 
ſtammelige odeleggis / Thi der er ingen anden 
Gud / ſom faa kand Frelfe ſom denne. Oc Kongen 
J Sidrach / Meſach oe Abed Nego for mact i Babylons 
and. 


NKonge oc Forſte ſtal icke være Hoff— 
modig / Men lyde gode Raad oc dem eff⸗ 
terfolge / Vden hand vil haardelige ſtraf— 
fis / oc bliffue aff met fit Rige / oc bliffue andre til 
ſpot. Saa gick det Nabogodonoſor / Fordi hand 
[yde icke Daniels raad / Som wi Læfer Danie⸗ 
lis iiij. Capitel. 

ß * Nabogodonoſor / Alle Folck/ Almue oc Tun⸗ 





gemaal / Gud giffue eder megen Fred. Mig tyckis 

det gaat at være/ at ieg kundgior Tegen oc Vnderli⸗ 
ge ting / ſom den allerhoyeſte Sud haffuer giort mod mig / 
Thi hans Tegen ere ſtore / oc hans Vnderlige gierninger ere 
mectige / oc hans Rige er it euigt Rige oc hans Herredom⸗ 
me varer ſtedze oc altid. 

Jeg Nabogodonoſor / der ieg haffde god rolighed i mit 
Huſſ / oe det ſtod vel paa mit Slot / faa ieg en Drom / oc 
bleff forfærdet” oede tancker ſom ieg haffde paa min Seng / 
om den Syn / ſom ieg haffde bedroffuede mig, Oc 

y iij e⸗ 


—— 
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Hiſtorier oe Sententzer 





ml 


befalede/ At alle Viſe aff Babylonien (fulde hentis her op før ul 
mig / At de ſtulde figemig / huad den Drøm betydde, Ya mr, io 
ledde mand de Stiernekigere Gife/Chatdeer oc Spaamend/ 8 
oc ieg fortalde den Drøm faar dem / Men de kunde ick fige 4 
mig / huad hand betydde. Indtil paa det ſidſte at Daniel kom W ad 
faar mig (ſom faldis Balthazar/ effter min Gude naffn) 
hand ſom haffuer de hellige Guders Aand 7 De ieg forialde MT 
Dromen faar hannem. Balthazar/ du Offuerſte iblane N . 
Stiernekigerne / huilcken leg ved / at du haffuer de hellige Gu⸗ hd 
Ders Aand/ oc der er inted ſtiult faar dig / Sig min Dromes * ng 

Mm KOMA 


Syn / ſom ieg faa/ oc huad hand betyder. 
edenne er Synen / ſom ieg faa paa min Seng / See/ 


* 
Al LA * 
ve re 


Der ftod it Træ miti Landet / det vaar ſaare hoyt / ſtort oc Yun 
tyckt / oc Hoyheden der paa racte op i Himmelen 7 oc vdbred Or fans YO 
De fig indtil det gantſte Lands ende. Grenene der paa vaare hafa kat 
denlige/ oc bare megen Fruet / huor aff alle haffde af æde/ — 
Alle Diur paa marcken funde ffugge vnder det/ oc Fulene Mdl 
Bel Himmelen fade paa Ørenene / oc ale Kiød nærede fig pas 
——— ins Fultad 

B Oc Jeg ſaa en Syn paa min Seng/ oc fee / én hellig hafio i 

ectere foer ned aff Himmelen / hand robte hoyt vd / oc fags Mee, od 
de ſaa / Hugger Træet om / oc hugger Grenene der aff / oe X 
riffuer Loffuene der aff / oc bortſpreder Fructen / at Diurene Mun 
ſom ligge der vnder/funde bore lobe / ocat Fulene kunde bore dedog Gu 
flyge aff Grenene, Dog lader ſtubben ſtaa met hans Røder Fa gaa pag 
I orden, Men hand ſkal gaa 1 Sræff paa marcken / i Vern Wwoͤ / eha 
lencker oc Kaaber lencker. Hand (al ligge vnder Himmelens Vims 
dug/ oc bliffue vaad / oc hand ſkal fode ſig met Diurene aff woſ 
Jordens vrter. Oc det Menniſtelige Hierte ſtal tagis fra tt hm) 
Anne / oc hannem ffal giffuis it Faes Hierte / Yndtil fu gt, MP; 
Done omgongne offuer hannem, Saadant er beſluttet i TI NEN 
5 Raad / pe raadſlaget i de Helligis Raad / Paa AD Cry 


det / 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 178. 
det / at de Leffuende kunde kiende / at den Hoyeſte haffuer Mact 
offuer Menniſkens Kongerige / oc giffuer dem huem hand 
vil; Oc hand opheyer de Ringe til de ſamme. 

Denne Drom ſaa ieg Kong Nabogodonoſor / Men 
du Balthazar / ſig / huad hand betyder / Thi alle de Viſe i mit 
Kongerige / kunde icke giffue mig tilkiende / huad hand bety⸗ 
der / Men du kant det vel / Thi de hellige Guders Mand er 

off dig. 

* Da bleff Daniel forfærdet / ſom kaldis ellers Baltha⸗ 
zar / ved en time / Oc hans tancker bedroffuede hannem, 
Men Kongen ſagde / Balthazar / lad denne Drøm oc hans 
vdtydelſe icke bedroffue dig. Balthazar begynte / oe ſagde / 
Ah min Herre / at Dromen maatte gielde dine Fiender paa / 
oc hans vdtydelſe dine Modſtandere. Det Træ / ſom du 
haffuer ſeet / at det vaar ſtort oc tyckt / or hoyheden der paa/ 
racte op til Himmelen / oc vdbredde fig offuer alt Landet / oc 
haffde deylige Grene / oe megen Fruct / aff huilcken alle haffde 
at ede / oe Diurene paa marcken bode der vnder / oe Himme⸗ 
lens Fule ſade paa Grenene / Det eſt du Konge / du ſom eſt 
faa ſtor oc mectig / Thi din mact er ſtor / oc recker op til Him⸗ 
melen / oc dit velde recker indtil Verdens ende. 

Men at Kongen faa en hellig Vectere fare ned aff 
Himmelt / oc ſige / Hugger Troet om / oc fordærffuer det / La⸗ 
der dog Stubben bliffue i Jordẽ met ſine Roder. Men hand 
ſkal gaa paa marcken i Graſſit / vdi Jern lencker oe Kaaber 
lencker / oe ligge vnder Himmelens dug / oc bliffue vaad / oc før 
de ſig met Diurene paa marcken / indtil ſiu tider ere omgong⸗ 
ne offuer hannem. Denne er vdtydningen / Herre Konge / oc 
dette den Alderhoyeſtis Raad gaar offuer min Herre Kon⸗ 
gen. Mand ſkal fordriffue dig fra Folck / oe du ffale bliff⸗ 
uc hoff Diurene paa marcken. Oc mand ſtal lade dig 


øde Groſſ fom ZØren / pc du ſtalt ligge vinder —— 
ug / 
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sa Hiſtorier oc Sententzer 

ug / bliffue vaad / Indtil ſiu tider ere omgongne offuer di 

Paa det / at du ſtalt fiende/ at den Døvefie —— 
uer Menniſkens Kongerige / oc giffuer dem huem hand vil. 

… Men at det er ſagt / At mand ſkulde dog lade Stubben 
bliffue met fine Roder aff Troet. Du ſkalt beholde dit Kons 
gerige/naar du haffuer kent macten i Himmelen. Der faare 
Lad mit Raad behage dig Serre Konge / oe gior dig loſſ aff 
Dine Synder / ved Retfærdighed / oc ledig fra dine Miſßgier⸗ 
ninger ved Velgierninger mod de Fattige / Saa ffal hand 
—— met dine Synder. 

DVette kom altſammen offuer Kong Nabogodonoſor. 
Thi tolff maanede der effter / der Sonnin —— —* 
gelige Slot i Babylonien / begynte hand / oc ſagde / Denne 
er den (tore Babyld/ ſom ieg haffuer byge til Kongelige huff/ 
ved min ſtore mact / til min Herligheds ære, Førend Kons 
gen haffde vdtalet diffe ord / falt en roſt ned aff Himmelen⸗ 
Det ſkal være dig Kong Nabogodonoſor ſagt / Dit Kongeri⸗ 
ge ſtal tagis fra dig / oc mand ſtal vdffiude dig fra Fold / oe 
du ſtalt bliffue hoſſ Diurene / ſom gaa paa marcken⸗ Mand 
ſtal lade dig æde Groſſ / ſom Dren/ Indtil ſiu tider ere om⸗ 
gongne offuer dig / Paa det du ftkalt kiende⸗ at den Hoyeſte 
haffuer mact offuer Menniſkens Kongerige / oe giffuer dem 
huem hand vil. Strax bleff det ord fuldfommetr offuer Nabo⸗ 
godonoſor / Oc hand bleff vdſtuden fra Fold / oc hand od 
Sræff fom Dryen / oc hans Legeme laa vnder Himmelen⸗ 
dug / o bleff vaat / indtil hans aar vorte/faa ſtort ſom Or 
ne flere oc hans Negle bleffue/ ſom Fule klor. 

Effter denne tid / oploffte ieg Nabogodonoſor mine oyen 
mod Nimmelen oc fom til fornufft igen / oc loffuede den 
Hoyeſte / Jeg priſede oc ærede den / ſom leffuer euindelige / hues 
Mact er euig / oc hans Rige varer ſtedſe oc altid Nod huit⸗ 
ren alle ſom bo paa jorden / ere at regne / ſom inted. Hand 


gior 
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Om Affrighed / aff Dauiel Prophete. 170. 
gior der ſom hand vil / baade met Himmelens krafft / oc met 
dem / ſom bo paa Jorden / oc ingen kand forhindre hans 
Haand / oc en fige til hannem / Huad gior du Paa den ſam⸗ 
me tid kom ieg igen til fornufft / oec til min Kongelige ere / til 
min Serlighed/ oc til min ſtickelſe / oe mit Raad oc de Veldi⸗ 
ge ſogte mig / oc ieg bleff ſat mit Kongerige igen / oe ieg fick 
en ſtorre Herlighed. Der fagre loffuer ieg Nabogo⸗ 
donoſor / oc grer oc prifer Kongen aff Himmelen / 
Thi al hans Gierning er ſandhed | oc hans Veye 
ere rette/ oc hand kand ydmyge den / ſom er Hoff⸗ 
modig. 


Onger oc Forſter ſtulle icke forglemme 
HERREN deris Gud/ i vote Geſte⸗ 
ÅL bud oc Gledſkab / Men tacke hannem 
for fine Velgierninger / oc icke miſbruge 
de ting / ſom ere ſticket til Guds tieniſte Vden de 
ville gruelige ſtraffis / oc bliffue aff baade met 
Liffuit oc Riget / Som mand Læfer i Danielis v. 


Capitel. 


Ong Balthasar giorde fine Veldige oe Hoff⸗ 

uitzmend it herlige Geſtebud / oc drack ſig Dru⸗ 
clen met dem. ec der hand vaar Drucken/ bad 
ENE hand at de ffulde bere de Guld Kar oc Sølff far 
ER ing faar hannem / ſom hans Fader Nabogodo⸗ 










noſor haffde taget aff Templen i Jeruſalem / at Kongen vil⸗ 
de dricke aff dem mei fine Veldige / met fine Huſtruer / oc 
met fine Methuſtruer. Saa — Guld Karene indbaar⸗ 
å 


n6/ 


— 
— — — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images re 


LIN 1010 


produced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
— 


opy I 






















6 
XR —8 
15 17 







Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hiſtorier or Sententzer 2 
ne / ſom vaare tagne aff Templen / aff Guds. Aug i Jeru⸗ 
ſalem / oc Kongen / oe hans Veldige / hans Huſtruer oc Mets 
huſtruer drucke der aff. Oc der de drucke / loffuede de Affgu⸗ 
derne aff Guld / Solff / Kaaber / Jern / Tro oc Sten. 
Uien den ſamme time ginge der Fingre frem / lige ſom 
it Menniſtis haa nd / de ſcreffue tuert offuer fra Liuſe ſtagen / 
paa den kalckede Veg i den Kongelige Sal /oc Kongen bleff 
Haanden var ſom ſcreff. Da ſtiffte Kongen farffue/ oc hans 
tancker forfordede hãnem / at hans lender roſtedis / oe Bene⸗ 
ne beffuede. De Kongen robte hoyt / af mand ſfulde fade op⸗ 
hente De Viſe / Chaldeer oe Spaamend. Oc loed ſige til de 
Viſe i Babylonien / huilcket Mẽniſte der læ denne Scrifft/ 
oc kand ſige huad hun. betyder / hand ſtal bliffue Elæde mee 
Purpur / oc bere en Guld Kode paa halſen / oe vore den tre 
Die Herre I mit Kongerige. Da bleffue alle Kongens Viſe 
hent op/ men de kunde huercken læſe Scrifften/ ey heller giff⸗ 
ue Kongen vdtydelſen tilfiende. Der aff bleff Kong Baltha⸗ 
zar end mere forfærdet oc bleff aldelis foruent / oc det bleff 
hans Veldige bange. 
Da gick Dronningen sø i Salen for ſaadan Kon 
gens oc hans Veldigis Sag ſtyld / oc ſagde Serre Kongen, 
Gud vnde dig lenge at feffiie/lad dine tancker icke faa forfærs 
De dig / oc ſtifſt ide faa din farffue. Her er en Mandi dit 
Kongerige/ ſom haffuer de hellige Guders Aand / Fhiat i 
din Faders tid/bleff der opliuſelſe / Kloghed oe Viſdom fund⸗ 
ne hoſſ hannem / lige ſom Gudernis viſdom er) Oc din Fa⸗ 
der Kong Nabogodonoſor / ſette hanem offuerſt offuer Stier⸗ 
nekigere / Viſe / Chaldeer oe Spaamend / fordi at der vaar en 
hoyre Aand funden i hannem / Der til met forſtand oc Klog⸗ 
hed til at vdtyde Drome / oc morck Tale at vdlegge/ og at 
obenbare ſkitelte Sager / ſom er / Daniel / huilcken Kongen 
loed falde Balthazar. Saa kalde mand nu Danief/ hand 
ſkal ſige huad det betyder, Da 
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LUN 

AUD 
Olin, 
em /iph 
MU fag 
ongnheſ 
NUV ans 
NR V 
MEN DAN om 
lse frk) 
ne Enff, 
NU ten 
t Sonate 
i mdr 
Hong Be 


TUN / ODER 


ir bn far 
Am ſongn / 
kil oſn⸗ 
ro Sand 
bay Moa 
i Bilen finte 
mv 
Kurer 
— 
bun klog 
Mager kd 
fin kene 
pig nd 
så 


Om Offrighed / aff Daniel Prophete. 180, 
Da bleff Daniel hen opført faar Kongen, O Kon⸗ 
gen / ſagde til Daniel / Eſt du den Daniel en aff de Fangne 
aff Juda / huilcken Kongen min Fader loed fore hid * 
daFJeg haffuer høre ſige om dig / at du haffuer de hellige 
Eiders Aand/oc at Ophiufelfe/forftand oc hoy — 5— 
fundne hoſſ dig. Nu haffuer ieg ladet hente til mig de * 
Viſc/aade ſtulde leſe mig denne Ser fft / oc fulde giffue file 
fiende / hnad hun betyder / de de kunde ide ſige mig / huad ſaa⸗ 
dant beiyder. Men ieg høre ſige om dig / at du kant iflg 
vdtydelſe / oc obenbare det (om ſtiult er / Kant du nu —— 
Saãiffi/oe giffue mig tilliende / huad hun betyder 7 Da t 
du bliffue klodt i Purpur / oc bære en guld Kæde paa din 
Halſſ/ oe vere den tredie Serre i mit Kongerige. 
Da begynte Daniel/oe talede faar Kongen / Beholt 
Fl din Gaffle / oe giff en anden din Skenck / Jeg vil lige 
uellæfe Scriffren faar Kongen / oc giffue tilkiende huad 
betyder. Serre Konge / den Hoyfie Gud gaff din Fa — 
Naͤbogodonoſor / Kongeriget / mact / ere oc Herlighed/ 
faar ſaadan mact ſtyld ſom hannem vaar giffuen /fryctede 
oegruede / alle Folck Almue oc Tungemaal for Bente 
Hand ihielſlo huem hand vilde / hand flo huem hand , A 
hand opheyede huem hand vilde / hand nedtrycte huem nv 
vilde; Mender hans Hierte oploffte fig / oc hand — t 
oe hoffmodig / bleff hand ſtot aff den Kongelige S * /oc 
mifte fin ære; oebleff forftøt fra Menniffene/oc LANE iet 
bleff lige fom Diurenis / oc hand maatte lobe hof vild e ANAL, 
oe od Greeff ſom ZØrene / ochans Legeme laa vnder * 
melens dug / oe bleff vaat / Indtil at hand færde At den xr⸗ 
ſte Gud haffuer mact vrd Menniffens Kongerige / oc giff⸗ 
uem hand vil. * 
OM — du Balthazar hans Son / haffuer icke ydmyget dit 
hiexte / alligeuel af du vifte dette gram / Men du Def 
HI 
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sol Hiſtorier oc Sententzer 

wophoyet dig mod Himmelens HERRE/ sømand 

| maatte bære hans Huſis Kar ind faar dig / oc du/ dine Mee⸗ 

tige / dine Huſtruer / dine Methuſtruer drucke de aff / Der til 

tret loffuede du Affguderne af Solff / Guld/ Kaaber/ Jern/⸗ 

Træ oc Sten/ ſom huercken ſee / høre eller. føle 7 Men den 

Gud / ſom haffuer din Aande/ oc alle dine Veye i ſin Haand 

| haffuer du icke æret. Der faare er denne Haand ſent aff han⸗ 

nem / oe denne Scrifft / ſom der ſtaar optegnet; * 
Oe denne er Serifften /ſom der ſtaar opte | 

| | gnet / Mene / 

Mene / Tekel / Vpharſin. Oc hun betyder —7 Mene / det 
er / Gud haffuer talt dit Kongerige / oe endet det. Tekel/det 
¶Mand haffuer veyet dig paa en Vect / oc funden for lær. 
Peres det er / dit Kongerige er atſkilt / oe giffuit dem aff 
Meden oc Perſen. Da befalede Balthazar / At mand ſtulde 
Flæde Daniel met Purpur / oc henge en Guld Kæde om hans 
—— * loed rene om —* hand ſtulde væs 

| 6 Herre i Kongeriget, Men den nat / ble 

thazar Chaldeernis Konge ihielſſagen. — 

ib | )Onger oc Førfter ſtulle icke wbeſindeli⸗ 
ør getrøoe lyde / end oe mectige Herrers 
+ Raad / Men grandgiffuelige / mercke oc 
acte / om deris Ragd ere Gud teckelige/ 

om de komme aff Dad oc Affuind mod deris Ne⸗ 
ſie / Om de anſeer mere deris egen nytte oc gaffn / 
end den menige Mands etc. eller ey. Gior de ice 
Dette met ſtor flid / Da ſkulle de vndertiden ſam⸗ 
tycke oc vnderſceriffue / det dem ſtal fortryde / ot end 
ocſaa igen kalde / Vden de ville bliffue euige for⸗ 
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118, 




































Clttan 
AN 
Nitl 
AKS 
Rim 
LEAN 
f afhan 


Mge 
LEN 
KAN 
Nr forlæg, 
UN 

mand hul 
Nom Mas 
Dude ng 
—I 


ended 
Huters 
mor 
—0— 
EN 
toft) | 
—1 | 
INLA 
end 
(l W 
—P 


Om Affrighed/ aff Daniel Prophete. 181, 
dømt, Der om Laſer wi en deylige Hiſtorii Das 
nielis vj. Capitel. Som ſaa lyder. 


—c6 Darius aff Meden indtog Riget / der hand 
bvoaar thu oc tryſinds tiue Aar gammel. De det 
Ibehagede Darius vel / at hand ſette tiue oc hun⸗ 
droede Landzfogeder offuer det gantſte Kongerige, 
Sffuer dem ſette hand tre Forſter ( den ene vaar 
Daniel ) huilcken RMA fulde gtøre Regenſkab / oe 
ongen fulde ide wmage fig der met, 
ar br nd Daniel * alle Forſterne oe Landzfoge⸗ 
derne / Thi der vaar en hoyre Aand i hannem / Der faare 
lenckte Kongen af ſette hannem offuer det gantſte Kongerige. 
Der faare tractede Forſterne oc Landzfogederne der effter / 
Morledis de kunde finde nogen Sag til Daniel / ſom kunde 
væremod Kongeriget, Men de funde ingen Sag / eller ond 
gierning finde / Thi hand vaar trofaft / af mand kunde ins 
gen ſtyld eller ond gierning finde met hannem. Da ſagde 
ſamme Mend/ Wi finde ingen Sag met Daniel / vden off 
er hans Gudstienſte. 
en Da komme — oc Landzfogederne tilhobe faar 
Kongen / oe ſagde faa til hannem / Herre Kongen Darius / 
Gud vnde dig lenge at leffue. Kongerigens Forſter/ Her⸗ 
rer / Landzfogeder / Raadzherrer oc alle Hoffuitzmend haffue 
betencterat mand ſtallade vdgaa en Kongelig Befalning / oc 
ſticke it ſtrengt Bud / At huo ſom noget beder aff nogen Gud 
elle, Menniffenci trediue dage / vden aff dig Konge alene/ 
hand ftal kaſtis i Kulen til Louer. Der faare / fiere Kong⸗ 
ffalt du ſtadfeſte ſamme Bud / o vnderſeriffue dig / Paa det/ 
at det fralicke foruendis effter Meders oc Perſers Rat ⸗huil⸗ 
chet ingen tør offuertredde. Saa vnderſcreff Kong Darius 
— 33 if Der 





— — — 
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—* —— oc Sententzer 

Tnu Daniel fi af vide / at ſaadant i 2 

NG vnderſereffuit gick hand hen op i ſit fr ( *2 nyren” 

obne Binduei fit Sommerhuff mod Jeruſalem ) De hand ſun 

falt huer dag tre gonge paa fine Knæ/bad/ loffuede oc iackede 

fin Gud/ lige ſom hand pleyede tilforn at giøre, "Da komme MR 

diſſe Mend tilhobe / oe funde at Daniel bad oc formanede for — 3 — 

fin Gud. Oc de ginge til / oe talede met Kongen / om det Kon⸗ 

gelige Bud. Herre Kongen haffuer du icke vnderſcreffuit it MM 

Bud / at huo fom beder noget aff nogen Gud eller Menniſte * så 

trediue dage / vden aff dig Konge alene / hand ſtulde kaſtis i —* if 

Kulen til Louer Kongen fitarede/ oc ſagde / Det erfant/ oe MET 

ingen fFal offuertrade Meders oc Perſers Ræt. De ſuarede⸗ av ANNA 

— ſagde faar Kongen / Daniel en aff de Fangne aff Juda⸗ Nr 

BAND acter huercken dig eller dit Bud / ſom du haffuer opregne 

net / T —* beder gonge om bagen. 9 

Rongen horde det / bleff hand meget bedroffuit/ ii 

SR ſtor flit der til / at hand kunde frelſe nl) —9* | 
i ——— — Indtil at Solen gickned / af hand vilde rede 
—5—— en Mendene komme tilhobe til Kongen/oe ſag⸗ 
hannem / Du vedſt Serre Kongen / afde er Meders 

— Perfers Rat / at alle Bud oc Befalninger / ſom Kongen/ i 

haffuer beſluttet / ſtulle icke foruendis. Da befalede Kongen 
— mand ffulde hente Daniel / pe fafte hannem i Kulen fil 
Puer, Men Kongen fagde til Daniel/ Din Gud, fom du 
tiener foruden affladelfe7 hand hielpe dig. Oe de hente en 
ten / den lagde de paa dorren aff Graffuen / den beſeglede 
ongen met ſin egen Ring / oc met hans Mectigis Ringe/ 
* det at Ingen ffulde ellers bruge ſin onde vilic mod Das 
niel. Oc Kongen gick bort til ſit Slot / oc od intet / ocloed 

ingen — faar ſig / hand kunde ieke Keller ſoffue. 
Tilige om morgenen / der dagen begyntis 7 
gen op / oe gick haſtelige bort til Kulen / ſom alen — 
| vdi. 
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Om Affrighed/aff Daniel Prophete. 182. 
vdi. Oe der hand kom til Kulen / robte hand til Daniel met 
en grædendis roſt / Le Kongen ſagde til Daniel /Daniel du 
leffuende Guds Tienerc/ Haffuer oc din Gud / ſom du altid 
tiener / fundet frelfe dig fra Louerne? Men Daniel talede 
met Kongen/ oc ſagde / Herre Kongen / Gud vnde dig lenge 
at leffue / Min Gud ſende fin Engel / ſom hole Louernis ſtru⸗ 
ber til hobe / af de giorde mig Intet ont / Thi ieg er funden 
wſtyldig faar hannem / Saa haffuer ieg oc intet giort mod 
dig; Serre Kongen. Da bleff Kongen gantſke glad / oc bad/ 
at de ſtulde drage Daniel op aff Kulen / Ocde droge Das 
niel aff Kulen 7 oc mand kunde ingen ſkade finde paa han⸗ 
nem/ Thi hand forlod fig paa fin Sud. 

Da bad Kongen / at de ffulde hente de Mend frem/ 
ſom forklagede Daniel / oc kaſte dem ned i Louekulen til Lo⸗ 
urne) met deris Børn oc Huſtruer / De Louerne 

grebe dem før end de komme til Jor⸗ 

den / oe ſonderknuſede ocſaa 
deris Been. 


Aff 


(då i 
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Hiſtorier ot Sententzer om 


Ade 

i fr hon 
| Jon 0 Pro — 

—T 

| phete. — 
—3 — 


1 on), LAN) 
VKonge eller Førfte fom hører gone 
VASER SNG De feer / at der henger offer hans fn? 
rnem or hans Land /ffor Gubs mio 
Heffn oc Straff / Hand ſtal ſeiff 
giore ſand oc aluaarlig Pei· 
tentz / oc For mane alle ſine B 
derſaatte at giore lige fag 7 oc der ſom ſaadant i 
i ſandhed ſteer / da vender Gud ſig fra ſin Vrede 
Mil oc Straff / ve beuiſer fin Barmhiertighed mod 

| ſaadanne Menniſter. Saa læfer mand hoſſ Yo: 
il has Prophete idet tredie Capitel. 


JE NERRENS vrd ffede anden gong til | 
SY Vnas / oc ſagde / Gier dig rede/ gacki den ſtore 
Stad Niniue/ oe Predicke dem den Predicten 
— ſom ieg ſiger dig. Da giorde Jonas ſig rede / oc 
gid hen til Niniue / ſom DER R EN haffde 
—— Men Niniue vaar en Guds Stad/ tre dags reyſe for. 
— * * begynte at gaa ind i Staden en dagis renfe/ 
en — e hand / oe ſagde / Der cre end nu fyrretiue dage / ſaa 
mg A ; - une het SEE Folcket i Niniue paa Gud/oc 

eck 

— fore no ſtulde Faſte / De tage Søge paa/ 
Oec 
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Om Offrighed / aff Fona Prophete. 183. 
Oe der det kom til Kongen i Niniue / flod hand op aff 
fin Throne / oc afflagde fine Purpur / oc ſuobte en Sack om 
ſig / oc fette fig i affen. Øe loed vdrobe oc ſige i Niniue / aff 
Kongens oc hans Veldigis befalning ſaa / Der ſtal huercken 
Menniſke / ey heller Diur / huercken Dxen eller Faar ſmage 
noget / oc mand ffal ide føde dem / ey heller fade dem dricke 
Wand. Oe de ffulle fugbe Sacke om dem / baade Menni⸗ 
(fe oc Diur / oe robe til Gud ſterckelige / De huer ſkal vende fig 
fra fin onde ven / oc fra fine henders fortredelighed. Huo 
ved? Gud maatte omuende fig oc fortryde det / oe vende fig 
fra fin grumheds Vrede / at wi ffulle ide fordærffuis. 
Rien der Gud faa deris gierning / at de vende dem fra 
deris onde vene /Angrede hannem det Onde / ſom band haff 
de talet at gigre dem / oc giorde det icke. 





Aaa Aff 
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(| 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Aff Michea Pro⸗ 


phete 


SD) Offueder oe Regenter i it Land / ſtulle 
Aflitelige feetil/atdegiøreDom oc Ret 












GAGS | Huſſ⸗ Iſkulde met rette være de/ ſom ſtulde vide 
Aaꝛten. Meni i hade det Gode oc elſte det Onde⸗ 
Iflaa Huden aff dem / oc Kiodet aff deris been. 

De æde mit Folckis kiod/ Oc naar i haffue Draget 
Huden aff dem / da ſonderbryde i oe deris been/ oc legge dem 
bort / 
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Hun it 
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N finde 
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SUN 
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uxnde 


LYN) I 


nå been. 
ng 
vår 


/ 
AA! 
ft 





Om Affrighed / aff Michea meter. 184, 
ort / lige ſom i en Gryde / oc lige ſom kiod i en Kadel. Der 
KG —* i robe til HERREN / fEalhandide bønhøre 
eder / Men hand ſkal ſtiule fit — rer vr paa ſamme f1d/ 
| haffue fortient met eders onde væfen. 
dkr 7: EN DERREN mod de Propheter / ſom for⸗ 
fere mit Folk / De predicke / At det ſtal gaa vel / naar 
mand giffuer dem nock at æde / men naar mand giffuer Dem 
intedi munden da Predicke de/her ſtal komme en Krig. Der 
faare ſtal eders Syn bliffue til nat / oceders Spaadom til 
morckhed⸗ Solen ffal nedgaa offuer de Propheter / oc dagen 
ſkal morckis offuer dem. Oc Seerne ſtulle beffemmis / pc 
Spaamend fkulle bliffue til jf KIRS alle ſtiule deris 
munde / effterdi der ſtal inted Guds ord vgre 
les er fuld aff krafft oc aff DS RRENS Aand / 
Fuld aff Rot oc ſtyrcke / At ieg faar giffue Jacob fin Offuer⸗ 
frædelfe tilfiende / oe Iſrael fin Synd. Gaa hører dog dette 
i Hoffueder i Jacobs Huſſ / oc i Forſter 1 Iſraels huſſ FS 
ſom foracte Kætten / oe omuende alt det ſom ret er. J ſom 
bygge Zion met blod/ oc Jeruſalem met wrot. Hendis Hoff⸗ 
ueder dømme for Gaffuer / Hendis Preſter lære for Len⸗ oc 
hendis Propheter ſpaa for pendinge / de forlade dem paa 
HERRER / oe fige/ Erik HERRE IR iblant off 2 
Der fand ingen minde komme offuer off: Der faare ſtal 
Zion bliffue plogit ſom en Ager for eders ſtyld / oe Jeruſalem 


t- 


filen Sten hob/ oc Templens bierg til en vild Heyelſe. 


Aaa ij Aff 


— eee 
——— 


H 
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Hiſtorier oc Sententzer 


| Aff Habacuk Pro⸗ 


phete. 


DAbacuk i det tredie Capitel / Læfer 
CR. mand en merdelige Predicken / mod 
AR CDE Hoffmodige Øffrighed oe Regen⸗ 
y tere / ſom ville met Lift / Lempe / eller 
mact / tuinge alting vnder dem / Vden 






toc ſtel / Huorledis ER REVſtraffer 
Any omſier / met ſkam / ſtade oc ſpot. Saa lyder 
exten. 


EEn Vinen bedrager den Hoffmodige Mand/ 
ETA flat hand kand icke bliffue / huilcken der vduider fin 
| JSiel / lige ſom Helffuede / oc er fnar / lige ſom 
Bi AS H Døden/der icke kand møættis; Men hand ſancker 

— alle Hedninge til fig/ oc ſamler alle Folck til fig. 
Men huad gielder det & Alle de ſamme ſkulle giøre it Sprock 
om hannem / oec en tale oc Ordſprock / oc ſige. 

Ve den / ſom formerer fit Godz met fremmet godz/ 
Huor lenge ſtal det vare 2 Oc belader fig ekon met meget 
ffarn, O huor ſnart ſtulle de opueclis de ſom ſkulle bide dig/ 
oc vogne op ſom dig ffulle boret ſtode / oe du ſtalt bliffue dem til 
deel. Thi du haffuer roffuet mange Hedninge / Saa ffulle de 
roffue dig igen / alle ſom offuerbliffue aff Folckene / For Mens 
niſkens blod ſtyld / oe for den fortredeligheds ſtyld / ſom er 
bedreffuen i Landet / oe i Staden / oc aff alle ſom der vdi bo. 
Ve 
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Om Offrighed / aff Habacuk Prophete. 185, 
Ve den / ſom er Gerig til fit Huſis wlycke / Paa det hand 


kand legge ſin Rede i det høne / at band kand fø fra wlycke. 


Men dit Raadſlag ſtal lyckis til dit Huſis beſtemmelſe / Thi 
du haffuer ihielſlaget for mange Sold / oc haffuer ſyndet met 
al fortredelighed. — SE ſtal ocſaa robe / De 
elckene paa Sparet ffulle ſuare Den. 
————— om bygger Staden met Blod / oc bereder 
Staden met wrot. (Cr det icke faa / at det ſkal ffe aff den 
HERRE Zebaoth? Huad Folcket haffuer arbendet dig / 
det ſkal opbrendis met Ild / oc det ſom Folckene ere bleffne 
trætte offiter / der ſtal fortabis. Thi jorden fat bliffue fuld 
aff HERRENGS aris Bidffab / lige fom Band der 
uler Ha fuet. 
— du ſom ſkencker vdi for din Neſte / oe blander 
din grumhed der iblant / oc giør hannem drucken / at du kant 
ſee hans ſtendſel. Mand ſtal oc mætte dig met (fam for ære / 
Sa Dri dit nu oc / af du tumler / Fordi at Kalcken aff 
HERRENS hoyre Haand ffal giffue ſig om dig / oc du 
ſtalt ſtammelige ſpy for din herlighed. Thi den fortredelig⸗ 
hed form er bedreffuen mod Libanon/ fab offuerfalde dig/ oe de 
forſtyrede Diur ffulle forfærde dig / For Menniſkens blod 
ſkyid / oc for den fortredelighed [fyld / ſom er bedreffuen i Lan⸗ 
det / oe i Staden / oe met alle dem ſom bo der vdi. 

Huad fralda det Billede hielpe / ſom Meſteren haffuer 
giort / oc det falſte ſtobte Billede / paa huilcket Meſteren for⸗ 
lod ſig / at hand giorde dumme Affguder Ve den / ſom ſiger 
til træet; Baoge op / oe til den dumme ſteen / Stat op. Quor⸗ 
ledis ſtulde det lxre? See / det er beſlaget met Guld oc Sølff/ 

oc er ingen Aande i det. Men HERRER eri hans 
hellige Tempel / Al Verden ſtal være ſtille 
faar hannem. 


Aaa iij Aff 
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Hiſiorier oc Sententzer 


Aff Judiths 


Bog. 


TRO) Judiths Bog ſrulle Konger 
GAV 9 oc Stridzhoffuitzmend lære / at 
rycte Gud/oc icke tencke/aff ſtor 
) Hofferdighed / at de ville tuinge 
& en 2* oc Riger / or legge dem 
ASE uder deris matt / huad helle 
Gud vil eller ey. Thi Gud pleyer År. at —* de 
Hoffmodige imod / oc haanlige omrkomme dem 
omſier / at de bliffue alle Lande til ſpot oc bidun⸗ 
der, Saa gick det den Hoffmodige Holofernes / 
Den Gud loed omkomme ved en Quindis haand. 
Hiſtorien vil ieg her hoſſ gantſte beſcriffue. De ly⸗ 
der hun faa. 


— — 
— XV 


—— phaxat de Meders Konge / Haffde kommet 
mange Land oc Folck vnder ſig/ oc bygde en ſtor 
veldig Stad / den kallede hand Ecbatana. Hand 
giorde hans Mure aff idel huggen Sten/ halff⸗ 
fierdefinds tiue alne hoy / oc uediue alne iycie. 












vil 
SBAS | 





—* hand giorde hans Taarn hundrede alne hoye / oc tiue 
alne tycke i firekant / Oc hand giorde Stadz portene ſaa hoye 


se y t Fyr e v UW 3 Q 


Men 








oa 
mn) 
fjor OW 
rn dn 


Y 9J 
ifl tin um S 
Syd, KN] 
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sg. >" 
Cc 
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AAN W 
LAA 14 —* | 
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Mitte Allan 
nt ML VIIK 
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N MØN *4 
WIN dy 
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te dn 
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får fmd 
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MØN) 
ALU 
cahn mdt 
gr/g fil 


Om Affrighed / aff Judiths Bog. 186. 
Men Nabogodonoſor Kongen aff Aſſyrien / regerede i 
den ſtore Stad Niniue 7 oe ſtridde i fit Kongerigis tolffte 
Aar mod Arphaxat. Oe de Fold ſom bode hoſſ det Vand 
Euphrates / Tygris oe Hydaſpes / hulpe hannem / oe hand 
fo hannem paa den ſtore marck fom kaldis Ragau / huil⸗ 
cfen ſom i fordom tid horde Arioch Kongen aff Elaſſar til. 
Da bleff Nabogodonoſors Rige mectigt / oe hans hier⸗ 
fe ſtolt. Oc hand ſende Bud til alle / ſom bode 1 Cilicien / Da⸗ 
maſcon / paa Libanon / Carmel oc i Kedar / oc til dem i Sas 
lilea / oc paa Eſdreloms fore marck / Detil alle dem ſom vaa⸗ 
re i Samaria / oc paa hin ſide Jordan / indtil Jeruſalem / 
Oe i det gantſte Land Geſem / indtil Morlands Bierge. 
Til alle dem ſende Nabogodonoſor Kongen aff Aſſyrien 
Bud, Men de foractede det alle / oe lode Budene drage hiem 
igen met ſtamme. Da bleff Kong Nabogodonoſor meget 
vred / mod alle diſſe Land / oe foer ved fin Kongelig Stoel oc 
Rige / at hand vilde heffne fig paa alle diſſe Land, 


Det trættende Nabogodonoſors Kongis aar / paa den 
anden oe tiuende dag/i den forſte Maanet / bleff raad⸗ 
ſlaget i Nabogodonoſors Huſſ / Kongens aff Aſſy⸗ 

rien / at hand vilde heffne ſig. Oc hand forſamlede alle ſine 
Raadgiffuere / Forſter oc Hoffuitzmend / oc raadſſo hemme⸗ 
lige met dem / oc hoit dem faare / huorledis hand tenckte / at 
komme alle diſſe Land vnder ſit Rige. 

Dir dette behagede dem alle vel / da fremkallede Køng 
Nabogodonoſor Holofernes fin offuerſte Stridzmand / oc 
ſagde / Drag vd mod alle Rige / ſom ligge mod Veſten / oc 
beſynderlige mod dem / ſom foractede mit Bud. Du fſkalt ins 
fed Rige ſpare / oe alle fafteOtæder ſtalt du giore mig vnder⸗ 
dannige. 8 
Da fremkallede Holofernes Hoffutzmendene / oe de 
| Offuer⸗ 


— — 


— ” 


i: 
| 
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Hiſtorier ot Sententzer 


ffuerſte før det Aſſyriſke Stridzfolck / oe ruſtede Folcket til 
Strid / ſom Kongen haffde befalet hannem / hundrede oc tiue 
tuſinde til fod / oc tolff tuſinde Skytter til Heſt. De hand loed 
alt fit Stridzfolck drage bort faare ſig / met wtallige Kame⸗ 
ler / ſtort Forraad / der til met ren oc foruden tal / til fie 
Fold, Oc hand loed føre Korn til aff al Syrien / til ſin Hær. 
Men hand tog offuermaade meget Guld oc Pendinge met 
fig/ aff Kongens Kammer. De hand drog faa frem met den 
gantſte Hoer / met Vogne/ Reyſener oc Skytter / huilcke der 
ſtiulte onen lige fom Græſhopper. i 
Jer hand vaar nu dragen offuer Landemercket a 
Aſſyriſke (and / da kom hand til det fore Bierg Ange — 
Den venſtre ſide aff Cilicien / oc vunde alle deris Byer oc faſie 
Stader. Se forftyrede Melothi en naffnkundig Stad / oc 
roffuede alle Folck i Tharſis / oc Iſmaels børn / ſom bode 
mod Orchken / oc fønden mod det land Ehellon. Hand drog 
oc offuer Phrath / oe kom i Mefopotamien/ oc forſtyrede alle 
hoye Stader ſom håd fant / fra Mambre Beck /indtil Haff⸗ 
uit / Oc hand indtog der Landemerckene/ fra Cilicien / indtil 
oppe Landemercke / fom ligge mod Sønden. De hand føre 
de ocſaa Madians børn bort” oc roffuede ale deris Godʒ / ve 
ihielſſo alle dem met ſkarpe Suerd/ ſom hannem giorde mods 
ſtand. Der effter reyfde hand ned til Damaſe land” om 
— — — alt * Korn / oc loed nedhugge alle 
ris Træ oc Vingaarde / De det ga y | 

Sele g gantffe Land fryctede fig 


A fende de Konger ve Fører aff Syrien / Meſopo⸗ 
SN /Syrien Sobal / Lybien Cilicien * 
SBud / aff alle Stader oc Land/ de komme til Holo⸗ 
fernes / oc lagde) Vent din vrede fra oſſ/ Thi det ce bedre/ 
at wi tiene Nabogodonoſor den Korg Konge / oc ere dig ly⸗ 


dige/ 


































Of 


åg * 
ill 
eallige 
W dgl? 
om for 


ty NA Hr NM 
gør, 


AN 
flere ind 
banden? 
É X 
ntdam. AM 
nerne x X 
moh / 
Am / Uon 
y faa met had, 
whugdens Så 
Malet hannem 
Maade at all 
brife hannem 

Sr hani 
hanema 
Oboohdht 
Ing IM 


— 


— J 


—M 
ALLAN 
C ført 
—W af' 
NM gig 
Å — W 8 
ASM im I 


LNS 
KMU 


SEN 







































ſochetl 
NO tie 
Nyloed 
lig NØ 
fal/ fj i 
fin Øg, 
hdinge met 
Whetdi 
"Wilde 


leg off Mi 
Wy / Fog 
NT ufe 
dg E / 
tm / fort tog 
1. and drog 
(forfinet ale 
NT 
Norn / ind 
Lr hnb ft 
zbod / o 
ROR mod, 
Dr bund / om 
heder ad 
DAAKN NG 


HELL 
Fam DAN 
ne til ob 
xt dr hen) 
—V 

at! 


dige / oe bliffue leffuendi 
vinde alligeuel inted. Alle vore S 
ye / Agre⸗ Oren / Faar / Ged 
ſom wi haffue / Der ti 
gior der met huad du vi 


men. 


⸗ 


ſtulde ocſaa gigre mod Jeruſalem Stado 
Tempel / ſom hand haffde gi 
deris Affguders huſſ. Der fa 
gantffe Land Samarien / in 


f | y 
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Om Offrighed / aff Judiths Bog. 187. 
s / End at wi ffulde omkomme / oc 
toder / Godz / Bierge / Ho⸗ 
Heſte oe Kamele / oc huad 
Tiuende / er altſammen dit / 
lt / Ja ocſaa wi met vore Børn / ere 
dine Ticnere. Kom til oſſ / oc ver vor naadige Herre / oc brug 
vor tieniſte ſom dig lyſter. 
Da drog Holoferne 
folcket / oe indtog de faſte 
hand vdualde der Tienere aff det b 
oͤlant dem. Der aff forfærdedis 
genterne oc de Ypperſte a 
mod hannem / oc anamme 
Dantz / Trommer oc Piber. 
de faa met ſaadan ere / Thi 
omhug deris Lunde. Thi 
befalet hannem / at hand ffu 
Paa det / at alle Folck ſom Holofernes 
priſe hannem alene for Gud. 
Der hand haffde nu dra 
Apamean oc Meſopotamie 
Gabaa land / oc indtog deris 
dage / Diſſ imellem kallede h 


s ned fra Bierget / met alt Strid 
Steder / oe det gantſte Land, De 
efte Folck / ſom hand fant 
a faare / at Re⸗ 
Stæder ve Folcket komme 
de hannem / met Krantz 

De de kunde end da ingen naa⸗ 
hand nedbrod deris Stader / oc 
abogodonoſor Kongen haffde 
(de vdſiette alle Guder 1 Landene / 
kunde tuinge / ſtulde 


get gennem Syrien Sobal / 
kom hand til Edomiternei 
Stæder / oc laa der i trediue 
and alt fit Stridzfolck tilſam⸗ 


børn / ſom bode i Juda land / hørde ders 

faare for hannem / oc beffuelſe oc 
hi de beførgede at hand 
c DNERRENS 
andre Stader oc 
are fende de trint omkring idet 
dtil Jericho / oc beſette B 

Bbb 


Er Iſraels 
te / fryetede de ſig 
Oforfærdelſe kom dem paa / T 


—R 


14 15 
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Hiſtorier oc Sententzer 


ninger paa Biergene / oc giorde mure omkring deris Byer / 
oc beſtickede Forraad til Strid. 

Xi Preſten Joakim ſcreff til alle / ſem bode mod Eſdre⸗ 
lom / det er / mød den ſtore marck hoſſ Dothaim / oc til alle 
der ſom Fienderne kunde komme igennem / at de ſtulde forua⸗ 
re Klipperne hoſſ Bierget mod Jeruſalem. Oc Iſraels born 
giorde fon Joakim HERRENS Preſt befalede dem. 

Oc alt Folcket robte almaarlige til HERREN / oe de 
oe deris Huſtruer ydmygede fig met Faſte oc Bøn. Oc Pre⸗ 
fterne førde fig i Sæde 7 oe Børnene laae faar NER 
RENS Tempel/ oc mand betacte NERRENS AL 
tere met en Sack. Oe de robte endrectelige til HERREN 
Iſraels Gud / At deris Børn oc Huſtruer fulde icke bortfo⸗ 
ris / deris Stader icke forſtoris deris Helligdom icke beſmit⸗ 
tis / oc at de icke ffulde beffemmis aff Hedninge. 

<x Joafim HERRENS ypperſte Dreft / gickom⸗ 
kring / formanede det gantſke Folck / oc fagde/ J ſkulle io vide⸗ 
at HERREN eders Gud ſtal bønhøre / der ſomi lade icke 
aff / met Faſte oe Bøn faar HERRE I. Tencker paa 
Moſe HERRXENS Tienere / ſom icke flo Amalech met 
Suerd / men met en hellig Bøn / huilcken fig forlod paa fin 
krafft oc mact / paa fin Har / Skiold / Vogne oc Reyſener⸗ 
Saa faldet oe gaa alle Iſraels Fiender / der ſom i faa bedre 
eder / ſom i haffue begynt. 

Effter denne Formaning/badede DERRENY oe 
bleffue faa faar HERRE IR at ocſaa Preſterne ginge i 
Sacke / oe haffde affe paa deris Hoffuit / oe oprette NER 
RE 9? faa Brendoffer. Oe debade HBERRENale aff 
gantffe hierte / At hand vilde beſoge fit Folck Iſrael. 

Cdet bleff Holofernes den Offuerſte Stridzmand 

SS aff Aſſyrien tilkiende giffuit at Irraels Børn ruftes 


| de ſig / oc piſde verie ſig / Oc Buorledis de haffde ind⸗ 


taget 




























SY 
Og) hd 
dinſedg 
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HON NM IN 
bede følge 
sr dedaie få 
tt/ Naded 
ulden dr od 

Dem 
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—V — 
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—Xä 
vddpferne haj 
ſaden / cN 
kælen, a 
pay Ran 
Å Øge meg 
n Al dy: 
SR 
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— 
Wi 









EDSTT 

i. DØ 
| Ktlilg 
—* 

Hads bøn 
Ide dem, 

NY) Wi N 
ADÅVY 
tar NEN 
— 
Roit hore 
— 
VET 
ſullhod/ 
ſombuh 
onde 
dt —D M 
orlod gaa ſin 
x Ner / 
FULDE 


yyeus 
RUN 
— 
Ehalla 
k |, 

Iidman 
rampe 
hap) MP 


— gl 


Å 
i 


Om Affrighed/ aff Judiths Bog. 188, 
taget Klipperne hoſſ Biergene. Da bleff Holofernes grum 
i fin vredẽ / oc kallede alle de Moabiters oc Ammoniters Off⸗ 
uerſter oc Hoffuitzmend frem / oc ſagde til dem / Siger frem/ 
Huad er det for it Folck / ſom boer iblant Biergene? Huad 
haffue de for ſtore Stæder Huad formue des Oc huad haff⸗ 
ue de for Stridzfolck oe Konger 2 At de alene foracte oſſ⸗ 
for alle andre i Oſterlandene / oc ginge icke imod off / af ange 
me oſſ met Frid? 

Da ſaarede Åchior / den Offuerſte for alle Ammons 

Born / oc ſagde / Min Serre / Vilt du gierne høre det / da 
vil ieg ſige dig ſandhed / huad dette er for if Folck / ſom boer 
blan Biergene/ oc ide linge faar dig. Det Folder kom⸗ 
met hid aff Chaldea/ oc bode førfti i Meſopotamien / Thi de 
vilde icke følge deris Fodris Guder / i Chaldea, Der faare for 
fode dederis Fodris Seder / huilcke der haffde mange Gu⸗ 
der / Daa det / de kunde tiene den eniſte Gud aff Himmelen/ 
huilcken der ocſaa bød dem at drage der fra / oe af bo i i Haram. 
Ser nu vaar Dyr tid i alle Landene / da reyſde de ned 
til Egypti land / Der bleffue de faa mange i fire hundrede 
aar 7 at Mand icke funde telie dem. Men der Kongen aff 
Egypten beſuarede dem met Jord at føre / oc gisre Tegelſte⸗ 
ne/ at bygge hans Steder / Da robte de til deris HER⸗ 
R E/ Mand ſio alt Egypten met mangfoldige plager. Der 
Egypterne haffde nu vdftør dem fra fig / oc Plagen loed aff 
fra dem / oc de vilde fanget dem igen / oe ført Dem 1 Landet til 
trældom. Da oploed Gud aff Himmelen Haffuet for dem / 
faa/ at Vandet ſtod faſt paa baade ſider / ſom en muer⸗ De 
de ginge met tørre føder paa Haffſens grund / oc fomme der 
fra, Men der Egypterne ſtyndede fig effter dem met deris 
gantſke Hær, da bleffue de alle drudnede 1 Naffuct / faa/ at 
der bieff icke en igen / ſom det kunde ſige der effter. 


ole fon aff det røde Haff / leyrede det fig 
Oe der dette Folck kom aff —5— akse 


É: 
i | 
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Hiftørieroe Sententzer 
i Sinai biergis Orck / der ſom tilforn inted Menniffe kunde 





Øj 


3 


Polb 






























bo / oc ey behielpe fig. Da bleff der beſte Vand ſot / at de det An 
kunde dricke / Oc de finge brød aff Himmelen i fyrretiue aar. ng ' 
Oc huor ſom de droge / vden Bue / Pil / ſtiold o Suerd / OW 
Da ſtridde Gud for dem / oe vant Seyer. Oc ingen kunde giopre vi Nr, 
Dette Folck ſtade / Vden aleniſte naar det vigedefra HER Her 
RENS fin Guds Bud / Thi at faa offte de tilbade en IMF 
anden Gud / vden deris Gud / da bleffue de ihielflagne / oc 8 
førde bort met al ſtam. Men faa offte ſom de det angrede/ (AS ! 
at de vaare affuigede fra deris Guds Bud / da gaff Gud aff —* 
Himmelen dem Seyer igen / mod deris Fiender. ST 
Der faare ødelagde de Cananiternis Konger / de Jebu⸗ Samuel 
ſiter / de Phereſiter / de Hethiter / de Heuiter / de Amoriter/ Ok 
oc alle Veldige i Heſbon / oc indtoge deris Land oe Steeder. — hu 
Oe det gick dem vel / faa lenge ſom de icke ſyndede mod deris AAſtcet 
Gud / Thi deris Gud hader wrot. Deere oc offte fordreffne hin 
faar denne tid / aff mange Folck / oc bore førde i fremmede Idun 
Land / Fordi at de affuigede fra det Bud ſom Gud haffoe — im 
giffuit dem / af de ffulde vandre der vdi. Men de ere nylige — Mun 
igenkomne aff den ælendighed / ſom de vaare vdi/ effeeratde br. 
haffue omuent fig igen / ti HERREN deris Gud / oc de Tin 
haffue før fig igen blant diſſe Bierge / oe bo i Jeruſalem igen / 
der ſom deris Helligdom er. —W 
Der faare/ Min Herre / lad randſage / Om det Folck 
haffuer fondet mod deris Gud / Saa ville wi drage hen op/ hin hun 
pe deris Sud ſtal viſſelige giffue dig dem i hẽderne / at du ſalt 6 
tuinge dem. Men haffue de icke ſyndet mod deris Gud Da Siri 
ſkaffe wi inted mod dem / Thi deris Gud beſtermer dem / tern bn 
wi bliffue det gantſke land til beſpottelſe. hint nav 
Der Achior haffde det talet / da bleffue alle Holofer⸗ Rene | 
nes Hoffuitzmend vrede / oc tenckte at ibielffa hannem / oc neg 
ſagde fil huer andre / Huo er denne / ſom faar fige fagdane/ VIN * 


At 
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h/ 
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ff, 
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Ndr 
Me Endn 
XD, MO Ng 
offt fordnn 
Den hronmeh 
h Cut hr: 
Oded nng 
Nſinux 
God/ xde 
Meyign / 
Lat føld 
varm oy⸗ 
waduhdb 
mx ; OV 
zd/ 
mean 


— 
unemn/ 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 989. 
At Iſraels børn fulde verie fig / mod Kong Nabogodono⸗ 
for oc hans Stridzfolck? Ere de dog aldelis nøgne Folck/ oe 
ingen Stridzmend. Men at Achior ſtal fee / at hand haff⸗ 
uer føre løgn; Saa lad oſſ drage op / De naar wi fange des 
ris beſte Fold / da ville wi fade ſtinge Achior ihiel met dem / 
Paa det alle Fold ffulle fornemme / At Nabogodonoſor er 
Landens Gud / or ingen anden. 


CNN Et effter oytendis oc Holofernes i fin grumhed mod 
Ichior / oe ſagde / Huorledis taart du [paa oſſ / At 
EIſraels Foickſtulde haffue beffermelfe aff fin Sud? 

Men naar ſom wi nu ihielſſa dem / ſom it eniſte Menniffe/ 
Da ffale du fce/ at der er ingen anden Gud / end alene Na⸗ 
bogodonoſor / Oc da ſtalt du ocſaa ſtingis ihiel met dem ved 
de Aſſyriers Suerd / oc al Iſrael fraldræbis met dig. Saa 
ſkalt du da fornemme/ at Nabogodonoſor er en Herre offuer 
al Verden / naar du ſtingis ihiel met mit Suerd / oc ligger 
iblant Iſraels Ihielſiagne / oe ſtalt dø oc fordærffuis. Ment 
du oe / at din Spaadom er vis / da taart du ide forfærdis el⸗ 
fer blegne. Lige ſom det gaar dem / ſaa ſtal det oecſaa gaa dig / 
Thi ieg vil nu ſticke dig til dem / at ieg kand ſtraffe dig met 


dem. — 
Da befalede Holofernes fine Tienere / at de ſkulde gri⸗ 
be Achior / oc føre hannem ind i Bethulia / vdi Iſraels 
børns hender. Oc Holofernes Tienere grebe hãnem. Oe der 
de komme offuer den ſlette marck til Biergene / da droge 
Skytterne vd mod den. Da vigede de paa en ſide hoſſ Bier⸗ 
get / oc bunde Achior til it Tro / met hender oc foder / oe ſtotte 
hannem ned vnder / oe lode hannem faa henge / De de droge 
igen til deris Herre. Men Iſraels born / komme no aff Be⸗ 
chulia til hannem / oc loſde hannem / oc førde hannem ind 1 
Sethulia/ oe ledde hannem blant Folcket / oc fpurde hannem 
Bbbiüjj at / 


EN 


k 

. i 
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Hiſtorier ot Sententzer 


at / huorledis det vaar gonget til/ FH jeg 
SAR gonget til / huor faare de Aſſyrier 
aa Den ſamme tid vaar Oſias Micha ſon / aff Sis 
meons ſleet / oe Charmi / ſom oc — * — — bd 
uerſte i Staden. For diſſe Eldſte oc for ale Folcket ſagde 
Achior alt det fon Holofernes haffde ſpurt hannem at / ve 
huad hand haffde ſuaret / Oc Holofernes Folck vilde flager 
hannem ihiel for dette ſuar ſtyld. Men Holofernes haffde 
befalet / At mand ſkulde antuorde Iſraecls Børn hannem— 
Paa det at naar ſom hand haffde flaget Iſraeis Børn ihiel ⸗ 
at hand vilde ſtraffe ocdræbe ſa mme Aſer Fordi at hand 
haffde ſagd/ Sud aff Himmelen ſkal være deris beffermelfe. 

Der Achior haffde dette ſagt / falt ale Folcket paa deris 
anſict / octilbade HERREN / græde alle tilfammen/oe 
bade til H ER REN/ oefagde/ DERRE Gud offuer 
Simmel oc Jord/ See til deris Hoffmod / oc til vor elendig⸗ 
hed / oe ſee Naadelige til dine Helligen / Se beuiſe 7 at du icke 
forlader dem / ſom ſig forlade paa dig / Oe at du nedſlar dem / 
ſom paa dem ſelff / oc paa deris mact. 

Saa grade oc bade de den gantffe da | 
Achior/ oc ſagde / Vore Fadris Mac 9* 
uer priſet / ſtal faa betale dig det/ at de ſtulle icke ſee deris lyſt 
paa dig / Men at du ſkalt ſee / huorledis de fkulle bliffue ihiel⸗ 
flagne oc vdſlette. Oc naar fon DERREN vor Gud 
frelſer oſſ/ da ffal Gud være mer dig iblant oſſ / Oc vilt du/ da 
ſtalt ra — of met alle dine, 

, DE Folckene ginge nu fra huer andre igen / da 
Oſias hannem met ſig i ſit Huſſ/ oc beridde Nod 3 
— bad alle De Eldſte til ſig / oe de giorde dem glade / effter at de 
haffde lenge Faſtet. Der effter bleff Folcket Faldet tilfammen 


gen / oe de bade om hielp aff Yfraels ( ; F | 
Den ganiſte nag, —— Foſſamlingen 
Den 
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CGN 
Vv haft 
ae til M 
su CEN / TU 
hur? 
MT 
En⸗ M 
brrſg 
mare. 
faa mal! 
RYAS | 
M 
HUND LN 
lle jammer 
tahcd ol 
hev togt 
Manna, 
— 
Xt Mål (| W 
Xvaatide 
UND INN af 
dicttlonn 


—. 
AN ben 


ep 
Met DE Dehn: 
(lt Idag, | 
ich Kgs n 

v Å MMA Al il 


wingediyh 








årig 


IN ſogt 
NS hade 
hdi 
Sit ibil/ 
Ord at Fan 
Ofre, 

Kwades 
hanmen/ 
AG IM 
Ivor knas 
fe / atv 
near 


xmu 
MULE 
tes hg 
AN 


vor ud 


Vere M/M 


g/ dald 
stel 
faa 
lommen 
aminge 


al 
An 


Om Affrighed / af Judiths Bog. 790, 


En anden dag bød Holofernes fir Stridzfolck / At 
LInann ffulde giøre fig rede mod Bethulia. Oc hand 

haffde hundrede oc tiue tuſinde til Fodz / oe tolff tuſin⸗ 
de til Heſt / Vden den Hob ſom hand haffde vdualt / paa 
huer ſted/ huor ſom hand haffde indtaget it Land. Dette 
Stridzfolck ruſtede fig alſſammen mod Iſraels Born / oc de 
leyrede fig offuen paa Bierget / mod Dothaim / fra Bel⸗ 
maan / indtil Chelmon / ſom ligger mod Eſdrelom. 

Ser Iſraels Born ſaae nu de Aſſyriers fore Folck/ 
fulde de til Jorden / oe lagde affe paa deris Hoffuit / oc bade 
alle tiſſammen / Me Iſraels Gud / vilde beuiſe ſin Barmhier⸗ 
tighed offuer fie Folck. Oc de ruſtede dem met deris Vaa— 
ben / oe toge de Klipper ind hoſſ Bierget / oe beuarede dem 
Dag oc nat. 

Men der Holofernes drog omkring / merckte hand / at 
Der vaar en Kilde vden faar Staden mød Sonden / huilcken 
Der vaar ledſaget ind Staden ved Render / Diſſe render bes 
falede hand at affhugge. De alligeuel at de haffde ſmaa Kil⸗ 
der icke longt fra Muren / ſom de hente lonlige Vand / Saa 
vaar det dog neppelige ſaa meget / at de kunde verquege ſig 
der met. 

Der faare komme de Ammoniter oe Moabiter til Ho— 
lofernes / oc ſagde / Iſraels Børn taare icke verie fig mod off/ 
men de behielpe fig blant Bierge oc Hoye / vnder huilcke de 
ere trygge. Der faare lad ekon foruare Kilderne / at de mue 
icke hente Vand / faa ffulle de dø vden ſuerd / Eller nød ſkal 
trenge dem til / at de ſtulle giffue Staden op / huilcken de mes 
ne / at hand ſtaar icke til at vinde / effterdi hand ligger iblant 
Bierge. Dette raad behagede Holofernes vel or haͤs Stridz⸗ 
folck / oc hand lagde to hundrede til huer Kilde, 

Der mand haffde nu foruaret Kilderne tiue dage / da 
hafſde de aff Bethulia icke mere pand / huercken i ſmaa Kits 

derne / 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Da bleff en ſtor hylen oc grad iblant det gantſke Folck⸗ 
Nogle ſtode lenge / oc robte til Gud / oe ſagde / Wi haffue ſyn⸗ 
Det met vore Forfædre/ivi haffue miſhandlet /oc haffue værer 
Waudelige. Men du eft Barmhiertig / der faare ver offnaas 


Æ 
(4 


dig / oe ſtraffe oſſ / du ſeiff / oc effterdi wi befiende dig / da giff 





on 


Jad⸗ 

derne / oe ey anden ſted / at de kunde haffue en dag lenger til É | 

deris nodtorfftighed / Oc mand fulde huer dag maale Folcket Gl 

vand til. Da kom Quinde oc Mand / vnge oe gammel/til * 

Oſia oc til de Eldſte/ klagede oe ſagde / Gud være Dommere 

mellem eder oc oſſ/ at i føre offi ſaadan nod / der met atiide MOT 

vilde lade offgiøre fred met de Aſſyrier / Oc Gud haffuer do EM 

giffuit oſſ i deris hender / oc wi haffue ingen hielp / men mue un 

He sas aff Torſt faar deris oyen / o omkomme Jammer⸗ me vh 
ige. —R 

| Deer faare falder Folcket tilſammen / at wi kunde veluil⸗ rem ene 

lige giffucoffonder Holofernes. Thideter bedre / at wi vn⸗ hr 

! dergiffue off oc bliffue ved Liffuie/ oc loffue ſaa Gud/ Endat  mikee 

| wi omkomme / oc bliffue beffemmede faar al Verden / oc ſtul/ 

leſee / At vore Huſtruer oc Børn ſkulle dø ſaa Jammerlige fb hus 22000 

U faar vore oyen. Wi vidne idag/ faar Himmel oe Jord 7 gg ng Lun 

i faar vore Fædris Gud / ſom nu firaffer off for vore ſynder ſdtgurd 

Wi ſtyld / At wi bade eder opgiffue Staden faar Holofernes Vigen 

—4 At wi maatte dog ſnart omkomme ved ſuerd / oe icke forſmee⸗ LD 

fis faa lenge aff Torſt. at) atom 


(L/M len her 
LE 44444 fr Aj 
hatte (INN 
Niushunl 


Non ig 


ud? Dri 


office 1 Hedningers hender / ſom dig icke kiende / at de ſtulſe enhe 
icke roſe oc ſige huor er nu deris Gud. had 

Der de haffde nu lenge ſtroget oe grodet / oe det vaar NT 
bleffuie lidet file od Dfiag dier —* 

ut uidet ſtille / ſtod Oſias op / gred oc ſagde Kiere Broe⸗ Sae nn 
dre / haffuer dog taalmodighed / oc fader off endnu toffue Wſomng 
fem dage effter hielp aff Gud / om hand vilde beuiſe off Naa⸗ Very 
de / oe giøre fit Naffn herlige. Faa wi icke hielp i diſſe fem hanner 


dage / da ville wi giore / det fom ĩhaffue begeret. 
Saa⸗ 


bl hik 
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dud/Endet 
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HT 
18 
of vort frit 
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Nie for 


une fald) 
Haff fre 
hint 
mener off 
yde 
t/AEN fk 


Fy NEN 
hul ål y 
Am toffi 
le fe 


CW 


Om Affrighed / aff Judiths Bog. tør. 
Aadant kom faar Judith / ſom vaar en Ende Me⸗ 
rari daatier / Bz føns / Joſephs ſons / Oſie føns / 
XT Sai ſons / Jamnors ſons / Jedeon ſons / Raphaim 
føns7 Achitobs ſons / Malchie ſens / Enans ſons / Nathanie 
ſons /Sealchiel ſons / Simeon ſons. De hendis Mand heed 
Moanaſſes / hand vaar død i Byghoſten/ Thi der hand 
vaar paa marcken / hoſſ Arbeyderne⸗ bleff hand ſiug aff he⸗ 
den /oc døde i fin Stad Bethulia / oc bleff begraffuen hoſſſine 
Fædre. Sand loed denne Judith effter ſig / ſom haffde nu vo⸗ 
reen Encke try aar oefer Maanede / De hun haffde giort 
fig it beſynderligt Kammer offuen 1 fit Huſſ / der Bun fad vdi 
met fine Diger / oc vaar offuerflæd met en Sack / oc faftede 
daglige / vden om Sabbather Nymaanede / oc andre Iſra⸗ 
eis huſis Hoytider. De hun vaar deylig oc Fig / oc haffde 
mange Tunende / oe gaarde fuld aff DOyen oc Faar. De bun 
haffde it gaat Rocte hoſſ huer mand / at hun fryctede Gud / 
oc ingen kunde tale ilde om hende. 
Denne Judith / der hun hørde / at Oſias haffde til 
ſagt / at opgiffue Staden faar de Aſſyrier fem dage der eff⸗ 
fer/ da fende hun til de Eldſte Chambri oc Charmi. Oc der 
de komme til hende / ſagde hun til dem / Huad ffal det vare / at 
Ofias haffuer ſamtyckt / at opgiffue Staden for de Å ſſyrier / 
der ſom mi faa ide hielp inden ſem dage? Huo ere i at i frifte 
Gud? Det tiener icke / tilat forhuerffue naade / men meget 
mere vrede oc wgunſt. Ville i ſtte HERRE N eders bes 
hagelige tid faare oe dage / naar hand ſtal hielpe? Dog er 
HERREN taalmodig / Der faare lader off fortryde det/ 
oc føge naade met grædendis taare⸗ Thi Gud bliffuer icke 
vred/fom it Menniffe/ at hand ey fader fig forlige 
Der faare ſtulle wi ydmyge off aff hiertet / oe tiene 
hannem / oc bede met grædendis taare faar hannem /at hand 


vil heuiſe off Varmhieruighed / effect fin behagelighed/ * 
66 
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Hiſtorier ot Sententzer 
wi mue glæde off effter Jammer / lige ſom wi nu ſorge for 
deris Hoffmod ſkyld / At wi icke haffue effterfuld vore Fær 
dris ſynder / ſom forlode deris Gud / oc tilbade fremmede Gu⸗ 
der / huor faare de ere giffne i deris Fienders haand / oc ere 
ihielſlagne / fangne oc beffemmede aff Dem. Men wi kiende 
ingen anden Gud / vden hannem alene / oe wi ville vente 
hielp oc troſt aff hannem met ydmyghed. Saa ffal hand; 
HERRER? vor Gud/redde vort Blod / fra vore Ficnder/ 
oc ydmyge oc beſtemme alle Hedninge / ſom oſſ forfølge, 

Oei/ Kiere brødre / Iſom ere de Eldſte / troſter Fole 
cket / met eders ord / at de betencke / at vore Fædre bleffue oe 
friſtede / at de ſtulde proffuis / om de tiente Gud aff hierter. 
Paaminder dem / huorledis vor Fader Abraham er forføge i 
mange maade / oe er bleffuen Guds Ben / effter at hand er 
proffuit ved mangfoldige Friſtelſer. Saa ere oc Iſaac/ Far 
cob / Moſe / oc alle de ſom vaare Gud kiere / bleffne beſtandige/ 
oc maatte offueruinde megen Bedroffuelſe / Men de andre; 
ſom icke vilde anamme Bedroffuelſe met Guds fryet / Men 
knurrede or ffende mod Gud met wtaalmodighed / ere omkom⸗ 
ne aff Fordærffueren / oc ved Hugorme. Der faare lader off 
icke bliffue wtaalmodige / i denne pine / Men befiende/ af det 
er en ſtraff aff Gud / meget ringere end vore Synder ere / Hg 
fro/ at wi bliffue ſtraffede fom hans Tienere til forbedring / 
oc icke til Fordærffuelſe. 

Der paa ſuarede Oſias oe de Eldſte / det ér ale ſand⸗ 
hed / ſom du haffuer ſagd / oc der kand intet ſtraffis i dine ord/ 
der faare bed for off il HERRER, Thi du eſt en hellig 
Gudfryctige Quinde. Oc Judith ſagde / Cffterdi i holde det 
der faare / at det er aff Gud ſom ieg haffuer faget - Daproff⸗ 
uer ocſaa / om det / ſom ieg haffuer faare at giøre/er aff Gud/ 
oe beder / af Gud vil giffue lycke der til. Tager denne nat 
vare i Porten / naar ſom ieg gaar yd / met min Dige / pe be 
der 
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10. fag 
vile Ying 
kalhod, 
SA 
LNNNV7 
Min, 
LAN 
— 
af henter, 
NÅ IONDN 4 
KNN 
nu Al i y 
N Ma, ty 
nebehnhg/ 
rn 
len and 
rat) In 
LYN 
"Marat N) 
— MÉDGE 
Were) OX 
Wvhdihy | 
Fat af lands 
ADT 
nr sin (uallee 
ulinkin 
M hy 
NE 
ANA 
rar out 
Xhnt md 
rad 
hJ 
NE 


Om Affrighed / aff —* —2 jo. 

rat HERRENoil troſte fit Folck fra /1 diſe fem da⸗ 
må fom EN fagt. Lei Hule icke ſporie effter det/ —— 
haffuer i finde; Sen beder alene for mig til HERRE ?E 
vor Gud indtil ieg giffuer cder ydermere tilliende 7 huad — 
ſkulle gire. Oc Oſias / Juda Førfte/fagde til hende / Sa 
bort i fred NERR EN være met dig / oc heffne off paa 
vore Fiender / Oc de ginge faa fra hende igen. 


Er effter gick Judith ind i ſit Kammer / ocFlædde 
fig de — Sccck⸗ — affe paa fit Hoffuit / oe 
—* fale ned faar HERREN/ oc robte til hannem / 

de, | 

* HERRE min Faders Simeons Gud 7 huilcken du 
gaffſt Suerdet / at ſtraffe Hedninge / ſom haffde krencket oe 
fkent Jomfruen / Oc du haffuer der imod ladet fange deris 
Huſtruer oe Dotter / oc roffue dem / ved dine Tienere / ſom 
vaare nidfærei din Nidkeerhed/ hielp mig arme Ende 7 
HERRE min Gud. Thi al hielp ſom fode i fordom tid oe 
Der effter/ det giorde du/ Ze huad fom du vilt / det maa [Fee / 
Thi naar ſom du vilt hielpe/da kand det icke feyle / oc du vedſt 

vel / huorledis du ſtalt ſtraffe Fienderne. HEY 
See nu til de Aſſhriers Dær/fom du ſaaſt i fordom tid til 
De Egypters Her / der de iagede effter dine Tienere met flor 
mact/oc tradzede paa deris Vogne / Reyſener oe ſtore Stridz 
folck. Men der du ſaaſt til dem / da bleffue de miftrøftige/ 
oc Dybet nedſlo dem / oc Vandet drucknede dem. Eaa (fe oc 
nu diſſe HERRE / fom tradze paa deris Mact/ Bogne/ 
Spiud oc Skud / oc kiende dig icke / oe tencke icke/ At du ne X 
RE vor Gud / eft den / ſom hielper i Striden aff begyndelſe/ 
oc fafdis tilbørlige; NHERRE. Vdreck din Arm / ſomi fore 
Dom tid / oc ſenderknuſe Fienderne ved din Mact / at de om⸗ 


komme ved din vrede / De ſom roſe fig / At de ville forſtore 
Cccij din 
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Hiſtorier oe Sententzer 


dit Helligdom / oc vanhellige dit Naffns Tabernackel/ Øg 
omkaſte dit Altere met deris Suerd. Straffe deris hoffmod/ 
formedelſt deris eget ſuerd / At hand kand fangis met ſine 
—— haar hand feer til mig / oc bedragis aff mine vens 
Giff mig frimodighed / at ieg forfærder miai 
hannem oc for hans Mact/ Wen i — MENE 46) 
nem. Det ffal være die Naffns ære / at en Quinde haffuer 
nedlagd hannem, Thi du HERRE fant vel giffue Scher 
vden mange Fold / oc du haffuer icke lyſt til Heſtis ſtyrcke 
De Hofferdige behagede dig end nu aldri/ Men de ælendigig 
oc de am —* —J behagede dig altid. 
ERREHimmelens Gud / ſom haffuer 

Bandet/ oc eſt en HERRE offiter alle RG — 
me Søn / ieg ſom forlader mig alene paa din Barmhiertig⸗ 
bed. Tenck HERREpaa din Pact / oc giff mig ind/huad 
— end oc siff mig lycke der til / Paa det at dig 
| aa bliffue ved / pe alle Hedni 
Gud / oe ingen anden vden AAGESEN NSG ERR % 


Cr hun haffde nu giort ende paa fin Bon / ſtodh 
8 kallede at ſin Pige Abra/ ne i Kay 

lagde Sacken aff / oc førde fig aff fine Encke kleder/ 
oc fode fig / oc ſaluede fig met kaaſteligt Vand / oe flette fig 
haar/ Oc jette en Hue paa / oc forde fig i fine deylige Kleder / 
Oc prydede fig met Span oc Smider / oc tog al fin prydelſe 
paa. Ot HERRE? gaff hende naade / at hun vaar deylig 
fil at ſee / Thi hun ſmyckede ſig icke aff vellyſt / men Gud m 
loff. Be hun fid fin Dige en beged hud fuld aff Bin / oc it 
Kruſſ met Olie / oe en Sack / der hun haffde / Figen / Mel oc 
Brod vdi / ſom hun torde æde, Se hun gickbort. 


Oe bun fant Oſiam oe de Eldſte i Porten / ſom toffue⸗ 
de 
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Witt fig 
Miwha 
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fe pr 
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/ Mi Wi 


fe 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 19%. 
de effter hende / fon det vaar ſagt. Bede forundrede fig / af 
hun vaar ſaa deylig / Dog ſpurde de icke / huad hun haffde i 
finde; Men de lode hende vd / oc ſagde / Vore Fadris Gud/⸗ 
gifſue dig naade / oe lade dit opfær lyckis vel / At Iſrael kand 
glæde fig aff dig / ve dit naffn regnis blant de Hellige. De 
alle de fo der vaare fagde / / Amen / Amen. Men Ju⸗ 
dith giorde fin Bon / oc gick frem met fin Pige Abra. 

Le ſom hun gid aarle om morgenen ned aff Bierget / 
da motte de Aſſyriers Vectere hende / oc fulde til hende / oe 
ſpurde hende at / hueden hun kom / oc huort hun vilde hene 
De hun ſuarede / Jeg er en Ebreiſte Quinde / oc flyde fra 
dem / Thi ieg veed/ at de komme i eders hender / Fordi at de 
foractede eder / oe vilde icke begiere naade / oc giffue fig veluil⸗ 
lige vnder eder. Der faare haffuer ieg i ſinde / at komme til 
Forſten Holofernes / oc obenbare deris lonlighed faar han⸗ 
nem / oe ſige hannem / huorledis hand ſkal lettelige offueruin⸗ 
de dem / at hand ſkal icke miſte en Mand, 

Den ſtund hun faa talede / da faae de paa hende / ve 
vndrede de ſtorlige / at hun vaar faa deylig 7 oc fagde 7 Det 
kand hielpe dig / af du ment det faa gaat / oe vilt gaa til vor 
Serre; Chi naar fom du kommer faar hannem / da bliffuer 
hand dig naadig / oc du ſkalt behage hannem vel aff hiertet. 
De de ledde hende bort/til Holofernes Paulun / oc ſagde hans 
nem aff hende. Ze der hun kom faar hannem / da bleff hand 
ſtrax optent til hende. Oc hans Tienere ſagde til huer andre; 
Det Ebraiſke folck er ingenlunde verd at foraete / Effterdi af 
de haffue ſaa deylige Quinder / Skulde mand icke ſtride for 
ſaadanne deylige Quinder ſtyld? Der Judith faa nu Holo⸗ 
fernes ſide vnder ſit Paulun / ſom vaar deylige giort / met 
Purpur oc Guld / oc met Smaragden / oc prydet met mange 
dyrebare Stene / da falt hun nød faar hannem, Oc Holo⸗ 
fernes befalede at reyſe hende op igen. 

| Ce in Oe 
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Hiſtorier ot Sententzer 
CHolofernes ſagde til hende/ ver troſtig / oe fryet dig 


Vicke/ Thi ieg giorde aldri noget Menmſte one / ſom 
vilde giffue ſig vnder Nabogodonoſor. Oec haffde dit 
* icke RAN mig / * haffde ieg aldri oplofft it Spiud 
em. Sig nu frem / huor fa 
Formen 5* — frem / huor faare du vigede fra dem/ oc eſt 
Judith ſuarede hannem / oc ſagde / hør doa din Fi 
rinde naadelige / Der ſom du gior * —* ——— 
dig tilkiende / da ſſal HERREN giffue dig lycke oe Seyer⸗ 
Gud giffue Nabogodonoſor lyde oc ſalighed / Kongen offuer 
det ganeffe Land / ſom haffuer vdſent dig / at ſtraffe alle wiy⸗ 
dige / Thi du kant giore hannem vnderdanige / icke aleniſte 
Folck / men ocſaa alle Dine paa Jorden Thi din forſtand 
De viſdom / er meget roſet i al Werden / Oc huer mand veed⸗ 
at du eſt den veldigſte Forſte / i det gantſte Kongerige / oc dig 
gode Regimente prifis aff alle, Saa vide wi 0c/ hugo Achiøg 
haffuer talet / oc huorledis du der imod haffuer giort met hans 
hem, Thi vor Guder faa fortørnet offner vore Synder / af 
hand haffuer fader forkynde ved fine Propheter / at hand vil 
——— for Deris Synder fir. j 
Effterdi at Iſraels Folckvide nu/ At deh 

net deris Gud / da ere de forfærdede for dig. —5 fe 
De ſtor Hunger / oc Vanſmectis aff Torſt. Oe de haffue nu i 
ſinde / at ſlaete deris Queg/ at de vilde dricke Blodet der aff / 
DC af æde det hellige Offer / aff Korn» Bin oe Dlfie/ huilcket 
Gud haffde forbudet Dem / at de det oe icke ſtulde røre. Der 
faare er det viſt at de ffulle omfomme 7 effterdi de giøre ſaa⸗ 
Dant, De effterdi ieg det veed / da flyde ieg fra dem 7 29e 
SJÆRREN ſende mig til dig / at icg (Fulde giffue dig faas 
dant tilkiende. Thi alligeuel at leg er end kommen til dig / ſaa 
ct Ieg dog icke der faare falden fra min Gud / Men ieg di end 
rene min Sud hoſſ dig. Oe din Tiencrinde feat gaa vd/ og 
tilbede 
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Om Affrighed / aff: Judiths Bog. 104. 
tilbede Gud / hand ſtal obenbare mig / naar Gud vil giffue 
dem deris lon / for deris Synder / Gaa vil ieg da komme / og 
jeg vil giffue dig det tilliende ve føre dig mit igennem Jeru⸗ 
ſalem / at du ſtalt haffue alle Iſraels folck / ſom Faar der haff⸗ 
ue ingen Hyrde. De der ffal icke en Hund taare gø at dig / 
Thi Gud haffuer det obẽbaret mig / effterdi hand er vꝛed pag 
dem / oc hand vdſende mig / at ieg fulde giffue dig det tilkiende. 
Denne tale behagede Holoferni oc hans Tienere vel/ 
Oe de vndrede paa hendis viſdom / oc ſagde iblãt huer andre⸗ 
Denne Quindis lige / er icke paa Jorden / met deylighed 
oc Viſdom. De Holofernes ſagde til hende / Gud haffuer 
det faa ſticket at hand fende dig hid / før Folcket ſtulde kom⸗ 
me-i min haand. Fuldkommer nu din Gud dette / ſom du 
haffuer ſagd / Da ſkal hand oc være min Gud/ Oe du ſkalt 
bliffue ſtor/ hoſſ Køng Nabogodonoſor / oc dit naffn ſtal pris 
ſis i det gantſte Kongerige. 
Aloed hand fede hende ind i Solffkammeret / der ſom 
D ſtulde bliffue / oe befalede, / At mand ſtulde giffue 
hende Mad aff ſit Bord. Men Judith ſuarede 7 oe 
ſagde / Jeg taar ide end nu æde aff din Mad / af ieg ſkal icke 
Synde / Men ieg haffuer taget lidet met mig / der aff vil ieg 
æde. Da ſagde Holofernes ſelff / naar det er opedet / ſom du 
haffuer faget met dig / huor ſtulle mi da forſkaffe dig mere ? 
Judith ſuarede / Min Herre / faa vift ſom du leffuer / før din 
Tienerinde faar fortæret altſammen / da ſtal Gud vdrette 
ved mig / det ſom hand haffuer 1 finde. 

De der Tienerne vilde lede hende Kammeret / ſom 
hand haffde befalet 7 da bad hun / at mand fulde tilſtede 
hende / af gaa vd afften oc morgen / oc giøre fin Ben til 
NERRER. Da befalede Holofernes fine Kammer⸗ 
ſuenne / at mand ffulde lade hende gaa frit vd oc ind i tre 
dage / at gjøre fin. Bøn til Gud. Oc om aftenen gi 

hun 


"—— ⸗ ————— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


hun vd / i den Dal faar Bethulia / oc tode fig i 
alfa gi Vand. Der 
effter bad hun til HERREN Iſraels Gud / at hand —* 
giffue hende lycke til/ at fraſe fif Fole, De bun gick i Pau⸗ 
lunet igen / oc hole fig reen / oc oed intet før afften. 
en fierde dag/giorde Holofernes alene ſine neſte Tie⸗ 
nere en Naduere / oc hand ſagde til Bagoa fin Kaͤmmer⸗ 
ſuend gack bort / oc tag den Ebraiſte DQuinde met ord / af 
hun ide necter at fomme til mig. Thi det er fram hoſſ de A ſſy⸗ 
rier / at ſaadan en Quinde ſtulde komme wbeliggen fra oſſ⸗ 
oc gecket en Mand. Da fon Bagoa til Judith 7 Deylige 
Quinde / necter icke at fomme til min Serre til ære” oc æde oe 
dricke met hannem oc være glade. Da lagde Sudithy Huorle⸗ 
dis taar ieg necte min Serre dere Ale det ſom hammen 
kiert / —— ig biertelige gierne giøre/alle mine dage. 
nſtod op / oc prydede fig / oc gick ind faar han⸗ 
nem / oc ffod faar hannem, Da rørdis —— * 
Thi hand vaar optent met brynde mod hende. De hand fagde 
fil hende / Sid ned / drick oc vær glad / Thi du haffuer fundet 
naade hoſſ mig. Oc Judith ſuarede / Ja Herre/ ieg vil vœere 
glad / thi ieg haffuer icke hafft faadanære / i alle mine Dage. 
Oc hun oed oc drack faar hannem / det ſom hendis Pige 
belt berid. Oc Holofernes vaar glad met hende / oc drack 
aa meget / ſom hand ellers icke pleyde at dricke. 


Er det bleff nu meget ſilde / ginge hans Tienere bort i 

deris Paulun / oc de vaare allefammen drudne. Se 

F SBAS lucte Holofernes Kammer til / oc gick der fra⸗ 

Jut — vaar alene. hoſſ hannem i Kammeret Der Ho⸗ 

— enes laa nu i Sengen/vaar drucken oc ſoff / da ſagde Ju⸗ 
ith til ſin Pige/ at hun [Fulde vocte vden faar Kammer. 

* Oc Judith gick fil Sengen / oe bad hemmelige met gro⸗ 

taare / oc ſagde / IERRE Iſraels Gud / ſtyrcke mig» 

oc hielp 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 109. 
oc hielp mig naadelige / at fuldkomme denne gierning / ſom 
ieg haffuer taget mig faare met al fortroſtning til dig / At du 
ſtalt ophoye din Stad Jeruſalem / ſom du haffuer loffuit. 

Effter denne Bon / gid hun til ſtotten offuen hof Sen 
gen / oe tog Suerdet / ſom hengde der paa / oc drog det vd/ oc 
tog hannem fat i toppen / oc ſagde atter / E RRE / ſtyr⸗ 
cke mig i denne fund / Oc hun hug tho gonge paa Halſen 
met al mact / Der effter ſtar hun Hoffuedet aff hannem / oc 
velte Legemet aff Sengen / ve tog Sengkledet met fig. 

Der effter gick hun vd / oc fick ſin Pige Holofernes 
Hoffuit / oe bød at kaſte det vdi en Seck. Oe de ginge vd til 
ſammen / effter deris ſeduane / ſom de vilde gaa bort gennem 
Leyren oc bede / oc de ginge omkring gennem Dalen / at de 
komme hemmelige til Stadz porten. 

Oc Judith kallede at Vecterne / Lader Porten op / Thi 
Gud er met oſſ / hand gaff Iſrael Seyer. Der Vecterne nu 
horde hendis røft / da kallede de ſtrax de Eldſte aff Staden. 
De komme alle til hende / Thi de vaare allerede miſtroſtige / 
at hun ffulde icke fomme igen. Da tende de Bluff / oe ginge 
omkring hende / indtil hun fom paa Planen / Oc hun bad 
Dem være ſtille / oc høre til oc hun ſagde faa. 

Tacker HERREN vor Gud / ſom icke forfader dem / 
Der forlade fig paa hannem / oe beuiſde Barmhiertighed / for⸗ 
medelſt mig / fin Tienerinde / ſom hand loffuede Iſraels 
Huſſ⸗ oc haffuer i denne nat omkommet fit Folckis Fiende / 
ved min Haand. Oc hun drog Holofernes hoffuit vd / oc 
viſde dem det / oc ſagde / Seer / dette er Holofernes de Aſſyri⸗ 
ers offuerſte Stridzmands hoffuit. Oc ſeer / dette er det 
Sengklede fon hand laa vnder / der hand vaar drucken / Da 
ihielſſo HERREN vor Gud hannem / ved en Quindis 
haand. Saa viſt ſom HERREN leffuer / beſtermede hand 
mig formedelſt fin Engel / at ieg er icke bleffuen beſmittet / ſaa 
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Hiſtorier oe Sententzer 


lenge ſom ieg vaar vde / oe hãd haffuer ført mig hid igen vden 
fynd / met ſtor glade oe Seyer. Der faare tacker hannem 
alle; Thi hand er Barmhiertig / oc hielper vden affladelſe. 

Lede tackede alle ERREN / ve fagde til hende/ 
Loffuet være HERREN / ſom i dag haffuer beſtemmet vor 
Fiende formedelſt dig. Oc Oſias Iſraels folckis Forſte / ſag⸗ 
De til hende / Velſignet eſt du Daatter aff HERREN den 
hoyſte Gud / faar alle Quinder paa Jorden. Se loffuit væg 
re HERREN / form haffuer ſtabt Himmel oc Jord / der 
gaff dig lycke / at ihielſſa Hoffuitzmanden vor Fiende / De 
haffuer giort dit Naffn faa herligt / at de ſtulle altid priſe dig / 
ſom aete HERRENS gierning / Fordi at du ſparde icke dit 
Liff / i dit Folckis droffuelſe ve nod / Men du reddede det faar 
HERREN vor Gud. Oc alt Folcket ſagde / Amẽ / Amen, 

Der effter kallede mand Achior frem / Til hannem fags 
De Judith / Iſraels Gud / ſom du haffuer priſet / at hand kand 
heffne ſig paa ſine Fiender / haffuer i denne nat omkommet 
den Wgqudeligis Hoffuit / ved min Haand. Oc at du ſtalt det 
ſee / da er her Holofernes Hoffuit / ſom tradzelige beſpottede 
Iſraels Gud / oc truede at ihielfla dig / der hand ſagde. At 
maar Iſraels Fold bleffue fanget / Da vilde hand lade ihiel⸗ 
ftinge dig met dem. Oe der Achior faa Holofernes Hoffuit / 
bleff hand forfordet / ſaa / at hand beſuimede. Der effter der 
hand kom til fig ſelff igen / falt hand faar hendis føder / oc 
ſagde / Velſignet eft du aff din Gud / i alle Jacobs Bolige/ 
Thi Iſraels Gud ſkal prifis i dig / hoſſ alle Folck ſom høre 
dit Naffn. 


EEr effter ſagde Judith til ale Folcket / Kiere Brodre / 
D mig / Strax det dagis da hẽger Hoffuedet vd off; 

uer Murẽ / oc tager eders Vaabẽ / oc falder alleſãmen 
vd mer en hob / oc met ſtort ſtrig Saa fly de paa Skaruactẽ/ 
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Om Sffrighed / aff Judiths Bog. 196. 
oe ſkulle vecke deris Serre op til Strid. Oc naar Hoffuitzmẽ⸗ 
dene komme til Holofernes Paulun / oc fee Legemet ligge der 
i Blod / da bliffue de forfærdede. Øe naar i mercke / at de bliff⸗ 
te miſtroſtige / oc giffue fluet / da forfølger dem frimodelige / 
Thi HERRENohaffuer giffuit dem vnder eders føder. 

Der Achior nu faa/ at Iſraels Gud haffde hulyet / da 
offuergaff hand den Heydenſke Skick/ oc trode paa Gud / oc 
loed fig omfkore / De bleff regnet blant Iſrael / hand oc alle 
hans Effterkommere / indtil denne dag. 

Se der dagen begyntis / da hengde de Hoffuedet vd off⸗ 
uer Muren / oe toge deris Verie / oe fulde vd met en Hob / oe 
met ſtort ſtrig. Beder de det ſaa paa Skaruacten / da lobe de 
til Holofernes Paulun / ede ſom der vaare vdi / begynte it 
Bulder faar Kammeret / at hand ſtulde vogne der aff / Thi 
mand forde icke bancke paa / ey heller gaa md / 1 Forſtens 
Kammer aff Aſſyrien. Men der de Aſſyriers Hoffuitzmend 
komme / ſagde de til Kammer tienerne / Gaar ind / oc vecker 
hannem op / Thi Muſene ere —* * aff deris Hul / oc ere 
bleffne driſtige / at de taare angribe oſſ. 

Da ig Bagoa hen ind / oc ſtod hoſſ Sperlagenet / oe 
klappede henderne ſammen / Thi hand meente at hand haffde 
ſoffuet Hoff Judith / oe hand lurede til / om hand vilde røre ſig. 
Wen der hand fornam inted / loffte hand Sperlagenet op/ 
Da faa hand Legemet ligge i fit Blod / vden Hoffuit. Da 
ſtreg hand oc hylede hoyt / oc ſonderreff fine kleder. Oc hand 
ſaa i Judiths Kammer / oe der hand fant hende icke / lob hand 
vd til Sirid folcket / oe ſagde / En eniſte Ebreiſt Quinde⸗ 
haffuer giort det gantſke Nabogodonoſors Huſſ aff Aſſyrien 
tilfpot oc forhaanelſe faar al Verden / Thi Holofernes lig⸗ 
ger der død paa Jorden / oe hans Hoffuit er affhugget. Der 
Heffuitzmendene aff Aſſyrien horde det / ſsenderreffue de deris 
kuͤder/ oc forfærdedis offuermaade meget / oc der bleff it ſtort 
rig aff beffuelſe blant dem. Odd ij Der 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Er Stridzfolcket nu horde / at Hoffuedet vaar aff 


Og . 
Soke da forfærdedis de / oc bleffue tuilraadi⸗ 


ge/ oc kunde icke raadſla / om huad de ffulde giøre/ 

faa vaar modet faldet paa dem / Oc de gaffue flucten / at de 

—* vndkomme faar Ebreerne / ſom de ſaa drage frem mod 
ig. 

Oe der Iſraels Børn ſaae / at Fienderne flyde / da ſtyn⸗ 
dede de fig effter dem met ſtort ſtrig oe Baſuner. Men effter⸗ 
di at de Aſſyriers aarden vaar atſkilt oc Iſraels Børn dro⸗ 
ge Ideris aarden / da ſſoge de dem alle / ſom de kunde offuer⸗ 

omme. 

Oc Oſias ſende til alle Stæder / i Iſraels land / At 
mand giorde rede i alle Stader / oc forfulde Fienderne / indtil 
de komme aff Landet. Men det offuerbleffne Folck i Bethu— 
lia / fulde i de Aſſyriers Leyer / oc plyndrede / oe forde bore/ det 
ſom de Aſſyrier fode bliffue / oe forde meget Godz der fra. 
Men der de andre komme igen / da førde de met fig ale det / 
ſom hine andre haffde føre met ſig / baade Queg oc andet; oc 
Det gantife Land bleff rigt aff faadane Roff. 

Der effter kom Joiakim den ypperſte Preſt fra Jeruſa⸗ 
fem til Bethulien / met alle Preſterne / at de vilde ſee Judiih. 
Oc hun gid frem til dem / Da priſede de hende alle tillige/ oc 
ſagde / Du eft Jeruſalems Krune / Du eft Iſraels glede/ Dut 
eft det gantſte Folckis ere / at du haffuer giort ſaadan en æres 
fuld Gierning / oc at du haffuer beuiſt Iſrael faa ſtor en vel⸗ 
gierning / at Sud haffuer frelſt dem igen / Velſignet være 
faar Gud euindelige. Oc alt Folcket ſagde Amen, 
Amen. 

De der de haffde nu vdelet Byttet i trediue dage / da gaff— 
ue de Judith koſtelige Klenodie / ſom Holofernes haffde hafft / 
baade Guld / Solff / Kleder oc dyrebare Stene, Oc huer 
mand vaar glad / de ſunge oe ſprunge / baade vnge oc gamle. 

Da 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 07. 
Da fang Judit HERREN 


denne Sang / oc ſagde. 
Eger faar NERREI met Trummer / oc linger 
faar hannem met Cimler / Siunger ny Sang / vær 
rer glade / oe paakalder hans Naffn. 
HERRXENeor den / ſom kand hielpe i Striden NER 
REN heder hans Naffn. 
Hand ſtride faar fit Fold / at hand [fulde frelſe off fra 
alle vore Fiender. 
Affur fom fra Biergene aff Norden / met en for Mact / 
—* Mangfoldighed ſtiulte Vandet / oc hans Heſte ffiulde 
andet. 
Hand truede af opbrende mit Land / oc ihielfla mit 
Mandkion / At bortføre Børn oc Jomfruer. 
Men HERRXRen den almectigſte Sud haffuer ſtraffet 
hannem / oc haffuer giffuit hannem i en Quindis hender. 
Thi ingen Mand ev heller nøgen Stridzmand ibielflø 
hannem / ocingen Kempe rørde ved hannem / Men Judith 
Merari Daater nedlagde hannem met ſin deylighed. 
Thi hun lagde fine Encke kleder aff fig / oe forde fig i 
fine deylige Kleder / Iſraels Børn til glede. 
Hun offuerſtrog fig met kaaſteligt Wand / oe flette ſit 
Haar op til at beſuige hannem, 
Hendis deylige Sko forblindede hannem / hendis Dey⸗ 
lighed greb hans hierte / Men hun hug hans Hoffuit aff. 
At de Perſer oc Meder forfærdede fig / for ſaadan en 
driftig Gierning / oe de Aſſyriers Hor hylede / der mine ælens 
Dige komme frem/ ſom vaare vanſmectige aff Torſt. 
Drengene ihielſtunge de Aſſyrier / oe ſloge dem paa fluct /⸗ 
lige ſom Born / De ere vdſlette / afHERRENS min 


Guds Før, i 
Dddüj Lader 


———— 
—m 


NM 0; 
HH 
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Hiſtorier oe Sententzer vig 

ere off finngeen ny Sang / faar HEXXENvor rar 
' ; UGE 

, DERRE Gud du eft den mectige Sud ſom giør fore nn | 

Gierninger / oc ingen kand ſtaa dig imod. agre, 

Alle ting ffulle tiene dig / thi huad ſom du ſiger / det fø, 


maa ffe/ huor ſom du giffuer frimodighed/da gaar det frem/ 
Oc * —— * ord modſtand. 
jerge |fulle beffue / oc Klipperne ſmelte lige 
Sean: pperne fi ge fon vor 
: — beuiſer dem ſtor naade / ſom dig frycte / thi al 
OTTER De fedme ere meget ringe faar dig / Men at frycte 
HERRER, det er meget ſtort. 9 
—— — re forfølge mit Fold / Thi den als 
ctigſte HE heffner paa dem / oc hiemſoger dem / 
vdi —— tid. 
and ſtal plage deris Legeme met Ild oe Orme / oe de 
Ht ſkulle brende oc hyle til euig tid. 


„Effter ſaadan Seyer / drog alt Folcket fra Bethulia 
Al til Jeruſalem / at tilbede HERREN/ ve de renfede fig / oc 
4 offrede Brendoffer / oc huad de haffde loffuit. Oc Judith 

hengde alle Holofernes Vaaben / oc det Sperlagen ſom hun 
haffde taget fra hans Seng / opi Tempelen / at det ſkulde 
være forbandet faar HERRENeuindelige. Oc Foickene 
vaare glade i Jeruſalem hoſſ Helligdommen / met Judith / 
itre Maanede / oc hulde heiligt aff den Seyer. Der effter 
drog huer mand hiem igen. 

Oc Judith kom ocſaa til Bethulia igen / oe bleff hoyt 
gret i alt Iſraels (land. Oc hun tog ingen Mand / effter ſin 
førfte Mands Manaſſes død. He hun bleff meget gammel 
oc bleffi fin Mands huſſ / indtil hun bleff hundrede oc fem 

| Aar gammel / De hun giorde fin Dige Abra fri, Der effter 
| dode 
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Om Affrighed / aff Judiths Bøg. 198. 
DVM | døde hun i Bethulia / oe mand jordede hende hoff fin Huſbon⸗ 


de Manaſſe. He Folcket førgede for hende / i ſiu dage. De 
| hun KLDAG Godz / iblant hendis Huſbondis Venner. De 


ALL den fund hun leffde / oc lang tid der effter / forde ingen 
Tay drage mod Iſrael. Oc denne Seyers dag holdis for en 
—* for Hoytid hoſſ Ebreerne / oc hand holdis 

ty hellig aff dem euindelige. 
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| 
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Bi) 
AM NA Å 
AMM 6 


NT 





M/ xd 


fa Geth 
hd lg/ 0 

xx Wii 

Whhun 

Fan 

9 Faldt 

(dd nd) 

er ht | 

— Aff 
ffit fir 
tm 
ATL 
ye | 
— NW 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 



















6 
RX 
14 15 



















— OM 
Hiſtorier or Sententzer LG 
ifht De 


X hue meget 
Aff Salomoiis == 
2 [hiat dene 
. Bifbeds Bog. per 
2 8 Onger / Forſter oc Regenter / ſtul⸗ 5— 
WAS DI) fe flitelige Studere / oc legge vind 
NR AH paa / at være Viſe oc Forſiandige / Vedr 
NYRE tilat giore Dom oc Retfardighed mvamfet 
KLUS DA PAA Jorden / oc ſtaa deris hoye be⸗ munde 
falning vel fagre / om de icke vile 
ſtraffis oe Dommis aff HERREN / ſom anſrer 
ingen Perſon / Men ftraffer faa vel Offrighed  sinmfrofan 










UI ſom Vnderſaatte / faa vel Herren ſom Suenden. mini 
| Der om laſer wi en merckelig formaning / ſom — ** 
| Salomon haffuer tilde Veidige i Landet / i fin Fm Fr År 


Viſheds Bogs pi, Capitel. — — 
rr —X 
—F—— Retfærdighed odelegger alle Land / oc it ont Leff/ H 
SAR PÆL net kuldkaſter de Veldigis ſtoel. Saa herer uu htiskannm. 


4 









GV VÆR I Konger/ oc mercker / Lærer i Dommere paa ift fane 
VA AA JORN ( BES. . * — u 
orden. Tager tiløern / i ſom Regere offuer HK At evig 


ERE tange; % fom ophoye eder offer Folckene. Thi | 
gø" ken år — 2 PÆN er SÆTSE Nict/ Win in 
F — en | >> E AO EN/ocmact aff dette) For 
ilcten ſom kal ſporie / huorledis i hand Bydes 
randſage hutad i ſticke SR — — t —£ 


Thi at i ere hans Rigis Embit Felipe; 

2 å Embitzmend. Men i ſtaa Im” 

S- Ø . v Dj ML —W 

eders Embede icke vel faare / oe holde ingen Ret⸗ Lei giøre  j ret 
SML 


(HEL: icke 
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Om Affrighed / aff Viſheds Bog. — 190. 
icke effter det form HERREN haffuer ſticket. Sand ſkal 
komme meget grufelige oc haſtelige offuer eder / oc der ſlal al 
delis gaa en ſtarp Dom offuer dem ſom ere Offuerherrer. 
Thi at de ringe ſkal vederfaris naade / Men de Veldige ſtul⸗ 
le ſtraffis veldelige Thi den fom er HERRE offuer alle / 
ſkal ingen Perſone frycte / oc en heller ſey for macten. Sand 
haffuer baade giort de Smaa oc Store / oc hand førger lige 
for alle, Men der ſkal holdis en ſtreng Dom offer de Mec⸗ 


tige. | 
! Met eder Tyranner taler ieg / Paa det i ſtulle fære Bk 
dom / de det ſtal ide feyle eder. Thi huo ſom beugrer hellig 
Lerdom met hellighed/hand bliffuer hellig actet / Oc huo ſom 
færer den vel/ hand bliffuer vel beſtandig. Gaa lader nu min 
Tale vel behage cder; Begerer hende / oc lader eder lere. 
Thi Viſdom er deylig oe wforgengelig / oe lader ſig 
gierne ſee aff dem / ſom hende elſte. Oc hun lader ſig finde aff 
dem / ſom hende ſoge. Ja hun møder dem / ſom hende gierne 
ville haffue/ oe giffuer fig ſelff tilliende. Huo ſom hende vil 
gierne haffue ſnart / hand haffuer icke megen wmage behoff/ 
hand finder hende tage vare paa fig faar fin dør. Thi det er 
den rette Klogſkab / at tencke paa hende / De huo ſom er var 
fer effter hende / hand taar icke (enge førge. Thi hun gaar 
omkring / oe ſoger effter den ſom hende er vord / oc hun oben⸗ 
baris hannem gierne paa veyen / oc giffuer act paa hannem/ 
at hun kand mode hannem. Thi huo ſig gerne lader vnder⸗ 
uife / der er viffelige Viſdoms begyndelſe / De huo ſom hende 
acter / hand lader fig gierne vnderuiſe /Huo fig gierne lader 
onderuſſe / hand holder hendis Bud / Oc huor ſom mand hol 
der Budenẽe / der er viſſclige it helligt Leffnit / Men huo ſom 
leffuer it hellige leffnit der er Gud nær. Huo ſom nu haffuer 
lyſt til Viſdom / den gior hun til en HERRE. Ville nu / 
jTyranner iblant Folcket Bierne være Konger oc — 
ze 6 


eee 
— 0ò0 x 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Da holder Viſdomi ære / Paa det i ſtulle regere euindelige. 

Men huad Bifoom er/ oc hueden hun kommer / vil ieg 
forkynde eder / oc ieg vil icke dolie den londom for eder Men 
randſage fra Creaturenis begyndelfe / oc giffue hende oben⸗ 
barlige tilkiende / oc icke ſpare ſandhed / Thi ieg vil inted haff⸗ 
ue at giore met den forgifftige affuind / Thi håd haffuer inted 
at ſtaffe met Viſdom. Men naar de Viſe ere mange / det er 
Verdens ſalighed / ocen forſtandig Konge er Folckenis ly⸗ 
cke. Lader eder fordi vnderuiſe formedelſt mine ord / det ſkal 
gaffne eder. 


Onger oc Forſter ſkulle bede Gud flite⸗ 
lige om Viſdom oe den Hellig Aand / at 
de kunde rat faare ſiga deris Embede / oc 
at deris gierninger kunde vare retſtaffne her paa 
Jorden. Saa giorde Salomon / ſom svi laſer i 
Viſhedz Bogs viij. oc ir. Capitel. 

FS FE Sd ieg vaar it Barn aff god art / oc fick en deylig 
RY! (ad Orel. Men der ieg vaar vel opfoftret / da vorte 










f 





Ine Fadris Gud / oe algodheds NERRE / 
Du om haffuer giort alle ting ved dit Ord / oc bered 

Menniſten formedelſt din Viſhed / at hand ſtulde 
regere offuer det Creature / fom er giort aff dig / at hand ſkul⸗ 
de regere Verden / met Hellighed oc Retferdighed / oe domme 
met it retſkicket hierte / Giff mig den Viſdom / ſom er ſtedſe 
oms 
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Om Affrighed/ aff Viſheds Bog. 200. 
omkring din Throne / oc forkaſt mig icke fra dine Born / Thi 
jeg ſom er din Tienere / oc din Tienerindis Son it ſtrobeligt 
SNenniffe met ie ſtacket Leffnet / oc for ringe i Rottens oc Lo⸗ 
wens forſtand. Oc der ſom der vaare end nogen fuldfommen 
iblant Menniſtens børn / Saa gielder hand dog inted / der 
ſom hand er vden den Viſdom ſom kommer fra dig. 

Du vdualde mig til Konge offuer dit Folck / oe til en 
Dommere offuer dine Sønner oc Dotter. Oc du befalede 
mig at bygge en Tempel paa dit hellige Bierg / oc it Altere 1 
din Boligis Stad / ſom ffulle være det hellige Tabernackel 
ligt / der du lodſt berede i Fordom tid / oc din Viſdom met dig” 
ſom veed dine gierninger / Oc vaar der hoſſ / der du giorde 
Verden/ oc forſtaar / huad ſom dig behager vel / oc huad ſom 
er retſindigt i dine Bud. 

Sent hende hid ned aff din hellige Himmel / oc aff din her⸗ 
ligheds Throne / Sent hende / at hun kand være hoff mig / o 
arbeyde met mig / at ieg kand forſtaa / huad ſom dig er vel be⸗ 
hageligt / Thi hun ved alting oc forſtaar det 7 Oc lad bende 
ſede mig ſtickelige i mine Gierninger / oc beuare mig ved ſin 
Herlighed. Saa ffulle mine Gierninger ware dig tacknẽmeli⸗ 
ge / oc ieg ſtal domme dit Folck rettelige oc være min Faders 
Throne verdig. Thi huilcket Menniſke veed Guds Raad? 
Euͤer huo kand tencke huad Gud vil? Thi at det dødelige 
SMenniftis tancker ere tuilactige/ oc vore Anſlag ere farlige; 
Thi det dødelige Legeme beſuarer Sielen/ Oe den Jordacti⸗ 
ge Bolig trycker de atſpridde ſind. Wi ramme det neppeli⸗ 
ge / ſom er paa Jorden / oc finde ſuarlige paa det / ſom er vn⸗ 
der haanden. Huo vil da randſage / det ſom er i Himmelen⸗ 
Suo vil forfare dit Raad? den ſaa er af du giffuer Viſ⸗ 
dom / oe ſender din hellig Aand aff det hoye / oc giermngen 
paa Jorden bliffuer faa HUD Sy BR HAN færge Buad 

ig behager / oc bliffue ſalige formedelſt Viſdom, 

dig behag bliffue ſalig ger AR 


— — — 
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DYLAN 
eft, 
Aff IAheſus Hy Tr: 


(4 & Onger oc Førfier frulleide være Ord⸗ 
gr gydere / Men fnilde oc Forftandige/tale 
Also ord / oc de ffulle pære nyttelige oc Yi 
VW! 























md 


feſtelige. De ſtulle icke være Vredurne 
oc Hoffmodige / oc icke ſtraffe forhart / naar de 
end nodis til at ſtraffe. Her om taler Iheſus 
Syrach i fit x. Capitel. | 


SPREDE 
9 FEE. Jerningen priſer Meſteren / oc en Viſſ Ferſte 
—— hans Handel. Det er en farlig ting MOR 
| mwente / met en Ordgydere / Oc en driſtig Ord⸗ 
gpdere (al bliffue beſtemmet. 
il — 6 (En viſſ Regentere er ſtreng / oe huor ſom — 
ffrigheden er forſtandig/ der gaar det ſtickelige til. Lige ſron SU Hoi 
Regenteren er / faa ere oc hans Embitzmend. Lige ſom —0M 
Raadet er / faa ere ocfaa Borgerne. En balſtyrig Konge / — 
fordærffuer Land oc Folck IR Beldi bungechd 
en naar ſom de Veldige ere 
forſtandige / da triffuis Staden. Ncetorg gg 
… Dect Regimente paa Jorden / ſtaar i Guds haand / hand — Ut 
giffüer ſtundem en duelig Regentere. Det faar i Guds TO MET 
haand / at det lyclis met en Regentere/ hand giffuer en hedere N end 
lig —— til — 
Straffe icke for ſtrengelige alle miſgierninger / oc forha E 
dig icke / naar du ſtalt ſtraffe Baade. Gud. oc een bab: i "nå 
W 


ey 2 
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Om Sffrighed/ aff Maccabeernisj. Bog. 20). 


Hoffmodige / Thi de handle wrettelige faar dem baade ſam⸗ 


men. 
For vold / wrot oe Gerigheds ſtyld / kommer it Konger 


rige fra it Folck til it andet. 
Grad 
Aff Mactabeexnis 


Forſte Bog. 






Hoffmodige aff Lycke oc fremgang / ſom 
Sud giffuer oc vnder dennem en tid 
lang / Oc begynde at foracte Gud / oc 
tuinge ve node arme Fold / at falde fra ſand 
Guss tieniſte / oc hen til Affguderi. Vden de ville 
haardelige firaffis aff Gud / oc do i banghed ve 
førrig/oc ſiden bliffue i den euige pine oc Død. Det 
vederfors den Hoffmodige Antiocho / ſom offuer⸗ 
uant Ptolomeum Kongen aff Egypten / oc roff⸗ 
uede hans Land/ve måge andre / Hand oc driſte⸗ 
de fig til / at vdtage de Guld oc Solff fare aff Je⸗ 
ruſalems Tempel / fon vaare ſticket til Guds tie⸗ 
niſte i ſamme fred. Men de bekomme hannem ilde. 

Eee iij Som 


—W 
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Onger oc Forſter / ſtulle icke bliffue 
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— Diftørid oe Sentenker 
Som wi læferiden Forſte Maccabeernis Bogs 


jJ. if. iij. iiij. v. oc vſ. Capitel. Och ØK 
rien ſaa. j. Sap Oc lyder Hiſio⸗ 





Leander Philippi ſon /Konge i Macedonia / 
AW Den førfte Monarcha aff Grecia/ drog vd aff det 
SØ ace hithim⸗ oe forde ſtor Krig / indtog de faſte 
ESteoder/ De ihielſſo Darium Kongen aff Perſen/ 
mee er effter tuingede Band andre Konger vnder 
fig i alle Land. Oc hand drog ſtedſe frem / oc indtog alle 

and oc Kongerige Oc der torde ingen ſette fig op mod hans 
nem⸗ Oc hand haffde it veldigt gaat Stridzfolck. 

Der hand haffde nu Kongerigene inde / bleff hand Hoff⸗ 
— oc falt Giugdom. Men der hand fornam/ at hand 
fulde do / Da loed hand kalde fine Forſter til ſig fom vaare 
opfodde met hannem aff Bngdom / oc ſeite dem til Hoffuitz⸗ 
mend i Landene den ſtund hand leffde. Siden døde Alexan⸗ 
der / ——8 regeret tolff aar. 
ſter Dans død kom Riget til hans Ferſter / De to 

£ andene ind/ huer Hoffuitzmand —— ſig * 
se til Konger / de de oc deris Effterkommere regerede long tid. 
Oe der vaar ſtor Krig mellem dam⸗ Deder bleff meget jam⸗ 
mer / alleuegne i den gantſte Verden. 

Aff en aff diſſe Forſter bleff afflet/ en ſkadelig ond roed / 
ſom Falledis Antiochus den Edele / ſom vaar Giſel Rom / for 
DM gaber en (tore Antiochus. Oc denne Antiochus den 

gynte at regere / i det h ue 
— * neg t hundrede oc ſottende oc tiuende 
Haa den tid vaar der ont Folck i Iſrael / ſom tilſtynde⸗ 
de Folcket/ oc lagde/ Laderoffgiøre ig — ——— Farø 
gene trint omkring / oc anamme deris Gudstieniſte / Thi wi 
haffue ledet meget/ſiden den tid/wi ſetie oſſ mod Hedningene. 
Denne 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 202. 


Denne mening behagede dem vel / Le der bleffue nogle aff 
Folcket ſende til Kongen / hand befalede dem at begynde Dens 
denſt Skick. Da oprette de Heydenſke Lege huffi Jerufas 
lem / oc hulde icke mere omffærelfen/oc de fulde fra den hellige 
Wact/ oc hulde fig fom Hedninge / De de bleffue aldelis fors 
hærdede / til at bedriffue al ffendsel oc laſt. 

Der Antiochus haffde nu fit Rige veldelige inde / da 
tog hand fig offuer at ocſaa tuinge Egypti Kongerige under 
fig/at hand funde haffue baade Kongerigene. Oc hand drog 
til Egypten vel ruſtet / met Vogne/ Elephanter / Reyſenere/ 
oe mange Skib / oe ſtridde met Ptolomeo / Kongen aff Egyp⸗ 
ten. Men Ptolomeus fryctede fig oc flyde / Oc der omkom⸗ 
me mange Egypter. Dec Antiochus indtog de faſte Sæder 
i Egypten / ocrøffuede der fort Gods oc førde bort. 

SMen der Antiochus haffde vundet Seyer i Egypten / 
oc drog hiem igen / i det hundrede oc tredie oc fyrretiuende aar / 
da reyſde hand gennem Iſrael / oc kom til Jeruſalem / met it 
ſtort tal Folck. Oc hand gick fortredelige ind i Helligdom⸗ 
men / oc loed tage bort / det Guld Altere / Liuſeſtage / oc huad 
ſom der hørde til Det Bord ſom Skuebrodene laae paa / 
Begere/ Skaale / Guldſkede / Forhenget / Krunerne / ocden 
Gyldene prydelſe i Templen / oc fønderflo det altſammen. 
Oc hand tog Solff oe Guld / oe kaaſtelige Kar/ oc det ſkiulte 
Liggendefæ / faa meget ſom hand fant / oc førde det met fig 
til fit Land. Oc hand loed ihielſſa meget Fold / oc vdrobe 
frendelige Bud. Da vaar ſtor forg i al Iſrael / oc huor ſom 
Debode 7 Førfterne ſorgede de der Eldſte / Jomfruer oc 
Quinder ſaae jammerlige vd 7 Mend oc Quinder beklage⸗ 
de ſig / oc det gantffe Land bleff bedroffuit for det Tyranni 
ſtyid ſom ſkede der vdi / Oc alt Jacobs Huſſ vaar fult aff 
jammer. 

Oe thu gax der effter / ſende Kongen en magen 

i Judas 


— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


i Juda / hand kom met meget Stridzfolck til Jeruſalem / oe 
begerede / At mand ſkulde fade * ind / an ilde hand 
ingen ſkade giøre dem / Men det vaar idel bedrageri. Der de 
nu trode hannem / oc lode hannem ind / da offuerfalt hand 
Staden forrædelige / oc ihielſſo meget Fold aff Iſrael /Oe 
roffuede Staden / oc opbrende Huſene / brød Murene ned/ 
oc førde Quinder oc Børn oc Queg bore. Se hand befeftede 
auids Slot met ſtercke Mure oc Taarn / oe beſette det 
met en Wgudelig Hob / fon bedreff al fortredelighed der 
paa. Oc de roffuede Vaaben oc Mad aff Jeruſalem Stad» 
oc de ſtickede det paa Slottet. Oede belagde der Helligdom⸗ 
men / oc lurede paa Folcket / ſom ginge i Templen/ oc de ful⸗ 
* —— ar i — — / at forhindre Guds ties 
evdſtyrte meget wſtyldigt Blodh 
men / * vanhelligede sli litterat rr ge 
i de Borgere i Jeruſalem fløde bort / oc de Fremmede 
bleffue i Jeruſalem / oc de ſom der ** fodde / Ås til at 
vige. Helligdommen bleff ode 7 Hellig dage bleffue idel Sør 
gedage / Sabbetherne idel jammer / oc alt hendis Herlighed 
bleff til inted. Saa herlig oc hey ſom Jeruſalem vaar fØr/ 
Saa jammerligt oc glendigt maatte det være paa den tid. 

— De Antiochus loed Bud vdgaa/gennem alt fit Konge⸗ 
rige / At alle Fold ſtulde endreceelige holde en haande Guds⸗ 
tieniſte. Da forlode alle Folck deris Loͤw / oc famindtei Ans 
tiochi ſtick. Oc mange aff Iſrael ſamtyckte oc der vdi / oc offre⸗ 
de til — vanhelligede Sabbathen. 

ntiochus ſende Breff til Jeruſalem / oc vdi alle J 
Stæder/Y huilcke hãd bød /at de fulde anamme ——— 
Gudsotieniſte / oc afflegge Brendoffer / Madoffer / Synd⸗ 
offer i Helligdommen / Sabbathen oc andre Hoytider. Oe 
hand befalede at mand fulde vanhellige Helligdommen/oc 
Det hellige Folck Iſrael. Oc hand ſoed oprette Altere / Tem⸗ 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 207. 


vel oc Affguder / oc offre Suine kod / ocandre wrene Diur. 
Oc hand forbød omſterelſen / oc bød / at Folcket ſtulde venne 
Dem til al Verſtyggelighed / at de ffulde forglemme Guds Low 
oc Ret / Oc ai de ffulde anamme anden ſtick. Oc huo ſom 
icke vilde være Antiocho lydig / den ſtulde mand ihielſla. 

Dette Bud loed hand vdgaa gennem alt fit Kongerige” 

oc tilſtickede Heffuitzmend / ſom ſtulde tuinge Folcket til / at 
holde ſaadant. Diſſe begynte Offer i Juda / oc bøde at holde 
dem. Oc mange aff Folcket fulde fra Guds Low til dem. De 
bedreffue al fortredelighed i Landet / oc fordreffue Iſraels 
Folck/ at de maatte ſtiule oc forſtinge fig i Huler / ſom de haff⸗ 
De været finctige. 

% det hundrede oc femte oc fyrretiuende aar / paa den 
femte dag / i den maanet Caſlſeu / lod Kong Antiochus fette 
odeleggelſens Verſtyggelighed paa Guds Altere / oc hand 
loed oprette Altere alle Juda Stader / at mand gaff oben⸗ 
bare Rogelſe / oc offrede paa Gaderne / oc huer faar fit Huſſ. 
Oc hand loed ſonderriffue oc opbrende Guds Lows Bøger» 
oc ihielſſo alle / hoſſ huilcke mand fant Guds Pactis Boger / 
oc alle ſom hulde Guds Low, Oc det giorde de met deris 
Stridzfolck huer Maanet / naar Folcket kom tilſammen i 
Staderne. Daa den femte oc tiuende dag i Maaneden / off⸗ 
rede de paa det Altere / ſom de haffde offret mod HE R⸗ 
RENS Altere, 

De Quinder / ſom omffare deris Born / bleffue ihielſlag⸗ 
ne / lige ſom Antiochus haffde budet. Forældrene bleffue myr⸗ 
de i deris Huſſ / oe Bornene ophengde der vdi. Men mange 
aff Iſraels Fold vaare ſtadige / oc vilde inted wrent æde / oc 
De fode heller fla fig ihiel / end de vilde beſmitte ſig / Oc de vilde 
icke falde fra Guds hellige Low 7 Der faare bleffue de om⸗ 


komne. 
Fff Men 
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| Hiſtorier oc Sententzer 
YE der vaar en Preſt Matathias / Johannis ſon / 


Simeons ſons / aff Joarims ſlect aff Jeruſalem/ 
hand bode paa det Bierg Modin / oe haffde fem 
Sonner/ Johannan met tilnaffn Gaddis. Simon met til⸗ 
naffn Thaſi. Juda met tilnaffn Maccabeus. De Eleazar 
met tilnaffn Aaron / oc Jonathan met tilnaffn Apphus / 
Diſſe ynckede meget den ſtore ælendighed i Juda oc Jeruſa⸗ 
lem. Oe Matathias klagede / Ah at ieg er fødder til / at ieg 
ſtal ſee mit Folckis / oc den hellige Stads odeleggelſe / oc ſide 
ſtille der til / oc lade Fienderne bruge deris fortredelighed. 
De Fremmede haffue Helligdommen inde / oe Guds 
Tempel er lige ſom it fordomt Menniffe 7 Prydelfen der aff 
haffuer mand ført bore, De gamle ere ihielflagne paa Gader⸗ 
ne/ oe det vnge Mandkion er ſtunget ihiel aff Fremmede. Ri⸗ 
get er bleffuit alle Hedninge til del / ſom det roffue / Al den 
Herlighed er borte. Det vaar en Dronning / nu er det en Tie⸗ 
nifte Dige. See vor Helligdom / ve vor Roſſoc Priſſer bor⸗ 
fe; Hedninge haffue det odelagd. Huo ſkulde end nu haffue 
lyſt til at leffue? Oc Matathias ſonderreff fine kleder / hand 
pe hans Sonner / oc toge Secke paa / oe ſorgede ſuarlige. 
Ser nit Antiochi Hoffuitzmend komme oc der hen / at 
ocſaa minge dem til/ ſom vaare flyde fra den Stad INoDdin/ 
at falde fra Guds Low / oc at Offre oc giffue Rogelſe / Da 
falt meget aff Iſraels Folck til dem ¶ Men Matathias oe 
hans Sønner bleffue beſtandige) oc Antiochi Hoffuitzmend 
fagde til Matathia /Du eſt den Ypperſte oc Veldigſte i 
denne Stad / oe du haffuer mange Sonner oc ſtor ſlect / 
Der faare gack forſt frem / oc gior det fon Kongen haffuer 
budet / lige ſom alle Landene haffue giort / oe Juda Folck / ſom 
end nu ere i Jeruſalem / Saa ſtalt du pc dine Sønner haffue 
én naadig Konge / oc bliffue begaffuit met Guld oc Sølff/ 


pe fore gaffuer. 
— HET Da 
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Om Affrighed/aff Maccabeernis . Bog. 204. 

Da ſagde Matathias frilige til dem / Der ſom end allé 
Land vaare Antiocho lydige / oc huer mand fulde fra fine 
Fædris Low / oe ſamtyckte i Kongens bud / Saa ville dog icke 
eg / oc mine Sønner oc Brødre falde fra vore Fadris Low. 
Det forbiude Gud / det vaare off icke gaat / at wi ffulde falde 
fra Guds ord oc Guds Low. Wi ville ide ſamtycke vdi Ans 
chiochi Bud / oe wi ville icke Offre oc falde fra vor Low / oe 
anamme en anden Skick. 

Der hand haffde faa talet / da giek en Jode frem / for al⸗ 
fe deris Ohen /oc Offrede til Affguder paa det Altere i Mo⸗ 
din / lige ſom Kongen haffde budet. Det faa Matathias / 06 
det ſtack hannem i hans hierte / oc hans Nidkarhed brende 
for Lowen / oc hand lob frem / oc ihielſlo den Jode hoſſ Al 
teret oc Antiochi Hoffuitzmand. Oc hand fafte Alteret ned/ 
oc vaar nidfær for £owen / flige ſom Phinees giorde ved 
Zamri /Salomi føn. De Matathias robte hoyt offuer ale 
Staden / huo ſom er nidfær for Lowen / oc vil holde Paeten / 
hand drage met mig aff Staden. Saa flyde hand oc hans 
Sønner paa Bierge/ oc forlode alt det de haffde i Staden. 
Le mange fromme Folck droge hen vd i Orcken / oc hulde 
fig der met Quinder oc Børn oc deris Queg / Thi at det 
Tiranni vaar bleffuet ale for ſtort. | ) 

Men der Kongens Fold i Jeruſalem vdi Dauids ſtad 
hørde/ at nogle fette fig mod Kögens Bud / oc vaare vddrag⸗ 
fre aff Staderne / at forftinge oc opholde fig hemmelige vdi 
SØrden/ oc at der vaar draget meget Folck til dem / da droge 
de haftelige bore; om Sabbathen / at ofſuerfalde dem / oc de 
fode dem fige/ Ville i icke end nu vere lydige? Drager hid vd/ 
oe giore det form Kongen haffuer budet / faa ſtulle i være tryg⸗ 
ge, Der til ſuarede de / wi ville icke drage vd / wi tencke oc icke 
at vanhellige Sabbathen / ſom Kongen biuder | 

He de ſom vaare den faare ie til Klippen / * 
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Hiſtorier oc Sententzer 
de der vdi verede fig icke / de kaſte icke en Sten vd / oe de luete 
icke heller Klippen til / oc ſagde / Wi ville faa do i vor wſtkyl⸗ 
dighed / Himmel oc Jord ffulle være Vidne / at i myrde oſſ 
met vold oc wrot. Saa bleffue de der. vdi offuerfaldne om 
Sabbathen / oc deris Quinder oc Børn oe Queg odelagde / 
ved tuſinde perſoner. 

Der Matathias oc hans venner horde det / da giorde 
Det dem gantſke ont / oc de fagde til huer andres Bille wi alle 
giøre ſom vore Brodre / oc icke verie off mod Hedningene / af 
redde vort fiff oc Low / da kunde de lettelige aldelis forderffue 
off. Oc de beſluttede hoſſ dem / Der ſom mand vil offuerfalde 
oſſom Sabbathen / da ville wi verie oſſ / at wi ſtulle icke alle 
omkomme / lige ſom vore Brødre bleffue myrdei Hulen. 

SDi der forſamlede en ſtor mangfoldighed fig til hobe aff 
de Fromme / ſom bleffue alle beſtandige i Lowen⸗ Oc alle de 
ſom flyde for det Tiranni / komme til dem. Der faare ruſte⸗ 
dede fig ocſaa / oc ihielſſoge mange Wgudelige oc Affaldne 
i deris nidkxrhed oc vrede / Men de ſom offuerbleffue gaffue 
flueten / oc vndflyde til Hedningene. Der effter drog Mata⸗ 
thias oc hans Venner frimodelige i Iſraels land / oe nedbrød 
Alterne igen / oc omffar de Børn, ſom icke end nu vaare oms 
ſkaarne / oe de offuerfulde de Wgudelige. Oe det lyckedis dem 
vel / at de bleffue ved Lowen / mod alle Hedningers oe Kon⸗ 
gers mact / at de Waudelige bleffue icke Herrer offuer dem. 

Maean der Matathias vaar meget.gammel/ ſagde hand 
fil fine Sønner før hand dode / Her er ſtort Tiranni oc for⸗ 
folgelſe / oc en ſtor grumhed oc haard ſtraff kommet offuer 
oſſ / der faare fiere ſonner vxrer nidfære for Lowen / oc voffuer 
eders liff for vore Fæders Pact. Oe betencker / de Gierninger 
ſom vore Fædre giorde i deris tid / ſaa ſtulle i faa den rette ære 
oc it euigt Naffn. 

Abraham bleff friſtet / oc bleff faſt i troen / det er hannem 
regnet til Retfærdighed, Joſeph 
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Om Affrighed/ aff Maccabeernis j. Bog. 208. 


Joſeph hole Budet i ſin droffuelſe / oc bleff en Herre i 
Egypten 2 | 
Phinees vor Fader / vaarnidfær til Guds ære / oc fick 
Pacten / af Preſtedomet fulde bliffue hoſſ hannem. | 
Joſua vᷣdrette den Befalning / ſom hannem vaar giff⸗ 
uen / Der faare bleff hand den Offuerſte Forſte i Iſrael. 
Caleb gaff vidniſbyrd / oc ſtraffede Folcket / der faare fick 
hand en beſynderlig Arff. 
Dauid bleff trofaſt oc retſindig hoſſ Gud 7 der faare 
arffuede hand Kongeriget euindelige. GE | 
Elias vaar nifær for Lowen / oc bleff føre til Himme⸗ 
(ent. 
Anania / Azaria oc Miſael trode / oc bleffue frelſte aff 
Ilden. 
Daniel bleff frelſt fra Louerne / for fin wſtyldighed ſkyld. 
Betencker ſaa / huad ſom er ſkeet i huer tid / 
da ſtulle i befinde / at de bliffue alle beuarede / ſom 


fig forlade paa Gud. Der faare frycter icke de Wgude⸗ 
iigis truſel / Chi deris herlighed er ffarn oc orm / Idag er 
hand ophoeyet / vdi morgen ligger hand nedre / oc er inted mere / 
naar hand er bleffuen til Jord igen / oc hans opſet er bleffuen 
til inted. 

Der faare fiere Born / værer wforfardede / oc bliffuer 
faſt ved Lowẽ / Saa ſkal Gud giore eder herlige igen. Simon 
eders Broder er viiſſ / lyder hannem / ſom en Fader. Judas 
Maccabeus er ſterck oc en Kempe / hand ſkal være Hoffuitz⸗ 
mand / oe fore Striden. Oc falder alle dem til eder / ſom hol⸗ 
de Lowen / Heffner den vold / ſom er giort paa eders Folck / oc 
betaler Hedningene / ſom de haffue fortient / De bliffuer als 
uaarlige hoſſ Lowen. 

Dex effter velſignede hand dem / oc bleff forſamlet til 
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Hiſtorier oe Sententzer 





mod hannem / oc ihielſſo hannem ocen ſtor hob Fiender met 
hannem / Men de offuerbleffne flyde. De Judas fick Roff⸗ 






























Ol Yi 


| 

fine Fodre / oe dode i der hundrede oc ſiette oc fyretiuende aar. syr, 

Se hans Sønner begroffue hannem i hans Fædris graff 9 dr 

vdi Modin / Oc al Iſraei førgede faare for hannem. MANDY 

CJudas Maccabeus kom i fin Faders fed/Dc hans — 

Brodre / oc alle de / ſom haffde huldet fig til Faderen/ 

hulpe hannem mod Fienderne / oede floge Dem mer 

| glæde. Judas flyde Folcket for ære 7 Hand førde fig i ſit Abe 
Harnſk/ſom en Kempe / oc beſtermede fin Hor met ſit Suerd. OM * 

Hand vaar frimodig / ſom en Lowe / oc driftig ſom en vng mngjt dg 

brølende Lowe / naar hun jager noget. LAG) 

fj Hand ſogte de Affaldne oc de Wgudelige / ſom trengde SU 
| Folcket til at falde fra Lowen / oc hand ſtraffede de ophrende KORN 
dem / At hans Fiender forfærdedis alleuegne for hannem oc Any 
' flyde / oc de Affaldne bleffue fordempede / oc hand haffde lycke PN 
oc Seyer. Det fortrod mange Konger; Men det vaar Ja⸗ MOE 
| CoD en glade / oc en euig priſf oc ære, Hand drog gennem Sus tiſurre 
Da Stader / oc ødelagdede Waudelige der vdi/ athandfuns bn Sult 
| de vende Vreden bort fra Iſrael. Se hand vaar roſet alle⸗ - fr Idꝛeh 
uegne i Landet / at alle vndertryckte lobe til hannem. gionneal 

er imod forde Apollonius en ſtor Her tilfammen/ Or Int, 

aff Hedninge pe aff Samaria/ at ftride mod Iſrael. Der Mohade 
Judas det hørde/drog hand mod hannem / oc giorde it Slaz Simi 


une 
ſußct. Mud 


uit / oc tog Appollonij Suerd / det forde hand der effeer faa Wilder 
lenge ſom hand leffde. | : ? må: hi. 
Der Seron Hoffuitzmand i Syria horde der effter / Ann 

af de Fromme hulde fig til Juda / oc at der vaar meget Foeick 66 
tilfammen/ ſagde hand / Jẽg vil legge æreind/ at ieg ſta pris Sug 
fis —* gantſke Kongerige / ocieg vil fla Judam oc hans — * 
Hob / ſom foracte Kögens Bud, Der faare Fugtede Band fig/ —2 
| o —* 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Søg. 206, 


oc drog met ſtor Mact / at de [Fulde heffne fig paa Iſrael / oe 
de komme ind til Bethhoron. | 

Da drog Judas mod hannem met en liden hob, Men 
der defaae Fienderne / ſagde de / Wi ere faa / dertil met ere 
wi vanſmectige aff faſte / Huorledis ffulle wi ſlaſſ met ſaadan 
en ſtor oc ſterck Hob? Men Judas ſagde / Det kand vel ffe/ 
at faa kunde offueruinde en ſtor hob / Thi at Gud fand lige 
faa vel giffue Seyer formedelſt faa/ ſom vd mange. Thi at 
Seyer kommer aff Himmelen / oc hand kommer icke aff ſtor 
mangfoldighed. De tradze paa deris ſtore Mact / oe ville 
myrde oc roffue oſſ / vore Huſtruer oc Børn. Men wi nødig 
fil at verie off / oc ſtride for vort Liff oe vor Low / Der faare 
Kal Gud odelegge dem for vore oyen / J ſtulle icke frycte dem. 

Der hand haffde faa talet / offuerfalt hand Fienderne / 
for end de det vifte/ oc flo Seron oc hans Fold paa fluct / oe 
jagede dem fra Bethhoron ned paa den flette Marck / oc flø 
otte hundrede ihiel / De ſom offuerbleffue flyde til Philiſternis 
and. Saa kom der en redzel offuer alle Folck trint omfring/ 
for Juda oc hans Brodre / oc mand fagde aff Juda oc hans 
gierninger i alle Land / Oc det kom ocſaa faar Kongen. 

Der Antiochus nu hørde dette/ bleff hand offuermaade 
vred / oe ſtickede vd / oe loed vdbiude i fit gantſte Kongerige / 
So kom en ſtor Mast tilſammen / oc tog til fit Liggendefæ/ 
deftickede Sold paa it aar/oc bød/ at mand ffulde altid være 
ruſtet. Men der hand faa/at hand haffde ide Pendinge nock/ 
oc af Landet icke kunde giffue meget / for den Krig ſtyld / ſom 
hand haffde nu lenge fort mod Lowen. Da beſorgede hand / 
at hand ſtulde icke lenger formaa / at holde den ſtore Kaaft/ 
ſom hand haffde giort der til / Der hand haffde vdgiffuit 
Sold oc gaffuer / mere end alle Konger faar hannem. Der 
faare bleff hand bedroffuit / oedrog 1 Perſen / at beſtatte Lan⸗ 


det / oc drage Pendinge ſammen. 
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ord 


Oc hand loed en Forſte bliffue i £a —V 

4 JØ ndet / ſom hed Lyſias / JL 
2— giorde hand til Hoffuitzmand offuer det * norge 
ongerige/ fra Cuphrate/ indtil Egypten” oc befalede hans — mn dfør 


hem fin Søn den vnge Antiochum / den ſtund Band 

ſelff bliffue vden Landet, ec hand loed ** aff —* 
folcket oc Elepha nterne bliffue hoſſ hannem / oc gaff hannem 
befalning paa alle Sager. Ocſaa om Judea og Serufalem/ 
at hand [fulde fende Der mere Folckbort / at odelegge de offuer⸗ 
bleffne Folck i Iſrael oc Jeruſalem / oc at dele Landet iblant 
Fremmede / oc ſette Hedninge alleuegne der vdi. 


me / at Kongen haffde budet / at obelegge al 

gge al Juda / da vaar 
de —— / oc forente fig faa” at de vilde redde * 
Fold oc ſtride for de hellige, Der faare ſamlede de deris 


e & AV 
lo 
Ka 
or mane 
Ar fi [I 

KM p 
—I 
Mheh. 


NNE TA 
RM/d 


iD 

J det hundrede oc ſiuende oc fyrretiuende aar / drog Kon⸗ muld 

gen vdaff fin Stad Antiochia offuer Euphraten hen op i de —65 

| offuerſte Land. Men Lyſias vdualde nogle Førger/aff Kone mv 
| gens venner, til Hoffuitzmend / ſom vaar / Ptolomeus / Do⸗ fer 
i rymenis ſon / Nicanor oc Gorgias. Oc hand fick dem fyrre⸗ 4 — fu 
— ——— fod/ oc ſiu tuſinde til Heſt / at de ſuide ylam 
| " sg m vet sand Judea / oe odelegge Føderne/ lige 6 
J ongen haffde befalet. Effter at de vaarenu vddragne (td 
* War Har / Da leyrede de fig forſt hoff Ammao paa den —* 
ette Marck. Der Kiøbmendene i Landene trine omfring det 4 
horde / da komme dei Leyren / oc forde mange Pendinge met m sæ 

f13/ —— kiobe Iſraels born/ at de fulde være deris Tie rå re: w 
é ro ST care * — 
— mere Stridzfolck til dem aff Syria/ oc aff —o 

Der Judas oc hans Brødre nu ſage ; ga 

bleff ſtorre / oc at Fienderne laa hoſſ ydre bh sr My gin 

Nite 


AA ANS 
Mao / pDue 


MY NOV 
ler du— 


Stridzfolck / at de [fulde være hoſſ huer andre / oc tage vare demo 
ag * mand (fulde offuerfalde Fienderne / oc at de ſtulde "Nite, N 
emet huer andre / om naade oc hielp aff Gud, Mn fl 
Moh 


Men 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 207, 

Men paa den tid / vaar Jeruſalem øde/ oe der bode in 
gen Borgere mere / oe Helligdommen vaar vanhelliget met 
den Affgud / ſom vaar fæl derind. Oc Hedninge haffde 
Slottet inde / oc al Herligheden vaar tagen bort fra Jacob/ 
oc mand horde der huercken Piber eller Harper. 

Der faare kom Folcket tilſammen i Miſpath / tuert off⸗ 
uer fra Jeruſalem / Thi at Iſrael ſtulde i Fordom tid tilbede 
i Miſpath. Paa denne ſted komme de oc nu tilſammen / 54 
ſtede der / oc førde fig i Secke / ſtrodde affe paa deris Hoffuit / 
oc ſonderreffue deris Kleder. Oc de bare Lowſens Bøger 
frem/ huilcke Hedningene fode ſoge effter / at de vilde ſcriffue 
oc male deris Affguder der vdi. De forde oe de Preſterlige kle⸗ 
der der hen / den forſte Grede oc Tiende / oe giorde Naza⸗ 
reos / ſom ffulde holde deris beſtickede tid / oe de klagede dem oc 
robte op i Himmelen / huort ſtulle wi føre dette hen? Thi at 
din Helligdom er beſmůttet / dine Preſter ere foriagede / oc ſee/ 
alle Hedninge ſette fig op mod off/ at de ville aldelis odelegge 
off. Du vedſt / huad de haffue i finde mod oſſ / huorledis kun⸗ 
de wi bliffue for dem / Vden du hielper oſſ/ vor Sud. 

Der effter loed Judas falde Folcket tiſlſammen met Ba⸗ 
finer / oc giorde it Stridzregimente / Offuerſte / Hoffuitz⸗ 
mend oc Skickemeſtere. Hand loed ocſaa vdrobe / at huilcke 
ſom haffde Huſſ at bygge eller vilde giffte fig / eller haffde 
Vinbierge at plante; Eller vaare fryctactige / de maatte dra⸗ 
ge hiem igen / lige ſom at Lowen giffuer ſaadanne hiemloff. 
Der effter droge de frem / oc ſloge oeſaa deris Leyer hof) Am⸗ 
mao / mod ſonden. Oc Judas formanede fit Folck / oc ſagde/ 
Ruſter eder oc værer wforfoerdede / at i ere i morgen beredde 
at fride mod diſſe Hedninge / ſom tencke at odelegge oſſ oc vor 
Helligdom. Det er oſſ bedre / at wi omkomme i Strid / end af 
wi ffulle ſee ſaadan jammer paa vort Fold oc Helligdom / 

Men huad ſom Gud i Himmelen vil / der ſke. 
Ggg Oc 
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Hiſtorier oe Sententzer 


CGorgias tog fem tuſinde til fod / oe tuſinde aff de 
beſte Reyſener / oe drog hemmelige om natten bore til 
| Jodernis Leyer / at hand vilde offuerfalde dem wfor⸗ 
uarendis / Se nogle aff dem ſom haffde ligget paa Slottet / 
at beuare det / forde Hoben frem, Men Judas vaar før oppe 
met den befte ob / at hand vilde komme før oc forraffe Fi⸗ 
enderne/oc flo dem / den ſtund de [aa end atſpridde her oc der. 
Der Gorgias kom nu til Judas lever / oc fane der ins 
gen / da drog hand effter dem til Biergene / oc meente / de haff⸗ 
De været flyde for hannem. Men Judas haſtede / at hand 
fulde komme aarle om morgenen paa den flette Marck met 
try tuſinde Mend / ſom haffde dog ingen Harnſk vden alene 
deris Kleder oe Suerd. 

Der de nu ſaae / at Fienderne vaare vel ruſtede met 
Harnſt / oc haffde veldige Reyſener / oc vaare rette Stridz⸗ 
mend / da ſagde Judas til fine Folck / Frycter icke for denne 
ſtore Mangfoldighed / oc forfærdiside for deris Mact / Be⸗ 
tencker huorledis vore Fædre bleffue frelſte i det rode Haff / der 
Pharao ſtyndede fig effter dem met en ſtor Hær. Lader off 
robe til Himmelen / faa bliffuer HERREN oſſoc naadig/ 
oe tencker paa den Pact / ſom hand giorde met vore Fadre/ 
Oc hand ſtal vdſlette vore Fiender faar vore ohen. Øe alle 
Hedninge ffulle fornemme / at Guder den / ſom tager fig 
Iſrael til / hielper oc frelſer. 

Der Hedningene nu faa / at Judas kom mod dem / da 
droge de oc aff Leyren / at giffue ſig mod Judam. Da loed 
Judas blæfe Trommeter / oc offuerfalt Fienderne / Oc Hed⸗ 
ningene bleffue flagne paa flucten / at de flyde offuer den ſlette 
Marck / oe de ſom vaare bag bleffue ihielſtungne / thi at Ju⸗ 
das jagede effter Dem / indtil Aſſaremoth oc til Edoms 
Marck / mod Aſdod oc Jamnia / oc der bleffue ved try tuſin⸗ 
De Mend Døde, Men Der Judas vende filbage igen / höd ba — 

it 


— 
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Om Offrighed / aff Maccabeernis j. Bøg. 208, 
fit Folck / oc ſagde / Iſkulle icke tage Roff / Thi at wi ſtulle 
endnu giøre it Slag. Gorgias oc hans Hob er faare off 
blant Biergene / der faare bliffuer i Aarden / oc verier cder, 
Der effter/naar ſom i haffue flaget Fienderne / kunde i tryg⸗ 
gelige tage Roff / oe vden fare. 

Der Judas ſaa talede / da gaff en Hob ſig frem paa 
Biergene. Oc Gorgias ſaa / at hans Folck vaare ſlagne / oc 
Leyren opbrent / Thi hand faa Rogen / der paa kunde hand 
mercke/ huad der vaar ſteet / Der til ſaa de Judam oc hans 
Strid folde ruſtede til Strid paa den flette Marck / Der aff 
bleff Gorgias meget forfærdet / oe flyde til Hedningernis 
(and. Saa vende Yudas tilbage igen 7 at roffue Leyren / oc 
hand fick it fore Roff / meget Guld / Solff / Silcke/ Purpur 
oe ſtort Godz. Der effter droge de hiem / tackede oc loffuede 
Gud met Sang / oe ſagde / Tacker HBERREN/ thi band 
er god / Oc hans Miffundhed varer euindelige. Paa denne 
dag fick Iſrael en herlig Seyer. | 

Men de Hedninge ſom vndflyde / komme til Lyſia / oe 
ſagde hannem / huorledis det gick dem. Der Lyſias det hørde/ 
bleff hand faare bedroffuit / at det lyckedis icke / ſom Kongen 
haffde befaler. Der faare forſamlede Lyſias meget Stridz⸗ 
folck igen / i det effterfolgendis aar / tryſinds tiue tuſinde 
Mend til fod / oc fem tuſinde Reyſener / tilat vdſlette Jo⸗ 
derne. Denne Nær drog ind i Idumea / oc leyrede fig hoſſ 
Bethsura/der hen kom oc Judas met thi tuſinde Mend. 

Men der hand faa 7 at Fienderne haffde faa meget 
Folck / bad hand / oc ſagde / Loff vare dig / du Iſraels Frelſe⸗ 
re; du ſom haffuer flaget den ſtore Kempe / ved Dauids din 
Tieneris haand. Øe du haffuer giffuet Hedningenis gant⸗ 
ffe Hær i Jonathe Sauls føns / oc vdi hans Tieneris hen⸗ 
der. Jeg beder dig / At du vilt oc giffue diſſe vore Fiender i 
dit Folckis Iſraels hender / at de kunde bliffue beſtemmede met 

Gggij deris 
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Hiſtorier oc Sententzer 


deris mact oe Reyſenere. Giff dem it forfærdet oc miſtroſtigt 
hierte / Sla dem ned met deris Suerd / ſom dig elſte / At alle 
ſtulle loffue oc priſe dig / ſom kiende di Naffn. Der effter 
offuerfalt hand dem. Oc Lyſias miſte ved fem tuſinde 
Mend. 

Men der Lyſias faa fine fly / oe at Joderne vaare wfor⸗ 
færdede/; oc at de vaare beredde / baade at leſſue ærlige eller af 
do ærlige / da drog hand ned til Antiochia / at forſamle 
Stridzfolck igen/oe drage end ſterckere mod Joderne. 

Men Judas oc hans Brødre / ſagde / Effterdi at vore 
Fiender ere fordreffne / Da lader off drage op / oc renfe Hel⸗ 
ligdommen igen. Der faare komme alle Stridzfolckene til 
ſammen / oc droge met huer andre op paa Sions Bierg. De 
der de ſaa / huorledis Helligdommen vaar øde / Alteret vans 
helliget / Portene opbrende/oc at Planen trint omkring vaar 
beuoxen met Sræft/lige ſom en Skou eller Bierg / oc at Pre⸗ 
ſternis Herbere vaare forfaldne. Da ſonderreffue de deris 
Kleder / oc haffde it fore Klagemaal / ſtrodde aſke paa deris 
Hoffuit / fulde ned paa deris anſict / oe bleſde i Trommeter / 
oc robte op i Himmelen. Oc Judas vdualde en Hob / ſom 
ſtulde affuerie Fienderne paa Slottet / At de ſtulde icke falde 
vd / den ſtund hand loed renſe Helligdommen. Oe hand tog 
Preſter der til / ſom icke haffde beſmittet ſig / men vaare bleff⸗ 
ne ſtadige i Lowen / Diſſe renſede Helligdommen / oc bare 
Verſtyggelſen oc de wrene Stene bort paa en whellig ſted. 

Oc effterdi at Brendofferens Altere vaar vanhelliget / 
da hulde de Raad / huorledis de ſtulde holde ſig der met. Oc 
de funde it gaat Raad / ſom vaar / At mand ſtulde bryde det 
aldelis ned / af der ſtulde icke komme Forargelſe aff / Effterdi 
at Hedningene haffde vanhelliget det / Der faare bleff det al⸗ 
delis nedbrudet. De de foruarede diſſe Stene paa Bierget hoſſ 
Huſet paa en beſynderlig fed / Indtil at der kom en Prophe⸗ 

te/ 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j: Bog. 209. 
te/ ſom kunde giffue tilliende / huad mand ſtulde gisre der met. 
Saa toge de andre ny whugne Stene / ſom Lowen lærer” oc 
bygde it nyt Altere/lige ſom det der vaar før, Oe de bygde 
Helligdommen igen / oc Stolene / oe Serbere til Preſterne 1 
Huſet. Oc de lode giore ny hellige Kar/ den gyldene Liuſeſta⸗ 
ge / Rogelſe / Alteret / oc Bordet / oc forde det i Templen igen. 
Hede gaffue Rogelſe paa Alteret / oe tende Lamperne op paa 
Kuſeſtagen / at de ſtulde liuſe i Templen. De lagde Brød paa 
Bordet / oc hengde Forhenget op/ oe beredde Templen alde⸗ 
lis igen. | 
Oe paa den femte oc tiuende dag i den niende Maas 
net / ſom kaldis Caſleu / i det hundrede oc otte oe fyrretiuende 
aar / ſtode de aarle op / oe Offrede igen / effter Lowen paa 
Brendofferens Altere. Det vaar det forſte Offer / effter den 
tid / at Hedningene beſmittede Helligdommen / De dette 
Offer begyntis igen met Sang / Piber Harper oe Cimler. 
Sealt Folcket falt ned paa Anſictet / tilbade / oc loffuede 
HERRENi Himmelen / ſom haffde giffuit dem lycke oc 
Seyer / Lede hulde det ny Alteris Hoytid / Otte dage / oc 
Offrede Brendoffer oe Tackoffer der paa met glæde. Oe de 
prydede Templen met gyldene Krantze oc Skiolde/ oc giorde 
ny Porte oc Herbere. Oc der vaar megen ſtor glæde iblant 
Foicket / at den beſfemmelſe vaar tagen fra dem / ſom eds 
ningene haffde lagd dem paa. Oc Judas oc hans Brodre/ 
oc ale Iſraels folck beſſuttede at mand ſtulde huert aar holde 
det ny Alteris Hoytid / fra den femte oc tiuende dag vdi den 
Maanet Caffeu / otte dage omkring / met glæde oe tackſi⸗ 
elſe. 
sm; Oc de bygde faſte Mure oe Taarn omfring Hellig⸗ 
dommen paa Sions Bierg / at Hedningene kunde icke ind⸗ 
tagene pdelegge Helligdommen / ſom tilforn / Oc Judas lag⸗ 
de Stridzfolck der vdi / af beuare Helligdommen. Hand bes 
Ggg üjj feſtede 
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feſtede ocſaa Bethsura / at Folcket fulde haffue en Befeſt fint 
nung inde / mod Idumea / vdi huilcket de kunde opholde dem⸗ puls / AM 
DC verie fig — diender ; 
I) 
En der Hedningene der trint omkring hørde/ at ſdedhm 
Alteret vaar opret igen / oe Helligdommen renſet / here 


SØ fortørnedis de farlige / oc toge fig faare 

< e ti at oprycke 
af Jacobs ſlect / De de begynte at Ihielſla alle Yøder hoff des 
Fis Landemercke. Men Judas drog ind i %dumca mod 





— 
—3 
gr Gadd) 
Sd sf 
OW AW 


Eſaus børn/ oc offuerfalt Dem i Arabath / der ſom de haffde een 
belagd Iſraels born / oc floge mange Idumeer ibiel/ oc roff⸗ Man A 
uede dem, Effterdi at Beans børn / brugede ocſaa mwtroffab nnen 

oc Mord paa veyen / mod Iſrael / da tenckte Judas dem det — 

oe effter / oe belagde oc opbrende dem / oc opbrende deris Slot ⸗ hr 

met alle dem / ſom vaare der paa. Der effter drog hand mod ns HG 

Ammon/ De vaare vel ruſtede/oc haffde meget Siridzfolck⸗ om ) 

| en Hoffuitzmand ſom vaar Timotheus Der faare giorde om —5 — 
Judas mange flag met dem / oe fick Seyer / oc vant den Siad INR 
| Jast / met andre omliggende Byer / Der effter drog hand "dg 
hiem igen til Judeam br rr 

Der vaare oc Hedningene oppe i Galaad / mod Iſrael i —* 
deris Landemercke / af vdſlette Dem. Men Folcke flyde paa — 
det Slot Datheman / oe ſereffue til Judam oc hans Brodre/ * mm 
i faa maade / Alle Hedninge trinet omkring haffue forſamlet —* 
fig mod oſſ/ at de ville odelegge off alle, Timotheus er deris —* 
Mffuitzmand / oc de ville forme vort Slot/ ſom wi flyde til. —* 
Der faare bede wi / at du vilt komme off til hiclp / oe rebbe ons Mm 
thi wi ere faa / De Fienderne haffue dræber mange oc ihiel⸗ SNO) 
flaget vdi Tubin / ved tuſinde Mend / oc bortføre deris Hu⸗ fa Syg 
ftruer/børn oc Godz. Der mand (æfde dette Breff / da kom⸗ laa 
me der flere Bud aff Galilea / de ſonderreffue deris Kleder/ oe — 
klagede oe ſagde /At Hedningene aff alle Stæder trinet oms NRA 
ig (AS 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 210. 
kring vaare dragne igennem Galileam met mact / aff Ptole⸗ 
mais / Tyrus oe Sidon / oe at alt Galilea vaar fult aff 
Fiender / ſom vilde odelegge Iſrael. 

Der Judas oc Folcket dette horde/ hulde de Raad / huor⸗ 
ledis de kunde hielpe deris Brødre i denne nød. De Judas 
befalede fin Broder Simon / at hand ffulde vduele fig en bes 
ſynderlig Hob / oe drage ind 1 Galileam / at redde der Brodre⸗ 
ne; Saa vilde hand oc hans Broder Jonathas / drage ind i 
Galaad. Oc hand giorde Joſeph Zacharie ſon oc Azaria til 
Hoffuitzmend offuer det Fold ſom bleff hiemme / at beuare 
Judeam. Oc hand befalede dem / at de ſtulde regere Folcket⸗ 
oc icke drage vd at giffue fig mod Fienderne / før end hand 
komme igen. 

Oc Simon drog til Galileam met try tuſinde Mend / 
Judas til Galaad met otte tuſinde. Der Simon kom nu i 
Galileam / da holt hand mange Slag met Hedningene / oe 
vant Seyer / He hand jagede dem indtil Ptolemais for Pors 
ten / at der omkomme ved try tuſinde Hedninge / oe Simon 
roffuede dem. Der effter kom hand til fine Brødre i Salilea/ 
pe til Arabath / oc bad dem drage met fig til Judea met Hu⸗ 
fruer oc Born / oc hand forde dem der hen met ſtor glæde, 

Men Judas Maccabeus oc Jonathas hans Broder / 
droge offuer Jordan hen i Orcken/tre daaie reyſe. Da kom⸗ 
me de Nabatheer til dem / oe vndfinge dem venlige; oe gaffue 
dem tilkiende / Huorledis det gick deris Brødre i Galaad / oe 
at mange vaare forde fangne bort til Baraza / Boſor / Ali⸗ 
ma / Cabo; Mageth / oc Carnaim / huilcke der vaare idel ſto⸗ 
re oc faſte Stæder/ At ocſaa måge laa fangne i andre Stæs 
der vdi Galaad / Der faare beſluttede de / At de vilde ſtrax 
om morgen / drage mod de ſamme faſte Stader oc beſtorme 
dem. Li Judas vende en dagis Reyſe tilbage / oc ſtormede 
den Stad Boſor / før de toge fig vare der faare/pe pant han⸗ 


———— 
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nem / oe hand loed ihielſtinge all i | 
uede ve opbrende an. iD NS 3 ENKEL 
Der effter reyſde hand frem om natten til Slottet 7 der 
ſom hans Brødre vaare belagde. ei det ſamme hand kom 
Did om morgenen / da faa hand der en mectig ſtor hob Folck/ 
ven tal/ ſom bare Stiger oc Vogne/ oc begynte at ſtorme⸗ 
eder vaar it ynckeligt ffrig i Staden / ſom ſtald opi Him⸗ 
melen. Da formanede Judas fit Folck / at de ſtulde ſtride 
for deris Brodre / at de kunde redde dem. Oe hand giorde tre 
Hobe / oe falt bag paa dem i ſtormen / be loed Trommetey LX 
Folcket robte hoyt oc bad ti Gud. Men der Timothei He— 
ſaa / at Judas vaar bag dem / da føde de / oc bleffue fuarlige 
ſlagne / at der bleffue paa den dag otte tuſinde dode aff dem. 
Der effter drog Judas til Maſpha / formede oc vant hans 
nem / oc loed ihielſla alle Mandkion der vdi 7 oc roffuebe oc 
opbrende Staden, Der effter vane hand Caſbon / Mageth/ 
Boſor / oe de andre Stader i Galaad. 
Men Timotheus førde en ſtor Har tilſammen igen / oe 
leyrede fig mod Raphon paa hin ſide Becken. Da ſtickede 
Judas Speydere bort/ oc ioed beſee / huor ſtercke Fienderne 
vaare / oc huor de laa. De ſagde hannem igen/ at det vaar en 
meget ſtor Mangfoldighed/ aff alle Hedninge trinet oms 
kring / Oc at de haffde Stridzfolck hoſſ fig aff Arabia / huil⸗ 
cke de ſtulde giffue Sold / Oc at Hœrren haffde leyret ſig paa 
hin ſide Bocken / oc vaare ruſtede til Strid. Der faare drog 
Judas vd Mod dem, Oc Timotheus ſagde til fine⸗ Naar 
ſom Judas kommer til Backen / oe er faa driſtig / at hand 
faar Drage Bid offuer Da kunde wi icke faa hannem imod, 
SM band | far [IJ Den ber ſom hand frycter fig/oc taar icke 
h æcken / Da ville wi offuer 
—— — ffuer Vandet / oe falde mod 
Der Judas kom nu til Bøden / da ſtickede hand Pre⸗ 
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Om Sffrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 211. 


ſterne hoſſ Vandet / oe bød dem / At de fkulde driffue ale Fol⸗ 
cket hen offuer/ at de ſtulde hielpe at fla Fienderne / oe ingen 
ſtulde bliffue tilbage, Der nu Judas oc hans Hor fomme 
forſt offuer Vandet / da flyde Fienderne/oc fode deris Verie 
falde/oe fomme i en Tempel vdi den Stad Carnaim. Men 
Judas fick Staden / oe ophrende Templen / oc alle ſom der 
vaare vdi / Oc Carnaim bleff forſtoret / oc de kunde icke bes 
fferme fig for Juda. 

Der effter loed Judas alt Iſraels Folk / ſom vaar i 
Galaad / ſmaa oc fore; Quinder oe Børn / komme tilſam⸗ 
men / at de ſtulde drage til Judeam met hannem. Oc paa ves 
pen komme de til Ephron en ſtor faſt Stad / ſom laa paa den 
alfare Vey / huilcken mand ſkulde igennem / oc kunde ide dra⸗ 
ge omkring. Nu vilde de Folck i Ephron icke lade Judam 
igennem / Men de hulde fig i Staden / ve lucte Portene til. 
Da ſende Judas til dem / ſagde dem fred til / oe bad venlige / at 
mand vilde lade dem igennem / Thi dem ſkulde ingen ſkade 
ſke aff hans Fold /Hand begerede inted andet / end aleniſte 
at drage igennem / Men de aff Cphron vilde icke lade dem 
ind. 

Da loed Judas vdrobe offuer den gantſke Dør” at 
Stridzfolcket ſtulde giore Aarden / oe lobe til Storm / huer 
Hob paa ſin ſted. Gaa ſtormede de til Staden den gantffe 
dag / oc den gantſke nat / oc finge hannem. Oc Judas loed 
ihielſtinge alle Mandkion der vdi/roffuede oc forſtyrede hans 
nem / De hand drog igennem / offuer de døde Legeme. Oe 
de komme offuer Jordan paa den flette Marck. De Judas 
dreff Folcket frem/ ſom toffuede til bage/ oc trøftede dem paa 
den gantffe Renfe/ indtil hand forde dem ind i Judea land, 
Da droge de op paa Sions Bierg / oe Offrede Brendoffer/ 
At Gud haffde giffuit Dem Seyer / oe føre dem hiem igen 
met glæde. - | 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Men den ſtund Judas oc Jonathas vaare i Galaad / 
oc Simon deris Broder faar Ptolemais / Oc Joſeph Za⸗ 
charie ſon oc Azaria / Hoffuitzmend / horde aff deris Seyer ve 
ſtore gierninger / da ſagde de / Wi ville oc legge ære ind / oc 
offuerfalde Hedningene trint omkring off. Ze de bøde deris 
Stridzfolck / at de ſtulde være rede / oe de droge mod Jamnia. 
Da drog Gorgias vd mod dem met fin Har / oc ſio Joſeph 
oc Azariam paa flucten/oc jagede dem ind i Juda (and, De 
Iſrael mifte den dag meget Folck / ſom vaar / ved thu tuſinde 
Mend. Fordi / at de lydde icke Jude oec hans Brodris befal⸗ 
ning / oc toge fig faare aff deris egen driſtighed / at opiage 
Priſſ/ Effterdi de vaare dog icke de Folck/huilcke Gud haffde 
giffuit / at Iſrael ſtulde hielpis formedelſt dem. Men Judas 
oc hans Brødre bleffue meget actede hoſſ al Iſrael / oc hoſſ 
alle — Oc huor ſom mand neffnde dem / da bleffue 
de priſede. 

Oc Judas drog vd met fine Brødre mod Eſaus børn, 
mod ſonden / oc fick Hebron oc de Byer der omkring / oc ops 
brende deris Mure oc Taarn. Oc hand vende til bage ind i 
Hedningenis land / til Samaria / Der omkomme mange 
Preſter / huilcke der oeſaa vaare før driftige; oc gaffue fig mod 
Fienderne vden Raad oc befalning. Der effrer drog Judas 
mod Aſdod i Hedningenis land/ oc nedflo Affgudernis Al⸗ 
tere / oc opbrende Affguderne / oc roffuede Stæderne/ oc kom 
hiem igen til Juda land. 


En der Kong Antiochus reyſde offuen i Kongeriget 

9 hid oe did / Da horde hand aff den naffnkyndige 
Stad Elimais i Derfia/ at der vaar meget Solff / 
Guld / oc ſtor Rigdom / Dr at der vaar meget gods i Temp⸗ 
len / oe de Gyldene Klæder / Harnſt oc Skiolde / ſom Alex—⸗ 
ander Philippi ſon / Kongen aff Maccdonia / haffde giffuit 
did. 
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Om Sffrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 232. 
did. Der faare kom Antiochus faar Staden / at indtage oe 
røffue hannem/ Men de vdi Staden vaare atuarede 7 Der 
faare vaare de rede tilat verie fig. Oc Antiochus funde der 
inted beſkaffe / men eg drage der fe igen / oc hand vende 
ax om til Babylon met ſtor gremmelſe. 
fan Da kom * Bud til hannem / at hans Har / ſom hand 
haffde ſent til Juda land / vaar ſlagen / oc at Lyſias neddis til 
at fly / Ze at Yøderne haffde vundet meget ſtort God; oc 
mange Vaaben i hans Leyer / met huilcke de haffde ſiden 
ruſtet fig bedre / oc vaare bleffne mectige/ Oc at de haffde bort⸗ 
kaſt Verſtyggelſen aff Templen 1 Jeruſalem / oc beuaret 
Helligdommen igen met faſte Mure / lige ſom tilforn / oc der 
til met befeſtet Bethzura. | 
Der Antiochus det hørde/ forfærdedis hand ſaare / ve 
bleff meget bedroffuit / lagde fig ned / oc bleff ſiug aff forge/ 
at hans Opſet iyckedis ide / oc hand bleff lenge i ſamme 
Stad / Thi at hans droffuelſe bleff jø lenger jo ſtorre/ oc gior⸗ 
de hannem faa ffrøbelig/at hand ſaa / at hand fFuldedø. 
Der faare kallede hand fine Venner til fig / oe ſagde til 
dem / Jeg fand ingen Søffn faa mere/ for ſtor droffuelſe oe 
hierte ſorg / ſom ieg haffuer. Ah huorledis haffuer det ſaa al⸗ 
delis foruent fig met mig / Saa lenge ſom ieg haffuer rege⸗ 
ret / haffde ieg glode oc Seyer / oc ieg haffuer ocſaa været kier 
oc vdi (tor Verdighed hoſſ mine. Men nu er ieg ſaa hierte⸗ 
lige bedroffuit De ieg tencker paa det onde/ ſom ieg giorde i 
Jeruſalem / Der ieg forde alle Guldkar oc Selfflar bore aff 
Templen / oc loed ihielſſa wſkyldige Fold i Judea. Der faa⸗ 
ye tilflaff mig nu aldenne wlycke / ocieg maa DØ vdi If fi cms 
mei Land / aff denne bedroffuelſe. Oc hand kallede til fig Phi⸗ 
lippum/en aff fine venner / hannem ſtickede band til Hoff⸗ 
uißmand offuer det gantſke —— saften , Re 
ingen / oc hand befalede hann val 
nen / Kaaben oc Ringen / och yt * 
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de fin Søn den vnge Antiochum / oc at ſette hannem ind i he! 
Kongeriget. Der effter døde Antiochus iden famme Stad ddet 
idet hundrede niende oc fyrretiuende aar, ha hart al 
mod. N 

Der hoff vil ieg ſcriffue det Niende Capi· 10) 
tel/iden anden Maccabeernis Bog / fomoctik 
kiende giffuer / huor gruelige Gud pleyer at ſtra⸗ or 
ffe grumme Tyranner / ſynderlige dem / fom for und 
hindre fand Guds tieniſte. Saa lyder Terten — gm d! 
ſamme ſied. for den fan 


han cen 


| Aa den ſamme tid noddis Antiochus til at drage aff ſſſd 
Derfen met ſtamme / Thi at ſom hand vaar dragen xbhcend fig 

S til Perſepolin / oc haffde der i finde at roffue Kircken/ fans pine ht 

oe indtage Staden / da vaare Borgerne opreyſde / oe verede Adehe 


ſig / oc dreffue Antiochum tilbage / faa at hand maatte dra⸗ 
ge bort met ſſamme. Som hand vaar nu ĩ Ecbathana / ſick 


fand/ dx faQN 
ſam End &o 


hand at vide / huorledis det vaar ganget Nicanori oc Timo⸗ achandloder 
theo. Da optendis hand i grumhed / oe tenckte af heffne den —XR 
forimædelfe paa Joderne / Oc hand foer dag oc nat/ at hand ctr Farfar 

ſkulde ſo komme did ſnart / Thi at Guds vrede dreff hannem/ NINO N 
for hand haffde talet faa fortredelige / At faa ſnart ſom hand NNE 
komme til Jeruſalem / da vilde hand giøre Staden til en Dør nefom band: 


De kule. 
Der faare ftraffede den almectigſte DE RRE/Iſra⸗ 
els Sud hannem / met en lonlig Plage / fom ingen funde le⸗ 


taffttis/ mg 
DUN Aand (an 


Å LÅ! 
nl T; 
! 


ge. Thi af ſtrax ſom hand haffde ſagd det / da fick hand ſaa⸗ fan DENN i: 
Dan en riffuelſe i Liffuet / och faa ftort vred i Tarmene / af —* 
Mand kunde icke hielpe hannem. Oe ſandelige hannem ffede — 566 
lige ret / fordi / at hand haffde plaget andre Folck met man Ute g 
gehaande Pine / ſom før icke vaar hort. Dog ford hand icke aff SN 


at 
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Om Affrighed/aff Maccabeernis ij. Bog. 215. 


åt tradze / Men hand raſede end mere / oc brende aff ondſkab 
mod Joderne / oc haſtede / oe i det ſamme hand rende / falt hand 
faa hare aff Vognen / at det ſtack hannem i alle hans Lede⸗ 
mod. Da maatte den (ſom før loed fig tyde aff fort Hoff 
mod / At hand vilde biude offuer Haffuit / oc ſette Biergene 
paa huer ande) aff it eniſte fald/lade bære ſig i en Raafbaar/ 
At huer mand faa obenbarlige Guds Mact paa hannem. 

Der vorte oe Madke aff det forbandede Legeme / oc hand 
raadnede met ſtor Pine / At der fulde hele ſtycker aff hans 
Legeme / Oc hand luctede faa ilde / at der kunde ingen bliffue 
for den ſtanck. Le den ſom loed fig før tycke / at hand rorde 
paa Himmelen / hannem funde ingen bære/for den wlidelige 
fandt (fyld. Da noddis hand tilat offuergiffue fit Hoffmod⸗ 
oc befiende fig / effterdi hand vaar faa plaget aff Gud / oc 
hans vine bleff ſtedſe ſtorre. 

De der hand paa det ſidſte icke kunde ſelff mere lide den 
ſtanck / da ſagde hand / Det er jo ret / at mand ydmyger fig 
faar Gud / oc at it dødelige Menniſte hoffmoder fig ide ſaa/ 
at hand fader fig tycke / at vxre lige met Gud. Oe den arge 
Skalck begynte” oc badtil HERREN / ſom icke vilde nu 
mere forbarme fig offuer hannem / ce loffuede / At hand 
vilde lade den hellige Stad være fri / ſom hand tilforn tenckte 
at odelegge / oc at giøre de Dodis Graff der aff. De Jøder 
ne fom hand tilforn icke actede verdige til at de maatte bes 
graffuis / men vilde giffue Fuleoc Diur dem at æde / dem 
vilde hand lade være fri/ lige (om de Borgere i Athen. De 
den hellige Tempel / fom hand haffde tilforn beroffuit / vilde 
hand pryde igen met allehaande prydelfe/ oc giffue Did meget 
mere hellige Redſtab / end der haffde før været, De huad der 
ffulde aarlige til Offer / det vilde hand lade til aff fin egen 
Rente. Der til met vilde hand ſelff bliffue en Jode / pci alle 
Stader prife oc fundgiøre Guds mact. 
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* Hiſiorier oe Sententzer 
en der Siugen vilde icke forlade hannem / Thi ag 
Guds retfærdige vrede vaar ke far hare ——— 
nem / da fortuilede hand paa fit Liff / oc ſcreff denne ydmyge 
* til — ſom her effter folger. 
utiochus Konge oe Forſte / Tilbi | 
i Der in ge oc Forſte Tilbiuder de fromme Ygs 
er ſom 1 oe eders Børn ere karſke oc finde / 
* Der tacker ieg Gud faare / —9* ieg — 
Effterdi ieg vilde gierne holde en almindelige Fred / ſo 

det vel gioris behoff / effter at ieg er nu bleffuen —* Rn 
ſen aff Perſen / da tencker naadelige paa eders troffab oc vens 
ffab / alligeuel ieg haabis / at det ſtal blifſue bedre met mig. Oe 
ſom min Fader giorde en Konge effter fig / der hand drog i 
Offuerlandene / at mand fulde vide (om der fomme nogen 
ſted en wlycke paa færde/eller bleffue ellers wfred) Duo Her⸗ 
re ſtulde vere / oc at Riget ſkulde icke forſtyris. Saa vil oe ieg/ 
effterdi ieg ſerr /at de omliggendis Forſter tracte effter mit 
Kongerige / Da haffuer ieg giort min ſon Antiochum til 
Konge / huilcken ieg haffuer offte frolige befalet eder / naar 
ieg drog til Offuerlandene / Den famme befaler ieg eder oe 
nu. Der faare formaner ieg oc beder eder / for alle Velgier⸗ 
ninger ſtyld / ſom ieg haffuer beuiſt almindelige mod alle/ oc 
mod huer ſerdelis / At i ville fremdelis være mig oc min Søn 
venlige oc trofaſte / Thi ieg forſeer mig det til hannem / At 
ſtal holde ſig naadelig oc venlig Mod eder / oe folge min 


. Saa døde den Mordere oc Guds beſpottere Antiochus 
i ſtor Vine / lige ſom hand haffde giort ved andre Fold / i it 
fremmet Land / oc vdi Orcken / en jammerlig død. Oc Phi⸗ 
lippus ſom vaar opfod met hannem loed jorde hannem. 


Korte 



















































fem! 
—W 
STN 


Æ 


om forrod, 
huhlb ſa 


ej 





Mil fig | hu 


NA PN sANa | 
d hefryeicdi 
gemod hanne 
lone tis OM 
HLN Ing 
Wir Å 
— M 
Mie) lige, 
SV 
Ahan 
MA » an 
—R CE 
I rasn Må 


MU MULS SI, 
ALL 

























dia 
hur 
Nye 


ume 


NE gaat 
ſwolhge 


AUT 
paa d iv 
aborten | 
Kwad 
hid | 
Mme | 
1 | 
mig 
cert 
friet fl | 
Fe /mar | 
V — 
[hy 
[SNE 
mint | 
mme” å 
Klee | 


— 
m / in 
xbh⸗ 
filt 


Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 214. 


CS Onger oc Forſter ſtulle tage dem flitelige 
"39 vare / for wtro Menniſker oc Forradere / 
ſom holder huercken tro eller loffue / Sy⸗ 
rach ſiger i det vi. Kapitel. Holt dig venlig met 
huer mand / Men tro neppelige en iblant tuſinde. 
Saa læfer wi om den Forradere Tryphon / i den 
Forſte Maccabeernis Bogs xij. oc. xiij. Capitel / 
ſom forraadde Jonathan (Jodernis Forſie) oc 
ihielſſo hannem oc hans Sonner forradelige. 
Saa lyder Hiſtorien. 


Farre N hafſde Tryphoni finde/ åt tage Aſie Kon⸗ 
gerige til ſig / oe at ſette Krunen paa ſig / oc ihiel⸗ 
SE NEE fla den vnge Antiochum Kongen. Men effterdi 
VEST dt hand befryctede / at Jonathas (fulde det forhin⸗ 
— — gre/ pe drage mod hannem / da tractede hand oc 
der effter / huorledis hand funde gribe oc dræbe Jonathan / 
Der faaredrog hand til Bethſan. Da kom Jonathas ocſaa 
der hen met fyrretiue tuſinde Mend vel ruſtede. Men der 
Tryphon faa / at Jonathas haffde faa ſtor Mact hoſſ fig/ 
da befryctede hand ſig / oc torde icke begynde noget obenbarli⸗ 
ge mod hannem / Men hand vndfick hannem herlige / oc be 
falede fine Venner at holde hannem ærlige” oc gaff hannem 
Gaffuer / Oc hand bød fin Har / at de [fulde være Jonathe 
fydige/ lige fom hannem ſelff. J 

LX hand ſagde til Jonatha / Hui gior du Folcket ſaadan 
wmage / Effterdi wi haffue dog ingen Krig? Lad dem drage 
hiem igen / Vduel dig aleniſte it lidet tal Fold / ſom kunde 
bᷣliffue hoſſ dig / oe drag met mig til Ptolemais / Jeg vil —* 

uor 
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am Piftorket oc Sententzer 
orde dig Den Stad / oe de andre faſte Stader / oe ieg vil be 
fale dig alt Stridzfolcket oc Befalnings mendene / hi ieg 
nodis fil af Drage bort igen / Jeg er ocfaa aleniſte nu kommen 
hid for den Hold / Det faare beder ieg dig / at du vilt drage 
met mig. Jonathas trode hannem / oc loed fit Fold Drage 
hiem fra fig/ til Yuda Land/ oc beholt aleniſte try tuſinde hoſſ 
ſig / Der aff ſende hand thu tuſinde til Gaͤlileam⸗ men dei 
ene gg ses Drog met hannem. 
er nu Jonathas kom i Staden Ptolemais /d 
Tryphon lycke Portene til / oc hand ae —31* 
loed ihielſtinge hans Fold, Oc hand ſtickede Fodfolckoc Rey⸗ 
ſener til Galileam / paa den brede Marck/ at de (fulde ocſaa 
dræbe Det andet Jonathe Stridzfolck. Men der de fornum⸗ 
me / at Jonathas vaar fangen oe omkommen/ met fit Folck/ 
da formanede de huer andre / oc ruſtede fig til Strid/ oc droge 
frimodelige mod Fienderne. Men der Fienderne ſaae/ at det 
vilde gelde deris Liff / effterdi at diſſe vilde verie ſig / da vende 
de ſig — oc dorge bort. 
Da drog Folcket oc hiem igen til Juda land/ 
Oe de begræde Jonathan oc de —9* on vaare — 
met hannem / oc al Iſrael ſorgede ſuarlige for Jonatha. De 
alle Hedningene trint omfring / begynte af trade oc plage 
—** oc agter De haffue inted Hoffuit oc ingen Beſker⸗ 
re mere / Nu ville wi offuerfalde oc 
ork ÅR ganen ffuerf oprycke dem / oc vdſſette 


Har tilſammen / at hand vilde offuerfalde oc fors 
derffue Juda land / oc hand faa / af Folcket vaare 
bange Oc iangeſt / Da kom hand til Jeruſalem/ oc troſtede 
Folcket / oc ſagde / J vide / huor ſuar Krig ieg oc mine Brødre 
pr Min Fader haffue ført for Lowen oc Helligdommen / oc i 


haffue 


GS hit Simon hørde / at Tryphon haffde en ſtor 
Q/ 





p 

— 
fa ket d 
ft/ alem 
Huer ingl⸗ 
Gr ret 
det / ſ yt 


54 * 
cuſalem / ANC 


trintomtnn 


i (V 
met to 
== 
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ag | 
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ttſt goc 
d Adoge 
han/ AMN 
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WV 
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lå hk, 4 
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fyn fo | 
har 
fr raate 
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mn / dr | 
fl | 
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Om Sffrighed / aff Maccabeernis j. Tog. 215. 
haffue ſeet den Ned / ſom al Iſrael haffuer været vdi / 1 huil⸗ 
cen / alle mine Brodre ere omkomne for Iſraels ſkyld / oc der 
leffuer ingen igen/ vden ieg. Nu begerer jeg icke at ſpare mit 
ff / i denne droffuelſe / Thi ieg er icke bedre nd mine Bro⸗ 
dre / oc ieg begerer icke at haffue bedre / end de / Men eg vil 
heffne mit Folck / vor Helligdom / oc vore Huſtruer oc Born/ 
Thi alle Hedninge trint omkring ere vrede paa oſſ / oc ſamle 

ig i hob / at vdſlette oſſ. | 

L; Aff —5 ſe Folcket hierte igen / oe bleff frimo⸗ 
digt / Oc de ſuarede der til / oc robte/ Du ffalt være vor Hoff⸗ 
uißmand i Judas oe Jonathas dine Brodris ſted/ til at føre 
vor Krig / De wi ville være dig lydige i alt det ſom du befa⸗ 
(er off. Da fallede Simon Stridzfolcket tilfammen / Oc 
hand beſkickede / at mand ffulde ſtrax opbygge Muren i Je⸗ 
ruſalem / at Staden ſtulde vare vel beuaret oc faſt alleuegne 
trint omkring. Oc hand ſende Jonathan Abſolomi ſon met 
en Hor til Joppen. Oc Jonathas fordreff Fienderne aff 

Joppe / oc beholt Staden Inde, | 

Da drog Tryphon vd aff Ptolemais met fror Mact/ 
at hand vilde indfalde i Juda land / oe forde Jonathan fans 
gen met fig. Men Simon drog mod hannem /oc leyrede ſig 
faare paa den ſlette Marck / hoſſ Addus. Men der Try⸗ 
phon fornam / at Simon vaar bleffuen Hoffuitzmand 1 Jo⸗ 
nathas fin Broders ſted / oc haffde i finde at ſlaſſ met han⸗ 
nem/ Da ſende hand Bud til Simon / oc loed hannem ſige / 

Jeg haffuer behuldet Jonathan for en Sum pendinge ſtyld / 

fom hand bleff Kongen ſtyldig aff Fogderierne. Vilt du nu 

ſende mig hundrede Cintener / oc antuorde mig hans tho 

Sønner til Giſel / at hand ſtal icke affalde fra oſſ / oeder eff⸗ 

fer ſette fig op mod oſſ / naar hand er bleffuen leſſ⸗ Da vil ieg 

giffue dig hannem løft. | 
—— Yen alligeud at Simon vel merckte / af det vaar SÅ 
AL ⸗ 


er 
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Hiſtorier oe Sententzer 
forræderi, Saa beſtickede hand dog / at Pendingene oc Bor⸗ 
nene bleffue ſende til Tryphon / at Folcket ſtulde ice giffue | 
klage paa hannem / at Jonathas fulde der faare dræbis / af | 
hand vilde icke loſe hannem / Der faare fende hand Børnene 
met de hundrede Cintener til Tryphon. Men Tryphon hole 
icke loffue / oc vilde ide giffue Jonathan loſſ. Der offuer drog 
oc Tryphon frem/ at hand kunde fomme i Landet / oc giore 
ſkade / oc hand drog frem vd met Landet / paa den ven ſom 
gaar til Ador. Men Simon vaar ftedfe met fin Hær ved fie 
den hoff hannem / oc huor ſom hand vilde falde ind / der for⸗ 
mente Simon hannem det, 
De ſom vaare paa Slottet / ſende oe it Bud til Try⸗ | 
phon / at hand ffuldedrage gennem Orcken tildem / før end ( ghatt 
Simon toge fig vare der faare / oc at hand ſtulde lade føre J 
dem Fitalie til. Der faare vilde Tryphon haſtelige draget hannen y 
aff ſted met alle fine Reyſener / oe kommet til dem. Men den anden dal 
J ſamme nat falt en ſaare dyb Sne / huilcken der forhindrede tror ſaadat 
Mt hannem / at hand icke kom. Der effter drog hand til 





(4 N —48 
Galaad / oc loed dræbe Jonathan met fine arm 

i] Sønner hoſſ Baſchama / de bleff⸗ bitter dn 
y ue der begraffne. dø — 
ſudgid 

[NNE 

hører ide 

Uittehørg 
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HK 
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Om Sffrighed / aff Mactabeernis ij. Bog. 26 





DIF den Mden 


Maccabeernis Bog. 


Onger oc Forſter ſkulle icke lettelige oc 
| —* tro Kiagemaal / Fordi / der er 
& mangen ſom klager / oc haffuer ingen 
* Vred Orfag der til) Der er oe mangen 
ſom flager paa en anden / fordi / de vilde haffue 
hannem aff Saden / ocenten dem ſelff / eller en 
anden / deris Ven / i ſigden igen / oc naar en Forſie 
tror ſaadanne ſuigefulde Klagemaal oc giffuer 
Dem ſirax mact at være ſande / oc der faare / aff⸗ 
ſetter den aff Befalning ſſom klagis paa) whort / 
da gior hand hannem wrat [endog hand vaar 
ſtyldig / i det fom hannem paa fagdis, Orc gior 
Det ſom en Forſte idfe vel bequemmer / i det hand 
hører icke begge parter / ſom en Dommere met 
rette bør at giore. Ordet vil icke gaa dem vel ind 
tilenden. Som wi Læfer om Seleuco Kongen t 
Aſia / i den anden Maccabeernis Bogs iij. Ca— 
itel. Denne Seleucus vaar from oc rund mød 
Guds menig hed i Jeruſalem / oc opholt Guds 
ticnifefamme ſied en tidlang / Men hand loed 
| KA) fig 
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Hiſtorier oe Sententzer 


fig bedrage aff en Klaffere / Forforere / oc vanar⸗ 
tigt Menniſte / iblant Joderne / ſoem hed Simon / 
oc giorde baade den fromme Mand Onias (den 
ypperſte Preſt paa den tid) wrat / Oc mangen 
Wand / baade fattig ore Rig vdi Jeruſalem. Saa 
lyder Hiſtorien / ſamme ſted. 


Er mand bode nu i god Fred igen vdi Jeruſa⸗ 

liem / oc Lowen haffdedenlig fremgong /effierdi 
at den ypperſte Preſt Onias vaar faa from / oc 
tog faa flitelige vare der paa / Da bleffue oc 
Kongerne opuacte/til at ære Staden / oe de ſticke⸗ 
de herlige Gaffuer til Templen / Saa at Seleucus Kongen 
aff Aſia / loed ſticke aff fine Fogedi / al Kaaſten / ſom mand 
behoffuede til Offeret. 

Nu vaar paa den tid en Foget i Templen / ſom hed Si⸗ 
mon en Beniamiter / hand vaar den ypperſte Preſtis Fiens 
de / fordi at hand vilde icke ſtede hannem fin fortredelighed i 
Staden. Men effterdi at Onias vaar hannem for mectig/ 





— 


Da drog hand til Appollonium / Thraſei ſon / Hoffuizmand 


— 


I nedre Syria oc Phenice / oe ſagde hannem/ Huorledis Guds 
Kiſte i Jeruſalem vaar offuermaade rig paa Pendinge / oc 
at der vaar ſuarlige meget offuer / ſom mand icke behoffuede 
fil Offeret / oc at Kongen maatte vel tage det til ſig. Der nu 
Appollonius kom til Kongen / gaff hand hannem tilfiende/ 
det ſom Simon haffde ſagt hannem om Pendingene. Da 
ſtickede Kongen fin Kammerſuend Heliodorum bort/oc gaff 
hannen befalning / at hand ſkulde hente ſamme Pendinge. 
Hand giorde fig ſtrax rede / oe loed / ſom hand ſtulde optage 
Rente ĩ nedre Syria oc Phenice / Men hans mening vaar / 
at hand vilde vdrette Kongens befalning. 

Der 
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4. 


Om OSffrighed/ aff Maccabeernis ij. Bog. 237. 
Der Heliodorus nu kom til Jeruſalem / oe den ypperſte 
Preſt haffde vndfanget hannem venlige/da ſagde hand hans 
nem / huad hans Herre haffde befalet hannem / oc huor faare 
hand vaar der / oc ſpurde / om det faa vaar / eller icke? Da 
ſuarede den ypperſte Preſt hannem / En deel er indlagd hoſſ 
off/ at wi ffulle trolige gemme / ſom hører Encker oe Faders 
loſe born til / Det andet horer Tobias Hircani til / huilcken 
der vaar en draabelig Mand. Dec det er ingenlunde ſaa / ſom 
den Forrædere Simon fagde / Thi der er icke mere end fire 
hundrede Cintener Solff / oc thu hundrede Cintener Guld. 
Saa vaare det en ſtor fortredelighed/ at mand ſtulde faa tage 
det bore / oe beſuige dem deris fra / ſom betrode den hellige 
Tempel til det de haffde / huilcken der haffuer i al Verden ſaa 
ſtor ære oc frihed. | 
Men Heliodorus fod faſt paa Kongens befalning/ 
At hand ſtulde tage det til fig / oe kom paa en forſagd dag i 
Templen / oc vilde befce det, Da begyntis der it ſtort jammer 
gennem den gantſke Stad / Preſterne faa 1 deris hellige pry⸗ 
delſe for Alteret / oc robte til Gud i Himmelen / ſom ſelff haff⸗ 
uer budet / at mand fÉal icke være wtro met det hannem ant⸗ 
uordis at gemme / At hand vilde beuare de Fold deris / ſom 
de haffde lagd bort paa den Sted trolige at gemme. Men 
den ypperſte Preſt holt fig faa jammerlige / at ingen funde 
fee paa hannem / vden ſtor medynck / Thi mand faa det paa 
hannem / at hand vaar i ſtor angeſt / effterdi hand vaar ſaa 
foruent i fit anfict Thi hand vaar faa aldelis forfærdet / at 
der beffuede ale det fom paa hannem vaar / Aff huilcket mand 
kunde iettelige mercke / huor ilde hand vaar tilfridz. De Fol⸗ 
ckene lobe hid oc did tilfammen i Huſene / oc bade met huer ans 
dre / effterdi de faa / at Templen ffulde komme i foractelfe, 
Oc Quinderne toge Secke paa/ lobe omkring paa gaderne/ 
Oc Jomfruer / ſom ellers icke ginge iblant Folck / lobe vnder 
Jii iij Por⸗ 
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Hiſitorier oe Sententzer ele 

Portene oc paa Muren / Nogle laae i Vinduene / oe oploff⸗ —— 

te deris hender fil Himmelen / oc bade. Det vaar baade yncke⸗ 
lige / at Folckene forfærdedis faa iblant huer andre / at den ry 

ypperſte Preſt vaar faa bange. —5 — 

Den ſtund de faa paakallede den almectigſte Gud / at ST 

hand vilde beuare deris Godz / ſom haffde lagd det der til see 1 

me/ Da tenckte Heliodorus at udrette det fom hand hafde i ME. 

| finde, Oc ſom hand fod hof Guds K iſte / met Stridzmend/ — 
Da giorde den almectigſte Gud it ſtort Tegen / At hand oc —N 

de ſom vaare omkring hannem / forfærdede fig faar Guds ud anm 

Mact / oc fulde vdi en for fryet oc redſel. Thi de ſaae en Heſt / J 

ſom vaar vel prydet / der paa faden forfærdelig Reyſener / Ma 

hand rende met al mact paa Heliodorum oc ſtotte hannem mM 

met de tho fremmerſte føder 7 De Reyſeneren paa Heſten / Ånum pe 

haffde it hele gyldene Harnſt paa. De ſaae oc tho vnge Kar⸗ Akt 

le / ſom vaare ſtercke oc deylige / oc gantffe vel Flædde, De ſtobe Man 

—9 paa baade ſider hoſſ Heliodorum 7 oc floge frilige paa hans — Ang h 
| nem / faa at hand aff ſkrobelighed ſanck ned til jorden / ocmis — WiNu 
| ſte fin fon. Da toge de den / fom vaar mylige indgongen Kim 
i Sfatfammeret / met ftor Bram / oc met alle fine Stridz⸗ — 
mend / ocbare hannem bort paa en Stoel / Le hans mact hel 
halp hannem aldelis inted At mand kunde obenbarlige mer/ mu Se 

cke DER: ENS Krafft) Oe hand laa faa paa det neſte Mu 

dod / oe talede icke it ord. Men Jøderne priſede Gud / at hand 9 

haffde faa æret fit Tempel. Se den Tempel ſom haffde til⸗ 4 

forn været fuld aff fryct oc redfel/bleff fuld aff glæde oc fryct / nl | 

effter diſſe Tegen/ ſom den almectigſte Gud giorde. tb 

Jen nogle aff Heliodori Benner / komme oc bade Ott dat: 

Oniam / at hand dog vilde bede HERREN / at hand vilde / og 

vnde Heliodoro Liffuit / ſom nu laa idet yderſte aandefang. Mud ML 

Men effterdi at den ypperſte Preſt beſoergede ⸗ At Kongen it forg 

ſtulde haffue Joderne miſt anle / at de fulde Baffuegiore De — OD MM 


liody⸗ 
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Mwend/ 
—X 
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Minn/ 
[i howhch | 
m Ih 
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N/Mob⸗ 
Mt pan hans 
hot / Km 
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fine Cindy 
hans ack 
Ahglſe⸗ 
mi if 
Buda hand 
li ha (| 
men 
M. 
ma My 
ff hand vild 
andfang, 
fe Kongen 
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AN | 
| 
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Om Affrighed / aff Matcabeernis tj: Bog. 278. 


liodoro noget / da Offrede hand for hannem / at hand maatte 
bliffue helbrede, Ze den ſtund hand bad / da obenbaredis de tho 
vnge Karle igen / vdi deris Flæder ſom de haffde før paa / oe 
ſagde til Heliodorum / Tacke den ypperſte Preſt Onias fliteli⸗ 
ge/Thi at for hans ſtyld / haffuer RHBERREN giffuit dig 
Liffuit / Oc fundgiør alleuegne HERREns ſtore Krafft⸗ 
effterdi at du eſt hudſtrugen ned aff Himmelen. Oe der de 
haffde det talet / da forſuunde de. 

Men Heliodorus Offrede til HERREN/ ocloff⸗ 
uede hannem meget / at hand haffde giffuet hannem Liff⸗ 
uit igen / oe tackede Onias. Oc hand reyſde der effter til 
Kongen igen / oc ſagde huer mand / huorledis hand haffde 
met fine oyen feet Den hoyſte Guds gierninger. Men der 
Kongen ſpurde hannem at / huem hand meente / at hand 
ſtulde ſende til Jeruſalem / ſom kunde vdrette noget. Da ſua⸗ 
rede Heliodorus hannem / Der ſom du haffuer en Fiende/ 
eller nogen / ſom tencker at ville Købe dig aff Riget / den ſticke 
der bort / Naar ſom den ſamme bliffuer faa hudſtrugen / ſom 
ieg / oc kommer der fra met Liffuit da maat du vel anamme 
hannem igen / Thi Guder krafftelige paa den ſted / oe den ſom 
haffuer fin Bolig i Himmelen / ſeer der paa / oc frelſer hans 
nem / Oc hand ſtraffer dem / ſom ville giøre hannem ſtade / oc 
ſlar dem ihiel. Dette er nock om Skatkammeret oc Heliodoro. 


Sen aff denne Heliodoro / ffulle Kircke— 
røffuere/oc andre ſom meget drifter fig til at gio⸗ 
re oc beftille met Kirckens Regiment / oe forſtaar 
Dem dog ide mere paa den handel/ end en Ko paa 
en Veirmølle (fom mand pleyer at ſige) lære/at 
De icke forgribe ſig mo HERREN den euige 
Gud / ſom mange (diſſuerre) nu giore. 9 

AA 
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Hiſtorier oe Sententzer 


faa ſaadanne icke Straff i denne Verden o kom ⸗ 
me til ſand Penitentz / da bliffue de viſſelige til MD 
euig tid fordømt / ehuor deylige or ſtione de ere — 
Denne Verden / oc huor meget de ville ſmycke deris 
Sag / oc pucke oc tradze / end pe mod De wſtyldi⸗ 
ge/vden de ville tilbede dem. 





wibodt / 
Onger oc Førfter frulleide for Gerig. fdd 
heds ſtyld omſtiffte Forlæning / oc aff Farm 
ſette de fromme oc milde Befalnings —* 
Mend / ſom i Guds fryct retfardelige Apel 
| handler met Vnderſaattene: Oc ſticke nogle ge frit 
(il vige Tiranner oc hungerige Fluer i ſteden igen. vant 
fl Men lade helder en from Gudfryctig Vdaud/ nit 
| ſom handler pel met Vnderſaattene / beholde enu 
Befalning / for hundrede gylden / end en Gerig * 
— ſtomper (ſom acter icke Gud oc Retfardighed) diskant 
For tuſinde gylden. Oc der ſom det ſkede alle Nr 
Land oc Riger / da vaar Kongers oc Forſijers Nenin 
Synd mindre end hun er / Deris fattige Vnder⸗ ſnn 
ſaatte haffde ide behoff ſaa jammerlige at bekla— rå va: 
ge fig oc robe i Dimmelen til Gud / oc beklage Arhung 
Bold oc wrat / ſom dem ſteer / OcKongeroe For⸗ ufo 
fter haffde lige mange Pendinge / oc hulpen Bn. 
derſaatte / ſom formaatte noget / om behoff gior⸗ NÅ 


Dig, godt 
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Om Affrighed / aff Marcabeernis ij. Bog. 210. 


dig, Der om laſer wi en merckelig Hiſtori i den 
anden Maccabeernis Logs iiij. Capitel. 


Fry Én Cimon fom faa haffde forraad Skatkam⸗ 
—F— meret / oc fit Fæderne Land / talede ilde paa 
SA VIÆ Onuqnia,/ huorledis hand haffde giort ſaadan wly⸗ 
BENZ E cfe/fom vaar Heliodoro vederfaren / oe gaff hans 
nem ſtyld / at hand tractede effter at bliffue Her 
re i Landet / Alligeuel at hand giorde Staden alt gaat / oc 
vilde fit Folck det ſamme met troffab / oc holt faſt vd Guds 
Bud. Der nu den had oc affuind vaar faa ſtor at Simons 
Tilhengere dræbte nogle der offuer / oc Onias faa / at der 
vilde komme meget ont aff ſaadan wſamdrectighed / effterdi 
at Appollonius Hoffuitzmand i nedre Syria ſaa raſede / oc 
ſtyrckede Simon i fin fortredelighed / Da giorde hand ſig re⸗ 
de / at drage til Kongen / icke at klage paa ſit Folck / men 
Land oe Folck til gode / Thi hand faa / at der fom Kongen 
vilde inted giøre der til / da vaare det icke mueligt / at beholde 
lenge Fred/ eller at ſtyre Simons fortredelighed. 

Men der Secieucus vaar død / oe Regimentet kom til 
Antiochum den Edele / da ſtod Jaſon Onias Broder effter 
det ypperſte Preſte embede / oc tilfagde Kongen / try hundre⸗ 
de oc tryſinds tiue Cintener Solff / der ſom hand kunde bes 
ſtyre det ſaa / oc aff den anden indkomme / fireſinds tiue Cin⸗ 
tener / Oc der offuer loffuede hand ocſaa at ville ellers for⸗ 
ſcriffue hannem hundrede oc halfftredieſinds tiue Cintener / 
der ſom mand vilde tilſtede hannem / at hand maatte tage 
Legehuſſ op / oc opuenne dem i Jeruſalem effter Antiochi 
Skick. 






Der Kongen det ſamtyckte / oe Jaſon fick Preſtedom⸗ 
met / da vande hand ſtrax fit Folcktil Heydenſte Seder / oc de 
gode exlige Seder / ſom vaare — 9 gamle von ge li 

a 
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få 
Hi 
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Hiſtorier oc Sententzʒer dl 

lagde hand ved Johannem Eupolemi Fader/ ſom vaar bort⸗ met, ⸗ 

ſticket til Rom / at giore it Forbund met de Romere / Oc hand gendinge/ 
nedlagde de gamle erlige Lower / oe paalagde andre werlige gr 

Skickelſer. Hand bygde it Legehuffiblane Borgerne / oc ſtike⸗ faar hann 

de / at de ſterckiſte vnge Karle fulde offue fig der vdi. Oc det gaf ſon 

Heydenſke væjen fick faa offuerhaand / at Preſterne actede Ahnſnt 

icke mere Offeret / oc ey heller Templen / Yen de løbe til Les Fond Kande 

| gehuſſ/ oc ſaae / huorledis mand flo Bold / oe brugedeanden Tun 
leeg / Oc de ſorlode faa deris Fædris Skick / or hulde de Hey⸗ "Sui 

denſke at være kaaſtelige. De maatte det oc vel betale / Thi - konet 

Gud ſtickede lige ſaadanne offuer dem / huilcke de vilde giøre — hinde 

ſaadan Leeg effter / at de [fulde ſtraffe dem / Thi at mand ſtal mur hr 

icke ſtemte met Guds ord / det finder ſig dog paa det ſidſte. ß 

J Der mand nu holt den ſtore Leeg i Tyro / oc Kongen pus lit 
| vaar der ſelff hoff / da ſende den Forrædere Jaſon nogle An ⸗ ferlefom 
tiochener vd/ lige ſom de haffde været aff Jeruſalem / at de abe Mm 


nt ſtulde ocſaa fee paa Legen 7 Ot hand fende met dem try hu⸗ 6 
WH j - É ANS KEN / 0 
if drede Drachmas / at mand ſkulde offre Herculi der aff. Men Cry 

| de / ſom det vaar befalet ſaae / at det kunde icke ſticke fig / der i, V 
il faare vilde de icke bruge dem der til / men vende demtil nogee meg, 
|” andet / Thi beftillede de Skibs ruſtning der faare 7 alligeuel ——— 


at hand haffde vdſent dem til Herculis Offer. Oc effter at 


— WBWöäæ 
Ptolomeus Philometor den vnge Konge i Egypten / haffde bditde 


vᷣdſcreffuit fin forſte Herre dag / Da ſtickede Antiochus Apol⸗ il i 
lonium Muneiſtei føn / til den ſamme Serre dag i Egypten. kk gg 
Men der hand fornam / at mand vilde icke haffue hannem — 

AUKN 


filen Formyndere / da drog hãd tilbage igen / oc tenckte / huor⸗ MAR 

Vedis hand kunde beholde fit Rige met Fred. Oc hand kom til ey 

Joppen / oc der fra til Jeruſalem / oc hand bleff herlige vnd⸗ NU) 

fangen aff Jaſon oc den gantffe Stad / oc indlede met Bluſſ te fo 

pe ſtor Stat / der effter reyſde hand til Phenicen igen. AL 

ål Men try aax dex effter ſtickede Jaſon entlum / for Se 
| neffnde "Hr —W 








ammer] —,:, — — — 
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Om Sffrighed/aff Maccabeernis ij. Bøg. 220, 
neffnde Simonis broder bort / at hand ffulde føre Kongen 
pendinge / oe paaminde hannem om nogle nyttelige Sager, 
eder hand kom i naade hoſſ Kongen / da ſmigrede hand 
faar hannem / oe vende det ypperſte Preſtedemme til fig / oc 
gaff Kongen try hundrede Cintener Sølff mere end Jaſon. 
Oc kom faa til Jeruſalem igen met Kongens befalning / oe 
hand handlede icke fon en ypperſte Preſt / men ſom en raſende 
Tyran / oe ſom it gruſeligt vilt Diur. 

Saa bleff Jaſon / ſom vdſtotte ſin Broder fra ſit Em⸗ 
bede / vdſtot der fra igen ved en anden / oe noddis til af fly 
bort i de Amoriters (and / oe Menelaus beholt Regimentet. 
Men der hand kunde icke komme de Pendinge aff ſted / ſom 
hand haffde tilfagt Kongen / der Soſtratus Hoeffuitzmand 
paa Slottet / kraffde dem aff hannem / ſom Kongen haffde 
befalet hannem / da fod Kongen kalde dem baade faar fig” 
oe affſette Menelaum / oc ſtickede hans broder Lyſimachum 
ane ſted / or hand ſette Soſtratum til Befalnings mande 

ypern. | 

Der det vaar nit fan beftillet 7 da begynte de Tharſer oe 
Malloter it Opror / fordi / at Kongen haffde giffuit dem fine 
Tectequinder. Da giorde Kongen fig haſtelige rede / at hand 
kunde ſtille det Opror / oc loed den Forſte Andronicum bliff⸗ 
ue effter fig til en Statholdere. Der Menelaus det fornam / 
tenckte hand / at hand haffde leylighed til / at hand kunde kom⸗ 
me til ſin gamle Stat igen / oc hand ſtal nogle gyldene Kle⸗ 
nodie aff Templen / oc ſtenckte Andronico dem / oc hand folde 
nogle i Syro / oc vdi andre omliggende Stader. 

Ser Onias det fornam / gaff hand fig til en fri fo i 
Daphne / fom ligger faar Antiochia / oc ſtraffede hannem/ 
Men Menelaus fom alene til Andronicum / oe formanede 
hannem / at hand ffulde gribe Oniam. Det giorde hand / oe 
gick til hannem / oc tog hannem liſtelige met ord / vc gaff han⸗ 

Kkkij nem 


le 
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pelen / effter fin Broders Menelai raad / oc det rycte vaar 
kommet iblant Folcket / da forſamlede Menigheden fig mod 
Lyſimachum / der nu allerede mange aff de gyldene Klenodie 
vaare borte. Der Menigheden vaar nu forſamlet / oc meget 
vred / da ruſtede Lyſimachus try tuſinde Mend / oc vilde bes 
ſkerme fig met mact / oc hand ſette en gammel liſtig Hoffuitz⸗ 
mand offuer dem. Der Borgerne det ſaae / da toge nogle 
ſtene / nogle ſtercke ſtenger nogle kaſte affe onder ohene paa 
dem / at der bleffue ſaa mange aff dem ſaare / oc nogle aldelis 
nedſlagne til Jorden / oc de andre løbe alle bort Saa grebe 
de den Kircke roffuere hoſſ Skatkammeret. 

Der effter toge de hannem frem mer Ratten / oc effterdi 
at Kongen vaar kommen til Tyro / da førde tre aff dem / 
ſom vaare vdfende aff Raadet / den Sandet faar Banner 

an 

































Om 9 


Hiſtorier oc Sententzer — 
nem fin haand oc fin Eed / der paa / at hand kom til hannem pk J 
aff Friheden / Thi at hand viſte / at Onias forſaa ſig gaat mn 
til hannem / Oc der hand haffde faa * hannem met ord/ Å * 
ſtack hand hannem ihiel mod al Ret. Det giorde icke aleniſte Dio 3 
Joderne ont / men det fortrød oc mange aff Hedningene / at ſGn ej 
hand haffde faa dræber den fromme Mand. | —4— 
Ser Kongen haffde nu vdret alle Sager i Cilicia / oe MAAS 
ryſde hiem igen/ da lobe Joderne til hannem i alle Stæder/ Ng Al vr 
oc mange Hedninge ocſaa / oc klagede faar hannem / at Oni⸗ pynt 
as vaar myrt vden ſtyld. Oc Antiochus bekumrede fig hierte⸗ Diger 
lige der faare/ oc ynckedis der offuer / at den fromme erlige brgra ke 
Mand vaar faa jammerlige omkommen. Oc hand bleff ſuar⸗ Udg 
lige vred paa Andronicum / oc loed føre hannem aff dee ſach 
Purpur flæde/oc aff den anden Prydelfe/ oc føre hannem faa fluer os 
omkring iden gantſke Stad / oc paa det fg affliffue paa 
» den Sted / fon hand haffde ør bar —— Saa om 
raffede Gud hannem igen effter fin fortieniſte. 4 
der Lyſimachus / haffde ſtaalet meget aff Tem⸗ —1 IN 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis ij. Bog. 221. 
hand ffulde fige Dom der paa. Men der Menelaus bleff off⸗ 
uͤeruunden / da loffuede hand Ptolemeo mange Pendinge / 
der ſom hand funde bede hannem loſſ hoff Kongen. Da gick 
Ptolemeus alene til Kongen i hans Sal / ſom hand kolede 
fig vdi / oc tog Kongen met ord / At hand loed Menelaum 
føff/fom vaar it ophoff til al wlycke / oc domde de fattige Fold 
til dode⸗ huilcke dog haffde oc bleffuit befundne oc kende wfkyl⸗ 
dige hoſſ Taterne, Saa bleffue de dræbte wſkyldelige ſom 

affde paa det troligſte handlet Folckenis oc Tempelens fag. 
Det giorde nogle aff dem i Tyro ont / oc de lode dem erlige 
begraffue. Men Menelaus bleff ved fit Embede met nogle 
Veldigis hielp i Gaarden / ſom haffde nytte aff hannem/ 
(Merck diſſe ord vel / oc betenck dem) oc hand ble 
jo lenger jo verre / oc lagde Borgerne al wlycke paa. 


Guud giffue der vaare icke formange aff det⸗ 
te ſlaus til / paa denne dag. 





REE fif Aff 
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Hiſtorier oe Sententzer 






niſbyrd ien Sag / paa det de ſtulle 
icke domme wrat. De ide forgete eller fl —* ſig 
ved / at falde deris svretfærdige Dom igen / naar 
de bliffuer bedre vnderuiſt / oc forſiaa Sagen 
ret. DD faa ladede falſte Vidniſbyrd ſtaa deris 






Far 






















Off) 


. fora 

i ⸗ onhafd 
Aff den Hiſtorieom 

es 

Suſanna oc Daniel, fw 

i W ÅEN 9 

Er hoſſ til en Beflutning paa de fmen 
(ON gamle Teftamente/vil ieg ſcriffue Su. 

Jſanne Hiſtori / huor Dommere paa ⸗· 

mindis/at de fliteli — 

ge offuerhore Vid. 


cehwild 
daſd.O 
Ar bur afd 
igen, rt 
hade deris om 
AANG) EN 


(j 

| Rat effter HEeRREns Low. Hiftorien lyder ſaa. lyser 
i | —— — IM] 
—9 EEr vaar en Mandi Bahylon / ſom hed Joakim filtre 
—9 Ihand haffde en Huſtru / ſom hed anne Såels — hul 
k — fie Daatter / hun vaar meget deylig oc der til met Wdton 

— Gudfryctig / Thi hun haffde fromme Forældre, / NMum 

ſom hende haffde vnderuiſt effter Moſe Low. De LV lm, 

hendis Huſbonde Joakim vaar meget Rig/ oc haffde en dey/ Httir dyr, 

lig Haffue hoſſ fit huſſ. Oc Joderne komme ſtedſe tiſſa mmen md NV 

Dof 5 / fordi hand vaar den ypperſte Mand iblant tet ff, * 

Wwod 

De der bleffue i det ſamme aar tho aff de Eldſte i —38 

Sold fer til Dommere / det — —— Sol — Un Å 
HERREN haffde ſagd om/deris Dommere bruge al ond TNA 

| 
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Om Affrighed / aff Suſanna oc Daniel. 222, 


fkab i Babylon / de ſamme komme daglige til Joakim / oe huo 


ſom haffde nogen Sag / hand ſtulde komme faar dem. 


Oc naar Folcket vaar borte om middagen Da ple 
Suſanna at gaai hendis Huſbondis —3 9 —* 
Eldſte ſaae hende daglige gaa der vdi / da bleffue de optende 
til hende met ond begering / oe bleffue der offuer til Daarer/oe 
De kaſte deris oyen faa aldelis til hende / At de kunde icke fe til. 
Himmelen / oc tenckte huercken paa Guds ord eller fra, 

Men de vaare baade til lige optende i brynde + hende/ 
ocden ene ffammedis ved af obenbare det faar den anden / oc 
huer aff dem vilde gierne bolet met hende /Oe de toge daglige 
vaare paa hende met flid / at de kunde ekon fee hende. Oc den 
ene fagde til den anden / Cy fad oſſ gaa hiem / Thi det er nu 
tid at æde. Oc naar de vaare gangne fra huer andre/ da vens 
de huer aff dem fig tilbage igen / ot de komme til lige ſammen 
igen. Der nu den ene fpurde den anden af; Da befiende de 
* —J8 Der effter bleffue de ens met huer 
andre / at de vilde tage vare der vag unde fi 
—* is ” g paa / naar de kunde finde 

cder de haffde beſtemmet en bequemmelig dag⸗ 
vilde lure effter hende / Da kom —— met * — 
lige ſom hendis ſeduan vaar / at hun vilde to fig i Daffuen/ 
Thi det vaar en ſuar hede. LDc der vaar inted Mennifeei 
Haffuen / vden diffe tho Eldſte / ſom haffde hiemmelige ſtiult 
ſig / oc lurede effter hende, Oc hun fagde til fine Diger /Hen⸗ 
fer mig Balſam oc Sebe / oc tillycker Haffuen / at ieg kand to 
mig. De Pigerne giorde lige ſom hun befalede / oc lucte Haff⸗ 
ten til / oc ginge vd af en bagdor / at hente hende det / fon 
Va nd haffue / Oc de ſaae ice Mendene / thi de haffde 

iult fig. 

Der Pigerne vaare nu vde / da komme de tho Eldſte 
frem / oc lobe til bende, pr ſagde / Sex / Haffuen er filluce / de 

inge 


«+ — — 
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Hiſtorier ot Sententzer 

ingen ſeer oſſ / oc wi brende i kierlighed til dig / Der faare da 
gior vor vilie. Men vilt du ide /Da ville wi befiende mod 
dig / at wi funde en vng Karl hoffdig alene / oc at du ſtickede 
der faare dine Diger vd fra dig. 

Da ſuckede Suſanna / oc fagde / Ah huorledis er ieg i 
faa fort angeſt / Thi at der ſom ieg gior dette / Da er ieg 
ſkyldig at do / Gior ieg det oc icke / da kommer ieg icke aff eders 
hender. Dog vil ieg heller komme wſkyldig i Menniffens 
me end ſynde mods HERREN. De hun begynte af 

rige hoyt / Men de Eldſte ſtrege oe offuer hende / De den 
ene lob bort til Dørren paa Haffuen / oc loed hende op. Der 
nu Tieniſte foldet hørde dette ſtrig da løbe de ind i Haffuen 
at bagdorren / at fee/huad hende vaar vederfaret. Oc de Eld⸗ 
ſte begynte at ſige om hende / Saa at Suennene ffammede 
fig for hendis ſtyld / Fordi at der vaar aldri tilforn høre ſaa⸗ 
dant om Suſanna. 

Oc den anden dag / der Folcket kom tilſammen i Joa⸗ 
kims hendis Huſbondis Huſſ / Da komme oc de tho Eddſte / 
fulde aff falſthed oc ſuig mod Suſanna / at de vilde hielpe hen⸗ 
de til Døde. De de ſagde fil alt Folcket / Sender bore / oc la⸗ 
der hente hid Suſannam / Helkie Daatter / Joalims Hu⸗ 
ſtru. Oe der hun vaar eſket / da kom hun met fine Forældre 
oc Born / oc al fin Slect. Men hun vaar meget ſperlemmet 
oc deylig / Der faare befalede diſſe arge Skalcke / at deſtulde 
riffue Linet aff hende / der hun vaar ſtiult met / at de kunde 
forlyſte fig aff hendis deylighed / De alle de ſom ſtode hoſſ 
hende / oc de hende kiende / græde for hende, 

Oc de tho Eldſte ſtode op mit iblant Folder / oc lagde 
fjenderne paa hendis Hoffuit / Da græd hun / oc oploffte fine 
Øven til Himmelẽ / Thi hendis hierte forlod fig paa HER⸗ 
REN. Dede Eldſte begynte” oc ſagde / Der wi baade gin⸗ 
ge alene omfring 1 Haffuen / da kom hun der ind met tho 
—— Wiger/ 


9? 
pl) 
UR 
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fund /? 
Muha 
— 
m/x IV 
pl did: 
gt 
iblant Fold 
met hen rd 
dhahghe 
HUN 
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det 
Uh / eng 
GYnit af toRe 
ak Fold 
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Om Sffrighed/ aff Suſanna oc Daniel. 227, 


Piger / oc lucte Haffuen til / oe ſende Pigerne fra fig / Da 
kom en vng Karl til hende” ſom haffde ffiule ſig / oc lagde fig 
* hende, Zoe der wi ſaae i en vraa vdi Hafſuen ſaadan 
kendzel / da lobe wi haſtelige til / oc funde dem tilſammen / 
Men Karlen kunde wi icke faa fat paa / Thi hand vaar off 
forſterck / o ſtotte dorren op / oe ſpranck bort. en hende gre⸗ 
be wi / oe ſpurde at / Huo den vnge Karl vaar ? Men hun 
vilde det icke ſige oſſ / Dette vidne wi. 

Odc Folcket trode de tho fom Dommere oc de effuerſte 
iblant Folcket / o domde Suſannam til dode. Da robte hun 
met hoy roſt / oe ſagde DERRE euige Gud / du ſom kender 
al lonlighed / oc vedſt alle ting tilforn / for end deſte / Du 


vedſt / at de haffue giffuit falffe Vidniſbyrd mod mig. De fee. 


nu / Jeg ſtal do / Jeg ſom dog er wſtyldig der vdi / for de haff⸗ 
ue vanartelige liuget paa mig / Oc Gud bonhorde hẽdis rob. 
eder mand førde hende bore at affliffue / da opuacte 
Gud / en vng Drengis Aand / fon hed Daniel / Hand be⸗ 
gynte at robe hoyt / Jeg vil være wſktyldig i dette Blod. De 
alt Folcket vende fig om til hannem / oc fpurde hannem at/ 
Huad hand mente met diffe ord: Da traadde hand frem/ oe 
ſagde / Ere i aff Iſrael ſaadanne Daarer / ati fordømme en 
aff Iſraels dotter / før i beſporie eder oc bliffue viſſe paa Sa⸗ 
gen 2 Bender eder om igen faar Dommen / Thi at diſſe 
haffue talet falſtt Vidniſbyrd mod hende; Oc alt Folcket vens 

de ſig ſtrax om igen. 
Oc de Eldſte ſagde til Daniel / Sæt dig her hoſſ oſſ / oe 
vnderuiſſ oſſ / effterdi Sud eſker dig til dette Dommere Em⸗ 
bede, De Daniel ſagde til dem / Skiller dem fra huer andre / 
faa vil ieg forhøre huer beſynderlige. Ze der de vaare ſtilde 
fra huer andte/da kallede hand den ene til fig/oc ſagde til hans 
nem / Du vanartige gamle S fald / nu ramme dine ſynder 
dig / ſom du haffuer før bedreffuit / Ab fagde me 
| om / 


———— 
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| Hiſtorier oe Sententzer —* 
Dom / oe fordomde de Wſeyldige / Men du ſagde de ſkyldige 
3 > And at HERREN haffuer budet / Du fkalt icke | | 
ihielſta de Fromme oc wſkyldige. Haffuer du nu ſeet diſſe / da 
fig frem / Vnder huilcket træ haffuer du fundet dem hoſſhuer | 
andre 2 Da ſuarede hand, Vnder en Lind. Da fagde Dani⸗ Al 
el / Alt re HERXRENS Engel ſkal finde oc atſtillie dig/ 
Thi du ſtil dig ſelff ved dit Liff met din Logn. 
"St der denne vaar borte / da bød hand den anden oe kom⸗ 
me faar ſig / oc hand ſagde til hannem / Du Canaans art/ 
oe icke Juda / Deylighed haffuer bedraget dig / oe den onde 
begering haffuer foruent dit hierte. Saa haffue i faret met 
Iſraels Ootter / oc de noddis til aff fryct at giore eders vilie/ | 
| men denne Juda Daatter haffuer icke ſamtyckt i eders onds ALE 
fab. Sig nu frem / Vnder huilcket træ grebſt du dem tilſam⸗ 
men 2 Da fuarede hand, Vnder en Eeg / Da ſagde Daniel/ 
Alt ret HPERRENS Engel ſkal tegne dig / oe hand ffal 
WH ſonderhugge dig 7 Thidu ſtil dig ſelff ved dit Liff met din 


n. 
rå Ta begynte ale Folcket at robe met hoy roſt / oc prifede 
i Gud / ſom hielper dem / der haabis oe forlade fig paa hans 
Uh nem. Oc de traadde op mod de tho Eldſte / effterdi at Dani⸗ 
Hd el haffde beuiſt dem aff deris egen ord/ at de vaare falffe Vid⸗ nt 
116; Be de giorde mod dem effter Moſe Low / lige ſom de haff⸗ —3 
defonſtyldet aff deris Neſte / oc ihielſſoge dem. Saa bleff det vig hør 
wſthidi ge blod reddet paa den ſamme dag. Men Helkia oc * 
hans Huſtru⸗ loffuede Sud for deris Daatter Sufanna/ oe Nr, 
Joakim hendis Huſbonde / oc den gantſte Slect / atder bleff 
inte) worligt befundet met hende. Oc Daniel bleff meget 
aciet aff Folcket / fra den dag / pe der effter ſtedſe oc altid. 


Ende paa det Gamle Teſta⸗ 


mente, 
| | Hiſſo⸗ 
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W | Om Offrighed /aff det Ny Teſiamente. 224 
hldig 


lid . . — 
Hiſtoxiex oc Henten⸗ 
en ger, om Offrighed / Aff det ny 


Teſtamente. 


Wwlom⸗ 
Wodhodß 
1X don 


MEL FARE mg 


He Az bih / SY * 
XX aft "3 Man 
dudemton⸗ 


lagde Dani) . ſß 
n geliſta. 





* Onger oc Forſier ſtulle icke forfol⸗ 
sp ge Chriſtum eller hans Lemmer / 
fig pus Duv oc dem jammerlige omkomme / 
— BVden De ville oc ſelff omſier lide 
aske PP SOV fraff aff Gud.Det ſom vederfaa⸗ 
—— Tom hi fyldige Børn 
Guld ris Herodi / ſom ihielflo de wſkyldig ; 


Som wi læfer Matthei idet andet Capitel. 






Guſnna/h 5 

—Erde (det er de Viſe Mend aff Oſterland) vaa⸗ 

må NA KOR å i bort dragne / See / da obenbaredis HE Fr 

—9— IKEA IRENGS Engd Joſeph i en drøm / oc fagde / 

høne KH KCSØ Å Stat op/ ve tag Barnet oc hans Moder til dig/ 

RE fly i Egypti land / oc fy der / "AL: —* 

| net ZR Der / at Herodes |fal jøge eſſter 

* big fil. Thi det ex faar Bender / ØE jf Br 
Mn 





| 


— 
— —— 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer —J— 

Barnet / at ihielſſa det, De hand ſtod op / oc tog Barnet oc før td 
hans Moder til ſig / om natten / oc flyde i Egypti land / oc om (am 
em riller Herodes vaar død. At der fulde fuldkommes/ mdt 

omNERKRE Mtalede ved Propheten / ſom ſiger/ Je EN 
kallede min Søn aff Egypten. É ar 
Der Herodes nu ſaa / at hand vaar bedragen aff de fmd 
Viſe / bleff hand ſaare vred; Oc hand fende vd / oc loed ihiel⸗ — 


c 


fla alle Børn i Bethlehem / oc i al den Egn / ſom vaare thu okt, 
aar oc mindre / effter den tid / ſom hand haffde flitelige forfa⸗ 
ret aff de Viſe. Da er det fuldkommet ſom ſagd er aff den Pꝛo⸗ 
yhete Jeremia / Som figer/Daa Bierget horde mand 
it ſtrig / megen klage / graad oc Hylen. Rachel bes 
græd fine Born / oc vilde icke lade fig hufuale / 
Thi det vaar vde met dem. 


i XEr ſom Konger oc Forſter bliffue forrgs — BST 
| (DEJ frede aff Dieffuelen oc deris eget Lidd ee 
| Blod / oc henfalder i groffue lafier ve d 
É ſynd / oc bliffue der effter paaminte / at de ſaa aff 
9 ſaadãne laſier oc offuergiffue Synden Da ſeule 
| de icke vredis ved dem / aff huilcke de bliffue paa· n 
minte / meget mindre giore dem noget ont / o ſiden bl 

Døde dennem / Thi ſaadanne Paamindere anfeer "stu 

Køgernis oc Førfternis ſalighed oc befte/for hul. MYR 

e dem burde met rette tack / o icke wtack De 

ſtulle oc icke være formeget letfardige / at loffue UNR 

noget / oc ſamtycke Menniſkens bøn oc begering ph 2 


før — 
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Om Affrighed / aff Mattheo Euangeliſia. 22.6. 
før end de faa grandgiffuelige forſt offuerueiet / 
om ſamme begering er imod Gud eller met Gud / 
om det er Rat / houiſt / oc tilborligt eller ey. Giore 
De icke dette met ſtor flid / da ſtulle de vndertiden / 
ſamtycke oc beuilge / det ſom er wrat faar Sud or 
Verden / huilcket der ſtal oc fortryde dennem ſelff 
omſier. Haffde Herodes dette actet / da haffde 
hand huercken fengſelet Johannem Baptiſt / eller 
ladet hannem omkomme. Som wi laſer i det 
xiiij. Capitel Matthei. 


MEN Aa den tid/ kom roctet om Jeſu for Herodes en aff 
Cd KS4 RA Dde fire Forſter / Oc hand fagde til fine Tienere / 
AJ KØRE Denneer den Døbere Johannes. Mander op⸗ 
BY JA (tanden fra de døde / der faare giør hand ſaadan⸗ 
ne vnderlige Gierninger. Thi Herodes haffde 
grebet Johannem / bundet oc lagd hannem i fengſel / for De 
rodias / fin Broders Philippi Huſtruis ſtyld. Thi Johan⸗ 
nes ſagde til hannem / Det er icke rot / at du haffuer hende. De 
hand haffde gierne flaget hannem ihiel / men hand fryctede ſig 
for Folcket / Thi de hulde hannem for en Prophete. 
Men der Herodes holt ſin Aars dag / da dantzede He⸗ 
rodias daatter faar dem. Det behagede Herodes vel / Der 





faare loffuede hand hende met en Eed / at hand vilde giffue 


hende / huad hun begerede. Oc ſom hun vaar tilforn vnderuiſt 
aft fin Moder / ſagde hun / Giff mig bid Johannis den De⸗ 
beris Hoffuit paa it Fad. Oc Kongen bleff bedroffuit / Dog 
for den CD / oc for deris ſtyld / ſom fade met hannem til 
Bordz / befoel hand at giffue bende Oc hand ſende hen/ 

lüj oc 


— — — 


fi 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ot halffhitg Johannes i Fengſelet. Oc hans Hoffuit bleff 
baaret frem 1 it Fad / oc giffuet Pigen / oc hun bar der til fin 
Moder. Da komme hans Difciple/ oe toge hans Legeme / oc 
jordede det / Oc de komme oc forkyndede Jeſu det. 


MArſter oe Dommere fkulle icke lade dem 
I offueruinde / Enten aff Wgudelige / eller 
Lø ” vanuittige Menniſkers rob oe ſtreg / til at 
giore noget mod Rat oc ſtel. De ſkulle oc icke 
Menniſten til vilie / Holde oc tilftede nogen Wgu⸗ 
delig ſeduane / huilcke mand ſtellige beuiſe kand / 
at være indſticket mod Guds hellige oc klare Ord 
oc Bud. Men den plat oc aldelis borttage /vce i 
ſteden igen (om behoff gioris )indſticke nyttelige 
or gøde Skickelſer / ſom kommer klarlige offuer 
ens met Guds Ord oc Befalning.Der imod ſyn⸗ 
dede Pilatus / od faa jammerlig omkom / baade 
paa Legemens or Sielens vegne, Om hans ende 
ligt / feriffuer' Joſephus ſaa / at hand ſiack fig ſelff 
ihiel i fengſel / met en kniff. Men om hans forbe⸗ 
neffnde Synd feriffuer Mattheus Euangeliſie 
ſag / i ſit xxvij. Capitel. 
Er: En Iheoſus fod faar Landzherren / Øe Landz⸗ 
berren ſpurde hannem at / oc ſagde / Eſt du Jo⸗ 
SKAN IS dernis Konge? Jeſus ſagde til hãnem / Du ſiger 
det. Ze der de ypperſte Preſter oc Eldſte klagede 
paa hannem / da ſuarede hand inted. Da fagde 
Pila⸗ 
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Om Affrighed / aff Mattheo Euangeliſta 226. 
Pilatus til hannem / Horer du icke / huor haardelige de klage 
paa dig? Le hand ſuarede hannem ide til it ord Saa / at 
Landzherren oc forundrede fig ſaare. 

Men paa Søptiden-plende Landzherren / at giffue Fol⸗ 

cket en Fange loſſ / huilcken de vilde / Oc hand haffde paa den 
tiden Fange / en beſynderlig faar andre / ſom hed Barra⸗ 
bag. Oc der de vaare forfamlede/fagde Pilatus til dem / Huil⸗ 
cken ville i / at ieg ſtal giffue eder loſſ, Barrabam / eller Ihe⸗ 
ſum / om huilcken der ſigis / Hand er Chriſtus? Thi had viſte 
vel / at de haffde aff Dad antuordet hannem. 
O ee der hand fad paa Domſtolen / ſtickede hans Huſtru 
til hannem / oc loed hannem fige/Befatte dig inted met den⸗ 
ne Retfordige / Jeg haffuer lid meget 1 dag vdi dromme / for 
hans ſtyld. | | 

Men de ypperſte Preſter oc de Eldſte toge Folcket mer 
ord / at de ſtulde bede om Barrabas / oc affliffue Iheſum. Da 
ſuarede nu Landzherren / oe fagde til dem / Huilcken ville i at 
ieg ſtal giffue eder loſſ/ aff diſſe tho? De ſagde / Barrabam. 
Pilatus ſagde til dem / Huad ſkal ieg da giore met Iheſum / 
om huilcken der ſigis / Hand er Chriſtus De ſagde alle/ 
Lad kaarsfeſte hannem. Landzherren ſagde / Huad ont haff 
uer hand da giort? Men de robede end mere / pe ſagde / Lad 
kaarsfeſte hannem. 

Der Pilatus faa / at hand beffaffede inted / men at der 
bleff ie meget ſtorre Bulder/da tog hand Vand / oc tode Dens 
derne for Folcket / oc fagde / Jeg er wſtyldig i denne Retfærs 
digis blod / feer i til, Da ſuarede det gantſke Folck / oc ſagde / 

Hans Blod komme offuer oſſ oc offuer vore Born. Da 
gaff hand dem Barrabam loſſ / Men Iheſum 
loed hand hudſtryge / oc antuordede dem 
hannem / at hand ſtulde 
faarsfeftige 
Aff 


— — —— 


——— 


| 
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Hiſtorier ot Sententzer 


Aff Ente Cu | 
| geliſt. 


Frighed oc Dommere ſkulle høre En⸗ 
ders oc fattige Folckis flagemaal | oc 
ſticke dem Rat / oc fri dem aff derig 
Modſtanders hender / om det kand ſte ig. 
met lige oe Kær, Det haffuer den wgudelige fe 
Dommere giort / om huilcken Chriſius taler Lu Eng 
cæi det xviiſ. Capitel. polen 


nl hand fagde en Lignelſe til dem/ der om /at 
tal altid bede oe icke * aff / oe ſagde / SE vad 
Een Dommere ien Stad hand frnctede icke Gud / 
o⸗ſkotte om inted Menniſte. Oe der vaar en Ens 
ce iden ſamme Stad / hun kom til hannem 7 oc 
ſagde / Redde mig fra min Modftandere/oc handvildelenge KN 
icke. Men der effter tenckte hand ved fig ſelff / Alligeuei at ieg ha 
icke frycter Sud / oc ſtoder inted Menniſte/ og effterdi denne mndhon 









Ende gior mig faa megen wmage / da vil ieg fo 
S am redde hen⸗ ſor Fald 
De/ at bun ſtal icke komme paa det ſidſte / oe dte 
offuer robe mig. Nm 
AU ha 
olen 

CE , PÅ i 

> Å ag — | 
AU | 

LTNYK 
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Om Affrighed / aff Apoſilernis Gierninger.227 


Aff Apoſtlernis 


Gierninger. 


Onger oc Forſter ſkulle icke Forfolge oc 
ihieiſla Jeſu Chriſti Sendebud oc Tie⸗ 
WFere / for Chrifti hellige Euangelij Lar⸗ 
dom (fyld, Vden de ville haardelige / 
forſt her i Verden / oc ſiden euindelige plaffuis. 
Saa gid det Kong Herodi / ſom wi Laſer vdi 
Apoſilernis Gierningers xij. Capitel. 


AAaden ſamme tid lagde Kong Herodes hender 
paa nogle aff Menigheden / at pine dem, Men 
RY bhand ihielſlo Jacobum Johannis Broder met 
— Suerdet. Le der hand ſaa / at det behagede Jo⸗ 
—— derne/foer hand frem / oc greb ocſaa Petrum. De 
det vaare de føde Brods dage. Der hand nu greb hannem / 
lagde hand hannem i Fengſel / oc antuordede ſexten Stridz⸗ 
mend hannem / at beuare hannem / oe tenckte at ſticke hannem 
faar Folcket effter Paaſten. Oc Petrus bleff nu faa hulden i 
Fengzelet / Men Menigheden bad vden affladelſe for han⸗ 
sem til Gud. Oe der Herodes vilde ſticke hannem frem / i den 
ſamme nat / ſoff Peder mellem tho Stridzmend / bunden met 
cho Lencker / oc Vecterne faar dørren toge vare paa Feng—⸗ 
elet. 
Oeſee HERRENS Engel kom did / oc it Liuſſ 
ſtinde i Kammeret / oc hand flo Peder paa ſiden / oc vecte han⸗ 
Mwmm nem 










————— 
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Hiſtorier oc Sententzer ÆT eg Sj? 























nem op / oe ſagde / Stat ſtrax op. Oc Lenckerne fulde aff hans —1 

hender. Oc Engelen ſagde til hannem / Giorde dig or drag Catit 
dine Sko paa. Oc hand giorde faa. Oc hand ſagde til hans hm 0] 

nem / Kaſt din Kaabe om dig / oe følge mig effter. Ze hand nt 

gick vd/ oc fulde hannem / Oc hand viſte icke / at ſaadant (fede — 

hannem viſſelige formedelſt Engelen / men hannem ſyntis/ ange 

at hand faa en Syn. Oe de ginge igennem den førfte oc an⸗ —9 

den Varetect / oc komme til Jerndorren / ſom fører til Sta⸗ ſalod 
den / hun loed fig ſelff op for dem. Ze de traadde vd / oc gin⸗ md 

ge bort / en Gade longt / ocftrar i det ſamme fildis Engelen fis, XX 

fra hannem. Oc der Petrus kom til fig ſelff / ſagde hand» fandgat 

Nu veed ieg viffelige/at NERREIR vdfende fin Engel/oc uden 


—— frelſte mig aff Herodis Haand / aff alt det Jodiſke Folckis 


foruentelſe. | ON 

Oc ſom hand befindede ſig fon hand faar Marie Jo⸗ | ø 

hannis moders huff/ ſom kaldis met tilnaffn Marcus / der G 

| fom mange vaare tilſammen oc bade, De ſom Peder bancke⸗ | 

if De paa Portens dor / da gick en Pige frem af høre til/ ſom hed fanme 

| Rode. Oc ſom hun kiende Peders røft / da loed hun dørren NEN 

i irke op forglæde / men hun lob bore / oc forkyndede dem / at i W 

by Peder ſtod faar Porten. Da ſagde de til hende / Du eft icke ved — 
MU findene. Men hun ſtod faſt der paa/at det vaar faa. De fags: de 

t de / Det erhans Engel. Men Petrus banckede fremdelis Ywil 
paa, Oe der de fode op / ſaae de hannem / oc bleffue forfærdes Kur 

de. Da vinckede hand at dem met haanden / at de ſtulde tie / FS 

SX hand fartalde dem / huorledis HERREN forde hans 

nem aff Fenglet / oc ſagde / Forkynder Jacob dette oe Bro⸗ in 

drene. Oc hand gick vd / oc drog til en anden Sted: ves 

Men der det bleff dag / da bleff der icke en liden. bekumrel⸗ —SE 

fe iblant Stridzmendene / huorledis det ſtulde dog være gan⸗ MÅ: 

get til met Petro. Men der Herodes lete effter hannem oc Rå 

Mi fant hannem icke / da ford hand Zesterne kommei liv! ag * 

| efa⸗ *8 
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Om OSffrighed / aff Apoſilernis Gierninger 228. 
befalede at fore dem bort. Oc hand drog aff Judea ned til 
Eeſarien / oe hole der fit væfen. Thi hand tenckte at ſtride mod 
dem aff Toro oc Sidon. Da komme de endrectelige til han⸗ 
nem / oe toge Kongens kammerſuend Blaſtum met ord / o 
bade om Fred / fordi / at deris Land haffde fin næring aff 
Kongens land. 

Men paa en beſtemmet dag / tog Herodes det Konge⸗ 
lige kloede paa / ſette ſig paa Domſtolen / oc giorde en tale til 
dem. Da robte Folcket/ Det er Guds roſt / oc icke it Menni⸗ 
flis. Oe ſtrax ſſo HERRENGS Engel hannem / fordi / at 
hand gaff ice Gud ære / oc hand bleff opeden aff Orme / o 
gaff Aanden op. 


d Ommere oc Affrighed / ſtulle icke letteli⸗ 
ge Fengſele oc Hudſiryge nogen / eller i 
andre maade giore nogen wrat oe bes 
femme dem / Vden de ville atter lade dem loſſ / 
met deris egen ſpot oc ſtam. Thi de finder ingen 
redelige Orſage / huor faare de kunde Fengſele 
dem. Der om laſer wi en deylig Diftori vdi 
Apoſilernis Gierningers føj. Capitel. 

cCcccdrdet ſtede/ der wi ginge til Bonen/ At en Pige 
mmette off / hun haffde en Spaadoms aand / oc 
aaffnede fin Serre meget met fin ſpaadom. Den 
ES famme fulde Paulum oc offeffter alleuegne / robte 
— —cc c ſagde 7 Diffe Menniffe ere den Allerhoyſte 
Guds Tienere / ſom forkynde eder Salighedſens vey / Det 
fe giorde hun mange dage. Men det giorde Paulo ont / oc 
håd vende fig om / oe ſadge til Aanden / Jeg biuder dig i Jeſu 
i mm if Chriſti 









— — — 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Chriſti Naffn / at du far vd aff hende. Oc hand foer vd i den 
ſamme ſtund. 

Men der hendis Herre ſaae / at deris nyttis haab vaar 
vdfaret / da toge de Paulum oc Silam / droge dem paa Tor⸗ 
ret faar de Offuerſte / oc forde dem til Hoffuitzmendene / oe 
ſagde / Diſſe Menniſter føre vor Stad i vildfarelfe / oc ere 
Jøder / oc forkynde en Skick / huilcken off bør icke at anam⸗ 
me / ey heller at giore / effterdi wi ere Romere. Oc Folcket 
bleff oprort mod dem / oc Hoffuitzmendene lode drage Kleder⸗ 
ne aff dem / oc befalede at hudſtryge dem. Oc der de haffde vel 
hudſtruget dem / kaſte de dem i Fengſel / oc befalede Taarn 
gemmeren / at hand ſtulde foruare dem vel. Hand anammede 
dette Bud / oe kaſte Dem i det inderſte Fengſel / oc lagde deris 
foder i Stocken. 


Zoe ved midnat bade Paulus oc Silas / oc loffuede Gud. 
Oc Fangerne hørde dem. Oc der bleff haſtelige it fore iord⸗ 
ſkel / ſaa / at Fengſelens grundual rorde fig. De ftrar bleffue 
alle dorrene opladne / oc allis Baand loſde. Men i det 
Taarngemmeren foer op aff ſoffne / oc ſaa Fengſelens dør 
opladen / da drog hand Suerdet vd / oc vilde myrde fig ſelff/ 
Thi hand mente / at Fangerne haffde været vndflyde. Da 
—— hoyt / oc ſagde / Gior dig inted ont / thi wi ere 
her alle. 
Da begierede hand it Liuffoc ſpranckhen ind/ oc begyn⸗ 
te at beffue/oc fale ned faar Pauli oc Sile føder/oc ledde den 
vd / oc ſagde / Kiere Serrer/ huad ſtkal ieg giore / at ieg kand 
vorde ſalig? Deſagde Tro paa den HERRE Ihe⸗ 
ſum / faa bliffuer du ſalig oe dit Duff. De de ſagde 
hannem HERRENS ord / oe alle dem / ſom vaare i hans 
huſſ. Oc hand tog dem til ſig / den famme ſtund om natten/ 
oc fode deris Ribler / Oc hand loed ſtrax døbe ſig / oc alle ne: 
6 
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var than 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger 220 
Oec hand ledde dem i fit Huſſ / oc ſette it Bord faar dem / ot 
glodde fig met alt fe Huſſ / at hand trode paa Gud. 

Oc der det bleff dag / ſende Hoffuitzmendene Stadztie⸗ 
nerne / oe ſagde / Lad de Menniſte gaa. Oc Taarngem⸗ 
meren forkyndede Paulo denne tale / Hoffuitzmendene ſende 
hid / at i ſtulle være loſe / Drager nu vd / oc gaar bort met 
fred. Da ſagde Paulus til dem / De haffue hudſtruget oſſ 
obenbarlige / vden Ret oe Dom / wi ſom dog ere Komere» 
oc kaſt oſſi Fengſel / oeffulde de nu vdſtode off hemmelige 2 
Icke faa/ men fader dem komme ſelff / oe føre offod. Stadz⸗ 
trenerne kundgiorde diffe ord faar Hoffuitzmendene. Ze de 
befryetede fig/ der de hørde/at de vaare Romere / Oc de kom⸗ 
me oc formanede dem / oc førde dem vd / oe bade dem / at de 
vilde drage vd aff Staden. Da ginge de aff Fengfelct 7 oc 
ginge til Lydiam / Leder de haffde ſeet Brødrene ve troſtet 
dem / da droge de vd. 


NVerdzlig Dommere ſtkal ide dømme 
om aandelige ſager / huilcke hand icke for: 
ſtaar / bliffue fig fordi hoſſ fit Embede/ 
oc gisre det met troſtab. Saa ſuarede Gallion 
Joderne / ſom mand laſer i Apoſilernis Giernin⸗ 
gers xviij. Capitel. 


En der Gallion vaar Landzfoget i Achaia / dø 
m ſette Joderne fig endrectelige op mod Paulum/ 
o førde hannem faar Domfiolen / oc ſagde / 
$ — JDenne ffynder Folcket til at tiene Gud / mod 
——Ldcowen. Be der Paulus vilde oplade munden/ 
ſagde Gallion til Jøderne / Der ſom det vaare noget wſſel 

mm ig eller 
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Hiſtorier oe Sententzer 
















Embede forſamlede hand / oe ſagde. Kiere Mend/ i vide / af 
wi haffue ſtor Tilgong aff denne Handel. Oci fee oc hore / 


oc der fil met bliffuer hendis Maieſtat til inted/ huilcken dog 
gantſke Aſia oc al Verden beuifer Guds tieniſte. 
Der de dette horde / bleffue de offuermaade vrede/ ſtrege 


pe ſagde / De Epheſers Diana er ſtor. Oc den gantſte Stad 
wil KR bleff 

























op 


eller ſtalckhed / Kiere Joder / da burde mig at hore eder / Men SEN 

effterdi det er it Sporſmaal om den Lærdom 7 ocomde ord/ 9 

oc om den Low iblant eder / Da frei ſelff til / ieg tencker icke 5 

at være Dommere der offuer. Oc hand dreff dem fra Dom⸗ * 

ſtolen. pau 

pat 

| cq Frighed fulle flitelige ſee til / at der ide livet 
nå — nogen aff deris Vnderſaatte giore opp⸗ mdt 

BES rørt / for Religions eller andre redelige mit 

Sagers fyld (ſom de fige) SMendogi — ike 
ſandhed giore de faadant vndertiden for deris — 
| egen nytte oc fordeel. Saa laſer wi omDemetrip "Sy 
| i Apoſilernis Gierningers xix. Capitel. Him 
; — — "IR i É afd Ola 
| Abegyntis der paa den ſamme tid icke lidet Dps fin 
ff i ÆRA Før om denne ven. Thi at en Guldſmed ſom hed fylke 
i Hd kær] | Demetrius / hand giorde Diane Solfftempel / 
ly bås "AN DC vende dem icke liden vinding til aff det Embe⸗ diner 

— —e. De ſamme oe Metarbeyderne paa ſamme hofter Dem 


A bl 4 * 
(ÅL (Nl R W 
KANN 


at denne Saulus omuender icke aleniſte meget FoldiCyhe — (dj Mm 
ſo / men ocſaa paa det neſte i gantſte Aſia / oc tager dem met orm * 
ord / oe ſiger / Det ere icke Guder / ſom ere giorde met hender. NV, 
Oc det vil icke 6 giore vor Handel wduelig Men Sun: 
den ſtore Gudindis Diane Tempel bliffuer ocſaa inted actet/ Fry 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger. 230. 


bleff fuld met bulder / Oe de formede endrectelige til torffuit / oe 


grebe Gaium oc Ariſtarchum aff Macedonia Pauli Stal⸗ 
brødre. Oe der Paulus vilde gaa iblant Folcket/ da vilde Dif 
ciplene icke tilſtede hannẽ. Oc nogle aff de Offuerſte af Aſia⸗ 


Pauli gode Venner / ſende til hannem / oc formanede hans 
nem /at hand ſtulde icke giffue fig paa Torffuit. Nogle ſtrege 


faa / nogle anderledis / Oc Menigheden vaar forbiſtret / oc 
ſtorſte parten vifte icke / huor faare de vaare komne tilſam⸗ 
men. Dec nogle aff Folcket droge Alexandrum frem / der Jo⸗ 
derne ſtotte hannem frem. Da flo Alexander met Haanden 
til liud / oc vilde forſuare fig for Folcket. cder de fornum⸗ 
me at hand vaar en Jode / Da oplofftis der en roſt aff Dem 
alle / oe de robte ved tho timer / De Epheſers Diana er ſtor. 

Di der Cantzeleren haffde ſtillet Folcket / ſagde hand/ 
J Mendaff Epheſo / huileket er det Menniſke / ſom icke veed 
at den Stad Epheſus er den ſtore Gudindis Diane / oe det 
Himmelſke Billedis Beſorgerſte Effterdi det er nu wgen⸗ 
ſigeligt / Saa ſkulde i io vore ſtille / oe inted handle wbeſinde⸗ 
lige. Jhaffue føre diſſe Menniſke hid / ſom huercken ere Kir⸗ 
cke roffuere / oc en heller haffue beſpottet eders Gudinde. Men 
haffuer Demetrius ocde ſom ere met hãnem i Embede, Tilb 
tale til nogen da holder mand Dom / oc der ere Landzfoge⸗ 
der / lader dem beflage huer andre indbyrdis. Le ville i anders 
ledis handle noget / da maa mand vdrette det i en ſtickelig 
Forſamling. Thi at wi faa i fare / at wi maatte bliffue bekla⸗ 
gede for dette Oploff / form ſteer dag / De her er dog ingen 
Gag til ſaadant Opror / met huilcken wi kunde aarſage off, 
Oe der hand haffde dette ſagd / loed hand Almuen gaa. 


Ommere oc Affrighed / bor vel at fre fli⸗ 
telige til / gt der ſteer ingen Opror / Men 
de 





———— 
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Diftørieroe Sententzer 
















| e qyhch 

| de ſtulle dog ingen wſtyldig Mand giore wrat / 6 
for den ſag / Men faſt mere baade met Low oc mid 

Mact / beſtytte de wſtyldige / Hues de icke det Wi 

giore / Da ſtal det omſier fortryde dennem ſelff. wil 

Her om læfer wi en merckelig Hiſtori vdi Apoſt⸗ Rk 

| lernis Gierningers tri. oc xxij. Capitel. Der Jo⸗ ur 
derne grebe S. Paulum / oc vilde ihielfla hans. · HYS 

nem / Texten lyder fag. 

ÆLR En der de vilde ihielſſlaget hannem (der er Pau⸗ —* 

lum) fon Bud op til den fon vaar OMffuerſt —86 

i Hoffuitzmand for Skaren / huorledis det gantſte 8 

VÆV SYerufalem opreyſde fig. Hand tog ſtrax Stridz⸗ VEL 

. folck oe Hoffuitzmend til fig/ oc iob iblant dem. Men der de —3— 
WH fane Hoffuitzmanden oe Stridzfolcket / da lode de aff at fla WANL 
| Paulum. Deder Heffuitzmanden kom nær til / da tog hand — 
Paulum / oc befalede at binde hannem met tho Lencker / Dec 4 

il hand ſpurde / huo hand vaar / oc huad hand haffde giort ? mn 
|] Da robte den ene dette/ den anden det / iblant Folcket. Zoe der —7— 
hand kunde inted viſt forfare / for bulder ſtyld / da befalede ARNE 

hand at fore hannem til Leyren. eder hand fom til trap⸗ Waud 

pen / da maatte Stridzfolcket bære hannem / for Folckenis (rv 

vold / Thi der fulde meget Folck effter hannem / oerobte/ Mani 

Bort met hannem. ftv 

Men der Paulus bleff nu indfort i Leyren / da ſagde VAN 

hand til Hoffuitzmanden / Maa ieg tale metdig 2 Oc hand fl mig) 

ſagde / Kand du Srædffe Eſt du icke den Egypter / ſom gior⸗ ir he 

De it Oprør faar diffe dage / oc førde fire tufinde mordere vd *6 

i Orcken? Da ſagde Paulus / Jeg er en Jodiſte Mand aff butter 

Tarſen / en Borgere aff den naffnkundige Stad i Cilicia. "Ma 
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Om Offrighed / aff Apoſilernis Gierninger. 231. 
Jeg beder dig / giff mig loff at tale til Folcket. Oc der hand 
gaff hannem loff/ da traadde hand op paa trappen / oe flo til 
iud iblant Folcket met haanden. Der det nu bleff meget ſtil⸗ 
le / da talede hand til dem paa Ebraiſke / oe ſagde. 


Mend / fiere Brodre oe Fædre /hører at ieg forſuarer 
SL ms hoſſ eder. Oe der de hørde/ at hand talede til dem 
paa Ebraiffe / da bleffue de end mere ſtille. Oc hand 
ſagde / Jeg er en Jodiſte Mand / fødi Tarſen vdi Cilicia/ 
oc opfod i denne Stad hoſſ Gamalielis føder / oc oplære met 
al — i vor Fæderne Low / Oc ieg vaar nidfær for Gud/lige 
ſom i ere alle paa denne dag / oc ieg forfulde denne ven indtil 
døden, Jeg bant dem / oc antuordede dem hen i Fengſel / baa⸗ 
de Mend oc Quinder / lige ſom oe de ypperſte Preſter oc de 
Eldſtis gantſte hob giffuer mig Vidniſbyrde / aff huilcke ieg 
tog Breff til Brodrene / oe reyſde til Damaſcon / at ieg vilde 
føre dem ſom der vaare / bundne til Jeruſalem / at de ſtkulde 
bliffue pinte. | 
Da ffede det/ der ieg drog bort / oe kom når til Damaſ⸗ 
con / om middagen / at it ſtort Liuff aff Himmelen omffinde 
mig haſtelige / Oc ieg falt ned til Jorden / oe horde en roſt / 
ſom fagde il mig / Saul / Saul / hui forfølger du mig? De 
ieg ſuarede HERRE Huo eft du: Ze hand ſagde til mig/ 
Jeg er Iheſus aff Nazareth / ſom du forfølger. 
Sen de ſom vaare met mig / ſaae Liuſet / oe forfærdedis / oc 
de horde icke hans roſt / ſom talede met mig. Da ſagde ieg / 
HERXE / huad ſtal ieg gigre? Oc HERRENſagde 
til mig / Stat op / oc gack ind i Damaſcon / der ſtal mand 
ſige dig aff alt det / ſom dig er forſkicket at giöre. De der ieg 
kunde icke ſee for dette Liuſis klarhed / da bleff ieg ledt ved 
haanden aff Dem fon vaare met mig / oc kom til Dama⸗ 


ſcon. He hal — 


———— 
eee 
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Hiſtorier or Sententzer 


Oe der vaar en Gudfryctig Mand / effter Lowen / pre 

Ananias / ſom haffde it gaat rycte hoff alle Jøder / ſom der Mand 
bode / hand kom til mig / oc ſtod hoff mig / oc ſagde til mig/ Fy) 

Saul/ fiere Broder / fee op / Oc ieg ſaa paa hannem i ſam⸗ (anti 

me ſtund. Da fagde hand - Vore Fædris Gud haffuer bes SM) 1 

ſticket dig / at du fulde fiende hans vilie / oe ſee den Retfærdie man⸗ 

ge/ oc høre roſten aff hans mund / Thi du ſkalt være hans amin 

É Vidne til alle Menniſte / om det ſom du haffuer høre oc ſeet. NON 


Oe nu / hui toffuer du? Stat op oc lad dig dobe / oc affto dine verhed 
ſynder / Oc kald paa HEERRENS Naffn. WEM 
Oc det ffede 7 der ieg kom til Jeruſalem igen oc badi 
Templen / at ieg bleff vndryct och faa hannem. Da fagde 
Hi hand til mig / Skynde dig / oc gad haftelige vd aff Jeruſa⸗ 6 
al lem / Thi at de ſtulle icke anamme dit Vidniſbyrd om mig. vidt Nyt 
Oc ieg ſagde / HE RRE/de vide ſelff/At ieg ſette i Feng⸗ stilkede 
fel/ oc hudſtrog dem / ſom trode paa dig / alleuegne i Skoler⸗ our? 
J ne, De der Stephani dit Vidnis Blod bleff vdſtyrt / da ſtod inch 
ilt jeg oc der hoſſ/ oc haffde behagelighed i hans Dod / oc forua⸗ fol om 
| rede deris Kleder / ſom ihielſſoge hannem. Oc hand fagde til ) y 
il mig / Gack hen / thiieg vil ſende dig langt bort iblant Hed⸗ —QB i 
W ningene. /mf hi 
Målt Oc de hørde hannem indtil dette ord / oc oploffte deris —T 
Wir roſt / oc fagde / Bort met denne aff Jorden / Thi det er icke wde 
ret / at hand ſtal leffue. Oe der de ſtrege / oe kaſte deris Kleder 
aff dem / oc kaſte ſtoff i lueten / Da befalede Hoffuitzmanden u 


at føre hannem i Leyren / oc ſagde / at mand ſkulde hudſtryge Alden 

oc forhøre hannem / At hand funde forfare / for huad Gag Cul 

ſtyld de faa robte paa hannem. Oe der hand tilbant hannens Shin 

met Liner / da fagde Paulus til Vnderhoffuitzmanden / ſom he 

Der flod hoſſ / Er det oe ret hoſſeder / at hudſtryge en Romi⸗ af 

| ſte Menniſke den Dom oe Kær? Der Vnderhoffuitzman⸗ IM 

Aj Den det horde / gick hand til den offuerſte Hoffuitzmand oc 
PE 
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Om Offrighed / aff Apoſilernis Gierninger. 232 
forkyndede hannem / os ſagde / Huad vilt du gibre? Denne 
Mand er en Romere. | 

Da fon den Offuerſte Hoffuitzmand til hannem / ot 
ſagde til hãnem / Sig mig / eſt du Romiſt? Da ſagde hand / 
Ja. Le den Offuerſte Hoffuitzmand ſuarede / Denne Bor⸗ 
gere Rat kaaſtede mig en ſtor Sum. Da ſagde Paulus / Jeg 
er ocen fød Romere. Da ginge de ſtrax fra hannem / ſom 
fulde offuerhort hannem. Oc den øffuerfte Hoffuitzmand 
befryctede ſig / der hand fornam / at hand vaar en Romer⸗e / 
oc at hand haffde bundet hannem. 


Gud giffue huer Befalnings Mand / fon 
gior dem wrat / huilcke hand haffuer befalning 
offuer / vilde faa ſtorlige befrycte fig for Gudi 
Himmelen oc hans vrede oc ſtraff (ieg vil inted 
tale om Kongens vrede) ſom denne Hoffuitz—⸗ 
mand fryctede for de Romere / deris vrede oc 
ſtraff. Fordi / hand haffde met wrat bundet S. 
Paulum / ſom kiende ſig for en Romere. Saa ſeer 
mand oc her / huor firengelige oc aluaarlige de 
Romere haͤffuer paa den tid beſtyttet oc beſtermet 
alledem / ſom kiende fig før deris Vnderſaatte / 
Saa] at ingen torde gøre dennem nogen wrat / 
Thi de vifte at de Romere lode det ide bliffue 
wſtraffit. Gud giffue at det gick nu faa til i alle 
Land. 


mm 
sæ 


É 
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Hiſtorier oe Sententze SR 

[ 

NAffrighed oe Dommere ſtal icke fe es 


ce 

OS k Dis ved at høre Sager / ve der ſom hand CA 

8 icke kand forſtaa Sagen ret den forſte Mo 

gang / oc ſtilie tretten at met Ratte / da ſtal hand 

flitelige anden oc tredie gang etc. hore dem (met MENN 

i ſactmodighed) ſom trettis om nogen ting / indtil 

hand kand grundelige oc ræt forſtaa Sagen / om 

huilcken der trettis. Hand ſtal or icke tilſtede / at 

den Ringiſte oc Fattigſie part / bliffuer onder 

tryckt aff den Mectigſte. Men veldelige beſkytte / 

ſaa vel den allerringiſte / ſom den allerypperſte / mm 

Thi Dom oc Rat ſtal være lige/ for huer mand. ye 

| | Item / paa det hand kand giore rat / oc fri den 
| wſtyldige aff den Mectigis haand / da ffal hand 

| flitelige høre oc fpøre fig faare / Ja end oe høre Kan 

(Ht Ringe / oc (for Verden) foractede Menniſters — 

| tale / oe giffue fig gøde ſtunder der til. Oc naar 

hand omſier / forſtaar Sagen i grund / da ſtal 

hand giffue god beſteed fra fig / oc aldelis fri den Oh 

wſtyldige aff ſine Fienders hender. Saa giorde NA 

Den Romerſke Hoffuitzmand Claudius Lyſias 

mod S. Paulum / i det hand forſt taalmodelige Mer tig, 

horde S. Dauli longe taleve Orſag / deſligeſie Ya 

Jodernis ſuar / Derneſt met mact friet S. Pau⸗ —— 

lum aff de jpperſte Preſters / Phariſeers oc Sa⸗ 

duceers 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gerninger. 233 
duceers wrat / klagemaal oc Vold. For det tredie / 
horde hand met ſactmodighed den vnge Perſon 
(S. Pauli Soſter ſon) ſom gaff hannem "søs 
dernis ſuig oc Forraderi imod Paulum tilkiende / 
oc loed hannem mildelige fra fig. (O huor flite⸗ 
lige ſtulde Offrighed giore effter dette Crempel. ) 
For det Fierde / der hand nu vaar vnderuiſt aff 
S. Pauli Soſter ſon / Da frier hand Paulum 
met mact oc ſtor ſnildhed / aff fine Fienders hen⸗ 
der / Mact oc Vold. Saa lyder nu Hiſtorien vdi 
Apoſtlernis Gierningers xxij. oc xxiij. Capitel. 
Nden dagen vilde hand (det er Claudius Lyſi⸗ 
in $ GÅ as) viſt vide / huor faare hand (det er S. Pau⸗ 
RMlus ) bleff beklaget aff Joderne / oc hand loſde hans 
Vnem aff Baandene / oc befalede 7 at de ypperſte 
— Preſter oc deris gantſte Raad ffulde komme / oe 
hand forde Paulum frem / oc ſtickede hannem iblant dem. 
A faa Paulus paa Raadet / De fagde / $ Mend/ 
fiere Brødre / Jeg haffuer met al god Samuittig⸗ 
hed vandret faar Gud indtil denne dag. Da befalede 
den ypperſte Preſt Ananias dem ſom fode hoff hannem / af 
defloge hannem paa munden. Da fagde Paulus til hans 
nem / Sud ſkal fla dig / du Faldede væg. Sider du / oc dom⸗ 
mer mig effter Lowen / oc befaler af fla mig mod Lowen? 
Wen de fom der ſtode hoſſ / ſagde / Bander du Guds ypper⸗ 
ſte Preſt? De Paulus ſagde / Kiere Brødre / Jeg vifte det 
icke / at hand er den ypperſte Preſt Thi Det ſtaar ſcreffuit / 
Du ſkalt icke Bande dit Folckis Offuerſte 
Naunijj Men 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Men i det Paulus vifte; at en part vaar Saduceer / og 
Den anden part Phariſeer / da robte hãd i Raadet / J Mend / 
Kiere Brødre / Jeg er en Phariſeer oc en Pharſſeers føn/ 
Jeg bliffuer beklaget for de Dodis haab oc Opſtandelſe ſtyld / 
De der hand det ſagde / bleff der ie Opror mellem Phariſeer⸗ 
ne oc Saduceerne / oc Menigheden bleff atſtillig. Thi Sadu⸗ 
ceerne fige / at der er ingen Opſtandelſe / icke heller Engel / 
oc ey Aand til / Men Phariſeerne befiende dem baade. De 
der bleff it ſtort ffrig 7 Oc de Scrifftkloge aff Phariſeernis 
part ſtode op / ſtridde oc fagde / Wi finde inted ont met dette 
Menniſte. Haffuer en Aand elleren Engel talet met hans 
nem / da kunde wi icke ſtride mod Gud, Men der det Opror 
bleff ſtort / da befryctede den offuerſte Hoffuitzmand / at de 
ſtulde ſonder riffue Paulum / oc hand bad Krigsfolcket gaa 
ned / oc flide hannem fra dem / oc føre hannem i Leyren. 

Oe anden dagen om natten / ſtos HERREN hoſſ 
hannem / oc ſagde / Ver troſtig Paule / Thi at lige fon du 
haffuer vidnet om mig i Jeruſalem / Saa ſkalt du oc vidne 
vdi Rom. 

Men der det bleff dag / ſſoge nogle Joder fig tilſamen / oe 
forbandede ſig / at de vilde huercken ede / oc ey dricke/for end 
de haffde ſſaget Paulum ihiel. Le de vaare mere end fyrre⸗ 
tiue / ſom giorde dette forbund / De ginge til de ypperſte Pre⸗ 
ſter oc til de Eldſte oc fagde / Wi haffue hare forbandet oſſ⸗ 
at wi ſtulle icke bide paa noget / for end wi haffue flaget Pau⸗ 
lum ihiel. Saa giffuer nu den offuerſte Hoffuitzmand til 
kiende / oc Raadet / at hand fører hannem vdi morgen til 
eder / lige fom i vilde ydermere forhøre hannem / Men wi ere 
rede til at ihielſſa hannem / før end hand kommer faar eder. 

Maen der Pauli Søfter føn horde det Anſlag / kom hand 
did / oc gick ind i Leyren oc forkyndede Paulo det. Da kalle⸗ 
De Paulus til fig en aff Vnderhoffuißmendene / oc ſagde⸗ 

Leed 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Sierninger.234 
Leed denne vnge Dreng bort til den offuerſte Hoffuitzmand⸗ 
thi hand haffuer noget at ſige hãnem. Hand anammede hø 
nem / ocledde hannem til den offuerſte Hoffuitzmand / oc fags 
de / Den bundne Paulus kallede mig til ſig / oc bad mig / lede 
denne vnge Dreng til dig / ſom haffuer noget at fige dig. Da 
tog den offuerſte Hoffuitzmand hannem ved haanden / oc vis 
gede til en beſynderlig ſted oc atfpurde hannem/ Huad er det / 
ſom du haffuer at ſige mig? Da ſagde hand / Jederne ere 
bleffne til enſſ / at bede dig / at du ſtalt lade Paulum føre faar 
Raadet i morgen / lige ſom de vilde ydermere forhore han⸗ 
nem. Men tro du dem icke / Thi der vocte paa hannem mere 
end fyrretiue Mend aff dem / ſom fig haffue Forbandet / 
huercken at æde/ oc ev heller at dricke / før end de ihielſſa Pau⸗ 
lum / Oe de ere nu rede / oc bie effter dit loffte. 

Da forlod den offuerſte Hoffuitzmand den vnge Dreng 
fra ſig / oc bød hannem / at hand ſkulde ingen fige / at hand 
haffde obenbaret dette faar hannem, Oc hand kallede til fig 
tho Vnderhoffuitzmend / oc fagde / Rufter thu hundrede 
Stridzmend / at de ſtulle drage til Ceſaream / oc haͤlffierde⸗ 
finds tiue Reyſener / oe thu hundrede Skytter / paa den tredie 
ſtund i nat / oc bereder Diuret / at de kunde ſette Paulum der 
paa / oc føre hannem wſkad til Felix Landzherren / Oc hand 
ſcreff it Breff / det lydde faa. 

Claudius Lyſias / Den verdige Landzherre Felix / Glade 
tilforn. Denne Mand haffde Jederne grebet / oc vilde ihiel⸗ 
flaget hannem. Da kom ieg der til met Stridsfolcket / oe fled 
hannem fra dem / oe fornam at hand eren Romere. Men 
der ieg vilde vide Sagen / huor faare de ſtyllede hannem / for⸗ 
de ieg hannem i deris Raad. Da befant ieg / at hand bieff 
ſtyldet for de Sporſmaal i deris Low / Men hand haffde in⸗ 
gen Klagemaal / ſom hannem burde at dø eller bindis faare. 
Oẽ der ieg fick at vide / At nogle Søder voctede paa hannem/ 

da 


Fm 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 1010 4? copy I 


6 
R 


14 15 








Hiſtorier ot Sententzer 
da ſende ieg hannem ſtrax til dig / oc bod ocſaa Anklagerne / 


Fem 














at de Rg fige faar dig / huad ſom de haffde mod hannem. 

4 Stridimendene toge Paulum / ſom dem vaar befalet / je 

ot førde hannem bort om natten til Antipatriden. Oc ans th, | 

den dagen lode de Reyſenerne drage met hannem / oc vende fm 

| tilbage igen til Leyren. Der de komme til Ceſaream / antuor⸗ fan et 

; dede de Landzherren Breffuit/ oe ſtickede oeſaa Paulum der NYE 
faar hannem. rr) 

Det ſamme (fulde Offrighed oe Dommere N 

| lære aff Felicis Landzherrens exempel / ſom icke or 

| vilde høre S. Paulum / før end hans Anklagere mm 

| komme til fiede, Oc der de komme / da horde hand firm 
, taalmodelige oc aluaarlige / deris klagemaal mefom 
| mod S. Paulum. Øe der neft hørde oc Dauli | milt) 
i vndſkylding oc antuor. De der hand forſtod af * 
hans Sag vaar icke faa ond / ſom Joderne gior· MY 

de hende / da befalede hand / at mand ffuldemik ⸗ 60 

| delige ve vel handle met Paulo. Gud giffue / at mmm 

I en Chriſten vilde faa nu betencke en anden Chris it 
ftens vilkaar. Hiſtorien lyder ſaa i Apoſtlernis 

Gierningers xxiij. oc xxiiij. Capitel. 5* 

Ci Landzherren læſde Breffuit / ſpurde hand / aff —* 

huad Land hand vaar? Øe der hand fornam / af om, 

==) hand vaar aff Cilicia / fagde handy Jeg vil forhøre —9 

| dig / naar dine Anklagere ocſaa komme til ſtede. Oc hand be⸗ "Var 

| falede at foruare hannem i Herodis Domhuſſ. 14 nm 
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Om Sffrighed / aff Apoſilernis Gierninger. 235. 
Ur ra dage der effter Drogden ypperſte Preſt Ananias 


ned met de Eldſte / oc met den talende mand Tertul⸗ 

lo / de motte faar Landzherren mod Paulum. Oc der 
hand bleff kaldet / da begynte Tertullus at klage paa han⸗ 
nem / oc ſagde / At wi leffue i ſtor Fred vnder dig / oe mange 
ſkickelige Gierninger vederfaris dette Folck / formedelſt din 
forſynlighed / aller verdigſte Felix / det anamme wi altid oc 
allenegne / met al tacknemmelighed. Men paa det at ieg 
ſkal icke holde dig for lenge met ord / da beder ieg dig / at Du 
vile/ for din Fromhed ſkyld / Høre off kortelige. 

Wi haffue fundet denne Mand / ſtadelig / oe at hand 
gior Opror iblant alle Joder offuer al Jorderige / oc er den 
ypperſte for de Nazareners Secte / ſom oc forſogte af vanhel⸗ 
lige Templen / Huilcken wi oe grebe / oc vilde domt hannen 
effter vor Low. Men Lyſias kom der offuer / o førde hannem 
met ſtor mact aff vore hender / ocbød hans Anklagere kom⸗ 
me til dig. Huor aff du kant / der ſom du vilt ſporie der effter/ 
forſtaa alt det / for huilcket wi klage paa hannem. Jøderne 
talede oc der til / oc ſagde / At det vaar lige faa. 

Paulus ſuarede / der Landzherren nickede at hannem / 
at hand ſtulde ſuare. Effterdi ieg veed / at du haffuer nui 
mange aar / været Dommere iblant dette Folck / da vil reg 
driſtelige forfuare mig. Thi du kant mercke / at det er icke 
mere end iolff dage / ſiden ieg kom op til Jeruſalem at tilbede” 
De haffue oc icke fundet mig i Templen / at ieg talede met 
nogen / eller giorde Opror iblant Folcket / icke heller i Scho⸗ 
lerne / oe ey vdi Staderne / De kunde oc icke beuiſe mig der off 
uer / ſom de klage mig faare. 

Men det bekiender ieg faar dig / At ieg effter denne vey / 
der de kalde it Secte / tien ſaa mine Fadris Gud / at ieg tror 

alt det / ſom faar ſcreffuit i Lowen oc vdi Propheterne / De 
jeg haffuer det haab til Sud/ den de oe ſelff bre effter / * 
oo 


mm — 
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Hiſtorier oc Sententzer 


er / At de Dodis Opſtandelſe er tillommende / baade de Rets 
færdigis oc De YWretfærdigis. Dei det ſamme offuer ieg mig 
at haffue alleuegne en mwffad Samuittighed / baade mod 
Gud oe Menniſken. Men mange aar fiden kom ieg oe førde 
mit Fold Almiſſe oe Offer / Der offuer funde de mig / at ieg 
loed renſe mig i Templen / vden al Opror oc bulder. Zoe der 
vaare nogle Joder aff Aſia / huilcke her ſtulde være faar dig / 
oc klage paa mig / der ſom de haffde noget mod mig / Eller 
(ad diſſe ſelff ſige / den fund ieg ſtaar faar: Raadet / om de 
haffue fundet noget wretfordigt met mig / Vden for det eniſte 
ord ſkyld / der ieg ſtod iblant dem / oe robte / Jeg bliffuer kla⸗ 
get i dag aff eder for de Dodis Opſtandelſe. 

Men der Felix dette horde / da fordrog hand dem / Thi 
hand vifte gantſke vel aff denne vey / oc ſagde / Naar Lyſias 
Hoffuitzmanden kommer hid ned / da vil ieg beſporie migi 
eders Sag. Oc hand befalede Vnderheffuitzmanden at be 
uare Paulum / oe lade hannem haffue rolighed / oc at icke for⸗ 
mene nogen aff hans kendinge / at tiene hannem eller at kom⸗ 
me til hannem. 

Nogle dage der effter / kom Felix met ſin Huſtru Dru⸗ 
filla/ fom vaar en Jodinne / oc kallede Paulum frem/oc bør 
de hannem om Troen til Chriſtum. Oc der Paulus talede 
om Retfærdighed / oe om Kyſthed / oc om den tilkommende 
Dom / da forfærdedis Felix / oc ſuarede / Gack bore denne 
gong / naar ieg faar beleylig tid/da vil ieg lade falde dig bid. 
Men hand haabedis diffimellem / af hannem fulde giffuis 
Pendinge aff Paulo / at hand [fulde lade hannem loſſ / Der 
faare loed hand oc offte falde hannem til fig / oc talede met 
hannem. Men der thu aar vaare forløbne / kom Portius 
Feſtus i Felix ſted. Da vilde Felix beuiſe Joderne en velgier⸗ 


ning / oc hand loed Paulum fangen effter fig. 
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Om Sffrighed /aff Apoſtlernis Gierninger. 236 

Lige ſaadan Lærdom oc Exempel haffuer 
Offrighed ot Dommere i den Landzherre Feſto / 
oc Konge Agrippa / ſom grandgiffuelige oc flite— 
lige horde baade Paulum oc hans Anklagere / oc 
raͤadſlaa met huer andre/ huad mand kunde met 
rette giørei denne Sag / ori det de kunde ingen 
redelig Orſag finde til at doade S. Paulum / da 
beſluttet de / at mand kunde vel met Rat lade han⸗ 
nem loſſ / haffde hand icke ſtudet fig for Keyſeren. 
Hiſtorien lyder faa idet xxv. oc xxvſ. Capitel / vdi 
Apoſtlernis Gierninger. 


Er Feſtus nu vaar kommen i Landet / da drog hand 
tre dage der effter op fra Ceſarea til Jeruſalem. Da 
Smotte de ypperſte Preſter / oe de Merckeligſte iblant 
Joderne faar hannem mod Paulum / oc formanede hannem 
oc bade om gunſt mod hannem / at hand vilde lade effe han⸗ 
nem til Jeruſalem / ocde voctede paa hannem / at de vilde 
ihielſlaget hannem paa veyen. Da ſuarede Feſtus / At Pau⸗ 
(us fulde vel beuaris i Ceſarea / men hand vilde ſnarlige dra⸗ 
ge der hen igen. Huilcke ſom nu iblant eder (ſagde hand) der 
kunde / dem lader drage ned met / oc flage paa denne Mand 
Der ſom hand er ſtyldig. : 

Oẽ der hand haffde været hoff Dem mere end thi dage/ 
da drog hand ned til Eeſaream / oc anden dagen ſette band fig 
paa Domſtolen / oc befalede at hente Paulum. De der hand 
fom/ da traadde Joderne / ſom vaare komne ned aff Jeruſa⸗ 
lem / omkring hannem / oc forde mange oc ſuare Klagemaal 
mod Paulum / huilcke de icke kunde beuiſe / E ffterdi at Pau⸗ 

Oooij lus 
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Hiſtorier oc Sententzer 
lus ſaa forſuarede ſig / Jeg haffuer huercken ſyndet mod Jo⸗ 
dernis Low / icke heller mod Tempelen oc ey mod Keyſeren. 

Da vilde Feſtus beuiſe Joderne en villighed / oc hand 
ſuarede Paulo / oc ſagde / Vilt du op til Jeruſalem / oc lade 
Dig der domme hoſſ mig for dette? Da ſagde Paulus / Jeg 
ſtaar faar Keyſerens dom / der ſtal ieg lade mig domme. Jeg 
haffuer inted ont giort Joderne / ſom du oc vel vedr. Men 
haffuer ieg giort nogen ont / oc forſtyldet Doden / da forſiger 
ieg icke at do / Cr det oc inted / huor faare de flage paa mig / 
da kand ingen antuorde dem mig. Jeg ſtiuder mig for Key⸗ 
ſeren. Da beraadde Feftus fig met Raadet / oc ſuarede / Du 
baht ſkudet dig ind faar Kenferen / du ſtalt drage til Key⸗ 

eren. 

Men nogle dage der effter Fomme Kong Agrippas 
oc Bernice til Ceſaream / af vndfange Feſtum. Se der de 
haffde været der mange dage / da lagde Feſtus Kongen den 
Handel faare om Paulo / oe ſagde / Ser er en Mand ſom 
Felix loed fangen effter ſig / for hues ſtyld de ypperſte oc de 
Eldſte iblant Ioderne motte faar mig / der ieg vaar i Jeruſa⸗ 
lem / oc bade / at ieg ſtulde lade domme hannem. Huilcke ieg 
ſuarede / det er icke de Romeris fed / at antuorde it Menniſte 
til dode / for end den ſom er beklaget haffuer ſine Anklagere 
til ſtede / oc faar tid til / at forſuare ſig for Klagemaalet. 

Se der de komme hid tilſammen / da toffuede ieg icke len⸗ 
ger / oc ieg holt anden dagen Dom oc bod at lede ſamme 
Mand frem. Øe der Anklagerne traadde frem / da ſtyllede de 
hannem for ingen aff de Sager / ſom ieg actede. Men de haff⸗ 
de nogle Sporſſmaal mod hannem / om deris Vantro / oc 
om en bortdod Iheſu / om huilcken Paulus ſagde / at hãd leff⸗ 
de. Men der ieg icke forſtod mig paa det Sporſſmaal / da fags 
de ieg / om hand vilde reyſe til Jeruſalem / oc lade der domme 
fig her om, Men der Paulus forſtiod fig / af hand vilde be⸗ 

| | Har 
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uaris til Keyſerens bekendelſe / da befalede ieg at beuare han⸗ 
nem / indtil ieg ſender hannem til Keyſeren. Da ſagde Agrip⸗ 
vas til Feſtum / Jeg vilde oe gierne høre det Menniſke. 
Da fitarede Feftus ⸗/ J morgen ffale du høre hannem. 

Oc anden dagen / der Agrippas oc Bernice komme 
met ſtor bram / oe ginge paa Raadhuſet met Hoffuitzmen⸗ 
dene oc de ypperſte Mend i Staden / Oc der Feſtus bod det / 
da bleff Paulus hent. Dec Feſtus fagde / Kiere Kong Agrip⸗ 
pa / oc alle i Mend / J ſom ere her met off / Ser ſee i den / 
om huilcken al Jodernis menighed haffuer handlet met mig / 
baade i Jeruſalem oc her ocſaa / oc robe / Hand ſtal ide len⸗ 
ger leffue. Men ieg der ieg fornam / at hãd haffde inted giort / 
for huilcket hannem burde at do / oe hand ocſaa ſelff ffiød fig 
faar Keyſeren / da haffuer ieg beſluttet at forfende hannem. 
Om huilcken ieg haffuer inted viſt / at ſeriffue Herren til. 
Der faare loed ieg lede hannem hid frem for eder / oc allermeſt 
for dig Kong Agrippa / paa det / at ieg kand haffue noget at 
ſeriffue / naar ſom hand er forhort. Thi mig tyckis det at være 
en wſtickelig ting / at ſende en Fange bort / oc icke giffue Sag 
tilkiende mod hannem. 


A ſagde Agrippas til Paulum / Du haffuer loff at 
S for dig ſelff. Da forſuarede Paulus fig / oe vd⸗ 
racte haanden / det er mig faare kiert Kong Agrip⸗ 

pa / at ieg ſtal 1 dag forſuare mig for dig / i ale det ſom Joder⸗ 
neſtylde mig faare / Allermeſt / effterdi du vedſt / alle Ioder⸗ 
nis Seder oe Sporſſmaal / der faare beder ieg dig / at Du vilt 

taalmodelige hore mig. FORT 

Sandelige alle Søder ſom før fjende mig / vide mit leff⸗ 

net op aff Vngdom / huorledis ieg haffuer leffuit aff begyn⸗ 
delſen iblant dette Folck i Jeruſalem / der ſom de vilde vidne/ 
Thi seg haffuer vcret en Phariſeer 7 huilcket der er det ſtren⸗ 
ooiij giſte 


— 
mee 


KH 
|| 
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Hiſtorier oe Sententzer 


giſte Sect i vor Guds tieniſte. Denu ſtaar ieg / oe bliffuer 
bellaget for haabet til det Loffte / ſom er ſteet aff Gud til vore 
Fadre / til huilcket vore tolff Slecte haabis at komme / met 
Gudotieniſte dag oc nat ieffnlige. For dette haab ſtyld/ bli 
tier ieg fiere Konge Agrippa / beklaget aff Joderne. Huor 
* NREN det wtroligt hoſſeder / at Gud opuecker de 

e 

Sandelige / ieg mente oc ved mig ſelff / at ieg ſtulde giore 
meget imod Iheſu Naffn aff Nazareth / ſom ieg oc da giorde 
i Jeruſalem / Der ieg lucte mange Helligen i Fengfel 7 Til 
huilcket ieg fick mact aff de ypperſte Preſter / oc naar de bleff⸗ 
ue myrde / da halp ieg at fige Dommen. Oe ieg pinte dem 
offte i alle Scholer / oc tuingde dem tilat beſpotie / oc vaar 
offuermaade galen paa dem / Jeg forfulde dem oc bort i frem⸗ 
mede Stader. For huilcket / der ieg oe reyſde til Damaſcum / 
Met mact oc befalning aff de ypperſte Preſter / mit om dag 
gen / fiere Konge/ da faa ieg paa venen/ at it Liuſſ aff Him⸗ 
melen / Flarere end Solens ffin / omſtinde mig oc dem ſom 
reyſde met mig. 

Oc der wi fulde alle ned paa Jorden / da horde ieg en 
roſt tale til mig/fom ſagde paa Ebraiſte/ Saul⸗ Saul⸗ hui 
forfølger du mig? Det ffal bliffue dig ſuart / at træde mod 
Braadden. 
ny Da | ſagde ieg DER RE/huo eft du 2 Hand fagde/ 
Jeg er Iheſus / ſom du forfølger. Men fat op / oe 
traad paa dine føder” Thi der faare obenbaredis ieg dig / At 
ieg ſkal ſticke dig tilen Tienere oc Vidne / tilder / ſom du 


haffuer ſeet / oc til det ſom ieg vil endnu lade obenbaris faar 


dig / De ieg vil frelfedig fra Folcet/oc fra Hedninge/ iblant 
hailcke ieg nu ſender dig / at oplade deris O pen / at de ſtulle 
omuende fig fra Morcket oc til Liufet / oc fra Satans mact 
til Gud / Til at anamme ſyndernis forladelfe / oc Arffue/ 
mee 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger. 238 
met dem / ſom bliffue helligede formedelſt Troen til mig. 

Der faare / fiere Konge Agrippa / vaar ieg icke vantrb 
i den Himmelſke obenbaring / men ieg forkyndede / forſt faar 
Demi Damaſco / oe vdi Jeruſalem oct alle Jodelands lande⸗ 
mercke / oc faar Hedninge / At de ſtulde giøre Penitentze / oc 
omuende fig til Gud / oe giore retſkaffne Penitentzis giernin⸗ 
ger. For den ſtyld grebe Ioderne mig i Templen / oc vilde ſla⸗ 
get mig ihiel. Men formedelſt Guds hielp lyckedis det mig/ 
pe ieg ſtaar indtil denne dag / Ze vidner / baade faar ſmaa 
oc ſtore / oc ſiger inted andet / end det ſom Propheterne oc 
Moſe / haffue ſagd / at det fulde ſte / At Chriſtus ſtulde lide / 
oc vxre den Forſte aff Opſtandelſen fra de Dode / oe forkyn⸗ 
De Folcket oc Hedninge it Liuſſ. 

Oe der hand ſaa forſuarede fig 7 ſagde Feſtus mee hoye 
roſt / Paule / du raſer / Den ſtore Konſt gior dig raſende. Da 
ſagde hand / Min verdige Feſte / ieg raſer icke / men ieg 
taler fande oc fornumftige ord. Thi af Kongen veed dette vel/ 
fil huilcken ieg taler driftelige/thiieg acter / at der er inted aff 
dette ſtiult faar Kongen. Thi at ſaadant er icke ſteet nogen 
vraa. Tror du Kong Agrippa Propheterne? Jeg veed at du 
tror. Da ſagde Agrippas til Paulum / Der fattis icke meget 
vdi / du tager mig met ord / at ieg bliffuer Chriſten. Da fag 
de Paulus / Jeg yndſker faar Gud / heller der fattis meget 
eller lidet / at icke alene du / men alle de mig høre idag” bleffue 
ſaadanne / ſom ieg er / Vndertagne diffe Baand. 

Leder hand haffde det ſagd / ſtod Kongen op oc Lands 
herren/ oc Bernice / oc de ſom fade hoff dem / oc vigede offuer 


"en fide / talede met huer andre / oc ſagde / Dette Menmſke 


haffuer inted giort / ſom hannem bør at dø eller bindis faar. 
Da ſagde Agrippas til Feſtum. Dette Menniffe kunde giff⸗ 
His loſſ / der ſom hand haffde icke ſtudet fig faar Keyſeren. 


Her 


— — 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer | 
Her kant du lære aff den ſidſte Sententz / | 

huad ſtudzmaal fra Vnderoffrighed oc til den 
pffuerfte i Landet / haffuer gulden i fordom 


O 
Aff SS. Pauli 


Epiſtler. 





In Offrighed ſtal firaffede Onde ve M 
holde de Godei Fred/om hand vil ellers 


ret fagreſtaa fit Embede. Gaa figer S. 
Paulus tildeRomere idet xiij. Capitel. 





FSTER Ni at de Beldige ere icke de gode gierninger / 
BØ KO IMen de onde til fryct. Deviledu icke frycte dig 
we PYS for ZØffrigheden / da gior det ſom gaat er / faa 

KOP KER) ffale du haffue loff aff hannem / Thi hand er 
Guds Tienere / dig til gode, Men gior du det 

ſom ont er / da frycte dig / Thi hand bør icke Suͤerdet for⸗ 
geffuis / Hand er Guds Tienere/ En Heffnere til ſtraff off 
uer dem / ſom giore ilde. 





Herrer 
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Om Affrighed / aff S. Pauli Epiſiler. 2309. 
Errer oc Huſſholdere ſtulle icke være 











ormeget haarde oc wmilde mod deris E 
min —“ oc Tienere / Men handle 
fag met dem / at de ville ſiaa dem til Ratte / for 4 
den ſiore Herre / mectige oc Retfardige Dom⸗ 4 
mere vdi Himmelen. Saa lærer S. Paulus til (| 
de Epheſer idet vj. Capitel/ oc til de Coloſſer i det 


| iij. Capitel. 

Fey CT Herrer/ Gierer ocſaa det ſamme mod dem / 4 
Cdet er Vnderſaatte oc Tienere) oc fader eders 1 
truſel / Oc vider at eders HERREer ocſaa i 
Å FA Himmelen / Oc der er hoff hannem ingen Per 'E 
Dmt gqſonis anſeeiſe. Item / J Herrer / beuiſer Tie 
nerne / det ſom ret oe lige er / Oc vider / at i haffue oe en HER 





XEi Himmelen. 
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—W 
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Mi | > | 
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Beſlutning. 
VIlde Konger / Forſter / Herrer / É | 
JS Regentereoc Dommere / flite⸗ k) 
OV lige acte oc mercke / diffe for; ll 

neffnde Paamindelſer / Sententzer oc 

merckelige Hiſtorier / oc der effter ſkicke 
Dem i deris Regiment oc Embede / da 

kunde de Lyckſalige regere deris Land / 

oc ſtaa deris Embede ret faare / oc ſiden 

viſſelige faa det euige Liff oc Salighed. 

| Det vnde dem allefammen / den 

i! almectigſte Gud/ ved fin fiere 





| Søn Iheſum Chriſtum 
IN por HERRE/ 
Amen. 
Få Finis. Hafniæ 24. Augufti. Vindo 
Anno 1566. te Aar 
hik bch 
Soli Deo gloria & honor in æternum, ANDS 
Amen. — 
AU 
— "ADS Mk | 
De Similibns idem eft Iudicium — 
Adel 


Det 
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240, 

HE ; 

Ger Effter olger 

AL tuenne Boner / ſom Pffrigheden 

(NV oc Vnderſaattene kunde dag: 4 
üch lige Bede. | | 
WIN Tilſammen ſereffne aff Hans 


ohen Albritzen. D. 


IN Offrigheds daglige || 
Bon. JE 


FEET Almectige Euige Barmhiertige Gud / oe kiere 
Himmelſte Fader” Jeg tacker dig aff mit gantſte 
[FSKES I hierte; ved din fiere Søn Iheſum Chriſtum vor 
SM, SEA NERRE/ atduvdaffdin wſigelige godhed / 
kj — haffuer mig din fattige Tienere / aff min førfte 
Barndoms tid met faa Mangfoldige oc wtallige velgiernin⸗ 
7 ger Aandelige oe Legemlige beſogt / De Faldet mig til din 
ſande bekiendelſe / vdi Iheſu Chriſto vor Serre / vdi huil⸗ 
cken du haffuer vdkaaret mig met alle dine vdualde at være dit i 
um, fiere Barn / oe Arffuing tilden Euige glæde oe Salighed. — ROLINE J 
Doeſligeſte at du haffuer aff din Guddommelig forſiun oc — FE EL 

Maade / mig wuerdig ſticket til en Regenter oc Offrigheds 9 
Mand her paa Jorden / oc offuerantuordet mig dette heye 


Fald or Embede / at ieg effter Din hellige vilje oc Befalning/ 
Pppij ſtal 





— 
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Offrigheds 


uare 






























[al ſtyre oe Regere din Menighed heri Verden. Saa len⸗ Ey 

ge ſom det din Gudommelig godhed vel behager / for huilcken Add 

din Euige Viifoom / Krafft/ Herlighed oc Miſtundhed ſte pre I 

priffoc ære Euindelige. | an 

Sen ieg maa vel O Naadige oc Milde Gud mer —* 

hiertens ſuck oe graad / for dit hellige Anſict bekiende / at ieg de 

vᷣdaff min Naturis ſuaghed oc Menniſtelig ffrøbelighed —J 

icke haffuer faa flitelige her til dags /Dette mit Embede/ — 
ſom ieg paa dine vegne / ocaff din forordinering fører her i Mile 

| Verden / vdret oc fuldgiore / Men tit oc offte forjømmet oc jig mad 

É' forſeet mig / oci atſtillige maade fortørnet din Guddom⸗ forret 

mM melig Maieſtet oc Faderlig godhed. | —F 
Hi Dog beder ieg dig ydmygeligen min fiere Gud oe Her⸗ uk 
| re / at du vilt aff din grundføfe Barmhiertighed naadelige fattige 
i forlade mig alle mine Synder. oc offuertrædelfe / oe icke til mk, 

i regne mig hueſſ ieg dig / met tancke / ord oc gierninger / fortørs Mad, 
I net haffuer / formedelſt din Enbaarne oc elffelig Søn Ihe⸗ tin god 
| ſum Chriſtum vor Serre. non 
Ge effterdi ingen fattig Menniffis Macy Viiſdom/ Mhh 
i Raad oc Forſtand / kand være Duelig oc nockſommelig til Moda 
— nogen Chriſten Offrigheds beſtilling fuldkommelig at vdret⸗ kt /xa 

il fe 7 Beder ieg oc paakalder dig inderlige O Naadige Fader/ ri 

fl ſom er aleniſte al min Fortroſtning / Styrcke / Haab oc Tilb Mint: 

i: lid / at du vilt være ſtedſe oc altid hoſſ mig met din verdige belferm: 

1 hellig Aand / oc holde mig offuer alt beſtandig oc varafftig RWn 

vᷣdi én ſand Gudfryctighed / af ieg vdi alle mine Handel / Syg 

Raad oc Anſlag / kand haffue dig for oyen / oc giore det ſom Wing 

dig velbehager / oc vdaff huilcket dit hellige Naffn kand priſis fare 

oc eris / oc Mine fattige Vnderdan kand være til troſt / glæde — 

oc biſtand. Tilſted ide at din Guddommelige oc ſalige (MK 

Lærdom formedelſt Dieffuelens oc onde Menniſters ſuig⸗ NG 

actighed forførris / forryckis eller odeleggis. Men be⸗ —* 
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daglige Bøn. 14. 
uare Naadelige oc forfremme Rigelige din Naadis ſtore 
Rigdom / ſom du formedelſt den rette Euangelij Predicken / 
vdi diſſe Riger oc Lande haffuer opladet oc obenbaret / Oc lad 
mig icke falde fra denne din Naade oc ſande Bekiendelſe / El⸗ 
fer forføris til nogen falſt Hellighed oe vrang Guds dyr⸗ 
ckelſe / Men giff mig find / vilie oc frimodighed / dit hellige 
Euangelium rent oc purt at hanthaffue / forfrẽme oe beholde. 

Giff ocſaa O Himmelſke Fader / ſom er en oprindelſe 
ot leffuendis Kilde til al Viiſdom oc alle beſtandige Raad / at 
jeg maatte formedelſt din Naade / viſelige beſinde / beſticke oc 
forfremme alle gaffnlige oc Nodtorfftelige Sager / ſom 
mit Embede anrorendis ere, De fly alle fordærffuelige anflag 
ved huilcke dit Naffn i nogen maade beſpottis kand / oe den 
fattige Menighed forføris oc forargis / Tilluck mine Dern 
oc mit Hierte / at ieg icke acter paa de Wgudeligis onde 
Raad / oc icke ſamtycker deris hiertens begiering. Var 
min Ledſager til al Sandhed oe Retfærdighed /at ieg icke for 
nogen Perſones anſeelſe foruender Rotten / oc fortrycker den 
Wſteyldige / Men giff mig it ſtadigt find til at forfremme 
imod al Verdſens Wgudelighed det ſom du biuder oc befa⸗ 
ler / oc al Chriſtelig Ret vdkroffuer / at ſtraffe Miſdedere 
oc alle dem ſom forkaſter din hellige Low / oc forſtorer den al 
mindelige fred oe Rolighed / Deſligeſt at holde vdi ære oc 
beffermelfe alle dem ſom dig frycte / oc elſte Fromhed oc 
Retfærdighed. Jeg beder oe O Himmelſke Herre oc 
Gud / at dit vilt holde mig oe mit Fold altid vdi din Gud 
dommelig beſkermelſe / oc beuare off vdi al tilfommendis vaade 
oc fare, Thi vden dig hielper ingen Styrcke ingen Menni⸗ 
ſtelig Krafft eller Mact. Formilde naadelige din Vrede 
offuer Mig oc den gantſke Menighed / for dit hellige Naffns 
fyld. De giff en god ende paa al den Modgang oe gen⸗ 
uordighed / ſom effter din Retferdige Dom oſſpaa komme 
Pppijj kand. 
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Vnderſaattenis daglige Bon 


kand. Affuendt alle Fiender Aandelige oe Legemlige / 
oc ſtyrcke en god oc varafftige Fred vdi diſſe Riger oc Lan⸗ 
De / at huer vdi fin Stat oc Embede / Maa offuer alt ſoge 
Din loff oc ære / oe vdi en ſand Gudfryctighed dig rettelig 
tiene oc Paakalde. Bonhor min ydmyge oc hiertens bøn 
O Barmhiertige Fader / ſom er en Herre offuer alle Mere 
fer / En Konning offuer alle Konger / oc en Regenter 
offuer Himmel oc Jord / met din fiere Søn oc den 
Hellig Aand fra Euig tid oc 
til Euig tid. 
Amen. 


RW 


Vnderſaattenis daglige Bøn før 
Lffrigheden, 


Euige veldige oe Naadefulde Gud / ſom vdaff 
Fdin ſtore oc Wbegribelige Viiſdom haffuer for⸗ 
Eordineret Offrigheds ſtat heri Verden / oc den 
befalet din egen Dom oc Rat tilborlige at for⸗ 
ſkaffe at Gudfryctighed / Fromhed / Retfordig⸗ 
hed oe den almindelige Fred funde iblant Menigheden for⸗ 
fremmis / oc groffue ffendige Laſter met al fordærffuelige 
Handel kunde affſkaffis oc nederleggis. Wi dine fat⸗ 
tige Børn / met al tackſigelſe maa vel bekiende / at du haff⸗ 
uer off met en Gudfryctig oc from Offrighed oc it orden⸗ 
lige Regiment faa Naadelige begaffuit / huilcket du aff din 
godhed oc Guddommelige forſiun ocſaa daglige opholder. 
Men 
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for Offrigheden. 242. 

Men vor wtacknemmelighed imod dig er meget ſtor oe 
mangfoldig / for huilcken wi haffue vel fortient din Retfœr⸗ 
Dige vrede oc ſtraff / fon du vndertiden vdi Lande oe Riger/ 
lader det gantſte Regimente offuergaa for wlydighed oc 
dit hellige Naffns fore foractelſe. 

Dog indfalde wi arme vfle oc ſtrobelige Menniſke ale 
eniſte til din Wſigelige godhed / oe fortroſte oſſ paa din ſtore 
Barmhiertighed oc naadelige Foriettelſe / at du vilt icke alde⸗ 
lis bortkaſte off / eller lade din egen Ordning oc Indſtickelſe 
for vore groffue Synder plat forryckis oe odeleggis / Men 
heller met din hoyre Haand ophielpe oſſ ſom nedfalden ere 
vdi vor egen ondſtab/ De giffue der til Naade / at wi vnder 
vor kiere Offrigheds beſkyttelſe / maa leffue vdi Fredſomme⸗ 
lighed / bekiende din Velgierning imod off / oe ſticke oſſ ef; 
fer din Guddommelige vilie / Chriſtelige oc tilborlige. 

Wi bede ocſaa O barmhiertige Fader / ſom haffuer 
Kongers oc Regenters Hierter vdi din Haand / af du vilt 
ſelffuer være den ypperſte Regenter iblant off/ oc met din hel 
lig Aand altid opliuſe oc beftyrde vor Naadige Herris oc 
Kongis hierte / find oc mod / oc forfremme hoſſ hans Kon⸗ 
gelig Maieſtat / hoſſ Rigens Raad / oc alle dem ſom iblant 
oſſ ere, ffidede vdi nogen Offrigheds ſtat / en varafftig 
Fierlighed til die falige Ord oc Lærdom / ſom er den ypperſte 
Klenodie / der wi ere beſogte met heri Verden / oc formedelſt 
huilcket wi haffue den Euige Fred oc Rolighed. 

Giff du ſelff O Himmelſke Herre / Viſſdom / forſtand oc 
beſtandige Raad vdi det gantffe Regimente / oc ſtadfeſte af 
Sandhed ve Retfærdighed effter din egen hellige Low/ at 
huer vdi fin ſted kand holdis vdi din Fryct / oc giore vdi ſit 
rette Kald / effter dit hellige Ords lydelſe / oe nyde din Vel⸗ 
ſignelſe met fredſommelighed. Beuare off fra Offuer⸗ 
uold / Opror / Tuedract / oc al wenighed / pr hole oſſ ynder 

Vor 


—————— 
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Vnderſaattenis daglige Bøn for Offrighed. 





















| | (| 
vor fiere Offrigheds falige oc languarende Regimente/ J 
vdi en god oc beſtandige Fred. Befri oſſ alleſammen 
fra Dieffuelens oc onde Menniſkers anfectning / oc beſterme g 
Land oc Rige mod alle Fienders oc blodgerige Menniffers 


onde Anſlag / ſom din Menighed ville forſtorre oc fordarff⸗ 
ue / at wi vdi en ſand Gudfryctighed / Kierlighed / Tuct oe 
ære / maatte leffue tilſammen / Oc priſſe dit hellige Naffn. 
Du vilt ocſaa O Naadige Fader / hueſſ broſt oc ſtrobe⸗ Wſd 





lighed ſom findis hoſſ oſſ / naadelige for din fiere Søns Iheſu al 
Chriſti ſkyld tilgiffue / oc icke optende al din Vrede offuer off / FUN 
Wen heller forbarme dig offuer off dine fattige Børn / ſom 60 
aleniſte foruente din Hielp oe Troſt / vdi al modgang ſom off Grit: 
tilkomme kand. See til diffe Lande oc Riger oc det gantſte ” ved 
Regimente met din Naadis ohyen O Almectige oc Euige — 
Gud / at Offrigheden Gudfryctelige / viſelige oe Retfœrde⸗ 
lige Regere kand / oe wi Vnderſaatte maatte leffue vdi en Bumnh 
| Chriſten lydactighed oc fredſommelighed. Dig O MG 
| Fader met din fiere Søn oc den Hellig⸗ SYG 
Aand / fe loff / priſſ oc ære til Bidrag 
i Euig tid) Amen. Rig 
— kite 
| — 
Bun 
Bage 
Agra 
—X 
Nin 
Vin 
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Regiſter paa Denne 


Bog/om Affrighed / deris Kaldoc 


Regiment. 


Affguderij oc hendis ſtraff. 21. 32. 91. 94: 97. 102, 104, Ilo. 
118, 124, 126. 133. 139, 175 . 201. 


Affguderij at affſtaffe. 21. 32. 99. 104. 15. 127. 135. 
Affuind oc had. 55. 146. 150. 
Affuindzfuld Menniffer icke lettelige at tro. 75. 
Andre Menniſters gods ide at begære, 108, 168, 
3 

Barmhiertighed. is. 
Bede Gud om Viiſſdom oc forſtand. 83, 199, 
Bede Gud om den Hellig Aand. 99. 
Bedragis icke aff onde Raadgiffuere. 199. 
—— mend ſom gode / fromme oc milde ere / icke at aff 

ette. 218. 
Begære icke fin Neſtis gods met wrot. 108, 168. 
Begare icke wbildig oc wmuelig ting. 173. 
Begge parter at høre, 216, 234. 236, 
Begraffuelſe Stader til Konger oc Forſter. 120. 
Bekiende fig at haffue Regimentet aff Sud. 144, 
Beromme fig aff fin Rigdom. 160. 
Beſindelig alting i fit Kald at vdrette. 55. 
Beſkemme nogen wretfardelige. 228. 
Befferme de Fromme oc wſtyldige. 175, 230. 232. 238. 
Beſkytte oc fri Vnderſaattene fra deris Fiender,3. 32.39.49. 
Beſpottelſe mod Guds naffn at ſtraffe. 20, 


Qaq Betencke 
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Regiſter. 
Betencke Menniſkens lyckis oc vilfaars wſtadighed. 32. 61. 


Beuare Herrens bud. 53. 
Biſtand mod Fienderne giffuis aff Gud. 28. 65. 122. 123, 
SDiffue ſtedſe hoſſ Gud / oe hans Ord oc Foriettelſer.57. 127, 


Bon til Gud. 57: GS4 MG, 127, 134. 105. 240. 
Bøn at horis. — 28, 10. 127. 
Børnene ſtal icke Dodis for Fedrenis ſtyld. 27. 
Born i Guds fryct at holde, 45. 
Børn paa fit yderſte til Guds fryct at formane. 85, 
Bornens ſynder at ſtraffe. — | 45. 
Børne ſom ilde optuctis komme neppelige til Regimentet eff⸗ 

fer deris Forældre. 45. 
Boye icke Rotten for de Fremmede / for Encker eller Fader 

loſe. 27 
Bygge oc befferme Kircker oc Skoler. 66. 84.135. 1444 1479 

C 
Ceremonier der gode ere / oe Guds tieniſte ved mact at holde, 
20. 
Chriſtelig oe lidelig forbund, 4. 6. 
Chriſteligt leffnit. 
* ce 

Danniſhed oe venlighed mod Vnderſaattene oc Fremmet 

Folck. * 
Daarlig oc Syndefuld Loffte. 39. 224. 


Doctor Morten Luthers forklaring om Rundhed oc venlige 

hed / mod Guds Menighed oe Praſter / vdſcreffuen aff hans 

i Fjerde Bog in Geneſin. Io. 

Dommeris Vilckaar oc Embede. 18. 19. 24. 27, 83. 115, 104. 
I66. 162. 216. 221. 225, 226. 


Dommere ffille i den Sag de icke forſtaa / forfpøre fig. 24. 
2324 236, 
Dom⸗ 
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Regiſter. 


Dommere at ſlicke. 18, 117, 
om oc Retfærdighed. 7,18, 81, fig, 167, 183, 198, 
Dom oc Ræt ffal være lige for huer mand. 232, 


Dømme icke om Aandelige fager ſom mãd ide forftaar .229. 


Dronningers Wgudelige Raad, 104. 108, 
Druckenſkab. 106. 107. 
Dyr tid. 78, 103 


145. 146. 150. 180. 
68, 180. 229. 


E 
Egennyttige Raadgiffuere. 
Egen are / Nytte oc fordel at ſoge. 


Egenſindighed. S% 
Elendige IMNenniffers Sager retfærdelige at domme.i9. 159. 
226, 232. 


Embede fit icke af forſomme. 49. 167, 
Encker at hielpe beſtytte oe Ret domme. 27.159, 167.2216. 


Endrectighed. Be 
Erlighed oc kyſkhed. . 
Exempel at giffue andre ig tiene Sudi Menigheden. 65. 
Faderlig oc mild Regiment for Syndfloden. 1, 
Faderne ffal icke Dødis for Bornens ſtyld. 2%. 
Faderloſe børn at hielpe/ beſkytte / forſuare oc ret domme. 27. 
159. 167, 
Falde fra Herren. 58. 93. 119. 124. 133. 139. 
Falſk Guds tieniſte. Sog i Regiſter hoſſ Affguderij. 
Falſt vidniſbyrd at ſtraffe. 27%, 221, 
anger grummelige at tractere. 2. 
Fanger mildelige at tractere. 234. 
Fattiges Folckis oc Enckers Klagemaal oc fager at høre. 83. 
166, 227,4 


Fattige folckis fager retfærdelige at DØMME. 19. 159.226, 232. 
Fattige Fremmed Folckis gode Raad icke at foracte. 8, 
49 ij Fengſel 


mme 


i: 
| | 
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Regiſter. 


Fengſel er en Guds plage. 124.126, 133. 139. 
Fengſle icke nogen met wrot. 228, 
Feſte oc Slotte atbygge 66. 
Fienderne Mandelige at beſtride. 3. 32. 39. 49. 
Fienderne offueruindis vd Guds hielp. 28, 65. 98, 122, 123, 
Flaa icke huden aff Arme Menniſker. 183. 
Fly til Gud inod. 16. 127, 
Fin fonden. 3. 
Foracte icke Sud. 170, 201, 
ng sig ſpotte Offrigheds Gudfryctig yomyghed 
raſſis. + 
Forbund fom er lidelig oc Chriſtelig. 4.6, 
Forbund met de wgudelige. us. 
Forældre at ære oc en foracte. 85, 
Forældres forbøn afhøre / oc huorkdis 81, 
Foraldres / ſom Gudfryctige vaare/ fro oc gierninger af eff⸗ 
terfolge. kj 118. 1334 
Forfædris * beuilling / ſamtycke oc befalning / gr) y 
igenkalle. — 
Forfarne/ vile/gamfe/Gudfrnctige Raadsherrer at lyde. 93. 
Forfolge icke Chriſtum eller hans Lemmer. 224, 2274 


orfølge icke dem ſom ſtraffe falſt Guds tieniſte. 104. 
3* — icke Fiendẽ til hans endelige odeleggelſe / naar hand 


naade oc fred begærer. 62, 
Forforis icke mod nogen aff vrang klagemaal. 3, 
Forglemme ide Gud i fit gledſkab. 179, 
Forgribe fig. 3.53 . 122. 218, 
Forhaſte fig icke at gigre nogen Mand ſkade. 55. 
Forhindre falſt Dom. 65. 
Forhindring mod gode Gudfryctige Anſlag. 145, 
Forlade fig faſt paa OM. 324 574 714 100. 
Forlade fig icke paa mange Hingſte oc Fold. ai 

| 5 




























Fyld 
NU 
Forn 


Fom 
fond 


EK) 


—T 
OND 
Sorø 
foto 
Fora 
Foran 
Foſun 
Cort 
Jorn 

J 
— often 
dofin 
Ya 
åt 
Foæ⸗ 
SHUNN 

h 
rime 
AUT 

























"W, 139, 
us, 

(4 

. 
239. 9 


29 
W 4 123, 


; 
2, | 


16, 12%, 


Å 
170 É Lol, 


— 


ål, 
tinder ate 
18,133, 

ning 71 af 
4. 
— 


kt 65 
h/ mau han 


Regiſter. 


Forlæning for Garigheds ſtyld icke at omſtiffte. 218. 
Forlade ſpot oe wræt mod fin egen perſon. 74. 
Formane Vnderſaattene til en ſand Penitentze. 132. 
Formane / raade oc tilholde Vnderſaattene til ſand Guds 

tieniſte. 127, 135. 
Fornumſtelige alting i ſit Kald at vdrette. 55. 
Forrædere. 214 
Forrodelige Mordere at ſtraffe. 61. 63. 
Forſommelſe. 49. 107. 
Forſpore ſig. 24. 232. 236. 


Forſtandige. 159, 104. 200. 
Forſtandige Folck hoſſ fig at haffue. 65. 
Forſuare dem ſom mere lyde Gud end Menniſten. 21, 
Fortørne icke Gud. 102, 
Fortrycke oc fordærffue icke Vnderſaattene met wretfæerdige 

Lowe. 109. 
Foruende ide Rotten. 19. 
Forſtinders onde Raad. 108, 
Fraadzerij. IGC, 
Fred at føge heller end wfred. 2. 


red at giffue Fienderne ſom fred ffelligen begære. 62. 
oe NNE Gudfructige Folck / at hrelpe / troſte oc 
huſuale. 5. 6» 14, 57 
Frẽmede ſom Gudfryctige ere at lade bo i Landit hoſſ ſig. 14. 
Fremmede Herrer oc Fold at bliffue vndergiffne. 124. 168, 


Fri den Wſktyldige aff de Mectiges hender. 232, 

Fri Vnderſaattene oe Venner fra deris Fienders hender. 
3. 324 

Fromhed. J 18, 365%, 

Fromhed mod de Gudfryetige Indbyggere. 33.6 


Fromhed mod de Gudfryctige Fremmede, 1. 3. 5. 6. 144 57, 
rycte Gud. Seei Regiſter hoſſ Gudfryctighed. 
* Qaq ij Frycte 


—— 
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É 
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Regiſier. 


Fryete Guds vrede oc ſtraff. 23%, 
Frycte Kongens vrede. 2316 
G 
Gaffuer wrettelige at tage. 19. 25. 53. 11%, ICC. 
Gaffue oc ſkenck icke at ſoge. 53. 
Gerighed. 18. 24. 53. 166. 107. 218. 
Geſtebud oc Gledſkab. ;66, 179. 
Giffue fig Funder at forfare klagemaal ret. 2.7. 1605. 216. 
Giffue fin vederpart noget effter. 2. 
Glade icke ſig offuer ſin Fiendis jammerlig dod oc affgang. 
GI, 100. 


Gode Raad icke at foracte / om de end giffuis aff Fattigt 
fremmet Folck. 8 
Sode Raadgiffuere at høre oe føde. 


+ 


77. 153, 143, 177, 


Giore ide Menniſker til vilie mod rat oc fæl. 225, 
Grumhed oc haardhed mod Guds Fold. 5. 55. 
oc ſaadan grumheds ſtraff. 5. 17. 
Grumhed mod Fanger. 32. 
Guds ære oc fit Fæderne Lands gaffn / i ſtrid oc andenſteds 
at føge / mere end fin egen. 68. 


Sud belønner Offrigheds fromhed oc gode gierninger. 3. 
Gudfryctighed. 3. 18. 21. 32. 127, 135. 161. 170. 185. 
Gudfryctige / gamle/ Viiſe / forfarne Raadsherrer at lyde 93. 
Gudfryctige Offrighed foractis aff onde Menniſker naar 
De ydmygeligen priſe Sud 1 hans menighed. 65. 
Gudfryctige Tienere fordriffuis aff tieniſten ved de wgude⸗ 
lige Tienere. 59 
Guds Menighed oc Præfter rundeligẽ at forſorge. 10. 66. 42. 
Guds naffns Foractere oc Laſtere at ſtraffe. 20. 
Guds Ords Tieneris paamindelſe af lyde / oc at affſtaa aff 

Woudelige vxſen.  Søghoff 7 Paamindeiſe. 
Guds 
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Guds ſande tieniſte oe Ord / hellige oc rette Ceremonier ved 
mact aft holde. 420.4. 97. MISS 127, 135. 144. 14%, 
Guds ſande oc rette tieniſte at forfremme met fin Mandat oc 


exempel. Cs" 
Guds fande tieniſte icke at forlade, 97% 
Guds tienifte mod Guds Ord. 2,94,9%, 12%, 
Guds vrede formildis. 133, 182, 
Gud til vidniſbyrd at kalle kunde om fit Regiment. 53. 
H | 
Sad oc affuind. 55. 146. 150, 180, 
Hade gaffuer. 166. 
Handel oc vandel, 170, 
Haſtighed. 55. 
Heffngerig icke at være, ⁊i. 74. 
Heffngerig icke af være mod dem ſom i Regimentis begyn⸗ 
delſe icke beuiſe dem tilborlige ære, 49. 
Herrens Naffn er it faſt Slot, 66. 
Herrens Naffns beſpottelſe at ſtraffe. 20. 
Herren ſtraffis ſaa vel ſom Suenden. Go. ild, 198. 
Hielp mød Fienderne giffuis aff Gud, 28. Cs. 98,122, 123, 
Hielpe icke de wgudelige at krige. us. 
Hoffmodighed. 65. 121, 122, 160, 170, 171, 177. 184. 185, 200, 
zol, 
Holde Kircker oe Skoler ved mact. 60. 84. 135. 144, 147, 
Holde de gode i fred. 175, 230, 232. 238. 
Haardhed. IS. 239, 
Haardhed mød Guds Folck / met fin ſtraff. Søg hoſſ Tis 
rannie, 
Horeri haardelige at ſtraffe. 5. Oc felff ar fø. 6. 21. 41. 
Hore oc fpøre fig faare. 232. 236, 
Møre flitelige ocſaa fattige Folckis klagemaal oec Sager. 83. 
06. 227. Hore 


| 
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Regiſter. 


Hore fattige Folckis begering/ oc bonhor dem om der er lydt 

mueligt. 160. MIN 
Hudſtryge icke nogen met mwræe. 228, AN 

Huer ffal dø for fine Miſgierninger. 27. dofte 

J 

Jord oc eyedom icke at tage met vold fra Vnderſaattene. 109. 4J 

ER | 


K 
Kald til Offrigheds befalning huorledis til ſtal gaa. 22. 37. 


—X 
49. LINE 
Kalle tilbage de Domme breffue oc befalning / ſom wbeſinde⸗ SIN pr 
lige effter vrang beretning vdgiffne ere, 350, 175.180. 221, fi 
Kedis icfe ved at høre Sager. $3. 100. 232. 
Kiob oe ſal. 70. 
Kiobe fig icke ind til Offrigheds befalning. 22. 32. 49. 4 
Kircker at bygge / beſterme oc ved mact holde, Søg hoſſ byg⸗ Ul 
jw Kirckeroffuere. 201, 218. (ge ꝛc. 
H ; i My 
| Klaffere icke letfordeligen tro. 55,350. IGG. 175. 180. 216. lus 
il Klagemaal at randfage oc forfare oc ide lettelige fro, 2. 7. * 
1605. 216. Mand 
| Kongen at vduæle/ oc huad hannem bør at giore. 25%, 34 
| Kongens hierte er i Guds haand. 105. SW 
Kigers oc Førfters fynd ſtraffis haardeligere. 3, 69. 110. 398. Mun 
Krig icke begynde før mand raadſſaar met Herren / oe beder Ati) 
hannem om hielp. 65. 1134 16. SDN 
Krig icke begynde vden rette oc redelige Orſage. 64. 121. 130. ANN 
Krig er en Guds plage, 78, 104.115, 10. 107. MIN 
Kyſthed. 3. 6. Min 
£ Mil 
Lere icke ſandhed aff de døde. s8. AN 
Laane gierne Huſſ. 160. RV 
Langt 
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Regiſter. 


Langt leffnit giffuis aff Sud. 127%, 1629 
Lenſmends vilkaar. is. 
Lidelig oc Chriſtelig forbund. 46. 
Loffte ſom gioris daarlige oc ſyndelige. 29, 224. 
Lognactige Folat vocte fig faare. 166. 
Lyckens oc vilkaars wſtadighed at betencke. 32. 61. 
Lycke oc Fremgang mod Fienderne giffuis aff Sud, Søg 
hoſſ / Seyeruinding. 
Eydactighed mød Sud. 2. 32. 53. 54 118, 144. 


Ende Gud mere end Menniſfen. 99. 
Ide paamindelfer om falſt Guds tieniſte / eller anden fond 
at affſtaffe. Søg i Regiſter hoſſ / Daamindelfe, 26. 


IN 


Mandrabere at ſtraffe oc icke ſpare / oc huorledis der fe ffal. 1. 
19. 23. 26. 6). 63. 82. 
Mandrabere ſom wloulige ſſog din Fiende / bør dig oe af 

ſtraffe. 63. 63. 
Manddrabere ſom icke ſtraffis / beſmitte Landit. 23. 55% 133. 


224. 
Mandelige at ſtride oc befferme Vnderſaattene. 3. 32. 39, 
Menniſkelige Naturis vanartighed. 133 
Methielpere oc Metlemmere i Regimentit deris vilkaar. 18, 
Middel i nød mod Guds Ord icke at ſoge. 7, 
Mildhed mod Fanger. 2. 234. 
Mildhed mod de Fromme. 05. 
Mildelige ſuare Vnderſaattene. 93. 
Miſbruge icke fin Mact oc Myndighed. TYR 


Miſbruge icke de ting ſom ere ſticket til Guds tieniſte. 179. 
RModſtandere offueruindis ved Guds hielp. Søg hoſſ / Se⸗ 


exuinding. 
' Rrr Mor⸗ 
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Regiſier. 


Mordere at ſtraffe. 61,61 
N 
Naboer at troſte i deris bedroffuelſe oe ſorrig. 67 
Naffnkundige. 122 
Naſtis gode ide at begære. 108, 108. 
Node ide Vnderſaattene til anden Guds Dyrckelſe / eni 
Sud felff budet haffuer. Dr F7S0 201. 
Node Vnderſaattene tilat være Guds Low lydige. . 
Ny Guds tienifte icke at optencke oc indſticke. ↄ4. Søg hoſſ⸗ 
Affguderij. 
Nyttige Skickelſer at indſticke. 225. 
O 
Offuerbarelſe vndertiden. 49. 21. 


Onde Menniſkers Raad icke at effterfolge. 57. 108, 119. 1454 
Oprettig handle met fine Vnderſaatte oe Tienere. 160. 


Oprorſke Menniſker at ſtraffe. 39. 71 
Opror at forhindre oc frille. 229, 230, 
Ordgydere. 200. 
Orſage til Krig ſtal vare rette oc redelige. 64.12). 136, 
Orſager met ſnildhed oc rotte at føge til at fri Vnderſaattene 
fra deris Fienders Mact. al, 
O 

Ddeleggelſens Orſage. 126, 139, 142. 143. 
Offrigheds Daglige bøn. 240. 
Offrigheds fromhed belonis aff Sud. 3 
Affrigheds fynd ſtraffis haardeligere. 3. 69, 110. 198. 
Affuerſte for Krigs folck ſtal oc bede. 28, 
Paa⸗ 











































6 
122 
108, 168, 
113%, 49), 
—* 
*R Ar NR 
MA, . 
> Og hol 


94 
VAN 


9.M. 
' 6%, 108, 119, IAN, 
ant, 60. 
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Regiſier. 


Paamindelſer at lyde fon ſteer ved Predickere eller andre / 
om falſt Guds tieniſte eller anden fond at affſkaffe. 15. 
69. 94. 104, 119. 124. 143, 224. 

Paaminde Kongen om den tilkommendis S fade, 146, 


Patres patriæ. 169, 
Penitentze. 16. 16. n6. 127. 133. 182. 
Perſoners Anſeelſe. 24. IS, 232. 
Peſtilentze. 78. 
Plaffue icke offuermaade. 183. 
Proſter oc Guds Menighed rundelige at forførge, 10. 06. 
147. i 
Preſtehadere i Doeg affmalit. 56. 
Q 
Quinders liſt oe ſnildhed at vocte fig faare. 41, Ol 
R 
Raad ſom gode ere icke at foracte / om de end giffuis aff Fat⸗ 
tigt Fremmet Folck. 8 


Raadgiffuers raad at befinde; om de ere gode eller ey. 67. 73. 
150. 106. 180, 

Raadgi ffuere ſom gode ere at høre oc lyde. 77. 113. 177, 143. 

Raadherrers / ſom Gudfryctige / gamle / viſe oc forfarne ere/ 


Raad mere at lyde / end vnge Menniſkers. 93. 
Raads oc befalnings Mends fire vilkaar. is. 
Raad i nod mod Guds ord icke at ſoge. 57. 
Renlighed. hy 6. 
Retfærdighed. | 5. 20, 161, 165,467, 170. 


Retfardig Dom. 24. 83, 164, 166, 167, 


Rrrij Rets 


| 
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Regiſter. 


Retfærdige Lowe. 69. 
Ratten icke at bohe for den Fremmede / for Encker eller Far 
derloſe 27. 
Ringe Folckis klagemaal at hore. 83. 166. 227, 
Rundhed. 3. 100. 
Rundhed mod Guds Menighed oe Prefer, 10. 660. 147: 
S 
Sager at høre ſactmodelige. 222, 
Sager ſelff at høre end oc aff Ringe folck. 83, 1606. 232. 
Sager at randſage grandgiffuelige. 65. 232. 
Salig er den ſom bliffuer viiſſ aff andens Skade. 33. 
Samuittighed. 53. 1600. 108. 
Samntycke icke nogens bøn oc begering letfordelige. 224. 
Sandruhed. 18, 305. 
Sandhed icke at lære aff de døde, 58. 
See igennem fingre. 45. 49. 71. 
Selff at ſide paa Domſtolen. IS: 


Seyeruinding giffuis aff Gud mod Fienderne. 28. 65. 98. 
122, 123, 


Seyeruinding giffuis aff Gud faa vel ved Faa / ſom ved 


mange. 32, 98, 

Sit Skudsmaal at kunde giore til Vnderſaattene / om ſit 
Regiment. 53. 
Shkatte ide offuermaade. 133, 
Skatſkyldige at bliffue vnder Fremmede Herrer. — 


Skendigt leffnit. See i Regiſter hoſſ / Horerij. 

Skenckoc gaffuer icke at ſoge. See hoſſ / Gaffuer. 

(re at bygge beſterme oe ved mact holde, See hoſſ / Kir⸗ 
er. 

Skoletienere at forſorge. CE; 

Sfø 
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Regiſier. 


Skogers liſt oe ſuig at vocte ſig faare. gt, 
Skyde did fon mand mader. 145 
Slectens odeleggelſe. 10, 
Slotte oc Feſte at bygge. 66. 
Snildhed. sir Ål: 200, 
Snildhed til at fri Vnderſaattene fra deris Fienders bens 
DET, 43. 

Snildelige at dømme. 83. 
Søge Guds aAre oc fit Faderne Lands gaffn / mere end fin 

egen. 68, 
Søge Herren. IIG, 122, 


Søge icke Raad oe Middel i nød mod Guds ord. 5%, 
Sorge for fin Fiendis jammerlig død oc affgang. Gk 
Spare icke Mandrabere / men ſtraffe dem. See hoſſ / Man⸗ 


drabere at ſtraffe. 
Spare Fiender ſom Fred retteligen begære, 62. 
Sparſommelige i øl oe mad. 167. 
Spore fig faare. 232, 236. 
Stiffte fig icke Guds tieniſt mod Guds Ord. See hoſſ⸗ 
Affguderij. 
Straffe icke for hart. 200. 
Straffe de Onde ſom giore ilde. 65. 175. 238 
Straffe den ſom wloulige ſlog din Fiende. sirene 
Straffe dem ſom foracte Offrigheds Gudfryctige ydmyg⸗ 
hed. 65. 
Straffe den ſom ſynder / oc icke Fæderne for Bornens / eller 
Bornene for Fadernis ſtyld. 2%, 
Straff mod Guds Jaffns befpottere, 20. 
Straff offuer Guds Folcks forfolgere. See hoffy Ti⸗ 
ranije. 
Stride icke mod Gud. 21. 


Stride mandelige mod Fienderne. 3. z2. 39.49. 
Rrriij Strids 
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Regiſter. 


Strids Hoffuitzmends vilkaar. 18%, 
Studere. | 364. 1984 
Suare Vnderſaattene mildelig. 93 . 
Suerd oc ſtreng ſtraff effter Syndfloden. + 
Sundhed giffuis aff Sud. 127 
Synd at foruare fig faar, 3 
Synde mod Gud. 63. 
Syndefuld oc daarlige loffte. 39. 
Synden bliffuer icke wſtraffit. 2, 69. 110, 198, 
ll 
Taalmodighed. rå r 
Taalmodeligen at høre klagemaal oe genſuar. 234.236. 
Tale faa Ord nyttelige oc feſtelige. 200. 


Tacke Gud for fine velgierninger / for befrielſe aff nød ꝛc. 
2$+ Mars 144, 179. 


Tacke Gud for Seyeruinding 75% 

Tacknemmelighed. 66. 

Tencke paa Sydens wſtadighed. 2.61, 

Tieneris vrange klagemaal ſtal ingen forføre, 2. 

Trappendragere icke fetfærdeligen tro, See hoſſ / 
Klaffere. 

Tredie Arffuinge glædis icke aff Wretuiſſ gods. 108. 
Trenge fig icke ind til Offrigheds befalning. 22,37. 49. 
Trofaſt. 107. 
Tro icke huer mand. 214. 
Tro icke klagemaal forſnart. See hoſſ/ Klagemaal at 

randſage 26, 
Trolquinder. 58. 


Tro 
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Regiſter. 


Tro paa Gud. 32. 32%, 
Troſtab. 229. 
Tro Tienere fordriffuis aff tieniſte ved de wgudelige Tie⸗ 
nere. 59. 
Troſte andre i deris bedroffuelſe oc ſorrig. 5. 67. 
Tuctighed oc kyſthed. .6. 
Tuinge Vnderſaattene tilat være Guds Low lydige. i, 
Tuinge alting vnder fig. 184. 


Tyrannie oc ſaadan grumheds ſtraff. 
212. 

Tyrannie mod Guds Folckoc den Chriſten Kircke. 15. 17. 
55. 135. 201. 212, 218. 224. 

Tyrannie mod Præfter, 


5. 17, 37, 133, 


56. 135, 225%, 
F 
andre effter NDERRENS bud. 53. 69. 102, 104. 118, 


133. 135 · 


Varafftighed i ſand Gudfryctighed ind til enden. 100, 


' 19, 
Varafftig i fin Ond befalning icke at bliffue. ly, 180, 
Velde fig icke til Regimentet. 22.37. 49, 
Vende fig til Herren aff gantſke Hierte. 1356 
Venlighed oc rundhed mod Guds Menighed oe Praſter. 10, 
66. 147. 


Venlighed mod Gudfryctige Indbyggere. 1. 3. 6. 105. 
Venlighed mod Gudfryctige Fremmet Folk, 1. 3. 5. 6. 14. 


57. 
Verden ſtaar end nu for den Chriſten Kirckis ſtyld. FÅ 
Vidniſbyrd mod nogen / at offuerhore. 27, 221, 
Viiſdom oc forſtand aff Ond begære, 3. 1994 
Vüſſhed. 18. 159, 64, 198, 


Rxrrüij Vüſe 


POP 
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Regiſier. 


Vüſe oe Forſtandige Fole hof fig at haffue. ir, 
ker Sudfrystige / gamle” Forfarne Raads Herrer af 
n 6. 93. 
Vnderſaattenis Arff / Jord oc Eyedom / icke met mact at tar 
ge/ ev heller begere met wræt. 109, 
Vnderſaaitenis daglige Bon for Offrighed. 242. 
Vnderſaattene at fri met Snildhed oc Ratte fra deris Fien⸗ 
ders Tyrannie. 4. 
Vnderſaattene oc Venner mandelig at befferme / oc fri fra 
deris Fiender / met fit Liffs fare. 3. 32. 39. 49. 
Vnderſaattene til Vidniſbyrd at kalle kunde met en god 
Samuitighed om ſit Regimente. 53. 
Vndertryckte at hielpe. — 
Vnge Menniſkers Raad. 93. 
— Krig icke at begynde. 121, 136, 
old oc wrat at lide aff fine egene. 71. 
Volds Mend at ſtraffe. ⁊i. 
old oc wrot at ſtraffis. 1, MO, 133. 171. 184. 
rede wbeſindig. 2. 55. 
— icke mod dem ſom mere lyde Gud end Menni⸗ 
en. 21. 
Vredurne. 100. 
W 
Woeſi hdige Menniſkers Raad icke at effterfolge. 6% 
billige oc wmuelige ting icke at begære, 1735 
28 — mellem Børnene om Regimentet at ſtille oc for⸗ 
Andre. 79. 
Wgudelige befalning. 
Wgudelige Forbund, IIS, 


Wgude⸗ 
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Regiſter. 










Wagudelige Gifftermaal. 104. 
x Is Waãudelige Menniſker at ſtraffe. I6g, 
i IBgudelige Seduane at borttage oce ey tilſtede. 225. 
fg Wmildhed. —— 239. 
id Wretfærdige Domme oc Befalning igen at kalle. See i 
99) Regiſter hoſſ / Kalle til bage. 
er Wretfordige Lowe icke fade vdgaa. 69. 
du Wretfærdighed at affuende oe ſtraffe. 4. 6. 
AN Wroet at giore. 19, 228, 23042324 
Nina Wrat mod Encker oc Faderloſe. NOR 274 
HAR Wſkyldigt blods vdſtyrtelſe at ſtraffe. See i Regiſter hoſſ / 
ln Mandrabere at ſtraffe. | 
i Wſfkyldigt blod wbeſindeligen vdſtyrt / beſmitter Lande oc Ris 
* ger. | 55. 133. 224 
4* Wſkyldige at fri aff de Mectiges hender. ———— 
** Wtiacknemmelighed / vold oc wrot aff ſine egne at lide. 21. 
Wiro Menniſter. 244. 
3h664 9) 
255. 
TT Ydmyghed. 65. 122, 
— Fryct Gud / ver Sandru / Viſſ oc From / — 
* Sky Gerighed (ATV wretuiſſ Dom. — * 
x ſolſ⸗ | | . 
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Prenteti Kioben⸗ 


haffn / aff Laurens Be⸗ 
nedicht. 


Sar etc. M. D. Lrvij. 


Cum gratia & priuilegio Regiæ 
W Maåteftatis. 


i Oc findis til kiobs ſam⸗ 
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